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No 1272.- CONVENTION' ENTRE LA TCHPCOSLOVAQUIE ET LA
ROUMANIE RELATIVE A LA PROTECTION ET A L'ASSISTANCE
JUDICIAIRE R]-CIPROQUES, EN MATIERE DE DROIT CIVIL ET
COMMERCIAL, AINSI QUE DANS LES AFFAIRES NON CONTEN-
TIEUSES. SIGNIE A BUCAREST, LE 7 MAI 1925.

Texte officiel /ranfais communiqug par le diligug permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque auprs
de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu liet le 7 aoat 1926.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHt1COSLOVAQUE et SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE,

ddsirant r~gler les rapports juridiques entre les deux pays, en ce qui concerne l'assistance judiciaire
r6ciproque en mati~re de droit civil, commercial, les affaires de caract~re non contentieux, ainsi
que les questions de succession, de tutelle (curatelle), ont d6cid6 de conclure h cet effet une conven-
tion et ont nomm6 comme pl~nipotentiaires :

LE PRItSIDENT DE LA RJWPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

M. Zden~k FIERLINGER, envoy6 extraordinaire et ministre pl]nipotentiaire de la R6pu-
blique tchdcoslovaque en Roumanie; et

Le docteur Emile SPIRA, chef de Ddpartement au Minist~re de la Justice h Prague;

SA MAJESTIE LE RoI DE ROUMANIE :

M. I. G. DUCA, ministre, secr6taire d'Etat au Ddpartement des Affaires dtrang~res

Lesquels, apr~s avoir proc~dd h 1'change de leurs pleins pouvoirs, trouvis en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

CHAPITRE I.

DISPOSITIONS GtZNt RALES

Article premier.

EGALITt DE TRAITEMENT.

i. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre
partie des m~mes droits que les ressortissants de cette derni~re, en tant qu'il s'agit de la protection
l6gale et judiciaire de leurs personnes et de leurs biens.

SL'change des ratifications a eu lieu a Prague, le ( juillet 1926.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1272. - CONVENTION 2 BETWEEN CZECHOSLOVAKIA AND
ROUMANIA CONCERNING RECIPROCAL JUDICIAL PROTECTION
AND LEGAL ASSISTANCE IN REGARD TO CIVIL AND
COMMERCIAL LAW AND NON-LITIGIOUS AFFAIRS. SIGNED AT
BUCHAREST, MAY 7, 1925.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place August 7, 1926.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
desirous of settling the juridical relations between the two countries with regard to reciprocal
judicial assistance in matters of civil and commercial law, non-litigious affairs, and questions of
inheritance and guardianship (curatorship),

Have decided to conclude a Convention for this purpose and have appointed as Plenipoten-
tiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:
M. Zden~k FIERLINGER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the

Czechoslovak Republic in Roumania; and
Dr. Emile SPIRA, Head of Section in the Ministry of Justice, Prague

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:
M. I. G. DUCA, Minister, Secretary of State in the Department of Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article Y.

EQUALITY OF TREATMENT.

i. The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party
the same rights as the nationals of that Party with respect to the legal and judicial protection
of their persons and property.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

' The exchange of ratifications took place at Prague, July 9, 1926.
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2. Ils pourront librement ester en justice devant les tribunaux y compris les autorit~s de
tutelle de 1'autre Etat, aux m~mes conditions et dans la mrme forme que les propres citoyens.

Les prescriptions g~n6rales en vigueur dans chacun des Etats contractants relatives h la
langue h employer devant les tribunaux, ne sont aucunement modifi~es par la pr~sente convention.

CHAPITRE II.

EXEMPTION DE CAUTIONS ET DE DIRPOTS

Article 2.

i. Aucune caution ni d6p6t, sous quelque denomination que ce soit, m~me h titre de frais
de justice, ne pourra 6tre impos6, h raison soit de leur qualit6 d'6trangers, soit du ddfaut de domicile
ou de rsidence dans le pays, par les tribunaux ou autoritds compgtentes, aux ressortissants de
l'autre pays qui y r6sident.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes habitant hors du territoire de l'autre
Partie jouiront du m~me droit, mais ils seront tenus, en introduisant leurs actions, d'indiquer une
personne habitant ce territoire et en droit de recevoir en leur nom tous les actes de proc dure.

. Article 3.

i. Si les personnes dispensges de verser une caution ou un d6p6t judiciaire aux termes de l'article 2
de la pr~sente convention ou par les lois en vigueur dans l'Etat oh Faction est intent6e, sont
condamndes par un des tribunaux des Parties contractantes aux d6pens du proc&s, la d~cision
sera, sur demande faite par voie diplomatique, ex6cut6e sans frais d'apr~s les lois en vigueur et par
les autorits comp6tentes de l'autre Etat contractant. La ddcision concernant les d~pens sera exdcu-
toire pourvu qu'elle soit munie d'une attestation des autorit~s comptentes de l'Etat requ~rant
d'6tre pass~e h l'6tat de chose jug6e et qu'elle soit rddig6e ou accompagn6e d'une traduction suivant
les prescriptions de l'article 9 de la pr~sente convention.

I1 ne sera pas ndcessaire d'entendre les parties, sous rgserve toutefois de l'opposition de la
partie condamnde, lorsqu'elle est admise par les lois de l'Etat oil l'ex~cution doit avoir lieu.

2. Les m~mes dispositions s'appliqueront aussi aux decisions judiciaires qui fixeraient ult&
rieurement h une somme plus 6levde les frais de proc~s.

CHAPITRE III.

ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE

Article 4.

i. L'assistance judiciaire gratuite sera accord6e aux ressortissants de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie d'apr~s les mmes prescriptions que celles en vigueur
pour ses ressortissants.

2. Si le b~n~fice de l'assistance judiciaire gratuite a 6t6 accord6 par les tribunaux ou autoritds
de l'une des Parties contractantes h l'une des parties en cause, celle-ci en jouira aussi pour les
diverses procddures et actes judiciaires relatifs h la m~me affaire devant les tribunaux de l'autre

Etat contractant.

No 1272
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2. They shall have free access to the Courts, including the Courts of Guardianship, of the
other State, under the same conditions and in the same manner as nationals of that State.

" The general provisions in force in each of the Contracting States regarding the language to
be employed before the Courts shall not be modified by anything contained in the present
Convention.

CHAPTER II.

EXEMPTION FROM SECURITIES AND DEPOSITS.

Article 2.

I. No security or deposit of any description whatever, even for legal costs, may be required
by the competent Courts or authorities from the nationals of the other country residing therein,
either on the ground that they are foreigners or that they possess no domicile or residence in the
country in question.

2. The nationals of either of the Contracting Parties living outside the territory of the other
Party shall enjoy the same right, but they shall be bound, on commencing proceedings, to give
the name of a person residing in that territory who shall have the right to accept all legal documents
on their behalf.

Article 3.

x. If persons exempted from giving security or making a legal deposit in virtue of Article 2
of the present Convention or by the laws in force in the State in which the action is brought are
ordered by one of the Courts of the Contracting Parties to pay the costs of the action, such judgment
shall, upon requisition being made through the diplomatic channel, be executed free of charge,
according to the laws in force, by the competent authorities of the other Contracting State. The
judgment ordering payment of costs shall be enforceable provided the competent authorities of the
State making the application certify thereon that it is res judicata and provided it is drawn up
or accompanied by a translation in accordance with the provisions of Article 9 of the present
Convention.

The parties need not be heard, but the unsuccessful party may oppose the judgment when
such right is recognised by the laws of the State in which the judgment is to be executed.

2. The same provisions shall also apply to judicial decisions subsequently fixing the costs
of the action at a higher sum.

CHAPTER III.

FREE LEGAL AID.

Article 4.

r. Free legal aid shall be granted to the nationals of either of the Contracting Parties in the
territory of the other Party according to the regulations which are in force for its own nationals.

2. If free legal aid is granted by the Courts or authorities of either of the Contracting Parties
to one of the parties to the suit, that party shall be given the same benefit with respect to the various
proceedings and judicial documents relating to the same matter before the Courts of the other
Contracting State.

No. 1272
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Article 5.

Le certificat d'indigence sera, dans tous les cas, d~livr6 ou confirm6 par les autorit6s de l'Etat
oh la personne qui le r~clame a sa r~sidence ordinaire et, h d6faut, par les autorit6s du lieu de son
s~jour actuel. Si elle ne s6journe pas sur le territoire de l'une des Parties contractantes et que les
autorit6s du lieu de sa r6sidence effective ne lui d6livrent ou ne confirment pas ledit certificat,
il suffira d'un certificat d~livr6 ou confirm6 par le repr6sentant diplomatique ou agent consulaire
de son Etat.

Si elle n'a pas de rsidence dans l'Etat oh elle rdclame l'assistance gratuite, le certificat
d'indigence seka I6galis6, sans frais, par le repr6sentant diplornatique ou l'agent consulaire de l'Etat
oil elle veut s'en servir.

Article 6.

Si la partie en cause ayant son domicile ou sa residence habituelle sur le territoire de l'un des
Etats contractants, d6sire b6n6ficier de l'assistance gratuite dans un proc6s dont doivent 6tre saisis
les tribunaux de l'autre Etat, elle yourra prdsenter sa demande pour obtenir un certificat d'indigence,
aux tribunaux (autorit~s) competents de son domicile ou de sa r6sidence habituelle.

Sur la base du certificat d'indigence ainsi obtenu, l'instance comptente de l'autre Etat contrac-
tant accordera l'assistance gratuite dans le proc~s dont elle est saisie.

Article 7.

i. L'autorit6 comp6tente pour d~livrer ou confirmer le certificat d'indigence pourra s'informer
aupr~s des autoritds de l'autre Partie contractante de la situation de fortune de celui qui le r6clame.

2. L'autorit6 qui statue sur la demande d'assistance judiciaire gratuite pourra, dans les limites
de ses attributions officielles, vWrifier le certificat et les renseignements fournis.

CHAPITRE IV.

SIGNIFICATION D'ACTES ET EXt CUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 8.

i. Les Parties contractantes s'engagent h se prater assistance judiciaire en mati~re de droit
civil, y in lus le riglement des successions, de la tutelle (curatelle), et de droit commercial.

L'assistance judiciaire comprendra:
a) La signification d'assignations ou d'autres actes
b) L'ex~cution des commissions rogatoires.

2. Les requites de signification d'actes et les commissions rogatoires seront transmises direc-
tement par le Minist~re de la Justice de l'Etat requ~rant h celui de l'Etat requis.

3. Si l'autorit6 requise n'est pas comp6tente en l'espce, le Minist~re de la Justice saisi informera
celui de l'autre Etat h quelle autorit6 compdtente la requite a 6t6 transmise.
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Article 5.

In all cases the certificate of inadequate means shall be issued or endorsed by the authorities
of the State in which the applicant's habitual residence is situated or, failing such residence, by the
authorities of the State in which he is residing for the time being. Should the applicant not be
resident in the territory of either of the Contracting Parties, and should the authorities of his actual
place of residence not issue to him or not endorse the said certificate, it will be sufficient if a certificate
is issued or endorsed by the diplomatic representative or consular agent of the country to which
the applicant belongs.

If the applicant is not resident in the State in which he is claiming free legal aid, the certificate
of inadequate means shall be legalised free of charge by the diplomatic or consular agent of the
State in which he desires to make use of the said certificate.

Article 6.

If a party to a case has his domicile or habitual residence in the territory of one of the Contract-
ing States and desires to obtain free legal aid in a suit which must be brought before the Courts
of the other State, he may submit his request for a certificate of inadequate means to the competent
Courts (authorities) of the district in which he has his domicile or his habitual residence.

The competent authorities of the other Contracting State shall, in accordance with the certi-
ficate of inadequate means obtained in this way, grant free legal aid in the action brought before them.

Article 7.

i. The authority competent to issue or endorse the certificate of inadequate means may make
enquiries of the authorities of the other Contracting Party with regard to the financial position
of the applicant.

2. The authority appointed to deal with the application for free legal aid shall be entitled,
within the limits of its competence, to verify the accuracy of the certificate and the information
submitted.

CHAPTER IV.

SERVICE OF DOCUMENTS AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY.

Article 8.

i. The Contracting Parties undertake to give each other legal assistance in questions of civil
law, including the settlement of questions of inheritance, guardianship (curatorship), and of commer-
cial law.

Legal assistance shall include
(a) The service of summonses or other documents;
(b) The execution of letters rogatory.

2. Requests for service of documents and letters rogatory shall be transmitted direct by the
Ministry of Justice of the State making the requests to the Ministry of Justice of the State applied to.

3. If the authority applied to is not the competent authority in the particular case, the Ministry
of Justice shall, on being informed of the matter, notify the Ministry of Justice of the other State
of the competent authority to which the application has been transmitted.

No. 1272
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Article 9.

i. Les demandes de signification d'actes et les commissions rogatoires seront r~dig~es dans
la langue officielle de l'Etat requ~rant et accompagn~es d'une traduction dans la langue de l'Etat
requis. La traduction sera faite ou d~clar~e conforme par un interpr~te asserment6 ou officiel de
l'Etat requ6rant.

2. L'autorit6 requise pourra sur demande de l'autorit6 requ6rante, et aux frais de celle-ci,
pourvoir i la traduction.

3. Les demandes de signification d'actes et les commissions rogatoires n'auront pas besoin
d'6tre 16galis~es, mais elles devront porter le sceau de l'autorit6 qui les envoie.

Article io.

CONTENU DES REQUtTES.

i. La requite contiendra l'indication de l'objet et, le cas 6ch~ant, un bref expos6 de l'affaire;
elle d~signera le nom des parties en cause, leur profession, leur r6sidence habituelle et 6ventuellement
leur si~ge on le lieu de leur s6jour et leur qualit6 dans le proc~s.

2. Les demandes de signification d'actes indiqueront l'adresse du destinataire, la nature de
l'acte h remettre et 6ventuellement aussi la forme dont sa remise doit 6tre faite.

Article Ii.

SUITE A DONNER AUX REQUPTES.

i. Les demandes de signification d'actes et les commissions rogatoires seront effectu~es dans
la forme prescrite par les lois de l'Etat requis.

2. Nanmoins, sur demande expresse de l'autorit6 requ~rante, on pourra appliquer une forme
spdciale, h condition qu'elle ne soit pas contraire aux lois de l'Etat requis.

3. L'acte constatant 1'ex6cution de la requite ainsi que les pices qui l'accompagaent, n'auront
pas besoin d'ftre traduits dans la langue de l'Etat requ~rant.

Article 12.

:. L'instance judiciaire saisie d'une demande d'assistance judiciaire appliquera, pour y donner
suite, les m~mes moyens de contrainte que pour l'ex~cution d'une pareille demande des autorit6s
de son propre Etat, ou d'une demande formulae h cet effet par une partie int~ressAe. Ces moyens
de contrainte ne seront pas n6cessairement employ~s, s'il s'agit de la comparution des parties
en cause, moins que la loi ne le prescrive.

2. L'autorit6 requ6rante sera, si elle le demande, informe de la date et du lieu oil il sera
procd6 h ]a mesure sollicit~e, afin que les parties int6resses soient en mesure d'y assister.

Article 13.

i. L'ex~cution d'une commission rogatoire pourra 6tre refus~e seulement lorsque son authen-
ticit6 n'est pas prouv~e, on que la mesure h prendre n'est pas du ressort des instances judiciaires
dans 'Etat requis, on que l'Etat dans lequel elle dolt 6tre prise la juge de nature h porter atteinte

sa souverainet6 ou h sa s~curit6.
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Article 9.

i. Requests for service of documents and letters rogatory shall be drafted in the official lan-
guage of the State making the request and be accompanied by a translation in the language of
the State applied to. The translation shall be made or certified correct by a sworn interpreter
or official of the State making the request.

2. The authority applied to may, at the request of the authority submitting the application
and at the expense of the latter, cause a translation to be made.

3. Requests for service of documents and letters rogatory need not be legalised, but the seal
of the .authority which transmits them should be affixed.

Article io.

CONTENTS OF REQUESTS.

i. The request shall indicate the object and give, if necessary, a brief account of the matter;
it shall state the names of the parties to the suit, their occupation, their habitual residence and
business address if any, or their place of abode and their capacity in the suit.

2. Requests for service of documents shall give the address of the recipient, the nature of
the document to be transmitted, and also, if necessary, the form in which delivery is to be made.

Article ii.

EXECUTION OF REQUESTS.

:. Requests for service of documents and letters rogatory shall be made in the manner laid
down by the laws of the State applied to.

2. Nevertheless, at the express desire of the authority making the request, a special form may
be employed, provided it is not contrary to the laws of the State applied to.

3. The document certifying execution of the request and the papers attached thereto need
not be translated into the language of the State making the request.

Article 12.

I. The judicial authority to which a request for legal assistance is submitted shall, in complying
with the request, employ the same means of compulsion as it would employ in giving effect to
a similar request on the part of the authorities of its own State or a request for legal assistance
made by an interested party. These means of compulsion need not necessarily be employed when
it is a question of the appearance of the parties in the case, unless this is required by law.

2. The authority making the request shall, if it so desire, be notified of the date and place
at which the action applied for shall be taken, in order that the interested parties may be able
to be present at the proceedings.

Article 13.

I. The execution of the letter rogatory may only be refused if its authenticity is not estab-
lished, or if the measure to be taken is not within the competence of the judicial authorities in the
State applied to, or if the State in which such action is to be taken considers it such as to affect its
sovereignty or safety.
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2. Dans ce cas, l'instance requise avertira sans dMlai le Minist~re de la Justice de son Etat
des raisons pour lesquelles l'ex~cution de la commission rogatoire a 6t6 refusde. Ce minist~re en
informera h son tour le Minist~re de la Justice de l'Etat requ~rant en lui renvoyant la requite.

Article 14.

Les actes h signifier h des particuliers n'ont pas besoin d'6tre accompagn6s d'une traduction
dans la langue officielle de l'Etat requis, h moins qu'on n'exige express6ment pour la signification
la forme prescrite par les lois de celui-ci, faute de quoi la signification de l'acte sera faite par sa
remise au destinataire, en tant qu'il est pr6t h l'accepter.

Article 15.

i. La signification des actes mentionn~s t l'article 14 pourra 6tre refusde seulement dans le
cas oii l'Etat sur le territoire duquel elle doit 6tre faite, la juge de nature h porter atteinte h sa
souverainet6 ou h sa sdcurit6.

2. Dans ce cas, les dispositions de l'article 13 devront 6galement 6tre appliqudes.

Article 16.

i. La preuve de la signification se fera au moyen soit d'un rdc6piss6 du destinataire dat6
et certifi6, soit d'une attestation de l'autorit6 de l'Etat requis constatant le fait, la forme, la date
et le lieu de la signification.

2. Si l'acte ht signifier a t6 transmis en double exemplaire, le rdc~piss6 ou l'attestation sera
fait sur Fun des deux exemplaires, ou y sera annexe.

Article 17.

Chacune des Parties contractantes pourra signifier les actes judiciaires h ses ressortissants
se trouvant sur le territoire de l'autre Partie directement par les soins de ses agents diplomatiques
ou consulaires, mais sans menace ni emploi de contrainte.

Article 18.

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE.

i. Pour les significations d'actes et l'exdcution des commissions rogatoires, il ne sera demand6
aucune taxe ni le remboursement des ddpenses de quelque nature qu'elles soient. Feront toutefois
exception les sommes payees par l'Etat requis aux t6moins et experts, ainsi que les frais qui pour-
raient rdsulter de la demande d'emploi d'une forme spdciale de proc6dure. Ces frais seront rembours6s
sans retard par l'Etat requdrant, que leur remboursement en soit ou non obtenu des parties int6-
ress6es.

Cette derni~re disposition sera 6galement appliqude dans les cas prdvus par l'article 4, alinta 2.

2. L'assistance judiciaire ne pourra 6tre refus~e pour le motif que l'autorit6 requ6rante n'a
pas ddpos6 une somme suffisante pour couvrir les frais qui d'apr~s l'alin~a I doivent 6tre rembours~s,
hi moins que l'Etat requis ne puisse r~clamer une avance de ce genre de ses propres ressortissants.

3. Les frais de poste seront support6s par l'autorit6 requdrante.
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2. In such a case, the authority applied to shall immediately inform the Ministry of Justice
of its State of the grounds on which the execution of the letter rogatory has been refused. This
Ministry shall in its turn inform the Ministry of Justice of the State making the request and shall
return the request to it.

Article 14.

Documents to be served on private persons need not be accompanied by a translation in the
official language of the State applied to unless the form laid down by the laws of that State be
expressly demanded for such service, failing which, the service of the document shall be effected
by delivery to the addressee, if he is prepared to accept it.

Article 15.

i. The service of the documents mentioned in Article 14 may only be refused if the State
in whose territory such service is to be made considers it such as to affect its sovereignty or safety.

2. In such a case, the provisions of Article 13 shall also apply.

Article c6.

i. Proof of service shall be furnished either by a dated and duly certified receipt from the
addressee, or by a certificate from the authority of the State applied to, setting forth the fact,
the manner, the date and the place of such service.

2. If the document to be served has been forwarded in duplicate, the receipt or certificate
shall appear on one of the two copies, or be attached thereto.

Article 17.

Either of the Contracting Parties may serve legal documents on its nationals residing in the
territory of the other Party direct through its diplomatic or consular agents, but it may not have
recourse to threats or compulsion.

Article 18.

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE.

i. No charge may be made for the service of documents or the execution of letters rogatory,
and no claim may be submitted for repayment of expenses of any kind whatever. Nevertheless,
sums paid to witnesses and experts by the State applied to, and also any costs resulting from a
request for the use of a special form of procedure, shall be repaid without delay by the State making
the request, whether or not payment is obtained from the parties concerned.

The foregoing provision shall also apply to the cases mentioned in Article 4, paragraph 2.

2. Legal assistance may not be refused on the ground that the authority making the request
has not deposited a sufficient sum to cover the expenses which are to be repaid in accordance with
paragraph i, unless the State applied to can demand an advance of this nature from its own
nationals.

3. Postal charges shall be borne by the authority making the request.
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4. L'autorit6 requise indiquera, en faisant part hi l'autorit6 requ~rante de l'excution de la
requfte, le montant des frais occasionn~s et qui devront tre rembours~s aux termes de l'alin~a I
du present article. Le montant de ces frais sera envoy6 par 1'autorit6 requ6rante l'autorit6 requise
par l'interm~diaire des deux Minist~res de la Justice.

CHAPITRE V.

MARIAGES

Article 19.

i. Le droit de d~cider de la validit6 du mariage, de prononcer le divorce ou la s~paration
de corps, rel~ve exclusivement des tribunaux nationaux du pays dont les 6poux sont ressortissants.
Si les 6poux sont de nationalit6 diff~rente, c'est aux tribunaux de celui des pays contractants ohi
ils ont eu leur dernier domicile commun que revient ce droit.

2. Au cas oh les 6poux auraient chang6 de nationalit6, une circonstance survenue avant ce
changement ne pourra 6tre invoqu~e comme motif de divorce ou de s6paration que si elle 6tait
6galement admise comme telle d'apr~s la lkgislation h laquelle ils 6taient soumis avant ce chan-
gement.

3. Les ddcisions des autorit~s mentionn6es h l'alin~a i et pass6es en force de chose jug6e, seront
reconnues sur le territoire de l'autre Partie.

Article 20.

i. Chacun des 6poux demeurant sur le territoire de l'autre Etat contractant pourra demander
hi l'autorit6 comptente de celui-ci de prendre des mesures provisoires, comme de statuer sur les
demandes d'aliments, sur l'autorisation d'une rsidence s~parde et de ddcider sur la reprise de
]a vie en commun, m~me si, pour la demande en divorce ou en s6paration de corps, est competente
l'autorit6 de son propre Etat.

2. Ces mesures provisoires resteront en vigueur tant qu'elles ne seront pas modifi6es par le
tribunal comptent de I'Etat dont les 6poux sont ressortissants.

CHAPITRE VI.

CONTESTATION SUR LA FILIATION LIZGITIME, SUR LA RECONNAISSANCE DES
ENFANTS NATURELS, DPCISION SUR LA LEGITIMATION ET CONFIRMATION
DU CONTRAT D'ADOPTION.

Article 21.

i. Les contestations sur la filiation l6gitime des enfants et sur la reconnaissance de paternit6
rel~vent des tribunaux ou autorit6s de celui des Etats contractants dont la personne contre laquelle
l'action est intentde est ressortissante.

2. Les d~cisions prises par ces tribunaux ou autorit6s et passdes en force de chose jug~e,
seront reconnues sur le territoire de I'autre Partie contractante.
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4. The authority applied to shall indicate, when notifying the authority making the request
of the execution of the latter, the amount of the expenses incurred which are repayable in accordance
with paragraph i of the present Article. The amount of these expenses shall be sent by the authority
making the request to the authority applied to through the two Ministries of Justice.

CHAPTER V.

MARRIAGES.

Article 19.

i. The Courts of the country of which the husband and wife are nationals shall alone have
the right to give decisions on the validity of marriages and to issue a decree of divorce or of judicial
separation. Should the husband and wife be of different nationalities, the Courts of the Contract-
ing State in which they had their last joint domicile shall have exclusive competence in these
matters.

2. Should the parties have changed their nationality, no circumstance which arose before
such change may be adduced as a ground for divorce or judicial separation unless it was also
recognised as such under the laws to which the parties were subject before their change of
nationality.

3. Final decisions of the authorities mentioned in paragraph i shall be recognised as valid
in the territory of the other Contracting Party.

Article 20.

I. A husband or wife residing in the territory of the other Contracting State may apply to
the competent authorities of that State to take provisional measures, e. g., to decide as to claims
for alimony and the granting of a separate residence, or to make an order for the restitution of
conjugal rights, even if the authorities of the party's own State are the competent. authorities in
regard to an application for divorce or judicial separation.

2. Such provisional measures shall remain in force until modified by the competent Court
of the State of which the husband and wife are nationals.

CHAPTER VI.

QUESTIONS CONCERNING LEGITIMACY OF CHILDREN, ACKNOWLEDGMENT OF
NATURAL CHILDREN, DECISIONS CONCERNING LEGITIMATION AND CONFIR-
MATION OF CONTRACTS OF ADOPTION.

Article 21.

i. The Courts or authorities of the Contracting State of which the defendant in the action
is a national shall be competent in cases concerning the legitimacy of children and the acknowledg-
ment of paternity.

2. Final decisions of such Courts or authorities shall be recognised as valid in the territory
of the other Contracting Party.
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Article 22.

I. Le droit de d~cider sur la l6gitimation des enfants naturels ou de confirmer un contrat
d'adoption appartient au tribunal comptent de celui des Etats contractants dont le l6gitimant
ou l'adoptant relive comme ressortissant.

2. Cependant, si la legislation de l'Etat dont la personne lgitim6e on adoptde est ressortis-
sante, prdvoit en ce qui concerne le consentement et l'autorisation n6cessaires, d'autres dispositions
que la l6gislation de l'Etat dont les autorit6s sont compktentes d'apr~s l'alin~a I, il faudra observer
aussi les dispositions prescrites par la legislation de l'Etat de la personne lgitim~e ou adoptde.

3. Les d~cisions des autorit~s mentionnes h l'alin~a I et pass~es en force de chose jug~e, seront
reconnues sur le territoire de l'autre Partie contractante.

CHAPITRE VII.

TUTELLE OU CURATELLE

Article 23.

i. C'est aux autoritds de chacune des Parties contractantes qu'incombe la tutelle (curatelle)
de la personne et de tous les biens de ses propres ressortissants.

2. S'il y a lieu d'6tablir la tutelle (curatelle) h l'6gard d'un ressortissant de l'autre Etat
contractant y r~sidant ou y possddant des biens, les autoritis en avertiront sans retard le tribunal
ou l'autorit6 des tutelles (curatelles) competent, se bornant h prendre les mesures urgentes relatives
h la protection de la personne et des biens.

3. Le tribunal ou l'autorit6 compdtente de l'Etat duquel la personne en tutelle (curatelle)
est ressortissante, pourra annuler ces mesures. I1 pourra cependant, si c'est dans l'int6rt de cette
personne et apris l'avoir entendue elle-m~me, ainsi que son repr6sentant lgal, d~fPrer toute la
tutelle (curatelle) ou quelques-unes des fonctions de la tutelle (curatelle) concernant soit la personne,
soit les biens, aux autoritis de l'autre Partie contractante, si celles-ci y consentent et suivant les
prescriptions en vigueur dans cet autre Etat.

4. Ces autoritis appliqueront ensuite les lois de leur propre pays. Leurs decisions, d~s qu'elles
seront passies ht l'6tat de chose jugde, seront reconnues sur le territoire de l'autre Etat. Lesdites
autorit6s ne pourront toutefois pas se prononcer sur les questions de statut personnel.

CHAPITRE VIII.

SUCCESSIONS

Article 24.

FACULTt DE DISPOSER DES BIENS ET DE LES ACQUIfRIR PAR SUCCESSION.

i. Les ressortissants de chacun des Etats contractants peuvent disposer pour le cas de ddc~s
de tous les biens qu'ils poss~dent sur le territoire de l'autre Etat, par testament, testament mutuel
entre 6poux, codicille, contrat d'h~ritage, donation en cas de mort, ou de toute autre manire,
comme les ressortissants dudit pays.
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Article 22.

i. The competent Court of the Contracting State of which the Party exercising the right of
legitimation or adoption is a national shall be competent to decide questions concerning the legiti-
mation of natural children or to confirm a contract of adoption.

2. If, however, the laws of the State, of which the person who has been legitimised or adopted
is a national, provide in regard to consent and necessary authorisation regulations other than those
contained in the laws of the State the authorities of which are competent in conformity with para-
graph i, then the regulations laid down by the laws of the State of the person who has been legiti-
mised or adopted must also be complied with.

3. Final decisions of the authorities mentioned in paragraph i shall be recognised as valid
in the territory of the other Contracting Party.

CHAPTER VII.

GUARDIANSHIP OR CURATORSHIP.

Article 23.

i. It shall be the duty of the authorities of the two Contracting Parties to assure the guar-
dianship (curatorship) of the person and entire property of their nationals.

2. If it.should be necessary to arrange for guardianship (curatorship) in the case of a national
of the other Contracting State residing or possessing property therein, the authorities shall at
once notify the court or authority competent in matters of guardianship (curatorship), but they
may only adopt urgent measures for the protection of person and property.

3. The Court or competent authority of the State of which the personi under guardianship
(curatorship) is a national may rescind these measures. If, however, the interests of the person
concerned render such action necessary, it may transfer, after hearing the ward and his legal repre-
sentative, the entire guardianship (curatorship), or certain functions connected therewith affecting
either the person or the property, to the authorities of the other Contracting Party, if the latter
agree, in accordance with the regulations in force in that other State.

4. These authorities shall then apply the laws of their own country. Their decisions,
immediately they become final, shall be recognised as valid in the territory of the other State.
The said authorities, nevertheless, may not decide questions of personal status.

CHAPTER VIII.

INHERITANCE.

Article 24.

RIGHT TO DISPOSE OF AND ACQUIRE PROPERTY BY INHERITANCE.

i. The nationals of either Contracting Party may make a disposition mortis causa of all
the property they possess in the territory of the other State by will, joint testament of husband
and wife, codicil, contract of inheritance, gift in case of death or in any other manner in the same
way as nationals of the country.
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La forme du testament ou de sa rdvocation sera rdgie par le droit du pays oh ils ont 6t6
r6digs.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage h traiter les ressortissants de l'autre Partie
comme ses propres nationaux en ce qui concerne la transmission des propridt6s mobili~res ou
immobili~res en cas de ddc~s.

Seront consid6rds comme titres ldgitimes pour acqudrir la propridt6 d'apr~s les prdsentes
dispositions : le testament, le testament mutuel entre 6poux, le codicille, le contrat- d'hdritage, la
succession l6gale, le droit de la part ldgitime et la succession vacante en faveur de l'Etat.

3. Les dispositions ci-dessus ne ddrogent en rien aux prescriptions en vigueur sur le territoire
de celle des Parties contractantes oh se trouvent les biens et qui limitent la libre disposition, en cas
de mort, soit de tout ou partie des biens, soit de certains objets, par suite de motifs spdciaux concer-
nant la personne du testateur, ou bien pour des motifs d'ordre public.

Elles ne d~rogent pas non plus aux prescriptions ldgales sp~ciales (relatives h la rdforme
agraire, aux fid6icommis, etc.), qui pourraient 6tre en vigueur sur le territoire des Parties contrac-
tantes.

Article 25.

COMPETENCE EN MATItRE DE SUCCESSION.

a) Successions iminobilires.

i. Pour la liquidation des successions immobili~res et pour statuer sur toutes les questions
litigieuses qui s'y rapportent, sont seuls comptents les tribunaux ou autoritds de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situs.

2. C'est h la lgislation de l'Etat oh sont situds les immeubles qu'il appartient de ddcider ce
qui est ht consid6rer comme immeuble.

Article 26.

b) Successions mobilires.

i. Pour liquider une succession mobili~re, sont compdtents les tribunaux ou autoritds de
l'Etat contractant dont le ddfunt 6tait ressortissant ht l'6poque de son ddc~s. C'est ht ceux-ci qu'il
appartient aussi de statuer sur les questions litigieuses relatives ht la liquidation de ses biens mobiliers.

2. Les Parties contractantes s'engagent h se livrer mutuellement, aux fins indiqudes h. l'ali-
nda i, les biens meubles appartenant ht la succession d'un ressortissant de l'autre Partie, en tant
qu'ils se trouvent sur leur territoire.

3. C'est ht la lgislation du pays sur le territoire duquel se trouvent les biens meubles, ht ddcider
ce qui doit 6tre considdr6 bien meuble.

Article 27.

c) Successions vacantes.

Pour liquider les successions vacantes tant mobilires qu'immobili~res, de mgme que pour
statuer s'il y a succession vacante, sont comptents les tribunaux ou autorit6s de celui des Etats
contractants oh ces biens se trouvent. C'est ht cet Etat que les successions vacantes seront ddvolues.
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The will or the deed of revocation shall be drawn up in accordance with the law of the country
in which it is made.

2. Both Contracting Parties undertake to treat the nationals of the other Party in the same
way as their own nationals as regards the transfer of movable and immovable property in the event
of death.

The following shall be considered legal titles for the acquisition of property in accordance with
the present provisions : will, joint testament of husband and wife, codicil, contract of inheritance,
legal inheritance, right to the portion secured by law, and unclaimed estate in favour of the State.

3. The above provisions shall in no way affect the laws in force in the territory of the Contract-
ing Party in which the property is situated, limiting the right of free disposal, in case of death, in
respect of the whole or part of the property, or of certain articles, for special reasons connected
with the person of the testator, or for reasons of public policy.

They shall not, moreover, affect the special legal provisions, (regarding agrarian reform, trusts,
etc.), which may be in force in the territory of the Contracting Parties.

Article 25.

COMPETENT AUTHORITIES IN CASES OF INHERITANCE.

(a) Immovable Estate.

i. The Courts or authorities of the Contracting Party in the territory on which the immovable
property is situated shall alone be competent to liquidate immovable estate and to decide on all
disputes relating thereto.

2. The question of what is to be regarded as immovable property shall be decided in accordance
with the laws of the State in which such property is situated.

Article 26.

(b) Movable Estate.

i. The Courts or authorities of the Contracting State of which the deceased was a national
at the time of his death shall be competent to liquidate movable estate. It shall be the duty of
such authorities to decide disputes relating to the liquidation of the deceased's movable property.

2. The Contracting Parties undertake to deliver up to each other, for the purposes indicated
in paragraph I, the movable property belonging to the estate of a national of the other Party,
when such estate is situated within their territory.

3. The question of what is to be regarded as movable property shall be decided in accordance
with the laws of the country in the territory of which such property is situated.

Article 27.

(c) Unclaimed Estate.

The Courts or authorities of the Contracting Party in which the property is situated shall be
competent to liquidate unclaimed estate, movable and immovable, and also to decide what is to
be regarded as unclaimed estate. Unclaimed estate shall become the property of that Party.
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MESURES A PRENDRE AVANT DE REMETTRE LES SUCCESSIONS MOBILIARES.

Article 28.

a) Conservation des biens de la succession.

i. Il appartient aux tribunaux ou aux autorits comp~tentes de la Partie contractante, sur
le territoire de laquelle se trouve la succession mobili~re :

a) De dresser l'acte de d~c~s, si le ressortissant de l'autre Partie contractante est
d~cdd6 sur son territoire. Le tribunal on l'autorit6 dans la juridiction desquels le d6c~s
a eu lieu, en pr6viennent dans chaque cas directement l'autorit6 consulaire de l'autre Partie
et, . d6faut, son repr6sentant diplomatique en lui envoyant en m6me temps une copie
ldgalis6ce de l'acte de d~c~s ou, le cas 6chdant, un extrait des registres des d~c~ds ;

b) De prendre, en cas d'urgence, les mesures n6cessaires pour conserver la succession
et pour assurer sa bonne administration, afin d'6viter son amoindrissement ou d'autres
dommages.

2. Les tribunaux ou autorit~s en question sont charg6s notamment de dresser un inventaire
de toute la succession et, d'apr~s les circonstances, d'y apposer les scell6s ou de faire d6poser les
biens en lieu sir, ou bien de nommer en vue de leur gestion une personne de confiance comme
administrateur.

3. Les mesures mentionn~es aux alin~as i et z seront prises par le tribunal ou l'autorit6
conform6ment aux prescriptions en vigueur h ce sujet dans leur propre pay s.

4. Si, h l'endroit oii se trouve la succession mobili~re, il y a une autorit6 consulaire de l'autre
Partie contractante, les mesures mentionn~es h l'alin~a i b) ne pourront ftre prises que si ladite
autorit6 consulaire en a 6t6 inform~e au moins vingt-quatre heures h l'avance, h moins qu'il n'y
ait p6ril en la demeure. L'autorit6 consulaire pourra, dans les limites de ses fonctions, assister aux
mesures qui seront prises par le tribunal on l'autorit6 de l'endroit oii se trouve la succession mobi-
libre. Elle pourra notamment demander que ces mesures soient prises dans une forme particuli6re,
si les lois de l'Etat auquel appartient le tribunal ou l'autorit6 en question, ne s'y opposent.

Dans tous les autres cas, l'autorit6 consulaire sera inform6e sans retard de tout ce qui a dt6
fait pour assurer l'administration des biens de la succession. Ces mesures pourront, sur sa demande,
6tre modifi6es, on annul6es, h moins qu'il n'en rnsulte un pr6judice pour les ressortissants de l'Etat
ou se trouvent les biens de la succession.

Article 29.

b) Protection des hiritiers, ldgataires et crdanciers nationaux.

i. Au cas oii des citoyens de l'Etat contractant oti sont situs les biens de la succession, ou
des personnes r6sidant dans ce pays seraient intdress~s dans la liquidation comme h6ritiers ou
16gataires, le tribunal ou l'autorit6 du lieu ohi ces biens sont situs pourra, sur leur demande, retenir
soit tous les biens de la succession, soit une partie suffisante, jusqu'au moment oii il aura 6t6 statu6
d~finitivement sur leurs droits d'h6ritiers ou l6gataires, par le tribunal ou l'autorit6 comp~tents
de l'Etat dont le ddfunt 6tait ressortissant.

2. Les m~mes mesures pourront 6tre prises sur la demande des cr6anciers qui sont ressor-
tissants de l'Etat contractant sur le territoire duquel se trouvent les biens de la succession mobili~re,
ou qui y rdsident, en tant qu'ils auront formul6 leurs droits devant le tribunal comp6tent, dans le
d6lai fix6 k l'article suivant.

Sur les revendications de ces cr6anciers statueront exclusivement les tribunaux de l'Etat
oh se trouve la succession mobili~re.
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MEASURES TO BE TAKEN BEFORE DELIVERY OF MOVABLE ESTATE.

Article 28.

(a) Safeguarding the Estate.

I. The Courts or competent authorities of the Contracting Party in the territory of which
the movable estate is situated, shall:

(a) Make out the death certificate if the national of the other Contracting Party
died in its territory. The Court or authority within whose jurisdiction death took place
shall in every case advise the consular authority of the other Party directly, or, in default
thereof, its diplomatic representative, at the same time forwarding to him a legalised
copy of the death certificate, or if necessary, an extract from the register of deaths ;

(b) Take the necessary measures, in case of emergency for safeguarding the estate
and ensuring its proper administration, with a view to preventing loss or other injury.

2. It shall be the duty of the Courts or authorities in question to draw up an inventory of
the whole of the estate and, if circumstances so require, to affix seals thereto or deposit the property
in a safe place, or appoint a trustworthy person as administrator wit ha view to the management
of the property.

3. The measures mentioned in paragraphs i and 2 shall be taken by the Court or authority
in accordance with the provisions in force on this subject in the country concerned.

4. Should there be a consular authority of the other Contracting Party at the place at which
the movable estate is situated, the measures mentioned in paragraph I (b) can only be taken if
the said consular authority has been informed of the fact at least twenty-four hours beforehand,
unless there should be any danger in delay. The consular authority may, within the limits of his
powers, attend while the measures are being taken by the Court or authority of the place at which
the movable estate is situated. Such consular authority may, in particular, request that these
measures should be taken in a special manner if this is not at variance with the laws of the State
to which the Court or authority belongs.

In all other cases, the Consular authority shall be notified immediately of all that has been
done to ensure the administration of the estate. These measures may, at his request, be modified
or cancelled, unless prejudice may thereby result to the nationals of the State in which the estate
is situated.

Article 29.

(b) Protection of heirs, legatees and national creditors.

i. Should nationals of the Contracting State in which the estate is situated or persons residing
in that country be interested in the liquidation as heirs or legatees, the Court or authority of the
place in which the estate is situated may, at'the request of such heirs or legatees, retain either the
whole of the estate or a sufficient portion until the competent Court or authority of the State of which
the deceased was a national, shall have finally adjudicated upon their rights as heirs or legatees.

2. Similar measures may be taken, at the request of creditors who are nationals of the Contract-
ing State, in the territory of which the movable estate is situated, or who reside therein, provided
they have submitted their claims to the competent Court within the period laid down in the following
Article.

The Courts of the State in which the movable estate is situated shall alone adjudicate upon
the claims of these creditors.
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Article 30.

lEn vue des mesures pr~vues h l'article 29, le tribunal fixera un d6lai d'un k trois mois dans
lequel les personnes indiqu6es ci-dessus devront formuler leurs revendications au tribunal ou h
l'autor it6 comp6tente.

L'avis y relatif sera publi6, dans les deux Etats, dans le journal destin6 aux publications offi-
cielles, et une copie certifi6e conforme en sera envoyee sans retard au tribunal ou h l'autorit6
liquidant la succession, ainsi qu'h l'agent consulaire ou, h d~faut, au repr~sentant diplomatique
de l'autre Etat.

Si leurs revendications n'ont pas 6t6 formul6es dans ledit d6lai, la remise des biens de la suc-
cession mobili~re ne pourra 6tre refus~e.

REMISE DE LA SUCCESSION.

Article 31.

i. La succession mobili~re sera remise h l'autorit6 consulaire la plus proche de l'Etat auquel
appartenait le d6funt.

2. Les stipulations de la prdsente convention .ne d~rogent en rien aux dispositions relatives
h la defense d'exporter certains objets.

LIQUIDATION DES SUCCESSIONS MOBILIERES PAR LES TRIBUNAUX OU AUTORIT]IS
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE.

Article 32.

Si la succession mobili~re se trouve sur le territoire de l'autre Etat contractant, les h6ritiers
rsidant sur ce territoire pourront demander, contrairement aux dispositions de l'article 26, qu'elle
soit liquid6e par le tribunal ou l'autorit6 de cet Etat. Dans ce cas, le tribunal publiera un avis fixant
un d~lai comme h l'article 30, et engageant -tous les hdritiers et l~gataires 4 formuler leurs reven-
dications, faute de quoi il sera proc~d6 h la liquidation entre les ayants droit qui en auront fait la
demande. Cet avis sera ins~r6 dans les deux Etats, dans le journal destin6 aux publications officielles
et une copie conforme sera envoy6e, sans retard, au tribunal ou h 1'autorit6 de l'Etat auquel appar-
tenait le d~funt, ainsi qu'h son autorit6 consulaire locale ou, hL d~faut, h tout autre repr~sentant
de son Etat. Si personne ne se pr6sente sur cet avis, ou bien si ceux qui ont formul6 leurs revendi-
cations, ont consenti h ce que la succession soit liquid6e par ledit tribunal, la liquidation se fera
d'apr~s les lois de 1 Etat ohi se trouve la succession. Mais si, parmi les hdritiers ou les l6gataires
qui se sont prdsent6s, il y en a qui demandent, ou bien si le tribunal ou 1 autorit6 du pays du d~funt,
auquel il appartient de liquider la succession, insiste pour que la succession soit remise au tribunal
on hL l'autorit6 de l'Etat du d6funt, il sera fait droit h cette demande.

Article 33.

Les frais occasionnis par les mesures prises conform6ment aux articles 28 et 31, seront It la charge
de l'Etat auquel la succession est remise.

Article 34.

i. Les stipulations ci-dessus relatives h la remise des successions mobili~res aux tribunaux
ou aux autorit6s comp6tentes du pays du d6funt, ne seront pas atteintes par les accords 6ventuels
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Article 30.

With a view to the measures provided for in Article 29, the Court shall fix a period of from
one to three months within which the persons mentioned above must submit their claims to the
Court or competent authority.

The notice relating thereto shall be published in the two States in the gazette reserved for
official publications and a certified true copy shall be sent immediately to the Court or authority
liquidating the estate and to the consular agent, or, in default thereof, to the diplomatic representa-
tive of the other State.

If their claims have not been submitted within the said period, delivery of the movable estate
cannot be refused.

DELIVERY OF THE ESTATE.

Article 31.

i. The movable estate shall be delivered to the nearest consular authority of the State to
which the deceased belonged.

2. The provisions of the present Convention shall not in any way affect the provisions relating
to the prohibition to export certain articles.

LIQUIDATION OF MOVABLE ESTATE BY THE COURTS OR AUTHORITIES
OF THE QTIIER CONTRACTING PARTY.

Article 32.

If the movable estate is situated in the territory of the other Contracting Party, the heirs
residing within that territory may, notwithstanding the provisions of Article 26, request that
the estate should be liquidated by the Court or authority of that State. In that case the Court
shall publish a notice fixing a period as in Article 3o, and calling upon all the heirs and legatees
to submit their claims, failing which liquidation shall be effected between those entitled to the
estate who shall have submitted their claims. This notice shall be published in both States in
the gazette reserved for official communications and a certified true copy shall be forwarded without
delay to the Court or authority of the State of which the deceased was a national, and also to his
local consular authority, or, in default thereof, to some other representative of his State. If no one
should apply in response to this notice, or if those who have submitted their claims should consent
to the estate being liquidated by the said Court, the liquidation shall be carried out in accordance
with the laws of the State in which the estate is situated. If, however, some of the heirs or legatees
who have applied should ask, or if the Court or authority of the deceased's country whose duty it
is to liquidate the estate should insist, that the estate be handed over to the Court or competent
authority of the deceased's State, this request shall be complied with.

Article 33.

Costs due to measures taken in accordance with Articles 28 and 31 shall be borne by the State
to which the estate is handed over.

Article 34.
i. The above provisions relating to the handing-over of movable estate to the Courts or com-

petent authorities of the deceased's country shall not be affected by any subsequent agreements
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qui pourraient 8tre pass6s entre les Administrations des Finances des deux Parties contractantes
en vue d'dviter la double imposition des successions mobili6res.

2. Jusqu'h la conclusion de l'accord susmentionn6, chacune des Parties contractantes se r~serve
le droit de pr6lever, avant de remettre la succession mobili~re aux autorit6s de l'autre Partie, les
taxes et autres imp6ts'publics prdvus par les lois en vigueur dans son pays.

CHAPITRE IX.

DItCLARATION D'ABSENCE (DE MORT)

Article 35.

Pour ddclarer l'absence (la mort) d'un individu, seront comp~tents les tribunaux de l'Etat
auquel ce dernier appartenait avant son absence. Les dcisions de ces tribunaux, pass~es en 6tat
de force jug6e, seront reconnues aussi sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 36.

En cas d'urgence les tribunaux de chacun des Etats contractants pourront, conform~ment
h leurs lois, dclarer absent (mort) un ressortissant de l'autre Etat pour les effets que cette d~clara-
tion peut avoir sur leur territoire.

CHAPITRE X.

LGALISATION ET FORCE PROBANTE DES ACTES

Article 37.

i. Les actes rddig~s, d~livr6s ou 16galis~s par un tribunal (autorit6 de tutelle), ou par une admi-
nistration centrale, ou par une autre autorit6 administrative 6quivalente, s'ils sont rev~tus du sceau
officiel, n'auront pas besoin, pour servir devant les autorit~s de l'autre Partie contractante, d'autre
l6galisation.

2. Les actes r6digds ou lgaliss par devant un notaire public devront, pour pouvoir servir
comme il est dit h l'alin6a i, 6tre lgalis~s par le tribunal.

3. Seront consid~r6s comme actes judiciaires aussi les expeditions sign6es par le greffier d'un
tribunal, pourvu que cette signature suffise d'apr~s les lois nationales.

4. La liste des administrations centrales envisag~es h l'alin6a i, sera annex~e h la pr~sente
convention. Les Parties contractantes se communiqueront les modifications qui pourraient y 6tre
apport~es ult6rieurement.

Article 38.

La force probante des actes publics r6digs sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
ainsi que celle des livres d commerce tenus sur ce territoire, sera jug6e dans la procedure devant les
tribunaux de l'autre Etat contractant d'apr&s les lois de 1'Etat oii ils ont 6t6 r6dig6s ou tenus, sans
toutefois qu'elle puisse leur 8tre reconnue dans une mesure plus large que d'apr6s les lois de l'Etat
devant les tribunaux duquel le proc~s est pendant.
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which may be entered into between the Finance Departments of the two Contracting Parties with
a view to preventing double taxation of movable estate.

2. Until the conclusion of the agreement mentioned above, both Contracting Parties reserve
the right to collect the charges and other public taxes provided for by the laws in force in their
respective countries, before handing over the movable estate to the authorities of the other Party.

CHAPTER IX.

DECLARATION OF PRESUMPTION OF DEATH.

Article 35.

The declaration of presumption of death shall be made by the Courts of the State of which
the person concerned was a national before his disappearance. The final decisions of such Courts
shall be recognised as valid in the territory of the other Contracting State.

Article 36.

In cases of urgency, the Courts of either Contracting Party may, in accordance with the laws
of their country, declare that a national of the other State is presumed to be dead for all the purposes
which such a declaration may serve in their territory.

CHAPTER X.

LEGALISATION OF DOCUMENTS AND ADMISSIBILITY AS EVIDENCE.

Article 37.

i. Documents drawn up, issued or legalised by a Court (guardianship authority) or by a central
administration, or by any other equivalent administrative authority shall not, if the official seal
has been affixed thereto, require any other legalisation for submission to the authorities of the
other Contracting Party.

2. Documents drawn up or legalised before a notary public must be legalised by a Court for
use as indicated in paragraph i.

3. Authenticated copies signed by the clerk to a Court shall also be considered as legal docu-
ments provided such signature is sufficient under the laws of the country.

4. The list of central administrations referred to in paragraph i shall be annexed to the present
Convention. The Contracting Parties shall inform each other of any changes which may subse-
quently be made therein.

Article 38.

The admissibility as evidence of public documents drawn up in the territory of one of the
Contracting Parties, and that of commercial books kept in that territory, shall be determined
in proceedings before the Courts of the other Contracting Party according to the laws of the State
in which they were drawn up or kept. Nevertheless, they shall not be given any wider measure of
recognition than that accorded to them under the laws of the State before whose Courts the suit
is pending.
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CHAPITRE XI.

RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES ET ATTESTATIONS DE PRESCRIPTIONS LtGALES

Article 39.

x. Les Ministres de la Justice des deux Parties contractantes se fourniront, sur demande,
des informations sur le droit en vigueur sur le territoire de leur Etat et, le cas 6ch6ant, sur la juris-
prudence de leurs tribunaux dans des questions concretes.

2. La demande devra pr~ciser exactement les dispositions l~gales au sujet desquelles les
renseignements sont dsirs, ou dont le texte doit 6tre attest6, ou bien les questions de droit au sujet
desquelles on veut connaitre la jurisprudence.

CHAPITRE XII.

Article 40.

PROCtDURE DE FAILLITE.

Dans les procedures de faillite et de concordat qui seront ouvertes sur le territoire de l'un
des Etats contractants, les cr~anciers ressortissants de l'autre Etat seront trait~s comme les cr~an-
ciers nationaux.

Article 41.

r. Si la proc6dure de faillite a 6t6 ouverte h l'6gard des biens d'un ressortissant de l'autre
Etat contractant, il faut en avertir sans d6lai le tribunal comp6tent de son pays, si ce tribunal
est connu, et l'autorit6 consulaire ou, h d~faut, un autre reprsentant.

Ceux-ci informeront de leur c6t6, pour autant qu'ils en ont officiellement connaissance, le plus
t6t possible; le tribunal saisi de la faillite, s'il y a sur le territoire de leur Etat des biens mobiliers
ou immobiliers appartenant au failli.

2. S'il y a lieu de supposer qu'il y ait sur le territoire de l'autre Etat des cr6anciers intress6s,
il faudra envoyer au tribunal, 6ventuellement h l'autorit6 consulaire ou h un autre repr6sentant,
outre l'avertissement mentionn6 ci-dessus, aussi une copie de l'avis public concernant rouverture
de la faillite pour la publication dans les journaux destines h cet effet..

' 3. Si un tribunal de l'un des Etats contractants a ouvert une procedure de faillite et que le
failli ait des biens mobiliers sur le territoire de l'autre Etat contractant, sans y avoir son domi-
cile (si~ge), les autorit6s de celui-ci prendront, sur la demande dudit tribunal, les mesures n6cessaires
pour s'en assurer et proc6deront h leur inventaire.

A partir du jour oiL l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante aura 6t6 saisie d'une
telle demande, il ne sera plus possible d'y acqu~rir aucun droit de propri6t6, de gage et de r6tention
sur les biens mobiliers du failli.

Les tribunaux de l'Etat contractant oii les biens se trouvent, d6cideront quels sont les objets
h exclure ou h sparer de l'actif mobilier de la masse de la faillite. Le reste des biens mobiliers sera
remis aux tribunaux comp6tents de l'autre Partie contractante.
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CHAPTER XI.

LEGAL INFORMATION AND ATTESTATION OF LEGAL PROVISIONS.

Article 39.

x. The Ministries of Justice of the two Contracting Parties shall, if requested to do so, supply
information concerning the law in force in the territory of their States, and, if necessary, concerning
the rulings of their Courts in regard to specific questions.

2. The request must state exactly the legal provisions concerning which information is desired
or the text which is to be attested, and the questions of law in regard to which the rulings of the
Courts are sought.

CHAPTER XII.

Article 40.

BANKRUPTCY PROCEDURE.

In bankruptcy and composition proceedings begun in the territory of one of the Contracting
States, creditors who are nationals of the other State shall be treated in the same way as creditors
who are nationals of the State in question.

Article 41.

i. If bankruptcy proceedings have been begun against the property of a national of the other
Contracting State, the competent Court of the national's country, if that Court is known, and the
consular authority, or in default thereof, another representative, must be notified immediately.

These authorities in their turn shall, if they have been officially informed, notify the Court
dealing with the bankruptcy case, as soon as possible, whether the bankrupt possesses movable
or immovable property in the territory of their State.

2. Should there be reason to suppose that there are creditors interested residing in the territory
of the other State, a copy of the public notice concerning the opening of bankruptcy proceedings,
in addition to the notice mentioned above, must be sent to the Court or, if necessary, to the consular
authority or other representative, for insertion in the gazettes intended for that purpose.

3. If a Court of one of the Contracting Parties has opened bankruptcy proceedings, and if
the bankrupt though possessing movable property in the territory of the other Contracting State,
does not have his residence (place of business) there, the authorities of that State shall, at the request
of the said Court, take the necessary measures to receive custody of the estate and draw up an
inventory.

As from the date on which the competent authority of the other Contracting Party is notified
of such a request, it shall no longer be possible to acquire in its territory any right of property,
pledge or lien in respect of the bankrupt's movable property.

The Courts of the Contracting State in which the property is situated shall decide what articles
are to be excluded or separated from the movable assets of the estate in bankruptcy. The remainder
of the movable property shall be delivered to the competent Courts of the other Contracting Party.
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Article 42.

Les effets de la dclaration de faillite faite par l'autorit6 comptente de l'une des Parties
contractantes, n'atteignent pas les biens immeubles du failli situ~s sur le territoire de l'autre Etat
contractant.

Les informations 6ventuelles sur l'existence des biens immeubles, prdvue h l'article 41, alin6a I,
ne porteront aucun pr6judice h cette disposition.

CHAPITRE XIII.

Article 43.

EXtCUTION Rf-CIPROQUE DES TITRES EXtCUTOIRES.

Chacune des Parties contractantes s'engage h autoriser l'exdcution et sa mise h effet sur son
territoire des titres 6numrs ci-dessous, 6manant des autorit6s de l'autre Partie contractante,
et qui, d'apr~s les lois en vigueur, y constituent des titres ex~cutoires.

Article 44.

Seront considdrs comme titres ex~cutoires:

a) Les sentences, les ordres (mandats) de payer, les arrts et autres dcisions des
tribunaux civils de toute sorte, y compris ceux de commerce, pour autant qu'ils sont
certifi6s conformes et que, d'apr6s la 16gislation de l'Etat requ~rant, ils ne sont plus sujets
h aucune voie de recours avec effet dilatoire.

I1 en sera de m~me quant aux sentences rendues en mati~re p~nale et concernant
le d6dommagement des parties ls~es et les frais de procedure.

b) Les transactions conclues devant les tribunaux mentionn~s ci-dessus, si elles
sont certifi~es conformes et munies de l'attestation du tribunal d'6tre ex~cutoires.

c) Les sentences et les d~cisions d'arbitres ou des tribunaux d'arbitrage, en tant
que d'apr~s la loi ou d'apr~s une convention 6crite des parties, conclue dans la forme
l6gale, l'arbitre ou le tribunal d'arbitrage est autoris6 h juger.

Ces sentences, d~cisions ou transactions devront 6tre munies de l'attestation du tribunal de
premiere instance dans le ressort duquel l'arbitre ou le tribunal d'arbitrage ont prononc6 la sentence
ou la d~cision, ou dans le ressort duquel la transaction a 6t6 conclue, les certifiant conformes et
affirmant qu'aucune voie de recours avec effet dilatoire n'est plus recevable.

Article 45.

L'autorisation d'ex~cution et l'ex~cution elle-m~me, seront r6gies par les prescriptions en vigueur
dans l'Etat ou elles doivent avoir lieu, h moins que la pr6sente convention n'y apporte des ddro-
gations.

Article 46.

i. La demande d'autorisation d'ex~cution et de l'ex6cution elle-m~me, sera d6pos6e par le
demandeur au tribunal duquel le titre 6mane. Lorsqu'il s'agira de l'ex6cution de titre 6manant
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Article 42.

The declaration of bankruptcy made by the competent authority of either of the Contracting
Parties, shall not affect the bankrupt's immovable property situated in the territory of the other
Contracting Party.

The present provision shall not be affected by any notifications concerning the existence of
immovable property, as provided for in Article 41, paragraph I.

CHAPTER XIII.

Article 43.

RECIPROCAL EXECUTION OF ENFORCEABLE, TITLES.

Both Contracting Parties undertake to authorise the execution and enforcement in their
territory of the titles mentioned below, which emanate from the authorities of the other Contract-
ing Party and which, in accordance with the laws in force, constitute enforceable titles.

Article 44.

The following shall be regarded as enforceable titles:
(a). Judgments, payment orders, warrants and other decisions of the civil Courts

of every kind, including commercial courts, if they are authenticated and if, under the
laws of the State making the request, they are no longer subject to appeal with suspensory
effect.

The same shall apply to judgments in criminal cases and to awards of damages to
injured parties and costs of proceedings.

(b) Arrangements entered into before the courts mentioned above, if they are
authenticated and provided with an attestation of the Court to the effect that they are
enforceable.

(c) Awards and decisions by arbitrators or by courts of arbitration, if, in accordance
with the law or a written agreement between the parties concluded in legal form, the
arbitrator or the court of arbitration is authorised to give a decision.

Such awards, decisions or arrangements must be provided with an attestation by the Court
of first instance within the jurisdiction of which the arbitrator or court of arbitration gave the
award or decision, or within the jurisdiction of which the arrangement was entered into, certifying
that they are correct and stating that no further appeal with suspensory effect can be admitted.

Article 45.

Unless otherwise provided in the present Convention, the authorising of the execution and the
execution itself shall be governed by the regulations in force in the State in which they are to be
effected.

Article 46.

i. The request for authorising execution and for the execution itself shall be made by the
applicant to the Court which issued the document. In the case of the execution of a document
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d'un tribunal d'arbitrage ou d'un arbitre, la demande sera d~pos~e au tribunal de premiere instance
indiqu6 l'article 44, alin~a c).

Ces tribunaux transmettront sans retard, par la voje du Minist~re de la Justice, la demande
d'autorisation et d'excution au tribunal competent, apr~s l'avoir munie des attestations pr6vues
Sl'article 44 et avec les autres documents h l'appui.

2. La partie int~ress~e sera pourtant libre de saisir directement de sa demande d'autorisation
et d'ex6cution le tribunal comp6tent de l'autre Etat contractant.

3. Le tribunal competent h autoriser l'ex6cution examinera, sur la base des pices reques, si
toutes les conditions sont remplies pour l'autoriser. Cet examen qui devra 8tre termin6 au plus
tard dans les quinze jours h compter de celui oii le tribunal a requ les actes, se bornera aux questions
suivantes :

a) Si la competence du tribunal qui a d6cid6 l'affaire peut 6tre consid6r~e comme
fond6e d'apr6s les lois de l'Etat oii le titre ex~cutoire a 6t6 6tabli. Dans ce cas, il suffira
que, d'apr~s les prescriptions sur la comp~tence judiciaire en vigueur dans l'Etat saisi
de la demande d'autorisation et d'ex~cution, aucun tribunal de cet Etat n'ait 6t6 exclu-
sivement compkent pour juger l'affaire en question;

b) S'il s'agit d'un titre ex6cutoire d'apr~s l'article 44
c) Si le d~fendeur a &6, toutes les fois que la loi l'exige, dfiment assign6 pour prendre

part h la procedure, notamment si soit la demande ou la requite, soit la sentence ou la
d~cision formant le titre ex6cutoire lui a 6t6 dfiment signifi6e. Si le jugement a 6t6 rendu
par d~faut, le tribunal devra, lorsque le d~fendeur le demande, constater, si ce dernier
n'a pas 6t6 mis dans l'impossibilit6, par une irr6gularit6 de procddure, de participer au
proc~s ou de s'y faire representer valablement.

Avant de rendre sa decision, le tribunal pourra entendre sur ces questions la partie,
ou le repr~sentant de la partie, contre laquelle l'ex~cution est demand6e ;

d) Si l'ex6cution n'a pas pour but, soit d'obtenir un acte qui, d'apr s les lois en vigueur
dans l'Etat oti elle doit avoir lieu, est interdit, soit de faire reconnaitre un 6tat de droit,
soit de faire droit h une r6clamation, contraire la souverainet6 de l'Etat requis ou aux
bonnes mceurs, ou bien qui, d'apr6s les lois de l'Etat requis, ne peut faire l'objet d'une
action en justice, ou est inex~cutable.

4. Ni le tribunal qui autorise l'ex~cution, ni celui qui l'effectuej n'est en droit d'examiner
le fond de l'affaire.

Article 47.

Le tribunal competent A autoriser l'ex6cution accordera, conform6ment h ses lois, la prise
de mesures provisoires (mesures de sfiret6) pour assurer les droits r~sultant du titre ex6cutoire
h l'6gard de la personne contre laquelle l'ex6cution est demandde, et cela tant dans sa propre cir-
conscription que dans celles d'autres tribunaux du m~me pays oi se trouvent ses biens.

Ces mesures ne pourront 6tre rdvoqu6es que si cette personne fournit une garantie suffisante
pour satisfaire tous les droits d6coulant du titre exdcutoire.

Article 48.

EXItCUTION CONSERVATOIRE.

Avant m~me que les titres pr~vus h l'article 44 soient devenus d~finitifs, ou que le d~lai pr6vu
pour l'accomplissement soit 6couM, le tribunal comptent h autoriser l'ex~cution pourra, sur la
demande faite dans la forme prescrite, accorder la prise de mesures conservatoires d'apr~s les
dispositions en vigueur dans l'Etat requis.
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issued by a court of arbitration or by an arbitrator, the request shall be made to the Court of first
instance mentioned in Article 44 (c).

These Courts shall immediately transmit the request for authorisation and for execution to
the competent Court through the Ministry of Justice, after having attached the attestations provided
for in Article 44, together with the other documents in support.

2. The interested party shall, however, be at liberty to submit its request for authorisation
and execution direct to the competent Court of the other Contracting Party.

3. The Court competent to authorise the execution shall determine, on the basis of the docu-
ments received, whether all the conditions necessary for authorisation have been fulfilled. This
investigation, which must be completed at latest within fifteen days as from the date on which
the Court receives the documents, shall be restricted to the following points :

(a) Whether the Court which decided the matter can be regarded as competent
under the laws of the State in which the enforceable title was established. In that case
it will be sufficient if, in accordance with the provisions concerning judicial competence
in force in the State to which a request for authorisation and execution has been made,
no Court of that State had exclusive competence to decide the matter in question ;

(b) Whether it is a case of an executory document in accordance with Article 44;
(c) Whether the defendant has been duly summoned, should the law so require,

to take part in the proceedings, and especially whether the application or request, or
the award or decision constituting the enforceable title, has been duly served on him. If
judgment was given in default, the Court must, should the defendant so request, ascertain
if the latter was not prevented by an irregularity in the proceedings from taking part
in the case or from being properly represented.

Before giving judgment the Court may, as regards these points, hear the party,
or the representative of the party, against whom execution is requested ;

(d) Whether the purpose of the execution is not to obtain a legal document which
is prohibited under the laws in force in the State in which execution is to take place,
or to secure recognition of a legal position or to give effect to a claim which is inconsistent
with the sovereignty of the State applied to or contrary to morality or which, under
the laws of the State applied to, cannot form the subject of a judicial action, or cannot
be executed.

4. Neither the Court which authorises the execution nor that which carries it out, shall be
entitled to examine the merits of the case.

Article 47.

The Court competent to authorise the execution shall, in conformity with the laws of the
country, allow provisional measures (measures of custody) to be taken in order to safeguard the
rights arising out of the enforceable title with respect to the person against whom execution is
requested, and this shall be done not only within its own area of jurisdiction but also within the
areas of the other Courts of the same country in which his property is situated.

These measures may only be revoked if the person in question provides sufficient surety to
meet all the claims arising out of the enforceable title.

Article 48.

EXECUTION FOR THE PURPOSE OF MAINTAINING THE "'STATUS QUO

Even before the orders of the Courts referred to in Article 44 have become final or the period
laid down for their completion has expired, the Court competent to authorise execution may, upon
an application being made in the manner laid down, allow measures to be taken in accordance
with the provisions in force in the State applied to for the purpose of maintaining the status quo.
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Article 49.

MESURES PROVISOIRES (CONSERVATOIRES).

Des mesures provisoires (conservatoires) seront accorddes m~me avant le 'proc~s ou au cours
du proc~s sur la demande de la partie dont les intdrets se trouvent menac6s, m6me si un tribunal
de 'autre Etat est competent pour statuer dans l'affaire en question.

CHAPITRE XIV.

Article 50.

DISPOSITIONS FINALES.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6changdes le plus t6t possible
h Praha.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des ratifications et restera en vigueur six mois
h compter du jour ohi elle aura 6td d6noncde par l'une des Parties contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et Pont rev~tue de leurs

sceaux.

Fait en double exemplaire h Bucarest, le 7 mai 1925.

(L. s,)
(L. S.)

(L. S.) I. G. DUCA.Z. FIERLINGER

Dr. E. SPIRA.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les p1dnipotentiaires de la R~publique tchdcoslovaque et du Royaume de Roumanie, en
passant h la signature de la Convention au sujet de l'assistance judiciaire en mati~re, civile ddclarent
s'6tre mis d'accord sur les questions suivantes :

V0 Ad article 8: Pour se faciliter rdciproquement la connaissance des instances
judiciaires dans leur pays, les Parties contractantes se communiqueront une liste des
cours d'appel avec tous les tribunaux de premiere instance, 6tablis sur leur territoire.
Cette liste sera, autant que possible, accompagnde d'une carte gdographique marquant les
tribunaux des diff6rentes instances.

20 Ad article 9: Les Parties contractantes s'accorderont sur le texte des formulaires
qui seront rddig6s dans la langue officielle des deux Etats et qui serviront pour la signi-
fication des actes.

30 Ad article 24, alinla 2 : Le principe d'4galit6 de traitement, quant h la transmission
des propridtds, 6nonc4 . l'article 24, alinda 2, ne prdjuge en rien aux restrictions 6ve ntuelles
prdvues par la legislation d'un des Etats contractants et concernant l'acquisitio n ou la
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Article 49.

PROVISIONAL MEASURES (FOR MAINTAINING THE "STATUS QUO ").

Provisional measures (for maintaining the status quo) shall be granted before the action is
begun or during the action at the request of the party whose interests are liable to be affected,
even if a Court of the other State is competent to decide the matter in question.

CHAPTER XIV.

Article 50.

FINAL PROVISIONS.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon
as possible at Prague.

The Convention shall enter into force one month after the exchange of the ratifications and
shall remain in force until the expiration of six months from the date on which either of the Contract-
ing Parties denounces it.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and affixed their
seals thereto.

Done in duplicate at Bucharest, May 7, 1925.

(L. S.) Z. FIERLINGER. (L. S.) I. G. DUCA.

(L. S.) Dr. E. SPIRA.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Czechoslovak Republic and of the Kingdom of Roumania, being
about to sign the Convention concerning legal assistance in civil affairs, declare their agreement
on the following questions:

(i) As regards Article 8: In order to acquaint each other with the judicial authorities
in their respective countries, the Contracting Parties shall communicate to each other a
list of the Courts of Appeal and all the Courts of first instance established within their
territory. This list shall, as far as possible, be accompanied by a map showing the Courts
of the various authorities.

(2) As regards Article 9: The Contracting Parties shall conclude an agreement
concerning the text of the forms to be drawn up in the official language of the two States,
which are to be employed in serving documents.

(3) As regards Article 24, paragraph 2 : The principle of equality of treatment in
connection with the transfer of property, laid down in Article 24, paragraph 2, shall not
affect any restrictions contained in the laws of either of the Contracting States concerning
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possession des immeubles ruraux. L'autre Partie contractante sera toutefois autoris6e
& prendre, en vertu du principe de r6ciprocit6, les m~mes mesures restrictives 4 1'6gard
des ressortissants dudit Etat.

40 Ce protocole fait partie int6grante de la pr6sente convention.

En foi de quoi les plgnipotentiaires ont sign6 ce protocole additionnel.

Fait en double h Bucarest, le 7 mai 1925.

I. G. DUCA.Z. FIERLINGER.

Dr E. SPIRA.

Copie certifi6e conforme.
Praha, le 23 juillet 1926.

Dr Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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the acquisition or possession of rural immovable property. The other Contracting Party
shall, however, be entitled, in virtue of the principle of reciprocity, to adopt the same
restrictive measures with regard to the nationals of that State.

(4) This Protocol shall form an integral part of the present Convention.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed this additional Protocol.

Done in duplicate at Bucharest, May 7, 1925.

Z. FIERLINGER.

Dr. E. SPIRA.

I. G. DUCA.
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No 1273. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE EN MATIERE P1tNALE ENTRE LA RIRPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE ET LE ROYAUME DE ROUMANIE. SIGNIRE
A BUCAREST, LE 7 MAI 1925.

Texte officiel franpais communiqui par le dildgud permanent de la R9publique tchicoslovaque auprds
de la Sociltj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 7 aoit 1926.

LE PRLSIDENT DE LA RIIPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE et SA MAJESTIt LE RoI DE ROUMANIE
d6sirant r~gler les rapports juridiques entre les deux pays en ce qui concerne l'extradition et le
transport des criminels, ainsi que l'assistance judiciaire en mati~re p~nale,

Ont d~cid6 de conclure h cet effet une convention et ont nomm6 comme Pl6nipotentiaires:

LE PRESIDENT DE LA RJWPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. Zden~k FIERLINGER, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la R~pu-
blique tch~coslovaque en Roumanie; et

Le Dr Emile SPIRA, chef de D6partement au Minist6re de la Justice h Prague;

SA MAJESTA LE RoI DE ROUMANIE :

M. I. G. DUCA, ministre, secr6taire d'Etat au D~partement des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s avoir proc~d6 k l'hchange de leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

CHAPITRE I.

Article premier.

EXTRADITION DES CRIMINELS.

i. Les Parties contractantes s'engagent h se livrer r6ciproquement, sur demande, les personnes
se trouvant sur le territoire de l'une d'elles et poursuivies ou condamn6es par les instances judi-
ciaires de l'autre Partie, pour toute infraction pour laquelle l'extradition peut 6tre autoris6e par les
lois de la Partie requise :

a) Si cette infraction, - d'apr6s les lois des deux Etats, ne fussent-elles applicables
que dans quelque partie de leur territoire, - peut entrainer une peine privative de libert6

I L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 9 juillet 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1273. - CONVENTION 2 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUB-
LIC AND THE KINGDOM OF ROUMANIA RELATING TO EXTRA-
DITION AND LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.
SIGNED AT BUCHAREST, MAY 7, 1925.

French official text communicated by the Permanent Delegate oi the Czechoslovak Republic accredited
to the League oi Nations. The registration ol this Convention took place August 7, 1926.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,

being desirous of regulating judicial relations between the two countries with regard to the extra-
dition and conveyance of criminals, and legal assistance in criminal matters,

Have decided to conclude a Convention for this purpose and have appointed as Plenipoten-
tiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

M. Zden~k FIERLINGER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Czechoslovak Republic in Roumania; and

Dr. Emile SPIRA, Head of Department in the Ministry of Justice at Prague;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

M. I. G. DUCA, Minister, Secretary of State in the Department of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to the
following Articles

CHAPTER I.

Article x.

EXTRADITION OF CRIMINALS.

x. The Contracting Parties undertake to deliver up to each other, on requisition being made,
persons in the territory of the one Party who are being proceeded against or who have been convicted
by the judicial authorities of the other Party for any offence for which extradition may be authorised
under the laws of the Party to which application is made :

(a) If the offence in question, according to the laws of the two States (even if applic-
able only in part of their territory), is punishable with at least one year's imprisonment,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

The exchange of ratifications took place at Prague, July 9, 1926.
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d'une annie au moins ou une peine plus grave, ou si la personne rclam6e a 6t6 condamnde
pour le mme fait h une peine privative de libert6 de six mois au moins ou h une peine
plus grave ;

b) Si l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de 'Etat requis

c) Si la poursuite de l'infraction n'est pas r6serv6e par les lois de 'Etat requis h ses
propres instances judiciaires.

2. L'extradition sera 6galement accord6e pour tentative desdites infractions oU pour complicit6,
lorsqu'elles sont punissables d'apr~s la legislation des deux Parties contractantes.

Article 2.

i. Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs propres nationaux.
2. Si la personne rclamde a produit une demande en naturalisation dans l'Etat requis, avant

que l'infraction ait 6t6 commise, la d6cision concernant la demande d'extradition pourra tre retar-
dde jusqu'h ce qu'il ait 6t6 statu6 sur la demande en naturalisation.

Article 3.

INFRACTIONS POUR LESQUELLES L'EXTRADITION NE PEUT ETRE ACCORD9E.

L'extradition ne sera pas accordde :
a) Pour les crimes et ddlits politiques ou actions connexes. L'Etat requis est seul

appel6 ht juger si une infraction est de cette nature.
Ne sera pas considrd comme infraction politique ni comme fait connexe h une

semblable infraction, l'attentat contre la personne du chef de chacun des Etats con-
tractants, de la reine, ainsi que du prince et de la princesse hdritiers de Roumnanie,
lorsque cet attentat constituera un homicide (assassinat), ou tentative ou complicit6 de
ce fait ;

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire
c) Pour les infractions de presse proprement dites;
d) Pour les infractions aux lois des douanes, d'imp6ts et autres lois financi~res
e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur la plainte de

la partie l6sde et peut 6tre arrtde par son renoncement

I) Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr&s les lois en vigueur dans toutes les
parties du territoire de l'une des Parties contractantes, ou d'apr~s les lois de l'Etat oh
l'infraction a 6t6 commise, avant que l'inculp6 ait 6t6 arr&t ou assign6 I I'interrogatoire,
ou si on ne peut le poursuivre ou exdcuter la condamnation pour d'autres motifs ldgaux;

g) Si 1individu rdclam6 est poursuivi dans le pays requis pour la m~me infraction
ou s'il y a d6jh 6t6 mis hors de cause, condamn6 ou acquitt6 pour le m6me fait, h moins
que la ldgislation de ce pays ne permette la reprise de la procddure p6nale par suite de faits
nouveaux.

Article 4.

DEMANDE D'EXTRADITION.

i. La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique. I1 faudra y joindre soit l'acte
d'accusation, le mandat d'arr~t, ou tout autre acte judiciaire 6quivalent h celui-ci ou la sentence
contre la personne r~clam6e. Ces actes devront indiquer bri6vement le fait incrimin6, sa qualification
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or a heavier penalty, or if the person claimed has been sentenced for the same offence to
imprisonment for at least six months or to a heavier penalty ;

(b) If the offence has been committed outside the territory of the State to which
application is made ;

(c) If the prosecution of the infraction is not reserved, by the laws of the State to
which application is made, for its own judicial authorities.

2. Extradition shall also be granted in respect of attempts to commit the said offences or for
participation therein, when these are punishable accordir g to the legislation of the two Contracting
Parties.

Article 2.

i. The Contracting Parties shall not surrender their own nationals.
2. If the person claimed has submitted a request for naturalisation in the State to which

application is made before the offence was committed, the decision concerning the request for
extradition may be delayed until the request for naturalisation has been disposed of.

Article 3.

OFFENCES FOR WHICH EXTRADITION MAY NOT BE GRANTED.

Extradition shall not be granted :
(a) For political crimes and offences or acts connected therewith. The State to

which application is made shall alone decide whether an offence is of this nature.
An offence committed or attempted against the person of the Head of either of the

Contracting States, the Queen, or the Prince and Princess, heirs to the throne of Roumania,
shall not be considered as a political offence, or as an act connected with such an offence
when the offence constitutes homicide (murder) or an attempt at homicide (murder) or
participation therein ;

(b) For purely military offences
(c) For press offences, properly so called
(d) For offences against Customs, revenue or other financial laws;
(e) For offences in respect of which proceedings can only be taken on a charge

being brought by the injured- party and which may be stayed on the withdrawal of the
charge ;

(/) If exemption from prosecution or punishment has been acquired by lapse of
time in virtue of the laws in force in all parts of the territory of one of the Contracting
Parties, or according to the laws of the State in which the offence was committed, before
the accused was arrested or interrogated, or if it is impossible to proceed against him
or to carry out the sentence for other legal reasons ;

(g) If the person claimed is being proceeded against for the same offence in the country
to which application is made, or if he had already been finally discharged, sentenced or
acquitted in respect of the same offence, unless the legislation of the country in question
allows the reopening of criminal proceedings in consequence of new facts.

Article 4.

REQUISITION FOR EXTRADITION.

I. The rcquisitien for extradition shall be made through the diplomatic channel. It should
be accompanied by the indictmcnt, warrant of arrest or any other judicial document equivalent
to the latter or the jud.gment against the person claimed. These documents should indicate briefly
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et d6nomination, et 6tre accompagn~s du texte lgalis de la loi p~nale de l'Etat requ6rant appli-
cable h l'infraction et indiquant la peine qu'elle entraine.

2. Lorsqu'il s'agit d'actes contre la proprit6, il sera indiqu6 le montant du dommage rdelle-
ment caus6, ou de celui que le malfaiteur a voulu causer.

3. Ces pi~ces hi l'appui doivent etre jointes en original eu en copies Lgalis~es par le tribunal
ou par toute autre autorit6 comp~tente de 'Etat requ6rant. Dans la mesure du possible, il y sera
joint le signalement de la personne rclam6e, sa photographie ou d'autres donn6es pouvant servir
Ii 6tablir son identit6.

Article 5.

LANGUE A EMPLOYER.

Les documents mentionn~s l'article pr~cddent seront r6dig~s dans la langue officielle de l'Etat
requ rant, dans la forme requise par les lois de celui-ci et munis du sceau officiel. Des traductions
dans La langue officielle de L'Etat requis, faites ou attest~es conformes par un interpr~te asserment6
qui les munira de sa signature et de son cachet, ou par un interprte officiel de la Partie requ~rante,
y seront jointes.

Article 6.

ExPLICATIONS COMPLtMENTAIRES.

S'il y a doute sur la question de savoir si l'infraction faisant l'objet de la poursuite rentre dans
les prdvisions de la pr6sente convention, des explications seront demanddes h l'Etat requ~rant et
1'extradition ne sera accord~e que lorsque les explications fournies seront de nature h 6carter ces
doutes.

Article 7.

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION.

D~s 'arriv6e de la demande d'extradition accompagn6e des actes pr6vus aux articles 4 et 5,
'Etat requis prendra toutes les mesures n~cessaires pour s'assurer de la personne r6clam6e et pour

pr6venir son 6vasion, h moins que 'extradition n'apparaisse d'avance inadmissible.

Article 8.

ARRESTATION PROVISOIRE.

x. En cas d'urgence, la personne r6clam6e pourra 8tre mise provisoirement en d6tention,
m~me avant que la demande d'extradition ait 6t6 pr6sent6e, sur tout avis transmis par la poste
ou par le tM16graphe, h condition qu'il y soit fait mention d'un mandat d'arr~t ou d'une sentence
et qu'en m~me temps Linfraction y soit indiqude. Cet avis pourra 8tre adress6 directement par le
tribunal ou l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ~rant h l'autorit6 comp6tente de 'Etat requis.

2. Les autorits comp6tentes de chacune des Parties contractantes pourront proc&der, m~me
ddfaut d'un pareil avis, h l'arrestation provisoire de tout individu d6couvert sur leur territoire et

signal6 par les autoritds de L'autre Partie, ou inscrit comme recherch6 par la police dans leurs bulle-
tins ou registres respectifs.

3. L'autorit6 qui a procd k l'arrestation d'un individu conform~ment aux alin6as I et 2,
en informe sans retard, l'autorit:6 qui a demand6 cette arrestation ou bien l'autorit6 par laquelle
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the offence complained of, its special character and denomination, and be accompanied by the
authenticated text of the penal law applicable to the offence of the State making the requisition
and indicating the penalty which it involves.

2. In the case of offences against property, the amount of actual or attempted damages shall
be indicated.

3. The originals of these documents supporting the requisition or copies authenticated by
the Court or by any other competent authority of the State making application shall be annexed
to the requisition ; they shall, where possible, be accompanied by a description of the person
whose surrender is claimed, his photograph or other particulars which might help to establish his
identity.

Article 5.

LANGUAGE TO BE USED.

The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language
of the State making application, in the form required by the laws of the latter and bearing the
official seal. Translations in the official language of the State to which application is made, executed
or attested as authentic by a sworn interpreter who shall sign and seal them, or by an official inter-
preter of the Party making application, shall be annexed thereto.

Article 6.

SUPPLEMENTARY EXPLANATIONS.

If there is any doubt as to whether the offence which is being proceeded against comes under
the provisions of the present Convention, explanations shall be asked of the State making applica-
tion, and extradition will only be ordered when the explanations furnished are of a nature to dispel
such doubt.

Article 7.

MEASURES WITH A VIEW TO ENSURING EXTRADITION.

On the arrival of the requisition for surrender, together with the documents laid down in
Articles 4 and 5, the State to which' application is made shall take all necessary measures to arrest
the person in question and to prevent his escape, unless the surrender appears at the outset as
inadmissible.

Article 8.

TEMPORARY ARREST.

i. In urgent cases, the person claimed may be provisionally detained even before the requisition
for surrender has been submitted, on notification forwarded by post or telegraph, provided that
reference is made to a warrant of arrest or a judgment and that the offence is also indicated. This
notification may be addressed direct by the tribunal or competent authority of the State making
application to the competent authority of the State to which application is made.

2. The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence
of such notification, effect the temporary arrest of any person discovered in their territory whose
description has been given by the authorities of the other Party or who is entered as wanted by the
police in their respective bulletins or registers.

3. The authority which has proceeded to the arrest of a person in conformity with paragraphs
i and 2, shall inform without delay the authority applying for this arrest or the authority desiring
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cet individu est poursuivi d'apr~s l'avis publi6 dans les bulletins ou registres de police, en indiquant
en m~me temps l'endroit de sa detention.

4. Si, dans un d~lai de quinze jours h partir de la date ohi cette information a 6t6 expedite
conforn6ment aux dispositions ci-dessus, l'autre Partie contractante ne fait pas savoir que 1'extra-
dition de l'individu arrft6 sera demand6e, celui-ci pourra 6tre mis en libert6.

Article 9.

x. Si la demande d'extradition accompagn~e des pi~ces ht l'appui 6num~r6es aux articles 4
et 5, n'a pas 6t6 revue dans un d~lai de six semaines, t compter du jour ohi la communication d'arres-
tation pr~vue par l'alin~a 3 de l'article precedent a 6t6 exp6di6e, la personne arr6t~e pourra 6tre
mise en libert6.

2. Dans le cas oii des explications compl6mentaires auraient 6t6 demand6es conform6ment h
l'article 6, la personne arr~t~e pourra 6galement tre libdrie si ces explications n'ont pas 6t6 donn~es
t l'Etat requis dans le d~lai convenable qu'il a fix6. Ce d6lai pourra, sur demande motiv6e, 6tre

prolong6.

Article io.

DEMANDE D'EXTRADITION PRtSENTfE PAR PLUSIEURS ETATS.

i. Si l'individu dont 'extradition est demand6e par une des Parties contractantes est 6gale-
ment rdclam6 par un ou plusieurs autres Etats, l'Etat requis sera libre de le livrer soit h 'Etat
dont il est ressortissant, soit h l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a 60 commise. Si 'Etat
dont la personne est ressortissante ne se trouve pas parmi les Etats requ6rants, l'Etat requis pourra
l'informer des rdclamations parvenues de la part des autres Etats, en lui fixant un d4lai de quinze
jours pour faire connaitre s'il entend, lui aussi, demander l'extradition. Les dispositions de
l'article 9, alinda i, seront 6galement applicables en ce qui concerne sa demande d'extradition.

2. Autrement, la personne rclam6e sera livrde t l'Etat sur le territoire duquel elle a commis
l'infraction la plus grave et, s'il s'agit d'infractions de gravit6 6gale, t l'Etat dont la demande d'extra-
dition sera parvenue la premiere.

3. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements 6ventuels pris ant6rieurement
par Fun des Etats contractants vis-h-vis d'autres Etats.

Article ii.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

i. Si l'individu rdclam6 est poursuivi ou s'il a 60 condamn6 sur le territoire de l'Etat requis
pour une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, on bien s'il s'y trouve en
ddtention pour d'autres motifs, son extradition pourra 6tre diffdr6e jusqu'h ce que les poursuites
soient terminies, ou, en cas de sa condamnation, jusqu'It ce qu'il ait subi sa peine, ou qu'il en ait
obtenu la remise, ou bien que sa ddtention occasionne par d'autres motifs soit termin6e.

2. Cet ajournement n'emp~chera pas de statuer sans ddlai au sujet de l'extradition.

3. Si F'ajournement de 1'extradition mentionn6 I l'alin6a i, pouvait cependant avoir comme
effet, d'apr~s les lois de l'Etat requdrant, la prescription ou d'autres entraves importantes h la
poursuite, on pourra accorder la remise temporaire de l'individu rdclam6, h moins que des consid6-
rations spdciales ne s'y opposent et h la condition que l'extrad6 soit renvoy6 aussit6t que, dans
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to proceed against the person referred to in the notification published in the police bulletins or
registers, at the same time mentioning the place of his detention.

4. If, within a period of fifteen days from the date on which this information was forwarded
in conformity with the above provisions, the other Contracting Party has not stated that the
surrender of the person arrested will be asked for, the latter may be set at liberty.

Article 9.

i. If the requisition for extradition accompanied by the documents in support mentioned in
Articles 4 and 5, is not received within a period of six weeks from the date on which the intimation
of arrest provided for by paragraph 3 of the preceding Article was made, the person arrested may
be set at liberty.

2. In cases where supplementary explanations have been asked for in conformity with Arti-
cle 6, the person arrested may also be set at liberty if these explanations are not given to the State,
to which application is made, within a reasonable period fixed by it. This period may be extended
if a request for the purpose is made, accompanied by a statement of the reasons therefor.

Article io.

REQUISITION FOR EXTRADITION SUBMITTED BY MORE THAN ONE STATE.

i. If the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties is also
claimed by one or more other States, the State to which application is made shall be free to surrender
him either to the State of which he is a national or to the State in the territory on which the offence
was committed. If the State of which the person in question is a national is not among the States
making application, the State to which application is made may inform it of the application received
from the other States, giving it a period of fifteen days in which to declare whether it also intends
to apply for extradition. The provisions of Article 9, paragraph i, shall be also applicable as regards
its requisition for extradition.

2. Otherwise, the person claimed shall be delivered up to the State in the territory of which
the most serious offence was committed, and if the offences are of equal gravity, to the State whose
requisition for extradition was first received.

3. These provisions shall not affect any undertakings entered into previously by one of the
Contracting States with other States.

Article ii.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

i. If the person claimed is being proceeded against or has been. convicted in the territory of
the State to which application is made for an offence other than that leading to the requisition for
extradition, or if he is in confinement there for other reasons, his extradition may be postponed
until the proceedings are concluded or, in the event of his conviction, until he has completed his
sentence, or until it has been remitted, or his confinement due to other reasons is at an end.

2. This postponement shall not prevent a decision being given without delay in regard to the
extradition.

3. If the postponement of extradition mentioned in paragraph i might, however, under the
laws of the State making application lead to exemption from prosecution or punishment being
acquired by lapse of time or to any other serious obstacles to the proceedings, the temporary
surrender of the person claimed may, unless there are special considerations forbidding such action,
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l'Etat requrant, les actes de l'instruction pour lesquels l'individu a 6t6 temporairement r6clam6,
seront terminus.

Article 12.

LIMITES AU DROIT D'EXTRADITION.

i. L'individu extrad6 ne pourra tre poursuivi ni condamn6 dans l'Etat auquel l'extradition a
6t6 accord~e, ni livr6 a un pays tiers pour une infraction autre que celle pour laquelle son extradition
a 6t6 accord~e.

2. Pour les autres infractions commises avant l'extradition, l'individu extrad6 pourra 6tre
poursuivi, puni ou livr6 h un pays tiers seulement :

a) Si l'Etat qui avait accord6 l'extradition y consent ult6rieurement. Ce consente-
ment ne saurait tre refus6 si l'extradition pour l'infraction en question, est pr~vue par
la pr6sente convention. L'Etat qui a extrad6 le malfaiteur pourra exiger que ce consente-
ment soit demand6 dans la forme prescrite pour la demande d'extradition avec les pi~ces
h I'appui 6num6r~es aux articles 4 et 5 ;

b) Si ledit individu n'a pas quitt6 de son plein gr6 le territoire de l'Etat auquel
il a 6t6 extrad6 pendant un mois apr~s y avoir 6t6 jug6 et, en cas de condamnation, apr~s
y avoir subi sa peine ou apr~s y avoir 6t6 graci6, ou s'il y est retourn6 par la suite.

3. Sur demande de l'Etat qui a accord6 son consentement h l'extradition conform6ment h
'alinda 2, l'autre Etat l'informera du r6sultat final de la poursuite en lui envoyant une copie l6galis6e

du jugement.

Article 13.

TRANSIT DES CRIMINELS.

i. Si l'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Parties contractantes et entre un tiers
Etat, l'autre Partie accordera, sur demande, son transport h travers son territoire.

2. Les dispositions relatives h l'autorisation d'extradition, s'appliquent 6galement h ce transit.

3. Le transit sera effectu6 par les agents de la partie requise, dans les conditions et par la voie
qu'elle dterminera.

CHAPITRE I.

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE PJYNALE

Article 14.

3. En mati~re p6nale, les Partiescontractantes se pr~teront r~ciproquement assistance judiciaire.
Elles feront notamment signifier les actes de proc6dure p6nale \ des personnes se trouvant sur leur
territoire, procdderont aux actes d'instruction tels que l'audition des t~moins et des experts, le
constat judiciaire, les perquisitions et les saisies d'objets, et elles se remettront r~ciproquement
les actes judiciaires et les pi~ces h conviction.
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be granted on condition that the person delivered up be sent back as soon as the legal investigation
proceedings on account of which the person was temporarily claimed, are concluded in the State
making application.

Article 12.

LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION.

i. The person surrendered may not be proceeded against or sentenced in the State to which
extradition was granted, or delivered up to a third country, for an offence other than that for
which his extradition was granted.

2. In the case of other offences committed before extradition, the person surrendered may
be proceeded against, punished or delivered up to a third country only :

(a) If the State granting extradition consents to this later. This consent may not
be refused if extradition for the offence in question is laid down in the present Convention.
The State which surrendered the offender may require that this consent be applied for
according to the forms laid down for requisitions for extradition, with the documents
in support mentioned in Articles 4 and 5 ;

(b) If the person in question did not of his own accord leave the territory of the
State to which he was surrendered within one month after judgment was given there,
and, in the event of conviction, after completing his sentence or after having been pardoned,
or if he returned there subsequently.

3. On requisition being made by the State which has given its consent to extradition in
conformity with paragraph 2, the other State shall inform it of the final result of the proceedings
by transmitting to it an authenticated copy of the judgment.

Article 13.

CONVEYANCE OF CRIMINALS.

i. If the extradition of an offender takes place between one of the Contracting Parties and a
third State, the other Party shall, on requisition being made, allow him to be conveyed through
its territory.

2. The provisions relating to the authorisation of extradition shall apply equally to such
conveyance.

3. The conveyance shall be effected by the agents of the Party to whom application is made
under such conditions and by such means as it may determine.

CHAPTER II.

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

Article 14.

i. In criminal matters, the Contracting Parties shall afford each other legal assistance. They
shall in particular serve documents relating to criminal procedure on persons within their territory,
institute legal investigation measures such as the hearing of witnesses and experts, the drawing-up
of affidavits, searches, and the seizing of articles, and transmit to each other legal documents and
articles serving as evidence of the crime.
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2. Les jugements de condamnation, ainsi que les citations h comparaitre comme inculp6, 6mis
par les tribunaux de l'une des Parties contractantes contre des ressortissants de 1'autre Partie ne
seront toutefois pas signifis h ces derniers. De m~me, un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ne pourra, sur la demande de l'autre Partie, ftre soumis h un interrogatoire comme inculp6.

3. La demande d'assistance judiciaire sera r6dige dans la langue officielle de l'Etat requ6rant,
munie du sceau de l'autorit6 requ~rante et transmise directement par le Minist~re de la Justice de
l'Etat requ~rant 4 celui de 'Etat requis. Les dispositions de l'article 5 concernant la traduction,
s'appliquent aussi h la demande et aux pi&ces qui y sont annex~es.

I1 sera donn6 suite h la demande d'assitance judiciaire en mati~re p~nale en observant les lois
de l'Etat sur le territoire duquel l'acto d'instruction demand6 doit avoir lieu. Les proc~s-verbaux
y relatifs ne seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requ~rant.

Article 15.

QUAND L'ASSISTANCE JUDICIAIRE POURRA kTRE REFUSI-E.

L'assistance judiciaire en mati~re p~nale peut &re refusde dans les cas oil, d'apr~s les dispo-
sitions de la pr6sente convention, il n'y aurait pas obligation d'accorder l'extradition de la personne
poursuivie.

Article 16.

CITATION ET COMPARUTION DE PERSONNES DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT.

i. Si, dans une cause p6nale pendante devant les tribunaux d'un Etat contractant, la comparu-
tion personnelle d'un tdmoin ou d'un expert se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant
est jug~e n~cessaire ou d6sirable, les autorit~s de celui-ci l'inviteront h se rendre h l'assignation
qui lui sera adress~e h cet effet par leur interm~diaire de la part desdits tribunaux.

2. Les frais de la comparution personnelle d'un t~moin ou expert seront support&s par l'Etat
requ&ant, ct l'assignation indiquera la somme h allouer au t~moin ou expert h titre de frais de voyage
et de s~jour, ainsi que le montant de l'avance que l'Etat requis pourra lui faire, h charge de rem-
boursement par l'Etat requ~rant, aussit6t que la personne citde d~clarera vouloir se rendre h l'assi-
gnation.

3. Aucun tmoin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, se trouvant dans le pays de l'une des
Parties contractantes et qui, cit6 par elle, comparaitra volontairement devant les tribunaux de
l'autre Partie, ne pourra y 6tre poursuivi ou d6tenu pour des faits ou condamnations criminels ant6-
rieurs ni sous pr~texte de complicit6 dans les faits faisant objet du proc~s oil il figure.

4. Ces personnes perdront toutefois cot avantage si elles ne quittent pas, de lour propre gr6,
le territoire de l'Etat requrant dans les trois jours du moment oii leur presence devant les instances
judiciaires n'y 6tait plus n~cessaire.

5. Si la personne cit&e se trouve en d~tention sur le territoire de l'Etat requis, sa comparution
pourra &re demand&e sous l'engagement qu'elle y sera renvoy&e le plus t6t possible. Une pareille
demande ne pourra 6tre refuse i moins de consid6rations sp6ciales, notamment si le d~tenu cit6
s'y oppose express~ment.

6. Sera de meme accord6, dans les conditions 6nonc~es ci-dessus, le transport, aller et retour,
par le territoire de l'une des Parties con tractantes, d'un individu d&enu dans un pays tiers, que Fautre
Partie contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi ou d'entendre comme
t~moin.
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2. Sentences and summonses to appear for trial emanating from the courts of one of the
Contracting Parties, and referring to nationals of the other Party, shall not, however, be served on
the latter. Similarly, a national of one of the Contracting Parties may not be subjected to an enquiry
as an accused person at the request of the other Party.

3. The request for legal assistance shall be drawn up in the official language of the State
making application, shall bear the seal of the authority making application and be transmitted
direct by the Ministry of Justice of the State making the application to the Ministry of Justice
of the State to which application is made. The provisions of Article 5 regarding translation, shall
also apply to the request and to the annexed documents.

A request for legal assistance in criminal matters shall be complied with in accordance with
the laws of the State on the territory of which the legal investigation asked for is to take place. The
record of these investigations shall not be translated into the official language of the State making
the application.

Article 15.

WHEN LEGAL ASSISTANCE MAY BE REFUSED.

Legal assistance in criminal matters may be refused in cases in which, according to the provi-
sions of the present Convention, there is no obligation to grant the extradition of the person required.

Article 16.

SUMMONING AND APPEARANCE OF PERSONS OF THE OTHER CONTRACTING STATE.

i. If, in a criminal case pending before the Courts of one Contracting State, the personal
appearance of a witness or an expert who happens to be in the territory of the other Contracting
State is considered necessary or desirable, the authorities of the latter shall call upon him to obey
the subpoena served on him through their intermediary or on behalf of the said Courts.

2. The costs connected with the personal appearance of a witness or expert shall be borne
by the State making application and the subpoena shall show the amount to be- allocated to the
witness or expert as travelling expenses and subsistence allowance, together with the amount of
the advance which may be paid to him by the State to which the application is made, subject
to repayment by the State making application, as soon as the person cited has declared his willing-
ness to comply with the subpoena.

3. No witness or expert of any nationality whatsoever who is in the territory of one of the
Contracting Parties and who, on being called upon by it, shall appear of his own free will before
the Courts of the other Party, may be proceeded against there or detained for previous criminal
acts or convictions or on the pretext of participation in the acts forming the subject of the case
in which he is appearing.

4. These persons shall, however, lose this privilege if they do not of their own free will leave
the territory of the State making application within three days from the time when their presence
before the judicial authorities is no longer required.

5. If the person cited is in confinement in the territory of the State applied to, requisition
may be made for his appearance subject to an undertaking being given that he will be sent back
as soon as possible. Such a request may only be refused for special reasons, and, more particularly, if
the person in question expressly declares his opposition thereto.

6. Similarly, subject to the conditions laid down above, the conveyance and the return of a
person in detention in a third country shall be allowed through the territory of one of the Contrac-
ting Parties if the other Contracting Party considers it necessary to confront him with the person
who is being proceeded against or to hear him as a witness.
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Article 17.

REMISE DES PIECES A CONVICTION.

i. Les autorit~s des deux Parties contractantes se remettront r6ciproquement, sur demande,
les objets qu'un inculp6 s'est procur6s par son infraction, ou bien qui peuvent servir de pikes h
conviction, et cela m~me dans les cas oii lesdits objets seraient passibles de saisie ou de confiscation.

2. Si ces objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son extradition ou de son transit,
ils seront, autant que faire se pourra, remis en m~me temps que se fera l'extradition ou le transit.
Leur remise aura lieu m~me dans le cas oii l'extradition d~jh accord~e ne pourrait 6tre effectu6e
par suite de la mort ou de l' vasion de l'inculp6. Elle comprendra 6galement tous les objets de la
m~me nature que le pr~venu aurait caches on d6pos6s dans le pays accordant l'extradition et qui
seraient d6couverts ult6rieurement.

3. Sont toutefois r~servds les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question,
lesquels dans ce cas devront, le proc~s fini, 6tre rendus le plus t6t possible et sans frais h lEtat
requis.

4. L'Etat auquel la remise de ces objets aura 6t6 demandde pourra les retenir provisoirement,
s'il les juge n~cessaires pour une instruction criminelle. I1 pourra de m~me en les transmettant se
r~server leur restitution pour le m~me but, en s'obligeant de les retourner h son tour, d~s que faire
se pourra.

Article 18.

COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE.

i. Les Parties contractantes s'engagent h se communiquer reciproquement par voie diploma-
tique, chaque trimestre, les condamnations pass6es en force de chose jug6e on les extraits de toutes
les sentences d6finitives, y compris les sentences conditionnelles prononcdes par leurs autorits
judiciaires contre les ressortissants de l'autre Partie, pour autant qu'elles seront inscrites, d'apr~s
les lois en vigueur, dans leurs casiers ou registres judiciaires.

2. Elles se communiqueront 6galement les ddcisions ult6rieures concernant lesdites sentences
et inscrites au casier ou dans les registres judiciaires.

3. Les autorit~s d'une des Parties contractantes charg6es de la tenue des casiers ou registres
judiciaires, fourniront gratuitement aux autorit6s de l'autre Partie, sur leur demande adress~e
directement, des informations sur la base des casiers ou registres judiciaires concernant des cas
particuliers.

Article 19.

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIARE PP-NALE.

i. Les frais occasionn~s par la demande d'extradition ou de toute autre assistance judiciaire
en natire p~nale, seront h la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont 6t6 occasionn~s.

Les autoritds de la Partie requise communiqueront toutefois h la Partie requ6rante le montant
de ces frais en vue de leur remboursement par la personne oblig6e de les supporter. Les montants
pergus de celle-ci revienment h l'Etat requis.

2. Font exception les indemnit6s pour les expertises de toute nature, de m~me que les frais
occasionn~s par la citation ou comparution des personnes se trouvant en d6tention sur le territoire

No 1273



1926 League of Nations - Treaty Series. 65

Article 17.

HANDING OVER OF ARTICLES SERVING AS PROOF OF THE CRIME.

i. The authorities of the two Contracting Parties shall deliver up to each other, if requested
to do so, the articles which an accused person may have obtained as a result of his offence or which
may serve as proof of the offence, and this delivery shall take place even in cases in which the said
articles are liable to be seized or confiscated.

2. If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or con-
veyance, they shall, as far as possible, be handed over at the time at which the extradition or
conveyance takes place. They shall be delivered up even when the surrender, after having been
granted, shall be prevented from taking place by reason of the death or escape of the accused
person. Delivery shall also extend to all articles of a similar nature which the accused may have
concealed or deposited in the country granting extradition, and which may subsequently be dis-
covered.

3. Nevertheless, the rights of third parties to the articles in question shall be reserved, and
such articles shall, at the end of the trial, be returned as soon as possible and free of cost to the
State to which application is made.

4. The State which has been asked to deliver up these articles may keep them temporarily
if it considers them necessary for the purposes of a criminal investigation. It may also, when handing
them over, reserve to itself the right to have them restored for the same purpose, undertaking in
its turn to restore them as soon as possible.

Article 18.

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM THE JUDICIAL RECORD

OF PREVIOUS CONVICTIONS.

I. The Contracting Parties undertake to communicate to each other quarterly through the
diplomatic channel, convictions having the force of law or extracts from all definitive judgments,
including conditional sentences, pronounced by their judicial authorities against nationals of the
other Party, in so far as they are entered, according to the laws in force, in their records of previous
convictions or judicial registers.

2. They shall also communicate to each other any further decisions concerning the said
judgments which are entered in the record of previous convictions or judicial registers.

3. The authorities of either of the Contracting Parties responsible for keeping the records
of previous convictions or judicial registers, shall furnish without charge to the authorities of the
other Party, upon their request forwarded direct, information based on the records of previous
convictions or the judicial registers concerning particular cases.

Article 19.

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

i. The expenses occasioned by a requisition for extradition or any other legal assistance in
criminal matters, shall be borne by the Party on whose territory they were incurred.

The authorities of the Party to which application is made shall, however, communicate to the
Party making application the amount of these expenses with a view to their reimbursement by the
person liable to pay them. The amounts collected from the latter shall be the property of the State
to which application is made.

2. Nevertheless, fees paid for expert opinions of any kind and the expenses occasioned by the
summoning or appearance of persons in detention in the territory of the State to which application
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de'l'Etat requis. Ces d6penses seront remboursdes par l'Etat requ~rant. Seront de m~me h la charge
de 1'Etat requ~rant les frais du transit et d'entretien, L travers les territoires intermddiaires, des
individus dont l'extradition ou la remise temporaire aura 6t6 accord~e.

Seront 6galement support~s par l'Etat requdrant les frais de la remise temporaire et ceux du
renvoi mentionn~s & l'article I1, alin~a 3, de la pr~sente convention.

CHAPITRE III.

Article 20.

DISPOSITIONS FINALES.

i. La prdsente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es le plus t6t possible
Praha.

2. Elle entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des ratifications et restera en vigueur tant
que l'une des Parties contractantes n'aura pas fait connaitre h l'autre, six mois d'avance, son
intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire & Bucarest, le 7 mai 1925.

(L. S.) Z. FIERLINGER. (L. S.) I. G. DUCA.

(L. S.) Dr E. SPIRA.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les pl6nipotentiaires de la R~publique tch6coslovaque et du Royaume de Roumanie, en passant
A la signature de la Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en mati6re pdnale, d~clarent
s'6tre mis d'accord sur les questions suivantes :

i o Ad article 3 : Vu que la l6gislation p6nale roumaine ne connait pas la peine de
mort, l'extradition d'un criminel qui, d'apr6s les lois p6nales tch6coslovaques, serait
passible de cette peine, ne pourra 6tre accord6e que si les autorit~s tch~coslovaques s'enga-
gent dans chaque cas particulier, par une declaration formelle, h ce que la peine capitale
qui sera prononc~e ne soit pas ex6cut~e.

20 Ad article 18 : Les Parties contractantes se communiqueront les autorit6s charg~es
de la tenue des casiers ou registres judiciaires et oblig~es h donner des informations.

3. Ce protocole fait partie intdgrante de la pr~sente convention.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 ce protocole additionnel.

Fait en double h Bucarest, le'7 mai 1925.

Z. FIERLINGER. I. G. DUCA.

Dr E. SPIRA.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 23 juillet 1926.

Dr Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives. NO 1273
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is made shall form an exception to this rule, and shall be reimbursed by the State making appli-
cation. Similarly, the costs of the conveyance and subsistence, during the crossing of intermediate
territories, of persons whose extradition or temporary surrender has been granted shall be borne
by the State making application.

The State making application shall also bear the cost of temporary surrender and that of the
return journey mentioned in Article ii, paragraph 3, of the present Convention.

CHAPTER III.

Article 20.

FINAL PROVISIONS.

i. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Prague.

2. It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain
in force until one of the Contracting Parties notifies the other six months in advance of its intention
to terminate the Convention.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Bucharest on May 7, 1925.

(L. S.) Z. FIERLINGER (L. S.) I. G. DUCA.

(L. S.) Dr E. SPIRA

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Roumania, on
proceeding to sign the Convention relating to extradition and legal assistance in criminal matters,
declare they are in agreement on the following points :

(I) With regard to Article 3 ; whereas the Roumanian criminal code does not provide
for the death penalty, the extradition of a criminal who, according to the Czechoslovak
criminal code is liable to this penalty, can only be granted if the Czechoslovak authorities
undertake in each particular case by means of a formal declaration not to carry out
the capital sentence which may be pronounced.

(2) With regard to Article 18 ; the Contracting Parties shall communicate to each
other a list of the authorities who are responsible for keeping the records of previous
convictions or judicial registers and who are bound to give the information required.

(3) This Protocol shall form an integral part of the present Convention.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed this additional Protocol.

Done in duplicate at Bucharest on May 7, 1925.

Z. FIERLINGER. I. G. DUCA.

Dr E. SPIRA.
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No 1274. ACCORD1 RELATIF AUX RELATIONS SCIENTIFIQUES,
LITTIZRAIRES ET SCOLAIRES ENTRE LA BELGIQUE ET LA
POLOGNE. SIGNE A VARSOVIE, LE jer SEPTEMBRE 1925.

Texte officiel /ranpais communiqu! par le ddlgud de la Pologne di la Socijt des Nations et par le
ministre des A/aires itrangires de Belgique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 9 aofit
1926.

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE, d'une part, et SA MAJESTfL LE RoI DESBELGES,
d'autre part, anim6s d'un 6gal d6sir de favoriser et de d6velopper les relations scientifiques, litt6-
raires et scolaires entre les deux pays, ont r6solu de conclure un accord h cet effet et ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires, h savoir :

LE PR1tSIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Julien MAKOWSKI, docteur en droit, chef de la Division des trait~s au Ministre des
Affaires 6trang~res ;

SA MAJEST LE RoI DES BELGES:

M. Florent DE SELYS-FANSON, conseiller de l6gation et charg6 d'Affaires a. i. de Belgique
h Varsovie ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier.

Le pr6sent accord a pour objet de rendre plus 6troites les relations intellectuelles de la Pologne
et de la Belgique par tous les moyens propres h faire participer les deux pays h leur d~veloppement
scientifique et . leur organisation p~dagogique, et h faciliter leur constante collaboration dans ces
domaines.

TITRE PREMIER

ECHANGE DE PROFESSEURS.

Article 2.

Des 6changes de professeurs auront lieu entre la Pologne et la Belgique. Autant que possible,
deux professeurs, 1un polonais, I'autre belge, seront appel6s h se remplacer ou du moins h occuper

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 26 juin 1926.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1274. - AGREEMENT 2 CONCERNING SCIENTIFIC, LITERARY
AND SCHOLASTIC RELATIONS BETWEEN BELGIUM AND
POLAND. SIGNED AT WARSAW, SEPTEMBER I, 1925.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations and by
the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Agreement took place August 9,
1926.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, of the one part, and HIS MAJESTY THE KING OF
THE BELGIANS, of the other part, being equally desirous of encouraging and developing the
scientific, literary and scholastic relations between the two countries, have resolved to conclude
an Agreement to this end and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Julien MAKOWSKI, Doctor of Laws, Head of the Treaty Department in the Ministry
of Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Florent DE SELYS-FANSON, Councillor of Legation and Belgian Charg6 d'Affaires
ad interim at Warsaw;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to the
following Articles:

Article i.

The object of the present Agreement is to establish closer intellectual relations between
Poland and Belgium by all methods of a nature to promote their scientific development, to improve
their teaching organisation, and to facilitate their constant collaboration in these spheres.

PART I.

INTERCHANGE OF PROFESSORS, TEACHERS, ETC.

Article 2.

There shall be interchanges of professors between Poland and Belgium. So far as possible,
arrangements shall be made for one Polish and one Belgian professor to take each other's places

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 26, 1926.
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des postes semblables pendant un semestre ou une annie scolaire. Les propositions en vue de ces
dchanges seront faites par la commission dont il est question h l'article 12 du present accord.

Article 3.

Pour les 6changes de professeurs entre universit~s et ftablissen~ents d'enseignement sup~rieur,
les prdsentations seront faites h la commission pr~cit~e par les universitds et 6tablissements sus-
dits. Le choix portera de prdfdrence sur ceux qui sont hi meme d'exposer des recherches originales,
de faire connaitre des disciplines nouvelles, peu ou point repr6sent~es encore dans les universit~s
oh ils iront enseigner. Dans les d6signations, il sera tenu compte, d'autre part, des travaux que ces
professeurs auront h poursuivre dans Fun ou l'autre pays.

Parmi les professeurs d'6change, pourront ftre 6galement admises des personnalit6s ne faisant
pas partie du personnel de l'enseignement officiel, mais appartenant h des compagnies savantes
ou r~put6es pour leurs travaux personnels.

L'enseignement sera donn6 par ces professeurs et savants pendant une ann6e scolaire normale
ou un semestre. I1 pourra aussi consister en une s6rie plus restreinte de leons et de conf6rences sur
un sujet limit&

Article 4.

Sur la proposition de la commission pr6cit~e, un enseignement annuel pourra 6tre prolong6
d'une ou de plusieurs annes pour les professeurs de l'enseignement sup6rieur. Le s6jour de profes-
seurs des autres enseignements ne pourra 6tre prolong6 que pendant une seconde annie seulement.

Article 5.

L'enseignement donn6 h l'6tranger sera compt6 aux professeurs class6s exactement comme
l'enseignement donn6 dans le pays d'origine pour l'anciennet6, les promotions et les distinctions
honorifiques.

Sauf en ce qui concerne l'administration int6rieure et les questions de personnel, les professeurs
d'6change jouiront dans les universit~s et 6tablissements d'enseignement sup-rieur, lyc~es ou
6coles, de toutes les prerogatives qui se concilient avec les lois et usages du pays.

Chaque ann6e, le chef d'6tablissement adressera h la commission un rapport sur les r~sultats
donns par l'enseignement du professeur d'6change. Ce rapport sera communiqu6 au gouvernement
du pays d'origine.

Article 6.

Dans la mesure oii les lois et r~glements du pays le permettent, les professeurs enseignant h
l'dtranger pourront faire partie, dans les m~mes conditions que les professeurs nationaux et, s'il
y a lieu, avec les m~mes indemnit~s, des jurys, des examens et concours de leur spdcialitd.

Article 7.

Les traitements et indemnit6s de professeurs 6chang6s seront d6termin6s par les r6glements
particuliers h chaque pays d'origine et leur seront r6gl6s par celui-ci comme s'ils ne l'avaient pas
quitt6. En outre, les professeurs 6chang6s recevront une indemnit6 sp6ciale de r6sidence h l'6tranger
et le remboursement de leurs frais de voyage. Ces d6penses seront h la charge du pays d'origine
ainsi que le remboursement de la diff6rence 6ventuelle du change entre la monnaie du pays d'origine
et du pays de mission ; ce remboursement sera op~r6 au prorata des mois r~ellement pass6s h 1'6-
tranger.
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or at all events to occupy similar posts for a term of six months or for an academic year. Proposals
with a view to these interchanges shall be made by the Committee referred to in Article 12 of the
present Agreement.

Article 3.

For the interchanges of professors between Universities and higher educational establishments,
names shall be submitted to the above-mentioned Committee by the aforesaid Universities and
establishments. Preference shall be given to those qualified to conduct original research or to
introduce new methods, as yet little known or unknown at the Universities in which they will
be teaching. In making such appointments, account shall also be taken of the work which the
professors will be called upon to do in the other country.

Among the professors so interchanged there may also be persons who are not members of the
official teaching staff but who belong to learned societies or are well known for their private
research work.

Instruction shall be given by these professors and scholars during a normal academic year
or a term of six months. Such instruction may also consist of a shorter course of lessons and lectures
on a special subject.

Article 4.

On the proposal of the above-mentioned Committee a period of one year's teaching may be
extended by one or more years in the case of teachers of university rank. The stay of teachers
of other grades may not be extended beyond a second year.

Article 5.

Instruction given abroad shall be considered as instruction given in the country of origin as
regards seniority, promotion and honorary distinctions.

Except in so far as concerns internal administration and questions of staff, the professors and
teachers so interchanged shall enjoy in the Universities and higher educational establishments,
" lyc~es " or schools all the privileges compatible with the laws and usage of the country in
question.

Every year the head of the establishment shall forward to the Committee a report on the results
of the teaching given by the professor concerned. This report shall be communicated to the Govern-
ment of the country of origin.

Article 6.

In so far as the laws and regulations of the country permit, professors giving instruction
abroad may serve on examination boards and act as judges in competitions in their own branch,
under the same conditions as national professors, and, if necessary, receive the same fees.

Article 7.

The salaries and fees paid to the professors so interchanged shall be determined by the special
regulations of their country of origin and shall be paid to them by that country as if they had not
left it. Further, the professors interchanged shall receive a special allowance for residence abroad
and the refund of their travelling expenses. The expenses shall be charged to the country of origin
together with the refund of any difference in the rates of exchange of the currency of the country
of origin and that of the country to which they are sent. The amount refunded shall be reckoned
according to the number of months actually spent abroad.

No. 1274
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Article 8.

Le b6n6fice de ces 6changes pourra 6tre 6tendu avec la m~me r~ciprocit6, aux fonctionnaires
des biblioth~ques d'Etat et des muses nationaux entre la Pologne et la Belgique.

TITRE II.

ECHANGE D'LtVES, fQUIVALENCE DE SCOLARITt ET DE DIPL6MES.

Article 9.

Les commissions dont il sera question au titre III, devront s'enqu~rir des conditions dans
lesquelles on pourrait, au terme des lois et r~glements de chaque pays, et en tenant compte des
programmes d'6tudes, permettre aux nationaux de chacun des deux pays de suivre dans les dta-
blissements de l'autre contractant les cours et de subir les examens sans qu'il en r~sulte un retard
dans leur scolarit6. I1 sera entendu qu'ils devront de part et d'autre se soumettre h toutes les obli-
gations impos6es, dans les 6tablissements d'instruction oi il s sont admis, aux nationaux eux-memes,
et dans la mesure oii l'acc~s des carri~res est compatible avec lesdits lois et r~glements en ce qui
concerne les 6trangers. Les commissions examineront quelles modifications ou innovations lgisla-
tives ou r6glementaires pourraient 6tre proposdes au D~partement de l'Instruction publique des
deux pays int~ress6s: i o pour assurer dans les deux pays int6ress6s aux porteurs de dipl6mes,
brevets ou certificats d'6tudes les avantages inh6rents h ces documents dans le pays d'origine;
20 pour faciliter l'change des 6lves de l'enseignement secondaire et de l'enseignement sup6rieur
en g6ndral, dans les conditions les plus avantageuses.

TITRE III.

COMMISSION TECHNIQUE.

Article io.

I1 est cr66 une commission technique permanente charg~e d'6tudier les questions se rapportant
aux relations scientifiques et scolaires entre les deux pays t de proposer aux deux gouvernements
les mesures propres h les d6velopper.

Article ii.

Cette commission est divis~e en deux sous-commissions, l'une si6geant k Varsovie, rautre
h Bruxelles. Chaque sous-commission est compos~e de sept membres, dont un repr~sentant de l'autre
pays contractant, h savoir : un d l6gu6 du Minist~re des Affaires 6trang~res, quatre d~l~gu~s
du Ministre de 1'Instruction publique, un d616gu6 de 1'Enseignement technique, enfin le vice-
president annuel de la sous-commission de l'autre pays contractant ou son d6l6gu6.

Les membres des sous-commissions sont nomm6s pour trois ans, et leur mandat peut 6tre
renouveld. Les repr~sentants polonais sont dsign6s par le Minist6re des Cultes et de l'Instruction
publique de Pologne; les repr6sentants belges sont d6sign~s par le Minist~re des Sciences et des
Arts de Belgique, apr~s avis du Minist~re des Affaires 6trang~res de chaque pays ; la liste de ces
repr~sentants sera soumise 4 l'approbation du Ministare des Affaires 6trangres de Pologne et
r6ciproquement.
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Article 8.

The benefits of the interchange may be extended as between Poland and Belgium, with the
same reciprocity, to the officials of State libraries and national museums.

PART II.

INTERCHANGE OF STUDENTS AND EQUIVALENCE OF STUDIES AND DEGREES.

Article 9.

The Committees provided for in Part III shall enquire into the circumstances in which it
may be possible, under the laws and regulations of each country, and taking into account their curri-
cula, to permit nationals of either country to attend courses and take examinations in the
educational establishments of the other Contracting Party, without suffering loss of scholastic
seniority in their own country. It is understood that the students of both Parties shall submit to all
regulations in the educational establishments to which they are admitted on the same terms as
the nationals themselves, and, as regards admission to careers, shall observe the laws and regulations
respecting foreigners. The Committees shall consider what modifications of existing laws, or what
new laws or regulations, might be proposed to the Ministry of Public Education in both countries
concerned : (I) to ensure in both countries that the holders of diplomas, degrees or certificates
shall enjoy the advantages attaching to these documents in the country of origin ; (2) in general
to facilitate the interchange of pupils of secondary and higher schools under the most advantageous
conditions.

PART III.

TECHNICAL COMMITTEE.

Article io.

A permanent Technical Committee shall be appointed to study questions concerning scientific
and academic relations between the two countries and to propose to both Governments appro-
priate measures for developing such relations.

Article ii.

This Committee shall be divided into two Sub-Committees, one sitting at Warsaw and the
other at Brussels. Each Sub-Committee shall consist of seven members (of whom one shall be a
representative of the other Contracting State), viz. a delegate of the Ministry of Foreign Affairs,
four delegates of the Ministry of Public Education, one delegate for Technical Education, and the
Vice-Chairman for the year of the Sub-Committee of the other Contracting State, or his repre-
sentative.

The members of the Sub-Committees shall be appointed for three years and shall be re-eligible.
Upon the recommendation of the Ministry of Foreign Affairs of the respective countries, the Polish
representatives shall be appointed by the Polish Ministry of Public Worship and Education, and
the Belgian representatives by the Belgian Ministry of Science and Arts ; a list of the latter shall
be submitted to the Polish Ministry of Foreign Affairs for approval and vice versa.
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Chaque ministre r~gle vis-a-vis de ses nationaux les indemnitds de voyage, de s~jour et de
jetons de prdsence qui peuvent 6tre allou~es aux membres de la commission.

Article 12.

Chaque sous-commission se rdunira au moins une fois par an. Elle sera prdsid6e h Varsovie par
le ministre des Cultes et de 'Instruction publique de Pologne, h Bruxelles par le ministre des
Sciences et des Arts de Belgique. Us d6signeront chacun un vice-president annuel. Les sous-com-
missions ont dans leurs attributions l'6change de professeurs, l'6laboration des accords sp6ciaux
destin6s h rdgler les 6quivalences de scolarit6 et de grade entre les deux pays, l'organisation p~dago-
gique des 6changes d'6l6ves et toutes questions qui leur seraient soumises par leur gouvernement
respectif. Elles correspondront directement entre elles pour les propositions qu'elles auront h pr6-
senter. Des commissions spdciales pourront &tre rdunies pour 1'6tude de chaque question particuli~re
sur 1'initiative du vice-pr6sident et comprendront des membres de la sous-commission et des membres
qui leur seront adjoints.

Article 13.

Les projets de rdforme 6labords par les gouvernements contractants en mati6re scolaire et,
en gdn~ral, les projets de toute mesure importante touchant l'organisation de la vie intellectuelle des
deux pays, seront communiqu6s h la sous-commission, afin qu'elle puisse proposer toute modification
propre h assurer, dans la mesure du possible, la concordance entre le regime administratif et scolaire
des deux pays en ces mati~res.

Article 14.

Le present accord sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h Varsovie, aussit6t que
faire se pourra.

II entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications.
L'accord est conclu pour la durde d'un an. Cependant, s'il n'est pas d6nonc6 h 1'expiration de ce

d~lai, il sera prolong6 par voie de tacite reconduction pour une p6riode ind6termin6e et sera d6non-
gable en tous temps.

En oas de d~nonciation, il demeurera encore en vigueur trois mois h compter da jour oil l'une
des Parties contractantes aura notifi6 k l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le prdsent accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double h Varsovie, le premier septembre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) Dr J. MAKOWSKI. (L. S.) F. DE SELYS-FANSON.

Certifi6 par le secrdtaire gdn6ral
du Ministare des Affaires 6trang~res:

H. Costermans.
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Each Minister shall be responsible for paying the travelling and subsistence allowances and the
attendance fees of the members of his nationality which may be allocated to them.

Article 1z.

Each Sub-Committee shall meet at least once a year. At Warsaw, the chair shall be taken by
the Polish Minister of Public Worship and Education, at Brussels by the Belgian Minister of Science
and Arts. Each of them shall nominate an annual Vice-Chairman. The Sub-Committees shall
deal with the interchange of professors, the drawing-up of special agreements for regulating the
equivalence of studies and degrees between the two countries, the teaching organisation for the
interchange of students and all questions which may be submitted to them by their respective
Governments. They shall correspond direct in regard to any proposals they may wish to submit.
Special committees may be convened to study some particular question on the proposal of the
Vice-Chairman ; they shall consist of members of the Sub-Committee and any additional members
who may be appointed.

Article 13.

The plans for reform drawn up by the Contracting Governments in regard to educational
questions, and generally speaking, the plans for any important measure relating to the organisation
of intellectual life in the two countries shall be communicated to the respective Sub-Committees in
order that they may propose such modifications as may be necessary to ensure, as far as possible,
concordance between the administrative and educational systems of the two countries.

Article 14.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw
as soon as possible.

It shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications.
The Agreement is concluded for a period of one year. Nevertheless, if it has not been denounced

at the end of this period, it shall be prolonged by tacit agreement for an indeterminate period and
may be denounced at any time.

In case of denunciation it shall continue in force for three months as from the date on which
one of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Warsaw, September I, 1925.

(L. S.) Dr. J. MAKOWSKI. (L. S.) F. DE SELYS-FANSON.
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ALLEMAGNE ET ESTON]E

Echange de notes comportant un
accord concernant les frais resul-
tant du concours reciproque des
tribunaux des deux pays en ma-
tiire penale. Berlin, le 25 novem-
bre 1925.

GERMANY AND ESTONIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning the Expen-
ses resulting from Legal Assis-
tance in Criminal Matters. Berlin,
November 25, 1925.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1275. - NOTENWECHSEL' ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER ESTNISCHEN REGIERUNG BETREFFEND DIE REGELUNG
DER DURCH GEGENSEITIGE RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN
ERWACHSENDEN KOSTEN. BERLIN, 25. NOVEMBER 1925.

Texte officiel allemand communiqu! par le German official text communicated by the Esto-
ministre des Alfaires itrangres d'Estonie. mian Minister for Foreign Affairs. The
L'enregistrement de cet ichange de notes a registration of this Exchange of Notes took
eu lieu le 17 aoalt 1926. place August 17, 1926.

GESANDTSCHAFT DER REPUBLIK EESTI.

BERLIN.
Nr. 5008.

VERBALNOTE.

Die Estnische Gesandtschaft beehrt sich mit Beziehung auf den vorangegangenen Schrift-
wechsel festzustellen, dass zwischen der Estnischen Regierung und der Deutschen Regierung
Einverstandnis fiber folgendes besteht :

i. Die Estnischen Beh6rden verzichten im allgemeinen auf die Erstattung der
ihnen bei Erledigung von Ersuchungsschreiben deutscher Beh6rden in Strafsachen
erwachsenen Kosten. Die Kosten, welche den estnischen Behbrden durch ei Ersuchen
um Gutachten von Sachverstdindigen entstehen, werden von der ersuchenden deutschen
Beh6rde ersetzt.

2. Die deutschen Beh6rden verzichten im allgemeinen auf die Erstattung der ihnen
bei Erledigung von Ersuchungsschreiben estnischer Beh6rden in Strafsachen erwach-
senen Kosten. Die Kosten, welche den deutschen Beh6rden durch ei Ersuchen um
Gutachten von Sachverstindigen entstehen, werden von der ersuchenden estnischen
Behorde ersetzt.

3. Die unter Nr. i und 2 abgegebenen Erklirungen gelten sinngem~ss auch ffir die
vor Inkrafttreten dieses Abkommens entstandenen Kosten, soweit sie nicht bereits
erstattet worden sind.

4. Dieses Abkommen tritt in Kraft drei Wochen nach Ablauf des Tages, an welchem
der Deutschen Regierung durch die Estnische Regierung von der Best5tigung dieses
Abkommens durch das Parlament der Republik Eesti Mitteilung gemacht worden ist.

BERLIN, den 25. November 1925.

An das Auswdrtige Amt, Berlin.

1 Ratifi6 par l'Assemblde d'Etat estonienne le 'Ratified by the Estonian State Assembly on
25 mars 1926. La notification y relative a 6t6 corn- March 25, 1926. The notification thereof was
muniqu6e au Gouvernement allemand le 5 mai communicated to the German Government on
1926. May 5, 1926.
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AUSWXRTIGES AMT.
Nr. V. Str. 5856.

VERBALNOTE.

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, mit Beziehung auf den vorangegangenen Schriftwechsel
festzustellen, dass zwischen der Deutschen Regierung und der Estnischen Regierung Einverstandnis
iiber Folgendes besteht.

i. Die deutschen Beh6rden verzichten im allgemeinen auf die Erstattung der
ihnen bei Erledigung von Ersuchungsschreiben estlindischer Beh6rden in Strafsachen
erwachsenen Kosten. Die Kosten, welche den deutschen Beh6rden durch ein Ersuchen
urn Gutachten von Sachverstdndigen entstehen, werden von der ersuchenden estlandischen
Beh6rde ersetzt.

2. Die estlandischen Beh6rden verzichten im allgemeinen auf die Erstattung der
ihnen bei Erledigung von Ersuchungsschreiben deutscher Beh6rden in Strafsachen
erwachsenen Kosten. Die Kosten, welche den estlandischen Beh6rden durch ein
Ersuchen urn Gutachten von Sachverstandigen entstehen, werden von der ersuchenden
deutschen Beh6rde ersetzt.

3. Die unter Nr. i und 2 abgegebenen Erklirungen gelten sinngemass auch flir die
vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens enstandenen Kosten, soweit sie nicht bereits
erstattet worden sind.

4. Dieses Abkommen tritt in Kraft drei Wochen nach Ablauf des Tages, an weichem
der Deutschen Regierung durch die Estnische Regierung von der Bestdtigung dieses
Abkommens durch das Parlament der Republik Eesti Mitteilung gemacht worden ist.

BERLIN, den 25. November 1925.
An die Estnische Gesandtschaft,

No. 1275



82 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1926

1 TRADUCTION.

No 1275. - IZCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET ESTONIEN,
COMPORTANT UN ACCORD
CONCERNANT LES FRAIS RB-
SULTANT DU CONCOURS RIRCI-
PROQUE DES TRIBUNAUX DES
DEUX PAYS EN MATIERE
P1.NALE. BERLIN, LE 25 NO-
VEMBRE 1925.

LGATION
DE LA

RtPUBLIQUE ESTONIENNE.
BERLIN.

No 5008.

NOTE VERBALE

Se r~f~rant h 1'6change de notes ant~rieur,
la LUgation d'Estonie a l'honneur de d~clarer
que le Gouvernement estonien et le Gouver-
nement allemand sont d'accord sur ce qui
suit

i o Les autorit6s estoniennes renoncent,
en r~gle g6n~rale, au remboursement des
frais encourus par elles pour donner suite
aux requ~tes des autorit~s allemandes
en mati~re p~nale. Les frais qu'entrainera
pour les autorit6s estoniennes toute requite
en vue d'obtenir l'avis d'experts, seront
remboursds par les autoritds requ~rantes
allemandes.

20 Les autorit6s allemandes renoncent,
en r~gle g~n~rale, au remboursement des
frais encourus par elles pour donner

1 TRANSLATION.

No. 1275. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
ESTONIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT CONCERNING THE
EXPENSES RESULTING FROM
LEGAL ASSISTANCE IN CRI-
MINAL MATTERS. BERLIN,
NOVEMBER 25, 1925.

LEGATION
OF THE

ESTONIAN REPUBLIC,
BERLIN.

No. 5008.

NOTE VERBALE.

With reference to the Notes which have
already been exchanged on this matter, the
Estonian Legation has the honour to state
that an Agreement has been reached between
the Estonian and German Governments in
regard to the following points:

(i) The Estonian authorities shall, as
a general rule, abstain from claiming the
reimbursement of costs incurred in dealing
with requests addressed to them by the
German Authorities in criminal matters.
Costs incurred by the Estonian authorities
owing to requests for the opinions of
experts shall be refunded by the German
authorities who have preferred. such
requests.

(2) The German authorities shall, as
a general rule, abstain from claiming the
reimbursement of costs incurred in dealing

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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suite aux requftes des autorit6s esto-
niennes en mati6re pdnale. Les frais
qu'entrainera pour les autoritds allemandes
toute requfte en vue d'obtenir l'avis
d'experts, seront rembourss par les au-
toritds requdrantes estoniennes.

30 Les ddclarations formuldes sous les
numdros I et 2 s'appliqueront 6galement,
par analogie, aux frais encourus avant la
mise en vigueur du present accord, s'ils
n'ont pas encore 6t6 remboursds.

40 Le pr6sent accord entrera en vigueur
apr~s un ddlai de trois semaines, commen-
§ant h courir le lendemain du jour ofi le
Gouvernement allemand aura reu du
Gouvernement estonien notification de la
ratification du prdsent accord par le
Parlement de la R6publique estonienne.

BERLIN, le 25 novembre 1925.

Au Minist~re des Affaires ftrang~res
du Reich allemand.

MINISTERE
DES

AFFAIRES tTRANGPERES
DU REICH ALLEMAND.

NO V. Str. 5856.

NOTE VERBALE

Se rdf~rant h l'6change de notes ant6rieur,
le Minist~re des Affaires 6trang~res a l'honneur
de ddclarer que le Gouvernement allemand et
le Gouvernement estonien sont d'accord sur
ce qui suit :

T
o Les autoritds allemandes renoncent,

en r~gle gdndrale, au remboursement des
frais encourus par elles pour donner suite
aux requites des autoritds estoniennes
en matire p6nale. Les frais qu'entrainera
pour les autoritds allemandes toute requite

* en vue d'obtenir l'avis d'experts, seront
rembourss par les autorit6s requdrantes
estoniennes.

with requests addressed to them by the
Estonian authorities in criminal matters.
Costs incurred by the German authorities
owing to requests for the opinions of
experts shall be refunded by the Estonian
authorities who have preferred such
requests.

(3) The declarations in paragraphs I
and 2 above shall apply, so far as relevant,
to costs incurred before the coming into
force of the present Agreement, and not
already refunded.

(4) The present Agreement shall come
into force three weeks after the date on
which the German Government shall have
been notified by the Estonian Government
of the ratification of the said Agreement by
the Parliament of the Estonian Republic.

BERLIN, November 25, 1925.

To
The Foreign Office, Berlin.

II.

THE MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS
OF THE GERMAN REICH.

No. V. Str. 5856.

NOTE VERBALE.

With reference to the Notes which have
already been exchanged on this matter, the
Ministry for Foreign Affairs of the German
Reich has the honour to state that an Agree-
ment has been reached between the German
and Estonian Governments in regard to the
following points :

(I) The German authorities shall, as
a general rule, abstain from claiming the
reimbursement of costs incurred in dealing
with requests addressed to them by the
Estonian authorities in criminal matters.
Costs incurred by the German authorities
owing to requests for the opinions of
experts shall be refunded by the Estonian
authorities who have preferred such
requests.
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20 Les autorit6s estoniennes renoncent,
en rbgle g6n6rale, au remboursement des
frais encourus par elles pour donner suite
aux requites des autorit6s allemandes en
matibre p6nale. Les frais qu'entrainera
pour les autorit6s estoniennes toute re-
quote en vue d'obtenir l'avis d'experts,
seront rembours6s par les autorit6s requ6-
rantes allemandes.

30 Les d6clarations formul~es sous les
num6ros 3 et 2 s'appliqueront 6galement,
par analogie, aux frais encourus avant la
mise en vigueur du pr6sent accord, s'ils
n'ont pas encore 6t6 rembours6s.

40 Le pr6sent accord entrera en vigueur
apr~s un d6lai de trois semaines, commen-
cant h courir le lendemain du jour oii le
Gouvernement allemand aura requ du
Gouvernement estonien notification de la
ratification du pr6sent accord par le
Parlement de la Rpublique estonienne.

BERLIN, le 25 novembre 1925.

A la Lgation d'Estonie.

(2) The Estonian authorities shall
as a general rule, abstain from claiming
the reimbursement of costs incurred in
dealing with requests addressed to them
by the -German authorities in criminal
matters. Costs incurred by the Estonian
authorities owing to requests for the
opinions of experts shall be refunded by
the German authorities who have pre-
ferred such requests.
(3) The declarations in paragraphs I

and 2 above shall apply, so far as relevant,
to costs incurred before the coming into
force of the present Agreement and not
already refunded.
(4) The present Agreement shall come

into force three weeks after the date on
which the German Government shall
have been notified by the Estonian Govern-
ment of the ratification of the said
Agreement by the Parliament of the
Estonian Republic.

BERLIN, November 25, 1925.

To the Estonian Legation.
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No 1276. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
HONGROIS ET LE GOUVERNEMENT ROYAL ITALIEN AU SUJET
DE LA PROLONGATION DE CERTAINS DIZLAIS FIXES DANS LES
CONVENTIONS ITALO-HONGROISES DU 27 MARS 1924, SUR LES
DETTES ET CRP-ANCES ET SUR LA LIQUIDATION DES BIENS
DES RESSORTISSANTS HONGROIS EN ITALIE. SIGNt A BUDA-
PEST, LE 30 MARS 1926.

Texte o/ficiel franfais communiqui par le ministre risident reprisentant du Gouvernement royal
hongrois auprds de la Socilti des Nations, et par le ministre des A//aires itrangeres d' Italie.
L'enregistrement de eel arrangement a eu lieu le 2o aout 1926.

Vu Finsuffisance g~ndralement constate de certains ddlais fixis dans les deux Conventions
italo-hongroises du 27 mars 1924, sur les dettes et cr~ances 2 et sur la liquidation des biens des res-
sortissants hongrois 3 en Italie, les soussign~s, dfment autorisds h cet effet, sont convenus au nom
de leurs gouvernements respectifs de ce qui suit :

I. Les d~lais 6tablis dans l'alin~a 2 de l'article 9 de la Convention 2 sur les dettes et cr6ances
sont prolong~s jusqu'au 31 mai 1926 et jusqu'au 31 aofit 1926, respectivement, de sorte que cet
alinda doit avoir la teneur suivante :

(( Si le Gouvernement hongrois n'a pas reconnu jusqu'au 31 mai 1926 par une
lettre recommande la dette d6nonc6e, le cr6ancier aura la facult6 de provoquer contre
l'Etat hongrois un jugement du Tribunal arbitral mixte italo-hongrois jusqu'au
31 aofit 1926.

It est. entendu que la modification des d~lais ci-dessus mentionn~s ne peut avoir aucune in-
fluence sur le d6lai, d'ailleurs' expir6, de l'alin~a I de l'article 9 de ]a mrme convention.

II. Les d6lais fix6s dans l'article 4 de la Convention 3 sur la liquidation des biens des ressor-
tissants hongrois en Italie, ainsi que les d6lais 6tablis h 1'alin~a i de 1'article I et h l'alin~a I de
l'article 2 de l'avenant h ladite convention, sont prolong6s d'un an. Par consequent :

I o Les dates contenues dans les alin6as I et 3 de 'article 4 de la susdite convention, sont rem-
placdes par la date du 31 ddcembre 1926 ;

20 La date dsign~e h l'alin~a I de tl'article I de l'avenant, est substitude par la date du
3x d6cembre 1926, et celle mentionn6e h l'alinda i de l'article 2 de ce mme avenant doit ftre
subrogge par la date du 30 juin 1927.

1 L'kchange des ratifications a eu lieu h Budapest, le 18 mai £926.
Vol. XLV, page 65, de ce recueil.

a Vol. XLV, page 242, de ce recueil.



1926 League of Nations - Treaty Series. 87

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1276.- AGREEMENT, BETWEEN THE ROYAL HUNGARIAN
GOVERNMENT AND THE ROYAL ITALIAN GOVERNMENT
REGARDING THE EXTENSION OF CERTAIN TIME-LIMITS LAID
DOWN IN THE ITALO-HUNGARIAN CONVENTIONS OF MARCH
27, 1924, RELATING TO DEBTS AND CLAIMS AND THE LIQUIDA-
TION OF PROPERTY OF HUNGARIAN NATIONALS IN ITALY.
SIGNED AT BUDAPEST, MARCH 30, 1926.

French official text communicated by the Resident Minister, Repiesentative of the Royal Hungarian
Government accredited to the League of Nations and by the Italian Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Arrangement took place August 2o, 1926.

In view of the fact that certain time-limits laid down in the two Italo-Hungarian Conventions
of March 27, 1924, relating to debts and claims 3 and the liquidation of property of Hungarian
nationals in Italy 4 have proved in general practice inadequate, the undersigned, being duly
authorised for the purpose, have, on behalf of their respective Governments, agreed as follows :

1. The time-limits laid down in Article 9, paragraph 2, of the Convention 3 relating to debts
and claims shall be extended until May 31, 1926, and until August 31, 1926, respectively. The
paragraph in question will therefore read as follows :

" If the Hungarian Government has not by May 31, 1926, recognised, by regis-
tered letter, the claim which has been notified, the creditor shall be entitled to demand
judgment against the Hungarian State by the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal
until August 31, 1926. "

It is understood that the modification of the above-mentioned time-limits shall in no way
affect the time-limit (which has moreover expired) in Article 9, paragraph i, of the aforesaid
Convention.

II. The time-limits laid down in Article 4 of the Convention 4 regarding the liquidation of the
property of Hungarian nationals in Italy, together with the time-limits laid down in Article i,
paragraph I, and Article 2, paragraph I, of the Supplementary Agreement to the aforesaid Con-
vention, shall be extended by one year. Thus :

(i) For the dates appearing in Article 4, paragraphs i and 3, of the aforesaid Convention
shall be substituted the date December 31, 1926 ;

(2) For the date specified in Article i, paragraph i, of the Supplementary Agreement shall
be substituted the date December 31, 1926, and for that mentioned in Article 2, paragraph i, of
the Supplementary Agreement shall be substituted the date June 30, 1927.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, May 18, 1926.
3 Vol. XLV, page 65, of this Series.
4 Vol. XLV, page 242, of this Series.
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III. Le pr6sent arrangement sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 4chang~s A
Budapest.

Les stipulations du prsent arrangement entreront en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification.

En foi de quoi les soussigns ont rev~tu le prdsent arrangement de leurs signatures.

Fait en double exp~dition, h Budapest, le 30 mars 1926.

Pour la Hongrie:
(Sceau) Comte KHUEN-HtDERVARY, m.p.

Pour l'Jialie :
(Sceau) Comte DURINI DI MONZA, m.p.

No 1276
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III. The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Budapest.

The provisions of the present Agreement shall come into force upon the date of exchange
of the instruments of ratification.

In faith whereof, the undersigned have appended their signatures to the present Agreement.

Done in duplicate, at Budapest, on March 30, 1926.

For Hungary:
(Seal) - (Signed) Count KHUEN-HItDERVARY.

For Italy :
(Seal) (Signed) Count DURINI DI MONZA.

No. 1276
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No 1277. - -CHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
AUTRICHIEN ET PORTUGAIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
PROVISOIRE AU SUJET DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE
LES DEUX PAYS. VIENNE, LE 18 DICEMBRE 1925.

Texte oficiel /ranais communiqui par le reprdsentant du Gouverneinent ]ddral d'Autriche aupros
de la Socidtj des Nations. L'enregistrement de cet 9change de notes a eu lieu le 23 aoilt 1926.

VIENNE, le 18 dicembre 1925.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

L'Arrangement commercial du 21 juillet 1923 ayant cess6, a la suite de sa d~nonciation par
le Gouvernement portugais, de produire ses effets h partir du 22 septembre 1925 et les Gouverne-
ments respectifs de l'Autriche et du Portugal 6tant d~sireux de rdgler leurs rapports commer-
ciaux, en attendant la conclusion d'un nouvel arrangement, le soussign6, ministre f~d~ral des Affaires
6trang~res, a l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement f6d~ral autrichien approuve les
stipulations suivantes qui r~gleront les relations commerciales entre les deux pays jusqu'au 31
dcembre 1925.

Article premier.

Les marchandises portugaises b~n6ficieront ht leur importation en Autriche, pendant la dur~e
du present accord, du traitement accord6 la nation la plus favoris~e.

Les marchandises autrichiennes b~nrficieront h leur importation au Portugal, pendant ]a
dur~e du present accord, des droits du tarif minimum.

Article II.

Pendant la dur~e du present accord, les droits d'entr~e en Autriche ne seront pas sup~rieurs

a) Pour les vins portugais d'une teneur alcoolique jusqu'h 13 pour cent du volume (Co-
lares, Bucelas, Ddo, Bairrada, Borba, Torres, Cartaxo, Alcobaga, Douro (virgens), Minho
(verdes), Amaranto, Basto, Mon~ao et Fuseta), accompagns d'une piece d~livr6e par les
autorit~s portugaises A ce habilit~es, constatant que ces vins ont droit h ladite appellation,
en vertu de la l6gislation portugaise, dans la limite d'un contingent annuel de 20.00o hecto-
litres, h 45 couronnes-or par Ioo kg.

1 Ratifi6 par l'Autriche, le 5 mai 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1277. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE AUSTRIAN AND
PORTUGUESE GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
ARRANGEMENT CONCERNING THE COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. VIENNA, DECEMBER 18, 1925.

French official text communicated by the Representative o/the Austrian Federal Government accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place August 23, 1926.

VIENNA, December 18, 1925.

The Commercial Agreement of July 21, 1923, having ceased to be valid as from September
22, 1925, in consequence of its denunciation by the Portuguese Government, and the respective
Governments of Austria and Portugal being desirous of regulating their commercial relations,
pending the conclusion of a new Agreement, the undersigned Federal Minister for Foreign Affairs
has the honour to confirm to you that the Austrian Federal Government approves the following
provisions, which shall regulate the commercial relations between the two Countries until December
31, 1925.

Article I.

For the period of duration of the present Agreement, Portuguese goods shall, upon importa-
tion into Austria, have the benefit of the treatment accorded to the most favoured nation.

For the period of duration of the present Agreement, Austrian goods shall, upon their importa-
tion into Portugal, have the benefit of the duties of the minimum tariff.

Article I.

During the period of the duration of the present Agreement, the import duties into Austria
shall not exceed :

(a) For Portuguese wines of an alcoholic content not exceeding 13 per cent of the
volume (Colares, Bucelas, Ddo, Bairrada, Borba, Torres, Cartaxo, Alcobaqa, Douro (virgens),
Minho (verdes), Amaranto, Basto, Monado and Fuseta) accompanied by a certificate
issued by the competent Portuguese authorities stating that these wines are entitled to
the aforesaid appellation, in virtue of Portuguese legislature, up to a yearly quantity of
2o,ooo hectolitres, 45 gold crowns per ioo kilograms ;

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t des
Nations.

2 Ratified by Austria, May 5, 1926.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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b) Pour les vins de Porto et de Madeira exp6dids en ffits et accompagn6s de certificats
d'origine des autorit6s portugaises comptentes, h 30 couronnes-or, par ioo kg., s'ils ont
une teneur alcoolique de plus de 13 jusquh 18 pour cent du volume (except6 les vins
concentr~s), et h 40 couronnes-or par ioo kg., si leur teneur alcoolique est de plus de 18 jus-
qu'h 22,5 pour cent du volume.

c) Pour les autres vins portugais d'une teneur alcoolique de plus de 13 jusqu'h 18
pour cent du volume (except6 les vins concentr~s), 30 couronnes-or par ioo kg.

d) Pour lesdits vins portugais en bouteilles, 8o couronnes-or par ioo kg.

Article III.

I1 est entendu que la protection 6 accorder par l'Autriche sous les conditions de l'article 227
du Trait6 de Saint-Germain aux appellations r~gionales pour les vins portugais, doit 6tre accord~e
aussi dans le cas oii la mention de l'appellation r~gionale est accompagn~e de l'indication du nom
du vritable lieu d'origine ou de l'expression (( type ,), (( genre )), ((faqon )), ou de toutes autres expres-
sions similaires susceptibles de rendre douteuse la vraie origine de la marchandise dans le com-
merce.

Chacun des deux gouvernements s'engage h appliquer, imm~diatement et sans compensation,
toutes les mesures pour garantir les produits naturels ou fabriquds de l'autre contre toute forme
de concurrence d6loyale et usage de fausses appellations d'origine qu'il s'est engag6 ou pourrait
s'engager L appliquer aux produits d'un autre pays.

Article IV.

Les voyageurs de commerce autrichiens seront soumis en Portugal, et les voyageurs de com-
merce portugais seront soumis en Autriche, au traitement accord6 h la nation la plus favoris~e.

Article V.

Les deux gouvernements sont d'accord pour donner au pr~sent arrangement force r~troac-

tive au 22 septembre 1925.

Article VI.

Le prsent arrangement sera prorog6, h son expiration, par tacite reconduction et par priode s
trimestrielles, moins qu'un des deux gouvernements ne le d6nonce deux mois avant l'expiration
de la premiere p6riode trimestrielle ou de chaque p~riode trimestrielle ult~rieure.

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement f~d~ral autrichien consi-
d~re l'accord conclu par cette note et par la note, d'6gale teneur, que vous voudrez bien me faire
parvenir.

Veuillez agr6er, Monsieur le chargd d'affaires, les assurances de ma haute consid~ration.

MATAJA, m. P.

Monsieur Fernando Quartin de Oliveira Bastos,
Charg6 d'affaires a. i. du Portugal

a Vienne.

No 127
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(b) For wines of Porto and Madeira, in casks, accompanied by certificates of origin
from the competent Portuguese authorities, 30 gold crowns per ioo kilograms if their
alcoholic content exceeds 13 and does not exceed 18 per cent of the volume (excluding
concentrated wines) and 40 gold crowns per loo kilograms if their alcoholic content
is between 18 and 22.5 per cent of the volume ;

(c) For other Portuguese wines of an alcoholic content exceeding 13 and not
exceeding 18 per cent of the volume (excluding concentrated wines), 30 gold crowns
per IOO kilograms ;

(d) For the aforesaid Portuguese wines in bottles, 8o gold crowns per ioo kilograms.

Article III.

It is understood that the protection to be accorded by Austria under the terms of Article 227
of the Treaty of Saint-Germain in respect of regional appellations of Portuguese wines, shall also
be accorded in those cases in which the regional appellation is accompanied by an indication
of the name of the actual place of origin or by the expression " type ", " kind ", "sort ", or any
similar expression capable of casting doubt in commerce upon the true origin of the goods.

Each of the two Governments undertakes to apply, immediately and without compensation ,
all measures for guaranteeing the natural or manufactured products of the other Party agains t
any form of unfair competition and the use of false appellations in regard to origin which the y
have undertaken or may undertake to apply to products of another country.

Article IV.

Austrian commerciat travellers in Portugal, and Portuguese commercial travellers in Austria
shall be accorded the treatment granted to the most favoured nation.

Article V.

Both Governments undertake to give retroactive force to the present Agreement, as from
September 22, 1925.

Article VI.

The present Agreement shall, upon its expiration, be extended by tacit consent for periods
of three months, unless one of the two Governments shall denounce it two months before the ex-
piration of the first three-monthly period or of any subsequent three-monthly period.

I have the honour to inform you that the Federal Austrian Government considers the Agree-
ment to be concluded by the present Note and by the Note of similar purport which you will be
good enough to address to me.

I have the honour to be, etc.

(Signed) MATAJA.

Mr Fernando Quartin de Oliveira Bastos,
Portuguese Charg6 d'Affaires ad interim,

at Vienna.

No. 1277
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II.

VIENNE, le 18 dicembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE.

L'Arrangement commercial du 21 juillet 1923 ayant cess6, h la suite de sa d6nonciation par
le Gouvernement portugais, de produire ses effets h partir du 22 septembre 1925, et les Gouver-
nements respectifs du Portugal et de l'Autriche 6tant ddsireux de r6gler leurs rapports commer-
ciaux, en attendant la conclusion d'un nouvel arrangement, le soussign6, charg6 d'affaires a. i. du
Portugal h Vienne, a l'honneur de confirmer h Votre Excellence que le Gouvernement de la R6pu-
blique portugaise approuve les stipulations suivantes qui rdgleront les relations commerciales
entre les deux pays jusqa'au 31 ddcembre 1925.

Article premier.

Les marchandises portugaises bdndficieront h leur importation en Autriche, pendant la durde
d u prdsent accord, du traitement accord6 h la nation la plus favorisde.

Les marchandises autrichiennes bdndficieront h leur importation au Portugal, pendant la
durde du prdsent accord, des droits du tarif minimum.

Article II.

Pendant la duroe du present accord, les droits d'entrde en Autriche ne seront pas sup6rieurs

a) Pour les vins portugais d'une teneur alcoolique jusqu'h 13 pour cent du volume
(Colares, Bucelas, DAo, Bairrada, Borba, Torres, Cartaxo, Alcobaqa, Douro (virgens),
Minho (verdes), Amaranto, Basto, Mongdo et Fuseta), accompagn6s d'une piece ddlivrde
par les autoritds portugaises h. ce habilitdes, constatant que ces vins ont droit h ladite
appellation, en vertu de la l6gislation portugaise, dans la limite d'un contingent annuel
de 20.000 hectolitres, h 45 couronnes-or par Ioo kg.;

b) Pour les vins de Porto et de Madeira exp6dids en fftts et accompagn6s de certifi-
cats d'origine des autorit~s portugaises compdtentes, h 30 couronnes-or par IOO kg.,
s'ils ont une teneur alcoolique de plus de 13 jusqu'h 18 pour cent du volume (except6
les vins concentrds), et h 40 couronnes-or par Ioo kg., si leur teneur alcoolique est de plus
de 18 jusqu'h 22,5 pour cent du volume;

c) Pour les autres vins portugais d'une teneur alcoolique de plus de 13 jusqu'h.i8
pour cent du volume (exceptds les vins concentr6s), 30 couronnes-or par ioo kg.

d) Pour lesdits vins portugais en bouteilles, 8o couronnes-or par ioo kg.

Article III.

II est entendu que la protection h accorder par l'Autriche sous les conditions de l'article 227
du Trait6 de Saint-Germain aux appellations rdgionales pour les vins portugais, doit 6tre accordde
aussi dans le cas oii la mention de l'appellation r~gionale est accompagne de l'indication du nom
du vdritable lieu d'origine ou de l'expression ( type ), (c genre ), (€ fagon ,, ou de toutes autres ex-
pressions similaires susceptibles de rendre douteuse la vraie origine de la marchandise dans le
commerce.

Chacun des deux gouvernements s'engage h appliquer, immddiatement et sans compensation,
toutes les mesures pour garantir les produits naturels ou fabriquds de l'autre contre toute forme
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II.

VIENNA, December 18, 1925.

SIR,

The Commercial Agreement of July 21, 1923, having ceased to be valid as from September 22,
1925, in consequence of its denunciation by the Portuguese Government, and the respective Govern-
ments of Portugal and Austria being desirous of regulating their commercial relations, pending
the conclusion of a new agreement, the undersigned Charg6 d'Affaires a. i. of Portugal at Vienna
has the honour to confirm to Your Excellency that the Government of the Portuguese Republic
approves the following provisions, which shall regulate the commercial relations between the
two Countries until December 31, 1925.

Article I.

For the period of the duration of the present Agreement, Portuguese goods shall, upon importa-
tion into Austria, have the benefit of the treatment accorded to the most favoured nation.

For the period of the duration of the present Agreement Austrian goods shall, upon their
importation into Portugal, have the benefit of the duties of the minimum tariff.

Article II.

During the period of duration of the present Agreement, the import duties into Austria shall
not exceed :

(a) For Portuguese wines of an alcoholic content not exceeding 13 per cent of the
volume (Colares,Bucelas, D~o, Bairrada, Borba, Torres, Cartaxo, Alcoba~a, Douro (virgens),
Minho (verdes), Amaranto, Basto, Mon~go and Fuseta), accompanied by a certificate
issued by the competent Portuguese authorities stating that these wines are entitled
to the aforesaid appellations in virtue of Portuguese legislation, up to a yearly
quantity of 20,ooo hectolitres, 45 gold crowns per 1oo kilograms ;

(b) For wines of Porto and Madeira in casks, accompanied by certificates of origin
from the competent Portuguese authorities, 30 gold crowns per IOO kilograms, if their
alcoholic content exceeds 13 and does not exceed 18 per cent of the volume (excluding
concentrated wines), and 40 gold crowns per IOO kilograms if their alcoholic content
is between 18 and 22.5 per cent of the volume ;

(c) For other Portuguese wines of an alcoholic content exceeding 13 and not
exceeding 18 per cent of the volume (excluding concentrated wines), 30 gold crowns
per ioo kilograms;

(d) For the aforesaid Portuguese wines in bottles, 8o gold crowns per ioo kilograms.

Article III.

It is understood that the protection to be accorded by Austria, under the terms of Article 227
of the Treaty of Saint-Germain, in respect of the regional appellations of Portuguese wines, shall
also be accorded in those cases in which the regional appellation is accompanied by an indication
of the name of the actual place of origin or by the expression " type ", " kind ", " sort ", or
any similar expression capable of casting doubt in commerce upon the true origin of the goods.

Each of the two Governments undertakes to apply, immediately and without compensation,
all measures for guaranteeing the natural or manufactured products of the other Party against
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de concurrence d6loyale et usage de fausses appellations d'origine qu'il s'est engag6 ou pourrait
s'engager b appliquer aux produits d'un autre pays.

Article IV.

Les voyageurs de commerce autrichiens seront soumis en Portugal, et les voyageurs de com-
merce portugais seront soumis en Autriche, au traitement accord6 h la nation la plus favorisde.

Article V.

Les deux gouvernements sont d'accord pour donner au prdsent arrangement force rdtroactive
au 22 septembre 1925.

Article VI.

Le prdsent arrangement sera prorog6, h son expiration, par tacite reconduction et par p6riodes
trimestrielles, h moins qu'un des deux gouvernements ne le ddnonce deux mois avant l'expiration
de la premiere p6riode trimestrielle ou de chaque p6riode trimestrielle ult6rieure.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement portugais
consid~re l'accord conclu par cette note et par la note, d'6gale teneur, que Votre Excellence voudra
bien me faire parvenir.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.

Fernando QUARTIN DE OLIVEIRA BASTOS, m. p.

A Son Excellence
Monsieur le docteur Henri Mataja,

Ministre f~dral des Affaires 6trang~res,
Vienne.
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any form of unfair competition and the use of false appellations in regard to origin, which they
have undertaken or may undertake to apply to products of another country.

Article IV.

Austrian commercial travellers in Portugal and Portuguese commercial travellers in Austria
shall be accorded the treatment granted to the most favoured nation.

Article V.
Both Governments undertake to give retroactive force to the present Agreement, as from

September 22, 1925.

Article VI.

The present Agreement shall, upon its expiration, be extended by tacit consent for periods
of three months, unless one of the two Governments shall denounce it two months before the
expiration of the first three-monthly period, or of any subsequent three-monthly period.

I have the honour to inform you that the Portuguese Government considers the Agreement
to be concluded by this Note and by the Note of similar purport which you will be good enough
to address to me.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Fernando QUARTIN DE OLIVEIRA BASTOS.

To His Excellency
Dr. Henry Mataja,

Federal Minister for Foreign Affairs,
Vienna.
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No 1278. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITALIE ET LA
REPUBLIQUE DE POLOGNE, CONCERNANT LE REGLEMENT
FINANCIER DES COMPAGNIES ITALIENNES D'ASSURANCE QUI
EXER AIENT LEUR ACTIVITR SUR LE TERRITOIRE APPARTE-
NANT ACTUELLEMENT A LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNEE
A ROME, LE 22 JUILLET 1925.

Texte offciel /ran~ais communiqui par le dildgui de la Pologne a la Socilt6 des Nations et par le ministre
des A/aires itrangdres d'Italie. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 aozt 1926.

LA RtAPUBLIQUE DE POLOGNE et LE ROYAUME D'ITALIE, dans le but d'6tablir, d'une fagon
amicale, le r~glement financier des compagnies italiennes d'assurance qui exerqaient leur activit6
sur le territoire appartenant actuellement a ia R~publique de Pologne, ont nomm6 pour leurs pl6ni-
potentiaires

LE PR1 SIDENT DE LA R1APUBLIQUE DE POLOGNE"

M. Henryk GRUBER, docteur en droit, directeur de l'office d'Etat du contr6le des assurances
au Ministre des Finances

SA MAJESTJ LE Rol D'ITALIE:

Son Excellence Amedeo GIANNINI, ministre pl~nipotentiaire honoraire, conseiller d'Etat;

Lesquels, ayant vdrifi6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont convenu des
dispositions suivantes :

Article premier.

PORTEFEUILLE POLONAIS.

i. Les compagnies italiennes d'assurance qui exer~aient leur activit6 sur le territoire apparte-
nant actuellement h la Rdpublique de Pologne, formeront un portefeuille special des contrats d'assu-
rance sur la vie, ainsi que de rentes, libell6s en couronnes austro-hongroises, marcs allemands, marcs
polonais et roubles russes, avec des personnes qui, h la date de l'entrde en vigueur de la prsente
convention, sont ressortissants polonais et ont vers6 en dernier lieu leur prime avant le Ier janvier
1925 aux agences polonaises desdites compagnies.

2. Pendant six mois hL partir de la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, les
ressortissants polonais, dont les contrats ne sont pas susceptibles d'6tre compris dans le portefeuille
polonais en vertu des dispositions du numfro prdc6dent du present article, mais qui sont domici-
lies sur le territoire de la R~publique de Pologne au moins depuis le Ier janvier 1925, ont droit

L'6change des ratifications a eu lieu le 26 juin 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1278. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF ITALY
AND THE REPUBLIC OF POLAND REGARDING THE FINANCIAL
REGULATION OF ITALIAN INSURANCE COMPANIES CARRYING
ON BUSINESS IN TERRITORY AT PRESENT BELONGING TO THE
REPUBLIC OF POLAND. SIGNED AT ROME, JULY 22, 1925.

French oficial text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations and by
the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place
August 25, 1926.

THE REPUBLIC. OF POLAND and THE KINGDOM OF ITALY, with a view to determining in a
friendly manner the financial regulation of Italian insurance companies carrying on business in
territory at present belonging to the Republic of Poland, have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Henryk GRUBER, Doctor of Laws, Director of the State Office for the Supervision of
Insurance at the Ministry of Finance;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Amadeo GIANNINI, Minister Plenipotentiary, Honorary Councillor of State;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

POLISH PORTFOLIO.

i. Italian insurance companies carrying on business in territory at present belonging to the
Republic of Poland shall form a special portfolio of life assurance contracts and of contracts for
annuities expressed in terms of Austro-Hungarian crowns, German marks, Polish marks and Russian
roubles, entered into with persons who, at the date of the coming into force of the present Convention,
are Polish nationals and who paid their last premium before January I, 1925, to the Polish agencies
of the said companies.

2. For six months reckoned from the date of the coming into force of the present Convention,
Polish nationals whose contracts cannot be included in the Polish portfolio under the provisions
of the preceding paragraph of the present Article, but who have been domiciled in the territory
of the Polish Republic, at least since January I, 1925, shall be entitled to require that their contracts

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place June 26, 1926.
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d'exiger que leurs contrats soient compris dans le portefeuille polonais et transforms au bureau du
repr~sentant de la compagnie italienne, reconnu par le Gouvernement polonais, si lesdits contrats
ont 6t6 conclus avant le I er janvier i919.

Article II.

VALORISATION.

Les contrats d'assurance, compris dans le portefeuille polonais selon l'article premier, seront
valoris~s en zloty conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention.

Article III.

La valorisation en zloty des contrats d'assurance conclus avant le Ier janvier 1919, sera faite
selon les cours suivants :

i couronne austro-hongroise .................. . ....... o,15 de zloty
I marc polonais ......... ......................... ooo >
I marc allemand ...... ... ......................... 0,176
i rouble russe ....... ... .......................... 0,381 >

la condition que les compagnies italiennes seront trait~es par le Gouvernement polonais avec la
plus grande bienveillance.

Article IV.

CONTRATS D'ASSURANCE CONCLUS AVANT LE Ier JANVIER 1919.

i. Les contrats d'assurance conclus avant le Ier janvier 1919 et non 6chus ni annulds en vertu
des conditions du contrat avant la date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, seront au
choix du contractant (preneur d'assurance), soit maintenus en vigueur, soit rdduits, soit rachetds.
Les annulations des contrats effectu6es par les compagnies, ne seront valables, que si elles ont

t6 le rsultat de la faute du contractant.
2. Pour maintenir en vigueur leurs contrats d'assurance, les contractants sont tenus de verser

sans intr~ts toutes les primes 6chues depuis le 1 er janvier 1919, valoris~es en zloty selon les dispo-
sitions de l'article III, sous deduction de i % du montant des primes paydes converties en zloty

la moyenne annuelle des taux de change ressortis au tableau de F'article VIII.
Les primes payees depuis le Ier janvier 1923 seront converties h raison d'un zloty pour

i.8oo.ooo marcs polonais, ou 2.570.000 marcs allemands, ou 830.ooo roubles russes.
3. Pour le paiement des primes dues par le contractant, celui-ci b~n~ficiera d'un d~lai de six

mois h partir de la date de l'entr6e en vigueur de la prsente convention. Les compagnies adresse-
ront h chaque contractant un avis lui demandant le paiement des primes.

Dans le cas oii les primes dues selon les dispositions prdcddentes ne seraient pas payees dans
le d6lai de six mois, Jes contrats seront convertis en assurances h capital rdduit lib~r6s du paiement
des primes, ou seront iachetds sur demande du contractant.

Les capitaux rdduits ainsi que les prix de rachat seront ddtermin6s conform6ment aux condi-
tions des contrats en prenant pour base de calcul la r~serve math~matique au 31 d~cembre 1918.
Les montants ainsi ddtermin~s seront valorisds en zloty aux taux prdvus h l'article III. Les primes
qui auraient 6t6 payees post~rieurement au 31 d6cembre 1918, seront en outre bonifi6es aux ayants
droit en raison de 1 % de leur montant, converti en zloty h ]a moyenne annuelle des taux de
change ressortis au tableau de l'article VIII.

Pour les primes payees depuis le Ier janvier 1923, on procddera conformdment au deuxi~me
alin6a du paragraphe 2 du present article.
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be included in the Polish portfolio and transferred to the office of the Agent of the Italian
Company, recognised by the Polish Government, if the said contracts were concluded before
January I, 1919.

Article II.

VALORISATION.

Insurance contracts included in the Polish portfolio under the terms of Article I, shall be
valorised in zloty according to the provisions of the present Convention.

Article III.

The valorisation in zloty of insurance contracts entered into before January I, 1919, shall be
effected at the following rates :

I Austro-Hungarian crown ...... .. ..................... . 15 zloty
I Polish mark ...... .... .......................... o. IOO #
I German mark ..... .... .......................... 0.176 >
I Russian rouble .... ..... ......................... .0381 >

on condition that the Italian companies are treated as favourably as possible by the Polish Govern-
ment.

Article IV.

INSURANCE CONTRACTS ENTERED INTO BEFORE JANUARY I, 1919.

i. Insurance contracts entered into before January I, i919, which have not fallen due or
been cancelled in virtue of the conditions of the contract before the date of the coming into force of
the present Convention, shall, at the option of the party to the contract (the insured party) be
kept in force, or reduced or redeemed. The cancellation of contracts by the companies shall only
be valid if the party to the contract is at fault.

2. To maintain in force their insurance contracts, insured parties shall be required to pay
without interest all premiums due since January I, 1919, valorised in zloty according to the provi-
sions of Article III, with a deduction of I % of the amount of the premiums paid converted into
zloty at the annual mean rate of exchange shown in the table in Article VIII.

Premiums paid since January I, 1923, shall be converted at the rate of one zloty per i,8oo,ooo
Polish marks or 2,570,000 German marks or 83o,ooo Russian roubles.

3. The contracting party shall be given a period of six months from the date of the coming
into force of the present Convention in which to pay the premiums due by him. The companies
shall transmit to every contracting party a notice requiring payment of the premiums.

Should the premiums due under the previous provisions not be paid within the period of six
months, the contracts shall be converted into reduced capital insurance free from payment of
premiums, or shall be redeemed at the request of the contracting party.

The reduced capital and the prices of redemption shall be established according to the terms
of the contracts, taking as the basis of calculation the actuarial reserves as at December 31, 1918.
The amounts thus established shall be valorised in zloty at the rates laid down in Article III. In
respect of premiums paid since December 31, 1918, the persons entitled shall also be allowed I %
of their amount converted into zloty at the mean annual rates of exchange as shown in the table
in Article VIII.

Premiums paid since January I, 1923, shall be dealt with in conformity with sub-paragraph
2 of paragraph 2 of the present Article.
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4. Les capitaux assurds sur contrats conclus avant le Ier janvier 1919, qui sont ddjh 6chus ou
dont l'6chdance aura lieu dans le d~lai de six mois h partir de la date de I'entrde en vigueur de la
prdsente convention, seront valorisds en zloty selon les dispositions de l'article III. De ces mon-
tants seront d6duites les primes 6chues depuis le Ier janvier 1919, valorisdes en zloty selon les dispo-
sitions de l'article III, diminudes, toutefois, de 1 % du montant des primes paydes depuis le Ier jan-
vier 1919 converties en zloty selon les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article.

5. Les contrats r6duits, conformdment hi leurs conditions, avant le *Ier janvier 1919, seront
valoris6s en zloty aux taux fixs h l'article III.

6. Les compagnies auront ]a facult6 de liquider sans intfrtts les montants dus par elles h titre
d'6chdances, rachats ou pr~ts, apr~s trois ans h partir du Ier juillet 1926. Les montants dus h Ia
suite du ddc~s de 'assur6, exception faite des assurances h terme fixe, seront liquidds sans ddlai.

Article V.

CONTRATS D'ASSURANCE CONCLUS DEPUIS LE ler JANVIER 1919.

Les contrats d'assurance conclus depuis le Ier janvier 1919 seront convertis en zloty en raison
de i zloty pour i.8oo.ooo marcs polonais, 2.570.000 couronnes austro-hongroises ou 830.ooo roubles
russes.

Les ayants droit recevront une bonification de I % du montant des primes paydes, converties
h la moyenne annuelle des taux de change ressortis au tableau de ]'article vIii, si ces primes ont 6t6
versdes avant le Ier janvier 1923, sans tenir compte de l'chdance ou de l'annulation des contrats.

Pour les primes paydes depuis le Ier janvier 1923, on procddera conformfinent au deuxi~me
alinda du paragraphe 2 de l'article IV.

Article VI.

PAIEMENTS EFFECTU S AVANT LA DATE DE L'ENTR E EN VIGUEUR DE LA CONVENTION.

Contre les paiements effectus par les compagnies italiennes avant ]a date de l'entr6e en vigueur
de la prdsente convention sur des contrats conclus avant le 1 er janvier 1919, il ne sera admis d'excep-
tions que dans le cas oh ces paiements auraient 6t6 acceptds sous r6serve de r6clamer ]a diffdrence
qui rdsulterait de la valorisation du montant d6. Dans ces cas, les compagnies paieront le montant
valoris6 selon les dispositions de l'article III, ddduction faite du montant d~jh liquid6, calcul6 aux
taux de change pr~vu i l'article VIII, conformdment h la date de sa liquidation. Pour ce qui con-
ceme Jes primes paydes depuis le Ier janvier 1919, seront val bles les dispositions de lFarticle IV.

Article VII.

PRPTS SUR CONTRATS D'ASSURANCE.

I. Les prfts sur les contrats d'assurance seront :
a) Valorisds selon les dispositions de l'article III, s'ils ont t6 pay~s aux contractants

avant le Ier janvier 1919 ;
b) Convertis aux taux de change pr6vus h l'article VIII, s'ils ont 6t6 pay6s aux con-

tractants depuis le Ier janvier 1919.

2. Les int6r~ts sur les prfts ne seront dus qu'h partir de la date de l'entrde en vigueur de la
pr6sente convention.

3. Le montant valoris6 ou converti des pr~ts sur les contrats d'assurance ne pourra 8tre sup6-
rieui h la r6serve au 31 ddcembre 1918, valoris6e selon l'article III, ni h la bonification prdvue par
l'article V, s'il y a lieu.
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4. Capital amounts insured under contracts entered into before January i, 1919, which have
already fallen due or which will fall due within six months from the date of the coming into force
of the present Convention shall be valorised in zloty according to the provisions of Article III,
with a deduction, however, of I % of the amount of the premiums paid since January I, 1919,
converted into zloty according to the provisions of paragraph 2 of the present Article.

5. Contracts reduced in accordance with their terms before January I, 1919, shall be valorised
in zloty at the rates fixed in Article III.

6. Companies shall have the right to liquidate, without interest, amounts owed by them on
account of maturing, redemption or loans, after three years as from July 1, 1926. The amounts
due in consequence of the death of the insured person, with the exception of fixed term insurance,
shall be liquidated without delay.

Article V.

INSURANCE CONTRACTS ENTERED INTO SINCE JANUARY I, 1919.

Insurance contracts entered into since January i, 1919, shall be converted into zloty at the rate
of i zloty for i,8oo,ooo Polish marks, 2,570,o0o Austro-Hungarian crowns or 830,ooo Russian
roubles.

The persons entitled thereto shall be allowed I % of the amount of the premiums paid, converted
at the mean annual rate of exchange shown in the table in Article VIII, if these premiums were
paid before January i, 1923, no account being taken of the maturing or the cancellation of the
contracts.

Premiums paid since January I, 1923, shall, be dealt with in conformity with the second sub-para-
graph of paragraph 2 of Article IV.

Article VI.

PAYMENTS MADE BEFORE THE DATE OF THE COMING INTO FORCE OF THE CONVENTION.

Exceptions shall only be allowed against payments made by the Italian companies before
the date of the coming into force of the present Convention on contracts entered into before January i,
1919, in those cases in which such payments were accepted with a reservation as to the right to
claim the difference resulting from the valorisation of the sum due. In such cases the companies
shall pay the amount valorised according to the provisions of Article III with the deduction of the
amount already liquidated, calculated at the rate of exchange laid down in Article VIII in conformity
with the date of its liquidation. As regards premiums paid since January I, 1919, the provisions of
Article IV shall apply.

Article VII.

LOANS ON INSURANCE CONTRACTS.

i. Loans on insurance contracts shall be:
(a) Valorised according to the provisions of Article III, if they were paid to the

contracting parties before January I, 1919 ;
(b) Converted at the rates of exchange laid down in Article VIII, if they were paid

to the contracting parties since January I, 1919.

2. The interest on loans shall only be due from the date of the coming into force of the present
Convention.

3. The valorised or converted amount of the loans on insurance contracts may not exceed
the reserve as at December 31, 1918, valorised according to Article III, or the allowance, if any,
provided for in Article V.
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Article VIII.

TAUX DE CHANGE DEPUIS LE 1 er JANVIER 1919 JUSQU'AU 31 DkCEMBRE 1922.

eI Couronnes aus- Mares pMaresUn zloty est 6gal A Roubles russes tro-hongroises allemands polonas

Janvier
F~vrier
Mars
Avril
Mai
Juin
Juillet
Aofit
Septembre
Octobre
Novembre
Dkcembre

Janvier
Fevrier
Mars
Avril
Mai
Juin
Juillet
Aofit
Septembre
Octobre
Novembre
Ddcembre

Janvier
F~vrier
Mars
Avril
Mai
Juin
Jullet
Aofit
Septembre
Octobre
Novembre
Ddcembre

Janvier
Fdvrier
Mars
Avril
Mai
Juin
Juillet
Aofit
Septembre
Octobre
Novembre
DNcembre

1919

1920

1921

1922

I, 0
1,35
1,50
2,00

2,25

2,50
3,75
4,25

5,756,55

8,50
10,50

12

13
13
13
14
13
13
13
14
17
'9
23

25
30
35
40
55
8o

120

200

2,90

3,20
4,00
4,75
5,50
5,75
6,20
8,oo
81,00

14,00
17,00
22,00

28
35
35
35
35
30

1,8
2,0
2,0
2,0

2,1

2,1

2,4
2,8
3,3
4,2

5,5
7,0

9
II
12

12
i1
II
I
II
i1
II
Ii

48

50
70

ii

II
II
II
II

1

II
'4

18
23
25

28
3'

46
48
50
70

120
180
320
750
950

1,50
1,75
2,00

2,25
2,50
2,75
3,25
4,25
6,oo
7,50

I0,00
14,00

'9
23
25
25

30
31
34
40
45
6o
8o

100

120

130
145

140
150
200

300
400
425
450
450
450

450
500
550
6oo
650
750
850

I.000
1.200
1.400
1.8oo
2.500
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Article VIII.

RATES OF EXCHANGE SINCE JANUARY I, 1919, TO DECEMBER 31, 1922.

One zloty is equal to :Russian Roubles Austro-Hun- German Marks Polish Marks

January 1919... ....... ............ .10 2.90 1.8 1.50
February )>. ....... ............ 1.35 3.20 2.0 1.75
March a. ..... ............ 1.50 4.00 2.0 2.00

April . . ............ .. 2.00 4.75 2.o 2.25
May . . ............ .. 2.25 5.50 2.1 2.50
June .... . . ............ 2.50 5.75 2.1 2.75
July .... . . ............ 3.75 6.20 2.4 3.25

August #... . .. ............ 4.25 8.00 2.8 4.25

September #... . .. ............ 5.75 11.00 3.3 6.oo
October >. ...... ............ 6.55 14.00 4.2 7.50
November ...... ............ 8.50 17.00 5.5 10.00
December #... . . ............. . .1050 22.00 7.0 14.00

January 1920 ... ............ 12 28 9 19
February a .. ............ .... 13 35 II 23

March . . ............ ... 13 35 12 25

April . . ............ ... 13 35 12 25

May a. .. ............ .... 14 35 II 30
June # .. ............ .... 13 30 II 31
July . . ............ ... 13 -II 34
August a. . ............ ... 13 -II 40
September . ............. ... 14 -II 45
October . . ............ ... 17 -II 6o
November a. . ............ ... 19 -i 8o
December . ............. ... 23 - I 100

January 1921 .. ............ 25 - II 120
February . ............. ... 30 - II 130
March . ............... 35 - II 145
April . . ............ ... 40 - II 140
May a. . ............ ... 55 - I15
June . ... .. ............ 80 - II 200

July a. .. ............ .. 120 - II 300
August a... ............ ... 200 - II 400
September a .. ............ .-... - - 14 425
October a ... ............... - - 18 450
November a... ............... - - 23 450
December a. .. .............. - - 25 450

January 1922 .. ............ - - 28 450
February . ............. .. - - 31 500
March .............. . . - - 40 550
April .............. .. - - 46 6oo
May .............. . . - - 48 650
Jure .............. . . - - 50 750
July a. . ............ .-. - - 70 850
August a. . ............ .-. - - 120 1,000
September . . ............ .-. - - 18o 1,200

October a. . ............ .-. - - 320 1,400
November a. . ............ .-.. - - 750 i,8oo
December a.............. - - 950 2,500
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Article IX.

CONTRATS D'ASSURANCE LIBELLtS EN MONNAIES AUTRES QUE CELLES INDIQUAES A L'ARTICLE PREMIER.

Les montants dus sur des contrats d'assurance libells en monnaies autres que celles indiqudes
Sl'article premier ou conclus sous la clause de paiement en or, seront liquidds conformdment aux

conditions des contrats, dans la monnaie et selon le montant y fix6s.

Article X.

CAUTIONNEMENT RELATIF AUX CONTRATS ASSUJETTIS A LA VALORISATION.

Les compagnies italiennes fourniront en Pologne, h titre de cautionnement, ]a couverture de
la r6serve math6matique affdrente au portefeuille polonais valorisde selon les dispositions de la
pr~sente convention.

Ce cautionnement sera plac6 conformdment aux prescriptions en vigueur en Pologne visant
les cautionnements et placements des soci6ts d'assurance trang~res.

Article XI.

CAUTIONNEMENT RELATIF AUX CONTRATS NON ASSUJETTIS A VALORISATION.

Les cautionnements d~pos~s en Pologne par les compagnies italiennes d'assurance h couverture
des obligations rsultant des contrats d'assurance non assujettis h la valorisation, ne peuvent 6tre
employds h la couverture des obligations relatives au portefeuille polonais, dont h l'article premier.

Article XI.

TRIBUNAL COMPfTENT.

Tous les diff6rends qui pourraient surgir entre les compagnies italiennes d'assurance et les con-
tractants ou leurs ayants droit au sujet des contrats d'assurance appartenant au portefeuille polo-
nais dont & 1'article premier, seront jug~s par 1'autorit6 judiciaire comp~tente de la localit6 oii se
trouve le bureau du reprdsentant de la compagnie italienne reconnu par le Gouvernement polonais,
mme dans les cas ohi il serait stipul6 autrement dans le contrat.

Article XIII.

RATIFICATION.

La pr6sente convention sera ratifie et les instruments de ratification seront 6changs le plus
t6t possible.

La date de l'6change des instruments de ratification sera aussi celle de l'entr~e en vigueur
de la pr6sente convention.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr6sente convention.

Faite h Rome, le 22 juillet 1925, en fran~ais, en deux exemplaires, qui seront donnds respecti-
vement h chacun des Etats signataires.

Pour la Pologne:
(-) H. GRUBER.

Pour l'Italie :
(L. S.) (-) A. GIANNINI.
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Article IX.

INSURANCE CONTRACTS EXPRESSED IN CURRENCIES OTHER THAN THOSE MENTIONED IN ARTICLE I.

Amounts due on insurance contracts expressed in currencies other than those mentioned in
Article I, or entered into under the gold payments clause, shall be liquidated in conformity with
the terms of the contract in the currency and for the amount stated therein.

Article X.

SECURITY RELATING TO CONTRACTS SUBJECT TO VALORISATION.

The Italian companies shall furnish as security in Poland cover for the actuarial reserves corres-
ponding to the Polish portfolio valorised according to the provisions of the present Convention.

This security shall be invested in conformity with the regulations in force in Poland as to the
securities and investments of foreign insurance companies.

Article XI.

SECURITY RELATING TO CONTRACTS NOT SUBJECT TO VALORISATION.

Securities deposited in Poland by Italian insurance companies as cover for liabilities resulting
from insurance contracts not subject to valorisation may not be employed as cover for liabilities
connected with the Polish portfolio mentioned in Article I.

Article XII.

COMPETENT TRIBUNAL.

Any disputes which may arise between Italian insurance companies and the contracting parties
or their heirs or assigns with regard to insurance contracts appertaining to the Polish portfolio
mentioned in Article I shall be decided by the competent judicial autholity of the place in which
the Office of the Agent of the Italian Company recognised by the Polish Government is situated,
even if the contract provides otherwise.

Article XIII.

RATIFICATION.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

The date of the exchange of ratifications shall also be that of the coming into force of the present
Convention.

In faith whereof, the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Rome on July 22, 1925, in French, in two copies, one of which shall be given to each
of the Signatory States.

For Poland:
(Signed) H. GRUBER.

For Italy :
(Signed) A. GIANNINT.
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No 1279. - CONVENTION1 ENTRE LA POLOGNE ET LA SUEDE
CONCERNANT LA NAVIGATION AItRIENNE. SIGNtE A STOCK-
HOLM, LE Ier OCTOBRE 1925.

Texte officiel /ranfais communiqug par le diMgug de la Pologne e la Socidtt des Nations et le ministre
des A//aires ltrangres de Sude. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 aout 1926.

LE PRtSIDENT DE LA RI PUBLIQUE DE POLOGNE, d'une part, et SA MAJESTP- LE RoI DE SUADE,
de 'autre, anim6s du d~sir de favoriser le d6veloppement de la navigation a6rienne entre les deux
pays, ont r~solu de conclure h cet effet une convention provisoire et ont nomm6 pour leurs pl~ni-
potentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE DE POLOGNE

Son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros Sa Majest6 le Roi de Suede,
le Dr Alfred WYsocKI ;

M. Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI, chef du Comit6 et de la Section du Transit au Minis-
tore des Affaires 6trang~res, h Varsovie ; et

SA MAJEST LE Rol DE SUDE :

Son ministre des Affaires 6trang~res, M. Bo Osten UNDtN;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv4s en bonne et due forme, ont convenu
des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacun des Etats contractants s'engage h accorder en temps de paix aux a6ronefs priv4s,
dfiment enregistr~s dans l'autre Etat contractant, le libert6 de passage inoffensif au-dessus de son
territoire et de ses eaux territoriales, pourvu que soient observ~es les conditions 6nonc~es dans
la pr~sente convention.

Article 2.

Seront consid~r4s comme a~ronefs priv6s, dans le sens de l'article premier, tous a~ronefs,
h l'exception :

a) Des a6ronefs command6s par un militaire commissionn6 h cet effet;
b) Des a~ronefs exclusivement affect~s au service d'Etat, comme a6ronefs de postes,

de douane ou de police.
Le survol des a~ronefs sous a) et b) sera r6g16 apr~s entente entre les Parties contractantes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 8 juillet 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1279. - CONVENTION 2 BETWEEN POLAND AND SWEDEN CON-
CERNING AERIAL NAVIGATION. SIGNED AT STOCKHOLM, OC-
TOBER I, 1925.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations, and by
the Swedish Minister lor Foreign Affairs. The registration of this Convention took place August 25,
1926.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, of the one part, and His MAJESTY THE KING OF
SWEDEN, of the other part, being desirous of encouraging the progress of aerial navigation between
the two countries, have decided to conclude for this purpose a provisional Convention and have
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC

His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty the King of
Sweden, Dr. Alfred WYSOCKI ;

M. Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI, Head of the Transit Committee and Section of the
Ministry of Foreign Affairs, Warsaw ; and

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Minister for Foreign Affairs, M. Bo Osten UND N

Who, after having communicated their full powers found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Article i.

Each of the Contracting States undertakes in time of peace to grant freedom of innocent
passage above his territory and territorial waters to private aircraft duly registered in the other
Contracting State, provided that the conditions established in this Convention are observed.

Article 2.

All aircraft shall be deemed to be private aircraft within the meaning of Article I except the
following :

(a) Aircraft under a military commander specially commissioned for that purpose;
(b) Aircraft exclusively used in Government service, such as postal and Customs

and police aircraft.

The right of aircraft in categories (a) and (b) to fly over the territory of the other Party
shall be regulated by agreement between the Contracting Parties.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6ti des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, July 8, 1926.
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Article 3.

Chacun des Etats contractants aura le droit, pour des raisons d'ordre militaire ou de sdcurit6
publique, d'interdire le survol de certaines zones de son territoire, sous r6serve qu'il ne sera fait
aucune distinction h cet 6gard entre les adronefs privds des deux Etats.

La liste des zones susmentionndes devra 6tre communiqude h l'autre Etat contractant.

Article 4.

Tout a6ronef engag6 au-dessus d'une zone interdite devra imm6diatement donner le signal
de d6tresse prdvu au r~glement de la navigation adrienne de l'Etat survol6, et atterrir au plus t6t
sur l'un des adrodromes de cet Etat et en dehors de la zone interdite.

Article 5.

Les a6ronefs et leurs 6quipages devront 6tre munis de tous les certificats, brevets et docu-
ments prescrits pour la navigation a6rienne par les autoritds du pays dont l'adronef poss~de la
nationalit6. Les adronefs devront porter des marques distinctives apparentes permettant de les
identifier en vol.

Article 6.

Les personnes composant l'6quipage et les voyageurs devront 6tre munis de toutes les pi6ces
d'identit6 et passeports exigds par les lois et r~glements en vigueur pour tout autre trafic inter-
national. Les personnes composant l'6quipage devront en tout cas 6tre porteurs de pi6ces dtablis-
sant leur identit6, leur nationalit6 et leur situation militaire.

Article 7.

Un adronef qui se trouve au-dessus du territoire de l'autre Etat contractant ne pourra porter
d'appareil radio6lectrique que si cela est permis d'apr6s les lois et r~glements en vigueur dans les
deux pays contractants. Ces appareils ne pourront 6tre employds que par des membres de l'6qui-
page, munis h cet effet d'une licence sp~ciale, ddlivrde par l'Etat dont l'adronef poss~de la natio-
nalit6.

Article 8.

Tout a6ronef originaire d'un des Etats contractants devra, pour survoler l'autre Etat con-
tractant, tre en parfait 6tat de navigabilit6.

L'a6ronef sera muni d'un certificat de navigabilit6 a6rienne, d~livr6 par l'autorit6 comp6tente
de son pays d'origine.

Les deux Etats contractants reconnaitront mutuellement les certificats de navigabilit6 d6li-
vrds par leurs autoritds comptentes.

Si, apr~s d6livrance du certificat, la navigabilit6 de 'adronef s'est trouvde r6duite par accident,
dommage ou autre changement, la continuation du voyage de cet a~ronef pourra tre soumise h
la condition d'une r6paration telle que l'adronef puisse 6tre consid6r6 comme navigable par les
autoritds de l'Etat contractant ou il se trouve.
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Article 3.

Each of the Contracting States shall have the right, for military reasons or in the interests
of public safety, to prohibit flight over certain areas of its territory, on condition that no distinction
is made in this respect between the private aircraft of the two States.

The list of areas thus prohibited shall be communicated to the other Contracting State.

Article 4.

Any aircraft which may find itself over a prohibited area shall at once give the signal of distress
provided in the air traffic regulations of the State flown over, and shall forthwith land outside
the prohibited area at one of the aerodromes of that State.

Article 5.

Aircraft and their crews shall be provided with all certificates, licences and documents pre-
scribed for air traffic by the authorities of the country whose nationality the aircraft possesses.
Aircraft must carry distinctive and visible marks allowing them to be identified in flight.

Article 6.

Members of the crew and passengers must be provided with all the identity documents and
passports required by the laws and regulations in force for all other international traffic. Members
of the crew must in any case be provided with documents establishing their identity, nationality
and military status.

Article 7.

Any aircraft flying over the territory of the other Contracting State may only carry wireless
apparatus if this is permitted under the laws and regulations in force in both contracting countries.
Such apparatus may not be used except by members of the crew provided with a special licence
for the purpose issued by the State whose nationality the aircraft possesses.

Article 8.

Aircraft of one of the Contracting States may not fly over the territory of the other Contracting
State unless they are completely airworthy.

The aircraft shall be provided with a certificate of airworthiness issued by the competent
authority of its country of origin.

The two Contracting States shall recognise the certificates of airworthiness issued by their
respective competent authorities.

If, after the certificate has been issued, the airworthiness of the aircraft is impaired by accident,
damage or any other change, the aircraft may not continue its journey unless it has undergone
repairs of such a nature that it may be considered as airworthy by the authorities of the Contracting
State in which it happens to be.

No. i279
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Article 9.

Un aronef atterrissant sur, ou partant du territoire d'un Etat contractant pourra, sauf les
dispositions de l'article xi, transporter des voyageurs ou des marchandises. I1 doit 6tre muni, en
ce cas, d'une liste nominale des passagers, d'un manifeste indiquant la nature et la quantit6 des
marchandises, ainsi que des d6clarations de douane n6cessaires.

Si, h 1 arrivde de l'adronef, il est constat6 une diffdrence entre les d6clarations de douane et
los marchandises transportdes, les autorit6s comp6tentes de 'a6rodrome d'arrivde en aviseront
directement les autorit6s de l'adrodrome de depart.

Article io.

Au d6part et h Patterrissage, les autoritds de Fun des Etats contractants auront le droit, dans
tous les cas et dans les limites du territoire de cet Etat, de visiter les adronefs de l'autre Etat et de
v6rifier les documents dont ils doivent 6tre munis.

Article ii.

Chacun des deux Etats contractants peut soumettre le transport commercial de personnes
et de marchandises vers son territoire, sortant de son territoire ou dans l'int6rieur de son terri-
toire, h une concession d6livr6e par ses autoritds compdtentes. Toutefois, cette disposition ne sera
pas applicable h l'6gard d'un adronef effectuant occasionnellement un voyage du territoire de l'Etat
dont it est originaire, vers celui de l'autre Etat contractant.

Le transport des passagers et des marchandises entre deux points dans l'intdrieur du terri-
toire de chacun des deux Etats, pourra 6tre rdserv6 aux adronefs nationaux.

L'6tablissement de voies adriennes jalonn6es, ainsi que l'exploitation d'un service adrien
rdgulier au-dessus du territoire de l'un des Etats contractants, peuvent 6tre soumis at une autori-
sation sp6ciale.

Le transport du courrier postal sera r6gM par entente des Administrations des Postes des deux
Etats.

Article 12.

Les fronti~res de chacun des Etats contractants ne pourront, jusqu'h avis contraire, 6tre
franchies qu'entre certains points qui seront d6termin6s par l'Etat intdressd et notifids h l'autre
Etat.

Article 13.

Les a6ronefs de Fun des Etats contractants ne pourront atterrir dans l'autre Etat que sur
un adrodrome ouvert h l'usage public de la navigation a6rienne. Les adronefs auront le droit d'uti-
liser ces adrodromes dans l'autre Etat contractant moyennant le paiement des m~mes droits et
aux m~mes conditions que les adronefs nationaux. Ils auront 6galement droit, lors des atterris-
sages ordinaires ou forc6s sur le territoire de l'autre Etat contractant, aux mmes secours que les
aironefs de cet Etat.

Article 14.

Chacun des Etats contractants communiquera h 1'autre Etat la liste des atrodromes ouverts
h la navigation adrienne. I1 avisera immddiatement l'autre Etat contractant de toute modification
h cette liste et des emp~chements, m~me passagers, h l'utilisation de l'un de ces adrodromes.
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Article 9.

Any aircraft landing on or departing from the territory of the other Contracting State may,
subject to the provisions of Article ii, carry passengers and goods. It must in this case be provided
with a list containing the names of the passengers and a manifest showing the nature and quantity
of the goods and also the requisite Customs declarations.

If, on the arrival of the aircraft, any discrepancy is discovered between the Customs declara-
tions and the goods carried, the competent authorities of the aerodrome at which it arrives shall
communicate the fact direct to the authorities of the aerodrome from which the aircraft departed.

Article Io.

The authorities of either of the Contracting States shall, within the limits of its territory,
have the right in all cases to examine aircraft of the other State on departure or on landing and to
verify the documents with which they should be furnished.

Article ii.

Each of the two Contracting States may make the commercial transport of persons or goods
into, out of, or within its own territory subject to a concession granted by its competent authorities.
This provision, however, shall not apply to an aircraft making an occasional flight from the State
whose nationality it possesses to the other Contracting State.

The transport of passengers and goods between two points within the territory of each State,
may be reserved for aircraft belonging to that State.

The establishment of marked airways and the operation of a regular air service over the terri-
tory of one of the Contracting States may be made subject to special authorisation.

The transport of mails shall be regulated by agreement between the postal administrations
of the two States.

Article 12.

The frontiers of both Contracting States may, until notice to the contrary is given, only be
crossed in flight at certain points to be fixed by the State concerned and notified to the other State.

Article 13.

Aircraft of one of the two Contracting States may not land within the territory of the other
State except at an aerodrome that is open to public air traffic; they shall have the right to make
use of these aerodromes in the other Contracting State subject to the payment of the same dues as
those charged in the case of its own aircraft and under the same conditions. In the case of regular
landing or forced landing in the territory of the other Contracting State they shall be entitled
to the same assistance as its own aircraft.

Article 14.

Each Contracting State shall communicate to the other a schedule of the aerodromes which
are open to public air traffic. Every change in this schedule and any circumstances, even if only
temporary, which prevent any one aerodrome being used shall be notified without delay to the
other Contracting State.
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Article 15.

En cas d'atterrissage forc6 en dehors d'un a6rodrome, les autorit6s polici~res ou douani~res
du lieu d'atterrissage seront imm6diatement avis6es et, jusqu'b l'arriv6e de ces autoritds, les per-
sonnes de l'6quipage et les voyageurs devront rester pros de l'a~ronef et auront soin qu'il ne soit
enlevd aucune partie de l'a~ronef, de ses accessoires ou de sa cargaison.

Article 16.

Les Etats contractants conviennent que les a6ronefs appartenant h l'un des Etats contrac-
tants, leurs 6quipages et voyageurs, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Etat, seront
soumis aux obligations resultant des dispositions en vigueur dans l'Etat en question relativement
h la navigation a6rienne en g6n~ral, aux droits de douane et autres droits, interdictions d'expor-
tation et d'importation, transport de personnes et de marchandises, h la s6curit6 et l'ordre publics,
h moins qu'il n'en ait dt6 pr6vu autrement dans cette convention, et qu'ils seront aussi soumis
aux autres obligations resultant de la l6gislation g~n~rale en vigueur.

Article 17.

Les certificats relatifs 4 la navigation adrienne, d6livr6s dans l'un des pays contractants pour
les a~ronefs lui appartenant et leurs 6quipages, auront dans l'autre Etat contractant la m6me vali-
dit6 que les certificats correspondants d6livr~s par cet Etat.

En ce qui concerne la circulation adrienne sur son propre territoire, chacun des Etats contrac-
tants se r6serve de refuser de reconnaitre les certificats d6livr6s l'un de ses ressortissants par
l'autre Etat contractant.

Article 18.

Les aronefs, leurs 6quipages et voyageurs ne pourront transporter comme cargaison ou d'autre
mani~re des armes, munitions ou explosifs. Les pigeons voyageurs et les appareils photographiques
ne pourront etre emportes qu'avec l'autorisation de 1'autorite comp6tente de 1'Etat, sur le tern-
toire a~rien duquel se trouve l'a~ronef.

Article '9.

Il est interdit de lancer d'un a~ronef en vol d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 20.

Tout d6chargement ou jet en cours de route autres que ceux du lest sont interdits. I1 ne sera
fait exception que dans le cas oii une autorisation sp6ciale aura 6t6 accordie h cet effet par l'Etat
sur le territoire duquel a lieu le d~chargement ou le jet.

Article 21.

Les Etats contractants se communiqueront mutuellement les lois et les r~glements r~gissant
la navigation adrienne sur leur territoire.

No 1279



1926 League of Nations - Treaty Series. 121

Article 15.

In the case of forced landings outside an aerodrome, the police or Customs authorities at
the place at which landing is made shall be notified forthwith, and until their arrival the crew and
passengers shall remain beside the aircraft and shall take measures to prevent the removal of any
part of the aircraft or its accessories or cargo.

Article 16.

The Contracting States agree that aircraft belonging to one of the Contracting States and their
crews and passengers shall, while in. the territory of the other State, be subject to the obligations
arising out of the regulations in force in that State regarding air traffic in general, Customs and
other duties, export or import prohibitions, the transport of passengers and goods, and public
safety and order, in so far as the present Convention does not provide otherwise, and that they
shall furthermore be subject to such other obligations as may arise out of the general legislation
in force.

Article 17.

Certificates for air navigation issued in one of the contracting countries for aircraft belonging
to it, and also their crews, shall have the same validity in the other Contracting State as the corres-
ponding certificates issued by that State.

As regards air traffic within its own territory, each of the Contracting States reserves the right
to refuse to recognise the certificates issued to one of its nationals by the other Contracting State.

Article 18.

Aircraft and their crews and passengers may not carry as cargo, or in any other capacity,
arms, munitions or explosives. Carrier-pigeons and photographic apparatus may only be carried
with the permission of the competent authority of the State in the air territory of which the air-
craft is situated.

Article 19.

No ballast other than fine sand or water may be dropped from an aircraft in flight.

Article 20.

The discharge or removal in the course of flight of any other substance than-ballast is prohi-
bited unless special permission has been obtained for this purpose by the State on whose territory
such discharge or removal is effected.

Article 21.

The Contracting States shall reciprocally notify one another of all laws and regulations governing

air traffic in their own territory.
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Article 22.

Les deux Etats contractants prendront les mesures ncessaires pour faire observer, par leurs
a6ronefs, leurs 6quipages et passagers, les dispositions de cette convention.

Si l'Etat oii l'a~ronef se trouve, ne se charge pas lui-m~me de la poursuite d'une infraction,
il en donnera communication, le cas 6chdant, aux autorit~s de l'autre Etat contractant.

Article 23.

Cette convention, conclue h titre provisoire, pourra 6tre d6noncde par l'un ou l'autre des Etats
contractants en tout temps, moyennant avis donn6 six mois h l'avance.

En outre, chacun des Etats contractants se reserve de d6noncer cette convention, avec effet
imm6diat de cette ddnonciation, en cas oh les deux Etats contractants ratifieraient la Convention'
internationale relative au r6glement de la navigation a6rienne, sign6e h Paris, le 13 octobre 1919.

Article 24.

Cette convention sera ratifiie et les ratifications en seront 6chang~es h Stockholm aussit6t
que possible. Elle entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des instruments de rati-
fication.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Stockholm, le 1 er octobre 1925, en deux exemplaires originaux dont un pour chacune
des Parties.

(-) (L. S.) Alfred WYSOCKI.
(-) (L. S.) Jerzy BOGORYA-KuRZENIECKI.

(-)(L. S.) Osten UNDI N.

Pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare des Affaires 6trangres,
le 20 septembre 1926.

Le Chel des Archives
Carl Sandgren.

1 Vol. XI, page 173, et vol. XXIV, page 174, de ce recueil.
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Article 22.

The two Contracting States shall take the necessary measures to ensure that the provisions
of the present Convention shall be observed by their aircraft, crews and passengers.

If the State in which the aircraft happens to be does not itself prosecute any infringement
of these regulations, it shall, if necessary, give notice thereof to the authorities of the other Contract-
ing State.

Article 23.

The present provisional Convention may be denounced by either of the Contracting States
at any time, subject to six months' notice.

Moreover, each of the Contracting States reserves the right to denounce this Convention,
such denunciation to take immediate effect in the event of both Contracting States ratifying the
International Convention 1 on Air Navigation signed at Paris on October 13, 1919.

Article 24.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Stockholm as soon as possible. It shall come into force on the fifteenth day after the exchange
of the instruments of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Stockholm, October I, 1925, in two original copies, one for each of the Parties.

(Signed) (L. S.)
(Signed) (L. S.)
(Signed) (L. S.)

Alfred WysocKI.
Jerzy BOGORYA-KURZENIECKI.

Osten UNDtN.

1 Vol. XI, page 173, and Vol. XXIV, page 174, of this Series.
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BULGARIE ET TURQUIE

Traiti d'amiti avec protocole y an-
nexe, protocole relatif ' I'interpre-
tation de ]'article ((D)) du proto-
cole precedent, et note concernant
les biens des ressortissants turcs en
Bulgarie. Signes i Angora, le j8
octobre 1925.

BULGARIA AND TURKEY

Treaty of Friendship with Protocol
annexed thereto, Protocol concern-
ing the Interpretation of Article
"D" of the preceding Protocol,
and Note regarding the Property
of Turkish Nationals in Bulgaria.
Signed at Angora, October 18,
1925.
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No 128o. - TRAITF D'AMITII 1 ENTRE LA BULGARIE ET LA TUR-
QUIE. SIGNIE A ANGORA, LE 18 OCTOBRE 1925.

Texte officiel frangais communiqu! par le chargi d'alfaires de Bulgarie a Berne. L'enregistrement de
ce traitd a eu lieu le 25 aoat 1926.

LA BULGARIE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, 6galement et sinc~rement d6sireuses
d'6tablir et de consolider les liens de sincere amiti6 entre la Rdpublique turque et le Royaume de
Bulgarie, et pdn~trdes de la m~me conviction que les relations entre les deux Etats, une fois tablies,
serviront h la prospdrit6 et au bien-6tre de leurs nations respectives, ont r6solu de conclure un
trait6 d'amiti6 et ont, h cet effet, nomm6 pour leurs pldnipotentiaires savoir:

LE PRfLSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE TURQUE :

Tevfik KIAMIL bey, sous-secrdtaire d'Etat au Minist~re des Affaires 6trang~res & Angora,
et

SA MAJESTPE LE RoI DES BULGARES:

M. Sim6on RADEFF, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Bulgarie 4
Washington;

Lesquels apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

I1 y aura une paix inviolable et amiti6 sincere et perp6tuelle entre la Rdpublique turque et le
Royaume de Bulgarie.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les relations diplomatiques entre
les deux Etats conformdment aux principes du droit des gens; elles conviennent que les repr6sentants
diplomatiques de chacune d'elles recevront, h charge de r6ciprocit6, dans le territoire de 1'autre, le
traitement consacr6 par les principes g6n6raux du droit international public g6nral.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour conclure une convention de commerce,
une convention d'tablissement et un trait6 d'arbitrage.

1 L'6change des ratifications a eu lieu le 2 aofit 1926.
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- TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 128o. - TREATY OF FRIENDSHIP 2 BETWEEN BULGARIA AND
TURKEY. SIGNED AT ANGORA, OCTOBER I8, 1925.

French official text communicated by the Bulgarian Chargi d'Alfaires at Berne. The registration of
this Treaty took place August 25, 1926.

BULGARIA, of the one part, and TURKEY, Of the other part, being equally and sincerely desirous
of establishing and strengthening the ties of sincere friendship between the Turkish Republic and
the Kingdom of Bulgaria, and equally convinced that such relations between the two States, when
once established, will further the prosperity and well-being of their respective nations, have decided
to conclude a treaty of friendship and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Tevfik KIAMIL Bey, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

M. Simeon RADEFF, Bulgarian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Washington ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article r.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Turkish
Republic and the Kingdom of Bulgaria.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States
in conformity with the principles of international law. They agree that the diplomatic represen-
tatives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other the treatment
recognised by the principles of general international public law.

Article 3.

The High Contracting Parties agree to conclude a commercial convention, a convention con-
cerning conditions of residence and business and a treaty of arbitration.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

2 The exchange of ratifications took place August

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 4.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront dchang~es h Angora le plus tbt que
faire se pourra. I1 entrera en vigueur le quinzi6me jour apr~s l'6change des ratifications.

Article 5.

Le protocole annexd au pr6sent trait6 en fait partie intdgrante.

En foi de quoi les plknipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double k Angora, le 18 octobre 1925.
(Signi) Sim6on RADEFF.

(Signi) Tevfik KIAMIL.

PROTOCOLE

ANNEXf, AU TRAITft D'AMITIf- SIGNt ENTRE LA BULGARIE ET LA TURQUIE.

A.

Les deux gouvernements s'engagent l'un envers l'autre h faire jouir respectivement les mino-
rit6s musulmanes en Bulgarie de toutes les dispositions relatives h la protection des minoritds
stipuldes dans le Trait6 de Neuilly, et les minorit6s bulgares en Turquie de toutes les dispositions
relatives h la protection des minoritds stipuldes dans le Traitd' de Lausanne.

La Bulgarie reconnait h la Turquie, et la Turquie reconnait h la Bulgarie, tous les droits dont
sont investis, en ce qui conceme les clauses des minoritds, les Puissances signataires respectivement
des Traitds de Neuilly et de Lausanne.

Remarque. - Sont considdr6s comme appartenant h la minorit6 bulgare les ressortissants
turcs de religion chrdtienne et dont le bulgare est la langue maternelle.

B.

Le Gouvernement turc reconnait la qualit6 de ressortissants bulgares h tous les Bulgares
ns sur le territoire de la Turquie de 1912, et qui, ayant 6migr6 en Bulgarie, jusqu'h la signature du
prdsent protocole, ont acquis la nationalit6 bulgare en vertu de la ldgislation int6rieure en vigueur
dans le royaume.

Le Gouvernement bulgare reconnait la qualit6 de ressortissants turcs & tous les Musulmans,
n6s dans les limites de la Bulgarie de 1912, et qui, ayant 6migr6 en Turquie jusqu'hL la signature du
prdsent protocole, ont acquis la nationalit6 turque en vertu de la l6gislation int6rieure en vigueur
dans la Rdpublique.

Les femmes marides suivront les conditions de leurs maris, et les enfants Agds de moins
de dix-huit ans, celles de leurs p~res.

I1 reste bien entendu que les ressortissants turcs et bulgares des deux categories susmentionn6es
conservent leurs droits de proprietd sur leurs biens situ6s respectivement en Bulgarie et en Turquie,
sauf les cat6gories mentionn6es h l'article C.

'Vol. XXVIII, page ii, de ce recuei.
No 128o
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Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Angora as soon as
possible. It shall come into force on the fifteenth day following the exchange of the ratifications.

Article 5.

The Protocol attached to the present Treaty shall form an integral part of this Treaty.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Angora, October 18, 1925.
(Signed) Simdon RADEFF.

(Signed) Tevfik KIAMIL.

PROTOCOL

ANNEXED TO THE TREATY OF FRIENDSHIP BETWEEN BULGARIA AND TURKEY.

A.

The two Governments undertake to ensure that Moslem minorities in Bulgaria shall benefit
by all the provisions concerning the protection of minorities laid down in the Treaty of Neuilly,
and that Bulgarian minorities in Turkey shall benefit by all the provisions concerning the protection
of minorities laid down in the Treaty 1 of Lausanne.

Bulgaria acknowledges that Turkey, and Turkey acknowledges that Bulgaria, possesses all
the rights conferred under the minority clauses on the Powers which signed the Treaties of Neuilly
and Lausanne respectively.

Note. - Turkish nationals of the Christian faith whose mother-tongue is Bulgarian shall
be regarded as belonging to the Bulgarian minority.

B.

The Turkish Government recognises as Bulgarian nationals all Bulgarians born in Turkish
territory as it was in 1912 who, previous to the signature of the present Protocol, have emigrated
to Bulgaria and acquired Bulgarian nationality under the laws of the Kingdom of Bulgaria.

The Bulgarian Government recognises as Turkish nationals all Moslems born within the
frontiers of Bulgaria as they were in 1912 who, previous to the signature of the present Protocol,
have emigrated to Turkey and acquired Turkish nationality under the laws of the Turkish
Republic.

Married women shall possess the same status as their husbands, and children under 18 years
of age shall possess the same status as their fathers.

It is understood that Turkish and Bulgarian nationals of the two above-mentioned cate-
gories shall remain in possession of their rights of ownership over property situated respec-
tively in Bulgaria and in Turkey, except the categories mentioned in Article C.

1 Vol. XXVIII, page I i, of this Series.

No. 1280
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Si des Bulgares n6s sur le territoire europen de la Turquie, la ville de Constantinople except~e,
ayant 6migr6 en Bulgarie, voulaient se r66tablir dans le territoire ci-dessus mentionn6, le Gouverne-
ment turc se r6serve son enti6re libert6 d'accorder ou de refuser, dans chaque cas particulier, son
consentement h cet effet.

Le Gouvernement bulgare se reserve exactement le m~me droit en ce qui concerne les Musul-
mans n6s dans les districts annex6s h la Bulgarie en 1913, et ayant 6migr6 en Turquie, au cas oil
ceux-ci voudraient se r66tablir dans le territoire ci-dessus mentionn6.

Remarque. - Constantinople comprend, aux termes du pr6sent protocole, les circonscript ions
de la prefecture de la ville de ce nom, telles qu'elles sont d6limitges par la loi de 1912.

C.

Les biens immobiliers, de quelque nature qu'ils soient, appartenant aux Bulgares originaires
du territoire europ~en de la R~publique turque, la ville de Constantinople except~e, qui, post6-
rieurement au 5/18 octobre 1912, auraient immigr6 en. Bulgarie jusqu'h la signature du pr6sent
protocole, de m~me que les biens immobiliers, de quelque nature qu'ils soient, appartenant aux
musulmans originaires des territoires dgtach~s de l'Empire ottoman h la suite de la guerre bal-
kanique, et qui, postgrieurement au 5/18 octobre 1912, auraient immigr6 en Turquie jusqu'h la
signature du prgsent protocole, seront acquis respectivement h l'Etat sur le territoire duquel ils
sont situgs.

D.

Les biens immobiliers, de quelque nature qu'ils soient, situs en Bulgarie et appartenant h des
ressortissants turcs, ou bien situs en Turquie et appartenant h des ressortissants bulgares, et qui
restent en dehors de l'application de larticle pr6c6dent, si leurs propri6taires l6gitimes n'en sont
pas actuellement en possession, seront restitugs h ceux-ci, h leurs ayants droit ou h leurs man-
dataires. Toutes les mesures et dispositions exceptionnelles qui, pour quelque motif que ce soit,
auraient frapp6 lesdits biens seront leves d~s la mise en vigueur du present protocole.

Les revenus des biens qui auraient 6t6 s6questrgs, seront int6gralement vers6s h leurs propric-
taires.

Dans le cas de biens occupgs par les immigrants ou des indig~nes, il sera allou6 aux propri6taires
intgress6s, un loyer 6quitable.

Les intgressgs devront 6tablir r6ciproquement devant les juridictions des pays respectifs, par
tous les moyens de preuve lkgaux, le fait d'avoir quitt6 leur pays d'origine avant le 5/18 octobre
1912.

I1 reste bien entendu que toutes les clauses ci-dessus s'appliquent 6galement ; chacune suivant
le cas qu'elle vise, aux biens des personnes visges dans les deux premiers alingas du paragraphe B.

E.

Les droits acquis antgrieurement h l'annexion dui nouveau territoire bulgare, ainsi que les actes
judiciaires et titres officiels 6manant des orgaies comptents de l'Empire ottoman, seront respects
et inviolables jusqu'h la preuve lgale du contraire.

F.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour consid6rer comme ayant cess6 d'exister
et perdu toute validit6 les stipulations du Trait6 de Constantinople et de ses annexes, sauf celles
fixant la fronti~re entre les deux Etats.

No 1280
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In the case of Bulgarians born in the territory of European.Turkey - the city of Constan-
tinople excepted - who have emigrated to Bulgaria and desire to take up their residence again
in the above-mentioned territory, the Turkish Government reserves its entire liberty to grant
or refuse in each particular case its consent to such action.

The Bulgarian Government reserves exactly the same right with regard to Moslems born in
the districts annexed to Bulgaria in 1913, who have emigrated to Turkey, and desire to take up
their residence again in the above-mentioned territory.

Note. - For the purposes of the present Protocol, Constantinople shall be taken to include
the districts of the Prefecture of Constantinople, as delimited by the law of 1912.

C.

Immovable property of every kind belonging to Bulgarians whose country of origin was the
European territory of the Turkish Republic, the city of Constantinople being excepted, who,
subsequent to October 5-18, 1912, and previous to the signature of the present Protocol have
immigrated to Bulgaria, and immovable property of every kind belonging to Moslems whose
countries of origin were the territories detached from the Ottoman Empire as a result of the Balkan
war, and who, subsequent to October 5-18, 1912, and previous to the signature of the present
Protocol have immigrated to Turkey, shall pass respectively into the possession of the State in
whose territory they are situated.

D.

Immovable property of every kind situated in Bulgaria and belonging to Turkish nationals,
or situated in Turkey and belonging to Bulgarian nationals, to which the provisions of the preceding
Article do not apply shall, if their lawful owners are not at present in possession, be restored to the
latter, their heirs and assigns or agents. All extraordinary measures and provisions which may,
for any reason whatever, have been applied to the property in question shall be rescinded as soon
as the present Protocol comes into force.

The revenue derived from any property which may have been sequestrated, shall be paid
back in full to the owners.

In the case of property occupied by immigrants or local inhabitants, the owners shall be paid
an equitable rental.

The persons concerned shall be obliged reciprocally before the Courts of the two countries to
establish, by all legal methods of proof, the fact that they left their country of origin previous to
October 5-x8, 1912.

It must be clearly understobd that all the above clauses also apply, according to the case to
which they refer, to the property of persons mentioned in the first two paragraphs of Article B

E.

Rights acquired previous to the annexation of the new Bulgarian territory, and judicial acts,
and official title-deeds issued by the competent authorities of the Ottoman Empire, shall be

respected and deemed inviolable until legal proof is brought to the contrary.

F.

The two Contracting Parties agree to consider as null and entirely void the provisions of the
Treaty of Constantinople and its Annexes, except such as fix the frontier between the two States.

No. J280
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G.

La lettre adress~e par le pl~nipotentiaire bulgare au pl~nipotentiaire turc, au sujet du mode
d'application aux ressortissants turcs en Bulgarie de la loi sur la propri&t6 fonci~re du travail, fait
partie int6grante du present protocole et entrera en vigueur en mme temps que lui.

H.

Les difficultes qui pourraient surgir au sujet de l'application du present protocole, feront l'objet
de n~gociations diplomatiques entre les deux gouvernements.

Fait h Angora en double exemplaire, le 18 octobre 1925.
(Signi) S. RADEFF.

(Signd) T. KIAMIL.

Les soussign&s, d~l6gu6s pl6nipotentiaires turc et bulgare, se sont r6unis cejourd'hui, le 18 oc-
tobre 1925, au Minist~re des Affaires 6trang6res 4 Angora, pour proc6der h la signature des actes
ont t n6goci6s entre les deux gouvemements, h. savoir : un trait6 d'amiti6, le protocole-annexe
qui en fait partie int~grante, et une convention d'6tablissement.

Reconnaissant l'utilit6 de mieux pr~ciser le sens de 'article ((D)) du protocole-annexe et de ne
laisser aucun doute sur la bonne volont6 r6ciproque de leurs gouvernements, ils d6clarent, au nom.
de ceux-ci, que la restitution des biens, pr~vue dans les clauses de ce paragraphe, sera effectu~e
sans qu'il soit 6lev6 de part et d'autre aucune objection.

Le present proc~s-verbal a 6t6 dress6 en deux exemplaires.

(Signi) S. RADEFF.

(Signg) Tevfik KIAMIL.

ANGORA, le 18 octobre 1925.
MONSIEUR LE PLINIPOTENTIAIRE,

En acc6dant au d6sir que vous avez bien voulu exprimer au cours de nos ndgociations, j'ai
l'honneur de confirmer h Votre Excellence que mon gouvernement s'engage h appliquer enti~rement
aux biens des ressortissants turcs en Bulgarie, expropri6s en vertu de la loi sur la propri6t6 fonci~re
du travail, l'Arrangement qu'il a conclu, concernant l'application de cette loi, avec le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes.

Veuillez agrder, Monsieur le Pl6nipotentiaire, l'assurance de ma haute consideration.

(Signi) S. RADEFF.
Tevfik K iamil bey,

Sous-secr~taire d'Etat
au Minist~re des Affaires 6trang~res,

En Ville.
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G.

The letter addressed by the Bulgarian Plenipotentiary to the Turkish Plenipotentiary regarding
the method of applying to Turkish nationals in Bulgaria the Law on the landed property of Labour
shall form an integral part of the present Protocol and shall come into force at the same time.

H.

Any difficulties which might arise in regard to the application of the present Protocol shall
form the subject of diplomatic negotiations between the two Governments.

Done at Angora, in duplicate, on October 18, 1925.

(Signed) S. RADEFF.

(Signed) T. KIAMIL.

The undersigned Turkish and Bulgarian Envoys Plenipotentiary have met this day, the
eighteenth of October, 1925, at the Ministry of Foreign Affairs at Angora, to sign the acts which
have been drawn up between the two Governments, namely: a Treaty of friendship, the annexed
Protocol which forms an integral part of the Treaty, and a convention concerning conditions of
residence and business.

Recognising that it would be desirable further to define the meaning of Article " D " of the
annexed Protocol so as to leave no doubt regarding the reciprocal good will of their Governments,
they state, on behalf of the latter, that the restoration of property as provided in the clauses of this
Article will be carried out without either Party raising any objection thereto.

The present procds-verbal has been drawn up in duplicate.

(Signed) S. RADEFF.

(Sign d) Tevfik KIAMIL.

ANGORA, October 18, 1925.
YOUR EXcELLENCY,

In order to meet the wish which you expressed in the course of our negotiations, I have the
honour to confirm the fact that my Government undertakes to apply absolutely to the pro-
perty of Turkish nationals in Bulgaria who have been expropriated under the Law on the landed
property of Labour the Arrangement which it has concluded regarding the application of this
Law with the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

I have the honour to be, etc.

Tevfik Kiamil Bey, (Signed) S. RADEFF.

Under-Secretary of State in the Ministry
of Foreign Affairs,

Angora.
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No 1281. - CONVENTION 1 D']TABLISSEMENT ENTRE LA BULGARIE
ET LA TURQUIE. SIGNEE A ANGORA, LE 18 OCTOBRE 1925.

Texte officiel /ranpais communiqui par le chargi d'al/aires de Bulgarie a Berne. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 25 aoat 1926.

LA BULGARIE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, anim6es du dsir de fixer les conditions
d'6tablissement des ressortissants bulgares en Turquie et des ressortissants turcs en Bulgarie,
ont r~solu de conclure une convention et h cet effet ont nomm6 pour letrs pMnipotentiaires, savoir:

SA MAJESTP- LE ROI DES BULGARES :

M. Sim6on RADEFF, envoyd extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Bulgarie 4
Washington ; et

LE PRESIDENT DE LA RiPUBLIQUE TURQUE:

Tevfik KIAMIL bey, sous-secr&aire d'Etat au Ministare des Affaires 6trang6res h Angora;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont

convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit de s'6tablir et de
s6journer sur le territoire de l'autre et pourront, en consequence, aller, venir et circuler librement
en se conformant aux lois et r~glements en vigueur dans le pays.

Article 2.

Les Parties contractantes agr&nt qu'il ne sera port6 aucun obstacle h 1'6migration volontaire
des Turcs de Bulgarie, et des Bulgares de Turquie.

Les 6migrds auront le droit d'emporter avec eux leurs biens meubles et leur b6tail et de liqui-
der leurs biens immobiliers en toute libert6.

Ceux qui n'auraient pas voulu liquider leurs biens immobiliers avant leur d~part d~finitif,
devront le faire dans le d6lai de deux ans apr6s leur 6migration.

I L'6change des ratifications a eu lieu le 2 aofit 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1281. - CONVENTION 2 BETWEEN BULGARIA AND TURKEY
RESPECTING CONDITIONS OF RESIDENCE. SIGNED AT AN-
GORA, OCTOBER I8, 1925.

French official text communicated by the Bulgarian Chargi d'AlIaires at Berne. The registration oj
this Convention took place August 25, 1926.

BULGARIA, of the one part, and TURKEY, of the other part, being desirous of fixing the condi-
tions of residence and business of Bulgarian subjects in Turkey and Turkish nationals in Bulgaria
have decided to conclude a Convention and for this purpose have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. Simeon RADEFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Bulgaria at
Washington ; and

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Tevfik KIAMIL Bey, Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs at
Angora ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as

follows

Article i.

The nationals of each of the Contracting Parties shall have the right to establish themselves
and reside in the territory of the other, and may therefore come and go and move freely in the
territory in question, subject to compliance with the laws and regulations in force in the country.

Article 2.

The Contracting Parties agree that no obstacle shall be placed in the way of the voluntary
emigration of Turks from Bulgaria, and of Bulgarians from Turkey.

Emigrants shall have the right to take with them their movable property and their cattle
and to dispose of their immovable property in complete liberty.

Emigrants who do not desire to dispose of their immovable property before their definitive
departure must do so within two years after their emigration.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place August 2, 1926.
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Une entente interviendra entre les deux gouvernements au sujet de la mani~re dont les int6-
ress6s exporteront le produit de la liquidation de leurs biens.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur le territoire de l'autre,
h l'6gal des nationaux, le droit d'exercer toute esp&ce d'industrie et de commerce, et de se vouer
h tous m~tiers et professions quelconques, except6 ceux r6serv~s aux seuls nationaux en vertu
des lois et r~glements respectifs, et, en Turquie en vertu d'un long usage (d6bardeurs, mahon-
niers, etc.).

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes n'auront h payer pour s6journer et
s'6tablir sur le territoire de l'autre, ainsi que pour l'exercice, sur ce territoire, de tous genres de
commerce, industrie, m~tier ou profession, aucun imp6t, taxe on charge, de quelque nature que
ce soit, autres ou plus 6lev 6s que ceux pergus des nationaux.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis sur le territoire
de l'autre, quant h leur personne, leurs biens, droits et int~r~ts et quant h l'acquisition, possession
et jouissance desdits biens, ainsi qu'h leur transfert par cession, mutation ou heritage, h aucune
charge, taxe on imp6t direct ou indirect, autres ou plus 6lev6s que ceux qui pourront 6tre imposes
aux nationaux.

Article 4.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes, soit 4 la suite d'une sentence lgale, soit d'apr~s
les lois ou r~glements sur la police des moeurs, sur la police sanitaire on sur la mendicit6, soit pour
des motifs de sfiret6 int6rieure on ext6rieure de l'Etat, expulserait par mesures individuelles les
ressortissants de l'autre Partie contractante, celle-ci s'engage h les recevoir. Le transport, jusqu'h
la fronti~re, des personnes expulses sera h la charge de la Partie qui expulse.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sous condition de r~ciprocit6 sur
le territoire de l'autre, le droit d'acqu6rir, de poss6der et d'ali~ner toute esp~ce de biens mobiliers
ou immobiliers, h l'exception des biens ruraux, en se conformant aux lois et r6glements du pays.
Ils pourront en disposer par acte de vente, 6change, donation, testament on autre acte quelconque,
ainsi qu'entrer en possession par voie de succession en vertu de la loi ou par suite des dispositions
entre vifs ou testamentaires.

Ils ne seront assujettis, dans aucun des cas susmentionn~s, h des charges, taxes ou imp6ts,
sous quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront 6tablis
pour les nationaux.

Article 6.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne seront astreints ,sur le territoire de
l'autre, 4 aucun service militaire, soit dans les armies de terre ou de mer, soit dans les gardes ou
milices nationales, ni h aucune obligation ou charge rempla~ant le service militaire. Ils seront
exempts de tout emprunt force. Ils seront 6galement exempts de toute autre prestation p~cuniaire
levee pour des buts de guerre et qui ne serait pas impos~e lMgalement aux nationaux.

Article 7.

Les socit~s anonymes ou autres, commerciales et industrielles, qui ont leur si~ge social sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont constitu6es conform~ment aux lois de
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An agreement shall be entered into between the two Governments with regard to the manner
in which the interested parties shall export the proceeds of the liquidation of their property.

Article 3.

Nationals of each of the Contracting Parties shall have the right to carry on any form of
industry or commerce on the territory of the other on the same terms as nationals of the country
and to practise any trade and profession whatsoever, except those restricted to nationals of the
country by virtue of their respective laws and regulations and, in Turkey, by virtue of long-estab-
lished usage (river porters, bargemen (mahonniers), etc.).

The nationals of each of the Contracting Parties shall not be subjected, in respect of their
stay or residence in the territory of the other, or in respect of the exercise there of any form of
commerce or industry or the exercise of a trade or profession, to any tax, impost or charge of
any kind whatsoever other or higher than those imposed on nationals of the country.

The nationals of each of the Contracting Parties shall not be subjected in the territory of the
other, as regards their person, property, rights and interests, or as regards the acquisition, posses-
sion and enjoyment of the said property, or as regards its transfer by grant, exchange or "suc-
cession to any impost, tax or charge, direct or indirect, other or higher than those imposed on
nationals of the country.

Article 4.

Should one of the Contracting Parties, under the order of a Court or in accordance with the
laws and regulations relating to public morality, public health, or pauperism, or for reasons affect-
ing the external or internal safety of the State, expel in individual cases nationals of the other
Contracting Party, the latter agrees to receive them. The cost of transport to the frontier of
persons thus expelled shall be borne by the Party expelling them.

Article 5.

The nationals of each of the Contracting Parties shall, subject to reciprocity in the territory
of the other, have the right to acquire, to possess and to dispose of all kinds of movable and im-
movable property, with the exception of rural property, subject to compliance with the laws and
regulations of the country. They will be able to dispose thereof by sale exchange, gift, testamen-
tary disposition, or in any other way, and to take possession by inheritance in accordance with
the law, or under dispositions inter vivos, or by will.

They shall not be subjected in any of the above-mentioned cases to any charge, tax, or impost
of any description whatsoever other or higher than those which are or may in future be imposed
on nationals of the country.

Article 6.

The nationals of either Contracting Party shall not be liable to any military service in the
territory of the other either in the army or navy, or in the national guard or militia, or to any
obligation or payment in lieu of such service. They shall be exempt from any forced loan.
They shall also be exempt from any other pecuniary levy imposed for war purposes which is not
exacted by law from nationals.

Article 7.

Limited and other companies, commercial and industrial, which have their head office in the
territory of one of the Contracting Parties and are constituted in conformity with the laws of that
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cette Partie, seront reconnues 6galement comme dfiment constitutes sur le territoire de l'autre
Partie, et leur capacit6 et le droit d'ester en justice seront ddtermin~s par les lois de leur pays
d'origine. Elles auront, h condition de r~ciprocit6, et en se soumettant aux lois du pays, le droit
de s'6tablir, d'exercer sur le territoire de l'autre Partie toute espke d'industrie et de commerce
et d'y acqudrir toute sorte de biens mobiliers, ainsi que les biens immeubles n~cessaires au fonc-
tionnement de la socit6, 6tant entendu, dans ce cas, que l'acquisition n'est pas l'objet m~me de
la societ6.

I1 est entendu que la Bulgarie aura le droit d'interdire l'6tablissement des soci~t~s exer~ant
certaines branches d'industrie et de commerce qui, en vertu de leur caract~re d'utilit6 g6n6rale, sont
ou seront soumises h des restrictions sp~ciales applicables h tous les pays. Dans ce cas, la Turquie
aura, en vertu de la condition de r~ciprocit6 mentionn~e ci-dessus, le droit de ne pas admettre
sur son territoire les soci~t6s bulgares exergant les m~mes branches d'industrie et de commerce.

Les soci6ts anonymes ou autres, commerciales et industrielles, de chacune des Parties con-
tractantes, ne pourront dans aucun cas 6tre soumises pour l'exercice du commerce et de l'industrie,
dans le territoire de l'autre, des droits, taxes, imp6ts ou charges, sous quelque d6nomination
que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront exig~s des soci~t~s nationales.

Article 8.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de l'autre,
6tre expropri~s de leurs biens, ni prives, mrme temporairement, de la jouissance de leurs biens,
que pour une cause l~galement reconnue d'utilit6 publique et moyennant une juste et pr~alable
indemnit6. Aucune expropriation ne pourra avoir lieu sans publicit6 pr~alable.

Article 9.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre,
en tout ce qui concerne la protection l6gale et judiciaire de leur personne et de leurs biens, du mnme
traitement que les nationaux.

En consequence, ils auront libre et facile acc~s aupr s des tribunaux et pourront ester en
justice aux m6mes conditions que les nationaux, sous r~serve des dispositions relatives h la caution
judicatum solvi et h l'assistance judiciaire gratuite qui seront r6gies par la ldgislation locale jusqu'au
r~glement de ces questions par une convention spdciale h conclure entre les deux Parties.

Article io.

En mati~re de statut personnel" c'est-h-dire pour toutes les questions concernant le mariage,
la communaut6 conjugale, le divorce, la s~paration de corps, la dot, la paternit6, la filiation, l'adop-
tion, la capacit6 des personnes, la majorit6, la tutelle, la curatelle, l'interdiction ; en mati~res
mobilires, le droit de succession testamentaire ou ab intestat, partages et liquidations ; et, en g6-
ndral, le droit de famille des ressortissants des Parties contractantes, seront seuls compdtents les
tribunaux nationaux ou autres autorit6s nationales si6geant dans le pays dont rel~vent lesdits
ressortissants.

La prdsente disposition ne porte pas atteinte aux attributions spdciales des consuls en mati~re
d'6tat civil d'apr6s le droit international ou les accords particuliers qui pourront intervenir, non
plus qu'au droit des tribunaux des pays respectifs de requ~rir et recevoir les preuves relatives
aux questions reconnues ci-dessus comme 6tant de la competence des tribunaux nationaux ou
autorit~s nationales des parties en cause.
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Party, shall also be recognised as regularly constituted in the territory of the other Party, and
their status and the right to sue and be sued shall be determined by the laws of their country of
origin. They shall have the right, subject to reciprocity and to compliance with the laws of the
country, to establish themselves, to carry on any form of industry and commerce in the territory
of the other Party, and to acquire there all kinds of movable property, together with the immovable
property necessary for the operation of the company, provided in this case that the acquisiti6n
of such property does not constitute the object of the company's existence.

It is understood that Bulgaria shall have the right to prohibit the establishment of companies
carrying on certain branches of industry and commerce which by reason of their being of public
utility are, or may in future be, subject to special restrictions applicable to all countries. In
that case, Turkey shall, by reason of the conditions of reciprocity mentioned above, have the right
to refuse to admit to its territory Bulgarian companies carrying on the same branches of industry
and commerce.

Limited companies or others, commercial and industrial, belonging to either of the Contract-
ing Parties shall not be subjected in the exercise of their commerce and industry in the territory
of the other, to duties, imposts, taxes or charges of any kind or under any description whatsoever
other or higher than those imposed on national companies.

Article 8.

The property of nationals of either of the Contracting Parties may not, in the territory of
the other, be expropriated or the use of it denied to them even temporarily, except for reasons
of public interest recognised by law as such and in return for fair compensation to be paid in
advance. No expropriation may take place without public notice being given previously.

Article 9.

Nationals of each of the Contracting Parties shall, as regards everything connected with the
legal and judicial protection of person and property, enjoy in the territory of the other the same
treatment as nationals.

Consequently, they shall have free and unhindered access to the courts and may sue or be
sued under the same conditions as nationals, subject to the provisions relating to security for
costs and free legal aid, which shall be regulated by local legislation pending the settlement of
these questions by a separate convention to be concluded between the two Parties.

Article io.

In matters of personal status, i.e., all questions relating to marriage, conjugal property rights,
divorce, judicial separation, dowry, paternity, affiliation, adoption, legal capacity, majority,
guardianship, trusteeship and interdiction ; in matters relating to succession to personalty, whether
by will or on intestacy, and the distribution and winding-up of estates, and family law of nationals
of the Contracting Parties in general, the national tribunals or other competent national authorities
established in the country to which the said nationals belong shall alone have jurisdiction.

The present stipulation does not affect the special attributions of consuls in matters of status
in accordance with international law or special agreements which may be concluded, or the rights
of the tribunals of the respective countries to request and receive evidence regarding matters
acknowledged above as being within the competence of the national tribunals or authorities of
the Parties concerned.
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Article ii.

La pr~sente convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de 1'6change des ratifications
et aura la dur~e de. quatre anndes. Si la convention n'est pas ddnoncde par l'une ou par l'autre des
Hautes Parties contractantes au moins six mois avant l'expiration de ladite p~riode de quatre
ann~es, elle restera en vigueur jusqu'h ce qu'elle soit d~nonc~e, cette d~nonciation ne devant
produire ses effets qu'apr~s l'expiration d'un ddlai de six mois.

Article 12.

La pr6sente convention sera ratifie et les ratifications en seront 6chang~es h Angora aussit6t
que faire se pourra.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double h Angora, le x8 octobre 1925.

(Signi) S. RADEFF.

(Signi) T. KIAMIL.
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Article ii.

The present Convention shall come into force one month after the date of the exchange of ratifi-
cations and shall remain in force for four years. If the Convention is not denounced by one or other
of the High Contracting Parties at least six months before the expiry of the said period of four
years, it will remain in force until denounced. Such denunciation will take effect six months
after notice is given.

Article 12.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Angora
as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Angora on October 18, 1925.

(Signed) S. RADEFF.

(Signed) T. KIAMIL.
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No 1282.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Convention pour remplacer la Conven-
tion du 8 fivrier 1907 reglant le
concours des Etats-Unis pour ]a

perception et l'emploi des revenus
douaniers de ]a Republique Domi-
nicaine. Signee Washington, le

27 decembre 1924.

UNITED STATES OF AMERICA
AND DOMINICAN REPUBLIC

Convention to replace the Convention
of February 8, 1907, providing for
the Assistance of the United Sta-
tes in the Collection and Applica-

tion of the Customs Revenues of

the Dominican Republic. Signed at
Washington, December 27, 1924.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1282. - CONVENCION 1 ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y LA REPUBLICA DOMI-
NICANA PARA REEMPLAZAR
LA CONVENCION 2 DEL 8 DE
FEBRERO DE 1907, CONTENIEN-
DO DISPOSICIONES PARA LA
AYUDA DE LOS ESTADOS UNI-
DOS EN LA RECAUDACION Y
APLICACION DE LAS RENTAS
ADUANERAS DE LA REPUBLI-
CA DOMINICANA, FIRMADA EN
WASHINGTON, EL 27 DE. DI-
CIEMBRE 1924.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le chargi d'af/aire5 a.i. de la Ripublique
Dominicaine ei Paris. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 26 aotlt 1926.

Por cuanto una convenci6n 2 entre los ESTA-
DOS UNIDOS DE AM1tRICA y LA REPCIBLICA

DOMINICANA, conteniendo disposiciones para la
ayuda de los Estados Unidos en la recaudaci6n
y aplicaci6n de las rentas aduaneras de la
Repdblica Dominicana, se celebr6 y firm6 por
sus respectivos plenipotenciarios en la ciudad
de Santo Domingo el dia ocho de Febrero de
mil novecientos y siete :

Por cuanto, se hizo esta convenci6n con el
fin de permitir al Gobierno Dominicano lievar
a cabo un programa de liquidaci6n para el
arreglo de sus deudas y para el ajuste de las
reclamaciones que existfan contra dicho
Gobierno ;

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Was-
hington, le 24 octobre 1925.

2 Da MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de
Traitds, troisi~me sdrie, tome I, page 637.

No. 1282. - CONVENTION' BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE DOMINI-
CAN REPUBLIC, TO REPLACE
THE CONVENTION 2 OF FEBRU-
ARY 8, 1907, PROVIDING FOR
THE ASSISTANCE OF THE
UNITED STATES IN THE COL-
LECTION AND APPLICATION
OF THE CUSTOMS REVENUES
OF THE DOMINICAN REPUBLIC.
SIGNED AT WASHINGTON,
DECEMBER 27, 1924.

English and Spanish official texts communicated
by the Chargi d'Alfaires a.i. of the Dominican
Republic in Paris. The registration of this
Convention took place August 26, 1926.

Whereas a Convention between the UNITED
STATES OF AMERICA and the DOMINICAN
REPUBLIC providing for the assistance of the
United States in the collection and application
of the customs revenues of the Dominican
Republic, was concluded and signed by their
respective Plenipotentiaries at the City of
Santo Domingo, on the eighth day of February,
one thousand nine hundred and seven, and

Whereas that convention was entered into
to enable the Dominican Government to carry
out a plan of settlement for the adjustment of
debts and claims against the Government ; and

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, October 24, 1925.
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Por cuanto, de acuerdo con dicho programa
de liquidaci6n, la Repfiblica Dominicana emiti6
en 19o8 bonos pot la cantidad de $2o,ooo,ooo,
con inters al 5 por ciento, pagaderos en 50
afios y amortizables despu6s de IO afios al
102-1 exigi~ndose al menos I por ciento al
afio para amortizaci6n ;

Pot cuanto, el Gobierno Dominicano ha
contraido otras obligaciones mAs en la forma
de bonos emitidos en 1918 por la cantidad
de $5,000,000, con interns al 5 por ciento,
pagaderos en 2o afios y amortizables a la par
en cada periodo de vencimiento de interns, a
medida que lo permita el fondo de amortizaci6n
que est6 disponible en tales fechas, exigi~ndose
el pago de 5 por ciento por afio al menos para
amortizaci6n ; y en la forma de emisi6n de
bonos, en 1922, por ]a cantidad de $Io,ooo,ooo,
con interds al 5-2 por ciento, pagaderos en
20 afios y amortizables despus de 8 afios al
IOI, exigi~ndose el pago, despu~s de dicho
plazo, de $563,916.67 al menos por afio para
amortizaci6n ;

Por cuanto, la experiencia ha demostrado
que cier.tas condiciones de los contratos segfin
los cuales se emitieron dichos bonos son dema-
siado onerosas para la Repdiblica Dominicana,
habiendo obligado a 6sta a destinar para el
pago de intereses y fondos de amortizaci6n
afectados al servicio de dichos bonos una parte
mis grande de sus rentas aduaneras de la que
se cree prudente o necesaria ;

Por cuanto, es el deseo del Gobierno Domi-
nicano, y parece ser de su mejor inter~s, el
emitir bonos por una suma total de $25,0o0.000,
con objeto de consolidarse, en condiciones mAs
ventajosas para la Repfiblica, las obligaciones
de 6sta representadas por los bonos de las tres
emisiones mencionadas y aun pendientes, y
para destinar el saldo, existente despus de
concluida dicha operaci6n, a mejoras piiblicas
permanentes y a otros proyectos encaminados
a favorecer el desarrollo econ6mico e industrial
del pais ; y

Por cuanto, dicho plan en su totalidad tiene
por condici6n y depende de la ayuda de los
Estados Unidos en la recaudaci6n de las rentas
aduaneras de la Repiiblica Dominicana y en
la aplicaci6n de ellas hasta donde fuere necesario
al pago de los intereses, amortizaci6n y reden-
ci6n de los referidos bonos, y que la Repiblica
Dominicana ha solicitado de los Estados
Unidos dicha ayuda y que los Estados Unidos
convienen en prestarle
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Whereas, in accordance with that plan of
settlement, the Dominican Republic issued in
19o8, bonds to the amount of $2o,ooo,ooo,
bearing 5 per cent interest, payable in 50 years
and redeemable after IO years at lO2%, and
requiring payment of at least i per cent per
annum for amortization ; and

Whereas, additional obligations have been
incurred by the Dominican Government in the
form of the issuance, in 1918, of bonds to the
amount of $5,ooo,ooo, bearing 5 per cent
interest, payable in 20 years, and redeemable
at par on each interest date as the amount of
amortization fund available on such interest
dates will permit, and requiring payment of
at least 5 per cent per annum for amortization ;
and in the form of the issuance of bonds, in
1922, to the amount of $io,ooo,ooo, bearing
5Y per cent interest, payable in 20 years
and redeemable after 8 years at IoI, and
requiring payment after such period of at
least $563,916.67 per annum for amortization
and

Whereas certain of the terms of the contracts
under which these bonds have been issued have
proven by experience unduly onerous to the
Dominican Republic and have compelled it
to devote a larger portion of the customs
revenues to provide the interest and sinking
fund charges pledged to the service of such
bonds than is deemed advisable or necessary
and

Whereas it is the desire of the Dominican
Government and appears to be to the best
interest of the Dominican Republic to issue
bonds to a total amount of $25,000,000, in
order to provide for the refunding on terms
more advantageous to the Republic of its
obligations represented by the bonds of the
three issues above mentioned still outstanding
and for a balance remaining after such operation
is concluded to be devoted to permanent public
improvements and to other projects designed
to further the economic and industrial develop-
ment of the country ; and

Whereas the whole of this plan is conditioned
and dependent upon the assistance of the United
States in the collection of customs revenues
of the Dominican Republic and the application
thereof so far as necessary to the interest upon
and the amortization and redemption of said
bonds, and the Dominican Republic has
requested the United States to give and the
United States is willing to giv2 such assistance ;
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EL GOBIERNO DOMINICANO representado por
el Sefior Jos6 DEL CARMEN ARIZA, Enviado
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de
la Repdiblica Dominicana en Washington; y
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS, repre-
sentado por Charles EVANS HUGHES, Secretario
de Estado de los Estados Unidos de America,
han convenido en lo siguiente

Articulo I.

El presidente de los Estados Unidos nombrard
un Receptor General de las Aduanas domini-
canas, quien en uni6n de los Receptores Auxilia-
res y otros empleados de la Receptoria que
libremente nombre el Presidente de los Estados
Unidos percibird todos los derechos de aduanas
que se recauden en las distintas aduanas de
la Repfiblica Dominicana hasta tanto queden
pagados o retirados todos y cada uno de los
bonos emitidos por el Gobierno Dominicano de
acuerdo con el plan y dentro de las limitaciones
en cuanto a plazos y cantidades mAs arriba
sefialados ; y dicho Receptor General aplicari
las sumas asi recaudadas como sigue :

Primero, al pago de los gastos de receptoria;
segundo, al pago de los intereses de todos los
bonos pendientes ; tercero, al pago de las
cantidades anuales sefialadas para la amorti-
zaci6n de dichos bonos incluyendo el inters
de todos los bonos que se retengan como fondo
de amortizaci6n ; cuarto, a la compra y can-
celaci6n o retiro y cancelaci6n de cualesquiera
de dichos bonos conforme con sus propios
tdrminos, segdin disponga el Gobierno Domi-
nicano ; quinto, el remanente serA entregado
al Gobierno Dominicano.

La manera de distribuir las recaudaciones
ordinarias de las rentas, a fin de darles la aplica-
ci6n que anteriormente se dispone,, serA la
siguiente :

Los gastos de la Receptoria serAn pagados
por el Receptor segfin se vayan causando. La
cantidad que se sefiale al Receptor General y
a sus ayudantes para gastos de la recaudaci6n
de las rentas no excederd del cinco por ciento
de 6stas, a menos que se convenga otra cosa
entre ambos Gobiernos.

El dia primero de cada mes natural, el
Receptor harh entrega al Agente fiscal del
empr~stito de una suma igual a una duod~cima
parte del interns anual de todos los bonos
emitidos y de las cantidades anuales sefialadas
para la amortizaci6n de dichos bonos y el

THE DOMINICAN REPUBLIC, represented by
Sefior Jos6 DEL CARMEN ARIZA, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of the
Dominican Republic in Washington, and THE
UNITED STATES OF AMERICA, represented by
Charles EVANS HUGHES, Secretary of State of
the United States of America have agreed

Arlicle I.

That the President of the United States shall
appoint a General Receiver of Dominican
Customs, who, with such Assistant Receivers
and other employees of the Receivership as
shall be appointed by the President of the United
States in his discretion, shall collect all the
customs duties accruing at the several customs
houses of the Dominican Republic until the
payment or retirement of any and all bonds
issued by the Dominican Government in accord-
ance with the plan and under the limitations
as to terms and amounts hereinbefore recited ;
and said General Receiver shall apply the sums
so collected, as follows :

First, to paying the expenses of the receiver-
ship ; second, to the payment of interest upon
all bonds outstanding ; third, to the payment
of the annual sums provided for amortization
of said bonds including interest upon all bonds
held in sinking fund ; fourth, to the purchase
and cancellation or the retirement and cancel-
lation pursuant to the terms thereof of any
of said bonds as may be directed by the
Dominican Government ; fifth, the remainder
to be paid to the Dominican Government.

The method of distributing the current
collections of revenue in order to accomplish
the application thereof as hereinbefore provided
shall be as follows :

The expenses of the receivership shall be
paid by the Receiver as they arise. The allow-
ances to the General Receiver and his assistants
for the expenses of collecting the revenues
shall not exceed five per cent unless by agree-
ment between the two Governments.

On the first day of each calendar month
shall be paid over by the Receiver to the
Fiscal Agent of the loan a sum equal to one
twelfth of the annual interest of all the bonds
issued and of the annual sums provided for
amortization of said bonds and the remaining
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remanente de la recaudaci6n del mes prdximo
precendente serh entregado al Gobierno Domi-
nicano, o destinado al fondo de amortizaci6n
para la compra o redenci6n de bonos segdn
disponga el Gobierno Dominicano.

Es entendid6 que en el caso de que las rentas
aduaneras recaudadas por el Receptor General
excedan en cualquier afio de ]a cantidad de
$4,000,000, habrA de agregarse el IO por ciento
del excedente sobre dichas sumas de $4,000,000
al fondo de amortizaci6n para redenci6n de
bonos.

Articulo II.

El Gobierno Dominicano dispondrA por medio
de una ley que el pago de todos los derechos
de Aduanas se haga al Receptor General y a
sus auxiliares, a quienes prestarhn todo el
apoyo y auxilio que sea necesario y la m~s
amplia proteccidn que pueda dentro de sus
facultades. El Gobierno de los Estados Unidos
dari al Receptor General y a sus auxiliares
]a protecci6n que estimare necesaria para el
cumplimiento de los deberes de 6stos.

Articulo III.

Hasta que la Repfiblica Dominicana no haya
pagado la totalidad de los bonos del emprdstito,
su deuda pdblica no podrAi ser aumentada,
sino mediante un acuerdo previo entre el
Gobierno Dominicano y los Estados Unidos.

Articulo IV.

El Gobierno Dominicano se compromete a no
modificar en cualquier 6poca, los derecbos de
entrada a tal punto que, tomando por base
exportaciones e importaciones del mismo tamafio
y de igual indole durante los dos afios anteriores
al en que se desee hacer dicha modificaci6n, el
neto total de los ingresos aduaneros, segtn
tarifa asi modificada, no habrian alcanzado
para cada uno de dichos dos afios al menos una
vez y media el importe necesario para asegurar
el servicio de inter6s y amortizaci6n de su
deuda piblica.

Articulo V.

El Receptor General rendir. cuentas men-
sualmente a la Secretaria de Estado de Hacienda
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collection of the last preceding month shall
be paid over to the Dominican Government,
or applied to the sinking fund for the purchase
or redemption of bonds or for other purposes
as the Dominican Government shall direct.

Provided that, in case the customs revenues
collected by the General Receiver shall in any
year exceed the sum of $4,000,000, IO per cent
of the surplus above such sum of $4,000,000
shall be applied to the sinking fund for the
redemption of bonds.

Article II.

The Dominican Government will provide
by law for the payment of all customs duties
to the General Receiver and his assistants,
and will give to them all needful aid and assist-
ance and full protection to the extent of its
powers. The Government of the United States
will give to the General Receiver and his
assistants such protection as it may find to
be requisite for the performance of their duties.

Article III.

Until the Dominican Republic has paid the
whole amount 'of the bonds of the debt, its
public debt shall not be increased except by
previous agreement between the Dominican
Government and the United States.

Article IV.

The Dominican Government agrees that the
import duties will at no time be modified to
such an extent that, on the basis of exportations
and importations to the like amount and the
like character during the two years preceding
that in which it is desired to make such modi-
fication, the total net customs receipts would not
at such altered rates have amounted for each
of such two years to at least Ix/ times the
amount necessary to provide for the interest
and sinking fund charges upon its public debt.

Article V.

The accounts of the General Receiver shall
be rendered monthly to the Ministry of Finance



150 Socide'td des Nations - Recued des Trait&s. 1926

y Comercio de la Reptiblica Dominicana y al
Departamento de Estado de los Estados Unidos,
y dichas cuentas quedai n sujetas al examen
y compiobaci6n por los funcionarios compe-
tentes de los Gobiernos de la Repdiblica Domi-
nicana y de los Estados Unidos.

Articulo VI.

Toda controversia que pueda surgir entre las
Partes Contratantes en la ejecuci6n de las
estipulaciones de esta Convenci6n, serA resuelta
por arbitraje, si los dos Gobiernos po pueden
liegar a un acuerdo por la via diplomdtica.
Para la ejecuci6n de esta disposici6n a cada
caso particular, las Partes Contratantes, una
vez determinada la necesidad del arbitraje,
concluirin un acuerdo especial que defina
claramente el alcance del diferendo, el alcance
de los poderes de los Arbitros y los periodos que
deberln fijarse para la formaci6n del tribunal
arbitral y las diversas etapas del procedimiento.
El acuerdo especial que estipula el arbitraje
deberA firmarse, en todos los casos, dentro
de un periodo de tres meses de la fecha en que
una cualquiera de las Partes Contratantes
notifique a la otra Parte Contratante su deseo
de recurrir al arbitraje. Es entendido que por
parte de los Estados Unidos tales acuerdos
especiales se efectuardn por el Presidente de
los Estados Unidos por y con el consejo y
consentimiento del Senado, y por parte de la
Repiiblica Dominicana quedardn sujetos al
procedimiento requerido por su Constituci6n
y sus leyes.

Articulo VII.

La presente convenci6n entrard en vigor
despu~s de ser aprobada por las Partes Contra-
tantes de acuerdo con sus respectivos m~todos
constitucionales. Una vez cambiadas las rati-
ficaciones de esta convenci6n, lo cual deberA
efectuarse tan pronto como sea posible, se
tendrl por abrogada la convenci6n entre ]a
Repfiblica Dominicana y los Estados Unidos
que contiene disposiciones para la ayuda de
los Estados Unidos en la recaudaci6n y aplica-
ci6n de las rentas aduaneras Dominicanas,
firmada en la ciudad de Santo Domingo el
dia 8 de Febrero de 1907.

and Commerce of the Dominican Republic and
to the State Department of the United States
and shall be subject to examination and verifi-
cation by the appropriate officers of the
Dominican and the United States Governments.

Article VI.

The determination of any controversy which
may arise between the Contracting Parties
in the carrying out of the provisions of this
Convention shall, should the two Governments
be unable to come to an agreement through
diplomatic channels, be by arbitration. In the
carrying out of this agreement in each individual
case, the Contracting Parties, once the necessity
of arbitration is determined, shall conclude a
special agreement defining clearly the scope
of the dispute, the scope of the powers of the
arbitrators, and the periods to be fixed for the
formation of the arbitral tribunal and the several
stages of the procedure. The special agreement
providing for arbitration shall, in all cases,
be signed within a period of three months
from the date upon which either one of the
Contracting Parties shall notify the other
Contracting Party of its desire to resort to
arbitration. It is understood that on the
part of the United States, such special agree-
ments will be made by the President of the
United States by and with the Senate thereto,
and on the part of the Dominican Republic,
shall be subject to the procedure required by
the Constitution and laws thereof.

Article VII.

This agreement shall take effect after its
approval by the Contracting Parties in accord-
ance with their respective Constitutional
methods. Upon the exchange of ratifications of
this convention, which shall take place at
Washington as soon as possible, the Convention
between the Dominican Republic and the
United States of America providing for the
assistance of the United States in the collection
and application of the customs revenues,
concluded and signed at the City of Santo
Domingo on the 8th day of February 1907,
shall be deemed to be abrogated.
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Hecho en duplicado, en los dos idiomas Done in duplicate in the Spanish and English
espafiol e ingls, en la ciudad de Washington, languages at the City of Washington, this
el 27 de Diciembre de mil novecientos veinte 27 th day of December, nineteen hundred and
y cuatro. twenty-four.

(Sello.) (firmado) J. C. ARIZA. (Seal) (Signed) Charles EVANS HUGHES

(Sello.) (firmado) Charles EVANS HUGHES. (Seal) (Signed) J. C. ARIZA.

Certifico que la presente copia es fiel y con-
forme a su original, que reposa en el Archivo
de la Secretaria de Estado de Relaciones
Exteriores.

Santo Domingo, Julio 6 de 1926.

Victor GARRIDO,

Sub-Secretario de Estado de
Relaciones Exteriores,
Director del Protocolo.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1282. - CONVENTION ENTRE LES flTATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET
LA RtZPUBLIQUE DOMINICAINE, POUR REMPLACER LA CONVEN-
TION DU 8 F]fVRIER 1907, RIZGLANT LE CONCOURS DES ItTATS-
UNIS POUR LA PERCEPTION ET L'EMPLOI DES REVENUS
DOUANIERS DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE. SIGNEE A
WASHINGTON, LE 27 DRCEMBRE 1924.

Attenduqu'une convention entre LES ETATS-UNIS D'AMARIQUE et LA RPUBLIQUE DOMINICAINE,
prevoyant le concours des Etats-Unis pour la perception et l'emploi des revenus douaniers de ]a
Rdpublique Dominicaine, a 6t6 conclue et signe par les pl~nipotentiaires de ces deux pays en la
cit6 de Saint-Domingue, le huit f6vrier mil neuf cent sept ;

Attendu que cette convention a 6t6 conclue pour permettre au Gouvernement dominicain
de mettre h execution un plan de r~glement des dettes et obligations du gouvernement ;

Attendu que, conform~ment h ce plan de rbglement, ]a R6publique Dominicaine a 6mis en
19o8 potr 20 millions de dollars de bons, portant int~rt h 5 pour cent, venant h 6ch6ance au bout
de cinquante ans, remboursables ai12 lO 2 au bout de dix ans, et comportant le paiement d'un
int~rft de i pour cent par an au moins pour l'amortissement ;

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Attendu que le Gouvernement dominicain a assum6 de nouvelles obligations, sous la forme
d'une 6mission, en 1918, de 5 millions de dollars de bons portant int~r~t h 5 pour cent, venant a
6ch~ance au bout de vingt ans, et remboursables au pair h chaque date d'6ch~ance des coupons,
dans la mesure oih le permettra le fonds d'amortissement, et comprtant le paiement d'un int~r~t
de 5 pour cent au moins par an pour J'amortissement, et sous la forme d'une 6mission en 1922 de
io millions de dollars de bons portant intr t h 5 Y pour cent, venant a 6ch~ance au bout de vingt
ans, remboursables h iOI au bout de huit ans, et comportant le paiement au bout de cette p6riode
d'au moins 563.9i,67 dollars par an pour l'amortissement ;

Attendu que certaines conditions des contrats aux termes desquels ces bons ont t6 6mis se
sont trouv6es exagdrement onreuses pour ia R~publique Dominicaine et l'ont oblig~e hi consacrer
aux int&r~ts et au fonds d'amortissement pr6vus pour le service de ces bons une part des revenus
douaniers plus considtrable qu'il ne semble sage ou n~cessaire ;

Attendu qu'il est conforme aux d~sirs du Gouvernement dominicain, et aussi, semble-t-il,
aux meilleurs intrfts de la R6publique Dominicaine d'6mettre pour 25 millions de dollars de bons,
permettant ht la R~publique de se lib~rer, ht des conditions plus avantageuses, de ses obligations
"repr~sent~es par les bons subsistant des trois 6missions ci-dessus, et de s'assurer, une fois l'op&
ration termin~e, une somme qu'elle consacrera a des ameliorations publiques permanentes etji
d'autres projets visant au d~veloppement 6conomique et industriel du pays ;

Attendu que tout cc plan est conditionn6 et subordonn6 au concours que pr~teront les Etats-
Unis pour ]a perception des revenus douaniers de la R~publique Dominicaine et pour leur emploi,
dans ]a mesure n6cessaire, au paiement des int~i~ts, h l'amortissement et au rachat de ces bons,
et attendu que la R~publique Dominicaine a sollicit6 des Etats-Unis cc concours que les Etats-Unis
consentent h hfi prkter ;

LA R PUBLIQUE DOMINICAINE, repr~sent6e par Sefior Jos6 DEL CARMEN ARIZA, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pldnipotentiaire de la Rdpublique Dominicaine h Washington, et LES ETATS-
UNIS D'AMP-RIQuE, reprsent~s par Charles EVANS HUGHES, secr~taire d'Etat des Etats-Unis
d'Amerique, ont arr&t:

Article premier.

Le President des Etats-Unis nommera un receveur g6n6ral des douanes dominica ines qui,
avec ]a collaboration de receveurs adjoints et d'autres agents proposes a la perception, librement
nommds par le Pr6sident des Etats-Unis, percevra tous les revenus des diverses douanes de la R6-
publique Dominicaine, jusqu'au paiement ou au retrait de tous les bons 6mis par le Gouvernement
dominicain, en se conformant au plan ci-dessus, et dans les limites des conditions et des montants
d6jh mentionn~s ; le receveur gdn~ral emploiera les sommes perques de la manire suivante

i o Pour le paiement des d~penses de perception ;
20 Pour le paiement de l'int~r~t de tous les bons encore en circulation
30 Pour le paiement des sommes pr~vues annuellement pour l'amortissement

desdits bons, y compris l'int~r~t de tous les bons du fonds d'amortissement ;
40 Pour l'achat et l'anmulation, ou le retrait et l'annulation, suivant les conditions

pr~vues, de tous les bons d~sign~s par le Gouvernement dominicain;
50 Le reste sera vers6 au Gouvernement dominicain.

Le mode de r6partition des recettes douani~res courantes, dont l'emploi a 6t6 prescrit ci-dessus,
sera le suivant :

Les frais de perception seront payds par le receveur h mesure qu'ils se produiront. Les indem-
nit~s du receveur gdn~ral et de ses collaborateurs pour frais de perception ne devront pas ddpasser
5 pour cent, h moins d'entente prdalable entre les deux gouvernements.

Le premier de chaque mois, il sera pay6 par le receveur h 1 agent fiscal de l'emprunt une somme
6gale au douzi~me de l'intdr~t annuel de tous les bons 6mis, et au douzi~me de la somme prdvue
annuellement pour 1'amortissement de ces bons ; le restant des sommes per~ues au cours du mois
prdcddent devra 6tre vers6 au Gouvernement dominicain ou affect6 i la caisse d'amortissement
pour l'achat ou le remboursement de bons, ou pour toute autre fin que le Gouvernement dominicain
fixera.
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Si les revenus douaniers per~us par le receveur g~n~ral au cours d'une annie d~passent la
somme de 4 millions de dollars, Io pour cent de cet exc~dent seront vers~s hi la caisse d'amortisse-
ment pour le remboursement des bons.

Article II.

Le Gouvernement dominicain assurera par une loi le paiement de tous les droits de douane
au receveur g.n6ral et h ses collaborateurs ; il leur assurera toute l'aide et l'assistance ndcessaires
ainsi qu'une protection enti~re dans la mesure de ses pouvoirs. Le Gouvernement des Etats-Unis
accordera au receveur g6n~ral et h ses collaborateurs, la protection qu'il jugera devoir leur tre
utile dans l'accomplissement de leurs fonctions.

Article III.

Tant que la R~publique Dominicaine n'aura pas enti rement rembours6 tous les bons de la dette,
celle-ci ne devra pas tre accrue, sauf h la suite d'un arrangement pr~alable entre le Gouvernement
dominicain et les Etats-Unis.

Article IV.

Le Gouvernement dominicain s'engage h ne jamais modifier ses taxes d'importation, dans
une proportion telle que, si l'on prenait pour base les exportations et importations, d'un montant
et d'un caract~re analogues, au cours des deux ann~es pr~cddant celle oil la modification sera
apportde, les revenus nets des douanes ne se seraient pas 6levds, avec les nouveaux tarifs et pour
chacune de ces deux ann~es, h une fois et demie au moins la somme ndcessaire pour assurer le service
des intrts et du fonds d'amortissement de sa dette publique.

Article V.

Le receveur gdndral rendra ses comptes tous les mois au Ministare des Finances et du Commerce
de la'R~publique Dominicaine et au D~partement d'Etat des Etats-Unis, et ces comptes seront
soumis h l'examen et h la verification des fonctionnaires comptents du Gouvernement dominicain
et du Gouvernement des Etats-Unis.

Article VI.

Le r~glement de tout diff~rend pouvant s'6lever entre les parties contractantes, dans l'appli-
cation des dispositions de la pr~sente convention devra, au cas oh les deux gouvernements ne pour-
raient arriver h une entente par voie diplomatique, ftre r6solu par l'arbitrage. Dans l'application
de la pr~sente convention, et dans chaque cas particulier, les Parties contractantes, une fois 6tablie
la n6cessit6 de l'arbitrage, devront conclure un arrangement special d6finissant clairement la port6e
du diffrend, l'6tendue des pouvoirs des arbitres, les ddlais h 6tablir pour la constitution de ce
tribunal arbitral, et les diff6rentes 6tapes de la procedure. L'arrangement special r~glant l'arbitrage
devra, en tous cas, 8tre sign6 dans le ddlai de trois mois hi dater du jour oh l'une ou l'autre des deux
Parties contractantes aura notifi6 i l'autre son d~sir de recourir h l'arbitrage. I1 est entendu que,
pour les Etats-Unis, de tels arrangements particuliers seront conclus par le President des Etats-Unis,
sur 1 avis et par linterm~diaire du S~nat, et pour la R~publique Dominicaine, il sera soumis h la
procedure requise par la Constitution et par les lois du pays.
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Article VII.

La pr~sente convention entrera en vigueur apr~s son approbation par les Parties contractantes,
conform~ment aux mthodes constitutionnelles de l'un et l'autre pays. Apr~s 1'6change des ratifi-
cations de cette convention, qui aura lieu 4 Washington h une date aussi rapproch~e que possible,
la convention prdc~dente entre la R~publique Dominicaine et les Etats-Unis d'Am~rique rglant
le concours desPEtats-Unis pour la perception et l'emploi des revenus douaniers, conclue et signde
en la citd de Saint-Domingue, le 8 f6vrier 1907, sera tenue pour abrog6e.

Fait en double exemplaire, en espagnol et en anglais, en ]a ville de Washington, le 27 d~cembre
1924.

(Signi) (L. S.) Charles EVANS HUGHES.

(Sign6) (L. S,) Jos6 DEL CARMEN ARIZA.
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LETTONIE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETISTES SOCIALISTES

Accord concernant le r~glement des
conflits pouvant surgir i ]a fron-
tiere des deux pays. Signe Riga,
le j9 juillet 1926.

LATVIA
AND UNION OF SOCIALIST

SOVIET REPUBLICS

Agreement concerning the Settle-
ment of Disputes which may arise
on the Frontier between the two
Countries. Signed at Riga, July
19, 1926.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 1283. - NOLIGUMS 1 PAR KONFLIKTU IZMEKLESANU UN IZSKIR-
SANU, KU1I RODAS UZ LATVIJAS UN PADOMJU SOCIALISTISKO
REPUBLIKU SAVIENIBAS ROBEZAS.

Textes oficiels letton et russe communiqus par le ministre des A//aires jtrang~res de Lettonie. L'enre-
gistrement de cet accord a eu lieu le 28 aofit 1926.

Lai vienkdrgotu siku robeias stridu un incidentu izmekleganu un izglhirganu, LATVIJAS VALDIBA,
no vienas puses, un PADOMJU SOCIALISTISKO REPUBLIKU SAVIENIBAS TAUTAS KOMISARU PADOME,
no otras puses, nolma nos]Egt attiecigu noligumu, kddam nolfikam pilnvaroja:

i. LATVIJAS DEMOKRATIsKas REPUBLIKAS :

valdiba Karli ULMANI, Latvijas Arlietu Ministri.

2. PADOMJU SOCIALISTISKo REPUBLIKU SAVIENIBAS TAUTAS KOMISARU PADOME:

Aleks~ju TCHERNIKH, Padomju Socialistisko Republiku Savienibas pilnvaroto pdrstdvi
Latvijd.

Mintie pilnvarotie, p~c savu pilnvaru uzradiganas, kuvas atzitas par pietiekogam un sastaditam
piendcigd formd, vienojds par sekogo.

I. pants.

Visi robeincidenti un stridi, kuti clugies lidz 95 liguma sp~kd stdgands, izglivami diplomatiskai
celd, pie kam ar Latvijas drlietu ministrijas un Padomju Socialistisko Republiku Savienibas Zrlietu"
komisariata abpuseju piekriganu tddas lietas var nodot izmekl1ganai un izgkirganai vienkdrgd
kdrtibd, kda paredz~ta gini noligumd attieciba uz sikiem incidentiem.

Visus sikus robe~incidentus un stridus k2. p.), kuti celtos p c 9d liguma sp~kd stdgan s, izgliit
uz vietas tds iestfdes un tai kdrtibd, kd norddits 9d noliguma 3.-10. pantos.

2. pants.

P~c gd noliguma par sikiem robeincidentiem un stridiem uzskatami
a) atsevigki posteilu, sargu un privatpersonu apgaudiganas gadijumi pierobe~as

josla, ciktal gdda apgaudigana nav bijusi par c~loni kddas personas ndvei, ievainojumiem
vai materialiem zaudjumiem ;

b) viet~jo iedzivotdju, robe~sargu vai muitas amatpersonu pariegana pdr robe~u,
ja gai parieganai ir bijis gadijuma raksturs un viira nav notikusi laund nolfkd ;

1Entr6 en vigueur le 19 aofit 1926.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No 1283. - COIJIARIIEHHE 1 0 PACCMOTPEHH14 11 PA3PEIIEH11HH B03HH1A-
I0llII4X HA" PPAHNIE MEKAIY JIATBI4EVI H COIO30M COBETC{14X
CO1IIAJIICTHT ECKIX PECHYBJIH HO H(II4KTOB, II0 IIHCAHHOE B
POP. P14PE 19-ro 1410JI 1926 POAA.

Latvian and Russian official texts communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Agreement took place August 28, 1926.

B ijeJinx yCTaHOBJIeHtIf ynp01LAeHH0rO nopfiga pacCMOTpeHhfi II paapemenim Meamix norpaiiiHtbx
CiOpoB It HI114119eHTOB HPABITE.'IBCTB0 JIATBHII, C 04HOt CTOpOHbr, II COBET HAPOAHbtX K-oMIICCaPOB COO3A
COBETCHHX COAIHAMIrCTwIECHIIX PECHYBJBIF, c Apyrofl CTOpOHu, HOCTaHOBII.II 3aHJIIOHTb COOTBeTCTylOH1ee

corlauenHie, Ajiff mero yrIoIHOMoIIIHn :

1. IPABHTEJIbCTBO JIATB4I{CHOf I JEMORPATIIqECHOfr PECnYBIIItil

Hapjia YJbIMAHHC, MIHiHcTpa I4H0CTpaHHbTX iIeaI JlaTBi.

2. COBET HAPoHbIX IOMICCAPOB COIO3A COBETCHUX COLIIAJMICTIIqECHHX PECny.TIIII

AneHceR 'IEPHIIX, rIOJIHOiBqHOro npeACTaBHTeJI1f.
Coioa COBeTCIIIX CogLajiHcTnqecHHtx Pecny6r1HT B JIaTBH11.

03HatielHHre ynOIniOMOeiHHbIe HO B3aIIMHoM nipeg'BaJtutiH CBHoiX HO1IHOMOtIlfl, IpIIHaHHbX AOCTa-

TO4HLIMIL i COCTaBICHHUINMB B Hawieaiauefl 4)opMe, corsiactijiICB B HirHecJieyoumeMi

Cmamba 1.

Bee norpatHni Mie IHtIIeHTbI II C11opbI, BO3HIImine gO ByCTyICBleliIH B CHJly Toro CoriiaLueHIli, paape-
LHaoTCe AIinJTOMaTItIMCHUM IyTeM, TICpHeM C 001OHOrO corTIacti MHHCTepCTBa I'IHOCTpaHHbIX Aieji JiaTBHH
it HapogHoro IomxiccapraTa no HHOCTpaHHNbI AejaM Colo3a COBeTCHRX Co[i ajiILCTWIeCIHX PecnyMlHR
Tame genla MoryT 6ATb o6pamaeMli H paceCMOTpeHIo it paapeme1Ho B ynpolleHHNoM HOpH3He, npe~ycMaTpHi-
BaeMoM HiM'e AJIH MejIMIX 1 HIIjteHTOB.

Bee MeJIEHe riorpaHnuii~e 11H4I~IeHTb1 1 cHnopa (CT. 2), Morylulie BO3HIHFHyTb HOC.le BXOWeHBH B CHJIy
HaCToriLero coriiaueihiH, pa3peiualoTCH Ba MeCTe oprauaim it riopyHgOM, yHa3aHlblI B CT.CT. 3-10
3Toro coraamelnH.

Cmambn 2.

1nog MeJIEtIMHI norpaHIVHblMii II tHHLgenTamu it cropamit HaCTOFHILIIM corJIaaeiniie pasyMeloTe:1

a) egHHiWHbie caiyliaIn OCTpeiia IOCTOB , IaCOBElX it iaCTHbIX 5i1A B ItorpaHIIqHOi 1oJIoeCe,

noCOJIby O6CTpeJIOM He 6bIJIO HOMy-Jt11160 npji'HeHO CeepT1i, nopaHeHir1 HJHiT MaTeplia bHoro
yuep6a ;

6) iepexog rpanlIgbI MeCTHM LIM HMIITIFHMI, TaMo H eiiMiibni A5HEHOCTHbIMIi 1IaMni ntit no-
rpaHnIHofi CTpatefi, eeCJII DTOT HlepeXog HOCjjij CeIyqaiiHbti xapahTep it npoii3oiea 6e3 8atoro
yMbicaa ;

1 Entered into force August 19, 1926.
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c) robe~u pdrgdjugo mdjlopu aizturgana un jautdjumi par viru atdoganu p&c
piederibas;

d) aiz robeas izdaritd mdjlopu vai citu mantu zadziba un go mantu atdogana virlu
ipagniekiem vai clugos zaud~jumu atlidzin5Aana gadijumd, ja nozagtds mantas vai
mdjlopi nevar tikt atdoti atpakal in natura ;

e) citi incidenti un pdrpratumi uz robeias, kutiem nav principielas nozimes.

3. pants.

Par robe~u administrativ5s varas viet~jiem, pdrstdvjiem, kuri pilnvaroti izmeklt un izglirt
sikus robedincidentus un stridus (2. p.), uzskatami : no Latvijas puses - apriila priekgnieks, bet
no Padomju Socialistisko Republiku Savienibas - valsts apvienotds politiskds parvaldes robeas
dalas priekgnieks vai ari no viiliem pilnvarotds personas.

Uzrddito amatpersonu darbibas rajoni un virlu pastavig5. dzives vieta noteikti gim noligumam
pievienotd protokol5.

4. pants.

Lmumus lietds, kutas 9d noliguma kartibd izgliamas no 3. P. minMtm amatpersondm,
pierqem uz go amatpersonu abpus~ju vienoganos ; lmumus izteic p&c iesp~jas isi, tos sastdda un

araksta divos eksemplaros, no kutiem viens no Latvijas puses, latvie-u valodd, un otrs no Padomju
ocialistisko Republiku Savienibas puses, krievu vai baltkrievu valodd.

Gadijumd, ja vienoganos nepandk, jautdjumu nodod abu ligumsldz~ju valdibu izgkirganai.
Tdidos gadijumos min~tds robe~u amatpersonas izdara tikai izmeklganu un iegfitos materialus
nosfita Latvijas drlietu ministiijas un Padomju Socialistisko Republiku Savienibas 5irlietu komi
sariata ricibai.

5. pants.

3. pantd min~to personu pieremtie lEmumi 2. panta a), b), c) un e) punktos atzimetos
gadijumos ir saistogi prieks abdm pus~m. Turpretim lMmumi par mantu atdoganu un par virlu
v~rtibas atlidzinE.ganu no vainigas puses, ja nav iespejams tds atdot in natura vai ari par nodarito
zaud~jumu atlidzindganu cietusiem, stdjas spk. tikai p&c virlu apstiprinaganas no Latvijas drlietu
ministrijas un Padomju Socialistisko Republiku Savienibas 5rlietu komisariata.

6. pants.

Apriiqka priekgnieks, no Latvijas puses, un valsts apvienotds politiskds pdrvaldes robeias
dalas priekgnieks, no Padomju Socialistisko Republiku Savienibas puses, uz 3. p. mintd protokola
pamata un pc savstarp~jas vienogands, nosaka ipagus kontroles-pdrlaiganas punktus, kutos
notiek pazirlojumu un v stuju iesnieggana robe~1iets, pagu lietu izspriegana (2. un 3. p.) un pieiemto
lMmumu izpildigana, starp citu ari no ligumsl~dz~ju pus~m aiztur~to personu pdriegana atpakal,
lopu pdrdzigana un mantu atdogana.

Apri lka priekgniekam, no Latvijas puses, un valsts apvienotas politiskas parvaldes robe~as
dalas priekgniekam, no Padomju Socialistisko Republiku Savienibas puses, kd ari virlu pilnvarotdm
persondm (3. p.) ir tiesibas uz savu dienesta dokumentu pamata pdriet robeiu darigands, kutas
saistitas ar robe~incidentu un stridu nokartoganu ; gie dokumenti katra atsevigld robe~pdrieganas
gadijumd jdvizE min~tos kontroles-pdrlaiganas punktos no otras ligumsl~dz jas puses prstdvjiem.

gini pantd min~tdm amatpersondm ir tiesibas izsaukt uz kontroles-parlaiganas punktiem cie-
tugos, lieciniekus un ekspertus ]iecibu doganai, tdpat ari vajadzibas gadijumos, lai atvieglotu
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c) Baepwallle nepemegmiix rpamuy Aoamniix HiIBOTHbIX 11 BonpOCbI 0 B03Bpaw~eHIIII lIX
no npHHag.sIeMHoCTii ;

0) noxHIgeHIie 113 3arpaH11ibi CHOTa 11711 lIHOrO IMylleCTBa II BoBpaMeHiie ero Bslage.1buam
111M Me B03eIeHHe ipiiqiHeiHux y6lITOB npH HeBo3MOWHoCTII BepHyTb 1oxHlleHHoe B Hawype

e) ItILIe IHiAiigeHTbI H Hegopa3yMeHllfi Ha rpaHHite, He IIMeioIIIe HaHoro 516o npHHu~iHHaIb-
Horo aHaIeHIi1.

Cmainba 3.

HlpeACTanIiTeJIMII meCTHofR agMHHICTpaTHBHofi norpaMirofl 135aCTH, ynpanoMoqeHHbIMII paa6upaTb
H paspemuaTr. MeJilliie norpainibmie IHAH11eHTbI 11 CHOpI (CT. 2) 9BJIIIOTCfl : CO CTOpOHI JaTBITI - ye3AHbil
Hamalr,HHH, a co CTOpOHbI Coioa COBeTCHIIX CouasalICTHlrecxax Pecny6in HaqaaabIH Iorpa oqHOro
OTpjga 06'egillfernoro PocygapCTBeHioro IlosIIrTilqecxoro YnpaB.,ieHniri, tH auna lMIT yIoJIHOMoqeHHiie.

Paoi AeHTeJIibHOCTH yHa3aunbix gOMIHHOCTHbux 51II11 I nx BOCToHHHoe MeCTonpe6aIraHtie yCTaHaB.5I-
BaOTCH npimiaraeMbiM H HaCTOHIIeMy coriaiiieHiiio IpOTOHO5IOH.

Cmaba 4.

IoCTaHOBJIeHlfl Ho fenaM, paccMaTpiaeMbaM yH0IHy1RHTM1I B CT. 3-fl 90.Iw HOCTHbLIMII 511jam B no-
pnBiHe HaCToI~eFo corsameHIfH, ipHHIMaOTCFI no o5oiomy cormaciio 8TIIX IOJKHOCTHbIX I1II ; HOCTa-
HOB51eHiifl l3JiaraoTCH B B03OHOWHO HpaTHoiI 4opMe, CoCTaBJIIHIOTCH 11 nOgnIiCbIBaIOTCH B TBYX amae~mnsIpax,
113 HOTOpbIX 091H, CO CTOpOHbI JIaTBIIII, Ha JiaTbIIIICt;OM n3biie, I gpyroft, Co CTOpOrnI Corn3a ConeTCIIX
ColguIajIICTIrneCHlix Pecny6snim, Ha pyccHoM 11in1 6e51opycCHOM 1l3biHax.

B cny'iae IteAoCTawelMa coriacntn nonpoc nepegaeTc Ha paspememle npaniTeibCTB AorolapiaonA1xcH
CTOpOH. B DTIIX calyqanix yniOMlHyTbie norpaHIHIHbIe B5IaCTII npoIB3BOflflT T1IIIlb pacCleoBaHIIe uI nosiy-
tienuifil MaTepHaJI HanpanJIflIOT Ha paciiopmHeHhre MIIHHCTepCTBa I4HoCTpaHHUIX Tei JaTBII it Hapognoro
-omlccaplaTa no IHOCTpaHHbIM AeiaM Cooea COBeTCHIIX CoguIaiiCTIIqecxl;tX PecIIy6SlIin.

Cmambn 5.

HoCTaHOBeHlmn, Tp1llf1TLIe aI1aMI1, ynoMNIyTbMI B CT. 3, HIB.I:IIOTCBI 06H3aTe.'IbHbIMII A.IH 060X
CTOpOH B cqaix paupeneHii Ae HO oHnpoCam, OTMe'ieHHLIM B it. ni. <( a )>, ( b ), (( c )>, ( e ) CT. 2-fl. Ho-
CTaHoBjIeHHIH we o BO3BpaIgeHIIll IIMyICeTBa, 0 BOSHarpamHigeHI BIIIOBHOIO CTOpOHOIO 3a Hero HpiH He-
BO3MOWHOCTII BoSBpateIHIIH B HaType, IIJi 0 BO3MeeHiiii npliqIlHeHHiX HIOTepneBtUIHM y6LTHOi BXOjIIT
B CI15Iy amIb nocse yTnepHgeHIIH Rx MIHHICTepCTOM 14HIoCTpaHHIX JAe JlaTBI1II I HapoAHLI.nI HOMIIC-
capliaTOM no HhloCTpaHHLINI Jeam Coma COBeTCHIIX CoI11asiCTIneHIx Peeny6Silrn.

Cmnamba 6.

YeegnbuIi HatianamIx, CO CTOpOHbI JIaTITII, 11 HataimbHIH rorpaniimoro oTpga o6'ewHeHHoro Pocy-
gapCTBeHuoro nOJIIITIqeCHoro ynpaBIeHII, CO CTOpOHLI Coma COBeTCiIX CoUHa5iIICTnecHIIx Peciy6aiH,
Ha OCHOBaHHH npOToHo51a, yHOMHHyTorO B CT. 3-f, no 060OAHOAy Mewgy Co6ot cornamemlI o, yCTaHai3IIIBaIoT
ocofihe HOHTpO51bHO-nponyCHHbie nO norpaHIIHLIM ejia5M nyHiETbI, na HOTOptX Hp1OIHBOlHTCH nogaqa
BafHB1eHmif 11 HiiceM no DTHM ge5aM, pacCMIOTpemie CaMIIX JeL (CT. 2 it 3)11 HCHOeiHerie npiiiflTbX pemeifl,
B 'iaCTHOCTII, o6paTHfIl nepexoA 3agepmaHHbIX owkoiF 113 A0orOap1HaoixcR CTOpOH mogelt, neperoH

H1BOTHMX H 30enpatgell1He HMyLgeCTBa.
VeagHbimi HwalaibHI , CO CTOpOHLI JlaTHBIi, It Ha'IajibHiiH florpaHmItHoro OTpfia 06'eiiileHHoro Pocy-

AapCTBeHHOro HOJIHTiHqecHoro ynpaB5IeHIfil , CO CTOpOHI Cornea COBeTCHUX CoinaJiCTiiqeCi Hx PeCny6mwR,
a Ta;He 5iiia I.MH yrIoJiHoMOqeHHbIe (CT. 3), IIMeIOT npano nepexoulTb rpazmiuy no geaaM, CBI3aLIbHIl C
pas6opom norpaHHlHlIX HHUH fleHTOB 11 CHIpOB, Ha oCOiiBairIal AOHyMeHTOB 0 CBoeM c5ywteOHoM HO5Oetiii ;
8TH AoOHymeHTbI AJIf Hamg{oro OTgeJlbHOrO Clyqa nepexoga lo5mHbi 6TI, B13epOBaHb npeACTaBITeIfIMII
xApyrofl gorOBaplBantieftlcn CTOpOHu na ynOMHhyTbX HOHTpOJIbHo-HpoHyCHHbIx nyHHTaX.

la3BaHHlie B HaCTOfih1efl CTaTbe AO51wHOCTHbie 51iiia HMCIOT upaBo BbI3LIBaTb HOTepneBIHiiX, CBHeTeJiefl
H BHCnepTOB Ha HoHTpObHO-nporiyCHHbie nyHTHTbI M ai !noHa3aHifI, a Tatie B cJiyqae Hago6HOCTH,
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stridu un parprakanu iz~kirganu, izdot t~dm persondm atlaujas valsts robe~as vienreizigai pa-riesa-
nai, uz laiku ne ilgdk par 12 stund5im. Sim atlaujdm jdbfit vizftdm no otras ligumsldzfjas puses
pdrstdvjiem minetos kontroles-pdrlaiganas punktos.

Sin! pant5 minutds vizas izdodamas rakstiskd veidd.
Uz punktiem izsauktie vienas puses liecinieki, cietugie un eksperti ierodas uz otras puses

teritorijas bez aukstiem un .'aujamiem iero6iem. Sis ierobeojums neattiecas uz amatpersondm,
kurdm p .c sava amata ir tiesiba n~sdt iero~us.

7. pants.

S noliguma 3. pantd minfto amatpersonu satikgands, lai izmek1itu un izM4irtu robeincidentus
un stridus, notiek robeias kontroles-pdrlaiganas punktos (6. p.) vai kd citd iepriekg noteiktd
punkta, uz vienas puses uzaicinajumu, pie kam uzaicindtai pusei japazino sava piekrigana ierasties
noteiktd vietU divu dienu laikd, skaitot no uzaicinjuma sailemganas.

8. pants.

S noliguma 3. pantd minutes amatpersonas, kuras robeistridu un incidentu izglirganas laikd
atrodas otras puses teritorijd, bauda personign neaizskatamibu un tiesibu nst amatam pieglito
dienesta apgfrbu.

Mintm personim ir tiesiba pdrvest bez muitas tikai pdrtikas lidzeklus un darba veik~anai
nepieciegamos priekgmetus (kanclejas piederumus u. t. t.), pie kam 9,das baga~as svars nevar
pdrsniegt 30 kilogr. no personas, un baga a padota muitas apskatei.

Personas, kutas pdrlai~amas pdr robedusa noliguma 6. p. 3. nodalijumd paredztd kdrtibd,
bauda tds valsts likumu aizsardzibu, uz kuras teritorijas viIjas atrodas. Atlauts jjemt lidzi bez
muitas nomaksas partikas lidzeklus vienai dienai, bet zem noteikuna, ka tie padoti muitas apskatei.

9. pants.

Visus izdevumus, kas saistiti ar savu amatpersonu uzturganu un izbraukumiem gai noligumd
paredzftds lietds, katra no lIgumsl~dzfjdm pusfm sedz patstdvigi, bet bauda otras puses piepa-
lidzibu attieciba uz satiksmes lidzeklu un telpu apgddanu, k5 ari izmekl1ganai vajadzigo doku-
mentu piegdddganu un nepieciegamo personu izsaukganu (6. pants). Liecinieku un cietugo nopra-
tindgana no vienas ligumslfdz~jas puses priekgstdvjiem uz otras puses teritorijas var notikt ne
citddi, kd kldtesot tds puses priekgstavjiem, kur 9i nopratindgana noteik.

io. pants.

Lai noorganiz~tu darbibu savd rajond, 9 noliguma 3. panta min~to amatpersonu pirmd satik-
gands notiek ne v~lk kd mnega laikd no 9d noliguma sp~k std.ands.

ii. pants.

Sis noligums stdjas sp~ka vienu m~nesi pfc viiqa parakstilanas, ar noteikumu, ka viiu apsti-
prina ligumsl~dzfju valdibas. Abas puses, pfc iespejas visdtrka laikd, pazii~o viena otrai par
noliguma apstiprindganu.

12. pants.
Sis noligums paliek spekd 3 menegus no tds dienas, kad viena no ligumsledz~jdm puserm pazi-

r4ojusi savu atteikganos no virla.
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B ueiqix o6iierteHim pa3peeHflf CHopOB "n Hegopa3yMeHHfl, bigaBaTb TaHM JIHltaM paspemeHHe Ha OAHO-

HpaTHalfi riepexog rocywapTBeHHOfl rpaHIbl Ha CpO He 6oaee 12 qaCoB. PaspemeHna 0TH OJIMHbl 6ulTb
BH1a3poBaHbi npegCTa3HTeJIHIMH jpyrofA goroBapBaoloeUicH CTOpOHbM Ha yHOMHHyTbIX HOHTpOJbhfO-npo-

nyCRHbx nyHKTax.
YoMHHyTbIe B HaCTOHiWItI CTaTbe BH3bI gaiOTCn B IIHCbMeHHOfI 4opMe.

BblIBBaHHbIe Ha HyHHTLI CBHgeTeJHI, flOTepfleBHIBIe 11 DHciepTbl OHOfl CTOpOHbI npIl6arnaIOT Ha TeppilToplilo

gpyrofl CTOpOHbI Oe oppHH, Hat; xOJIOAHOFO, TaLK II orHeCTpeJlbHOrO. STO orpaHl'enne He OTHOCHTCH

H AOJPHHOCTHMIM JiiiaM, HOTOptie HO CBoefi XOJDHHOCTII MeOOT npaBo HOCIITh opymiie.

Cinamba 7.

Bcrpeia gOJHHOCTIIIX JIHI, ynOMHHyTLIX B CT. 3-fi, JiH pacCMOTpeHHIH H papemeua riorpaHH'Hhbx
IIHi1HxeHTOB H Cnopon npOHCXOIIT B HOHTpOJIbHO-IpOfIyCHHOM (CT. 6) HJIH HHOM 8apaHee yCJIOBJICHHOM

B~H1HTe 1 npurJamCHHio OAiHOfI H3 CTOpOH, npHqeM HpHrJIameHHaH CTOpOHa goJimiia aTb CorJ maci HpII6IITb

B yCJIOBJIeHHLlr4 IyHHT He no3AHee MOM B 2-x gHeBHBIfi cpoK C MOMeHTa HOjlyqeHHHl npitrJlaeHHH.

Cmambag 8.

YHOMHHyTbie B CT. 3-fl HaCToHlilero coFJIaiweHBH flOJIMHOCTHMIe ttIiua, BaxogHIiuIecfH npH paspeeHHH
norpaHHqHbX CHOpOB H HHAUmelHTOB Ha TeppHTOpHI gpyrofl CTOpOHLI, noJ]b3yOTCH JIHMHO1i HenpHoCHo-
BeHHOCTbIO it npanoM HomeHH npIICnoeHHofl no cny;E6e opMI.

YnOMnHyTue tinga HMelOT npaBo Ha 6e3nomIIIHHHuII npon08 TOJIbHO c'eCTHbIX npIraCOH H HeotoHMbiX

IH.T BbfOntInOHHH pa6oTbi npegmeTOB (naHuejnpciae 1pHHageSHOCTH H T. n.), npimeM HeC TaHoro 6arama
He gOJIflH npeBbIaTb 30-TH HHJIoFpaMM Ha OgHo j.iHUO, H 6aram nOJJImHT TaMoHeHHOMy ;XOCMOTPY.

JluAa, nponycHaemi qepe rpaHiHXy B nopf;ixe, npegyCMOTpeHROM B 3-M a6aage CT. 6-ft HacTougiero
corJIametiHH, COCTOHT nIIO HOpOBHTOJIbCTBOM geflCTBYIOmAHX 8aROHOB CTpaHb, Ha TeppiTopmR oTOpOfi

0111 HaxOAflTCHf ; papemaeTcn (paTb C C00, IOg yCJTOBHeM TaMoeHHOrO AOCMOTpa, c'eCTHble npHnacbI
Ha OAHH eH 6e3 ynsiaTb TaM0olileHofi HOLIJIHHbI.

Cmanzba 9.

Pacxogli no cogepmarlnio n nepeeagaM CBOHX AOJMHOCTHbIX J II no ge.aM, ipeyCMOTpeHHLIM HaCTO-

HBnwM corJmILIOHOem, namgaa CTOpoHa HeceT caMoCTOHTeJIbO, HO noaIbayeTcn CO3elCTBHeM gpyroft CTOpOHM
B noAyeHI CpeACTB coo6teni n omeiHHf, a Taxae B OTHoIlmeHHH npegoCTaJIenHH HyMHLX 313ff
paccJiegOlaHnff gOiyMeHTOB 11 bLOBa i006xogMbIX 31H3 (CT. 6). Onpocu cBnfeTeJIefi H nOTepnHHIIIX
MoryT HpoHOBOA1TbC npegCTaBHTeJIMH onoft HO CTOpOH Ha TeppHTopI gpyrofl He HHaqe, HaR B npnCyT-
CTBHHI pegCTaBHTeJIefi CTOpoHM, na rOppnTopnn HOTOpofI Onpoc HpoHCXoHT.

Cmamb8 10.

Hepnan BCTpeqa AOJIHHIOCTHbIX JIH9, yHOMHHyTBIX B CT. 3-fl HaCTonnuero corJaeHOHFll, g5f opraHHsauim
pa6oT B CBoeM pafioHe, gOmHia npoH3oflTH He no31e, 'eM qepe3 MeCHI3 HO BCTyneHiHH B CHJIy OTOrO corsia-
mIeHiIm.

Cmambz9 11.

HaCTonulee corJIameHHO BXO3HT B CJny qepe3 MeCth1l CO 3HH ero Ho3riHcaHH, HOg yCJIOBIOM yTBeplH3eHnI
ero HpaBHTeJibCTBaMH 0oroBapHaio11Hxcn cTOpOH. CTOpOHBI O6MeHHBaOTCFI B HpaTIafimnfl no B03MOMHHOCTII
CpoH yoeAomieHHInMnn 06 yTBeplHgeHlln corJIatneHmn.

Cmamb. 12.

HacTofngee corJameHHe coxpaHHeT CHJIy B TeqOHITH 3-x MeCHH CO Afi HHt yBegoMJ1eHHH OAHOfi H3 Aoro-

BapiBaiouuxxc CTOpOH 06 oTxaae OT Hero.
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13. pants.

Sis noligums sastddits ]atviegu un krievu valodd divos orioinaleksmplaros. Virtu iztu]kojot,
abi teksti uzskatami ka autentiski.

So apliecinot, abu valstu pilnvarotie parakstija go noligumu un apstiprinaja virlu ar saviem
zimogiem.

Sastddits un parakstits Rigd, 1926. g. 19. julij-.

(Paraksts) K. ULMANIS.

(Paraksls) A. TCHERNIKH.

PROTOKOLS.

Parakstot noligumu par konfliktu izgliviganu, kuti rodas uz Latvijas un P. S. R. S. robedas,
apakgd parakstijugies : Kdrlis ULMANIS, Latvijas drlietu ministris, Latvijas Republikas valdibas
vardd, un Aleksejs TCHERFJIKH, Padomju Socialistisko Repub]iku Savienibas pilnvarotais pdrstdvis
Latvijd, P. S. R. S. Tautas komisaru padomes vdrda, parakstija go protokolu :

i) Lai tuvdk preciztu noliguma 2. panta b punktu, ligumsl~dz~jas puses vienojas,
ka vinas uzskatis sekogus valsts robe~as pdrieganas gadijumus kd nepiekritogus izgkivganai
tal kdrtibd, kdda paredz~ta noligumd par Latvijas - P. S. R. S. robe&konfliktu izmeklIganu
Uin izgki~ganu :

a) Ja robe~as pdrgdj~js iegdjis otras ligumsl~dz~jas puses teritorijd tdldk par
2 kilometriem no valsts robe~as ;

b) Ja vaists robe~as pdrgdjejs jau agrak izdariiis lidzigu pdrieganu tani pagd
rajona, cikt~d nebfis noskaidrots, ka 9i robe.as p-iie'ana nay notikusi laund no]ilkd;
pie tam par mujonu jdsaprot Io kilometru liels pierobe~as apgabals.

c) Ja vairak kd tris personas viend laik5. un viend vietd pdrgdjuas valsts robe~u.

2) Latvijas valdiba paziijo, ka viira pilnd mera apstiprina drlietu ministrijas 1925.
g. 23. decembva verbalnotu No 920/24/43025, jautdjumd par tranzittirgotavdm.

P. S. R. S. valdiba pieIlem go paziijojumu zindganai.

3) Uz Latvijas - P. S. R. S. robe~as radugos stridu un pdrpratumu izglirganai abas
ligums1~dzjas puses nosaka sekogus tris darbibas rajonus :

I rajons: no vietas, kur sastopas Latvijas-Padomju Savienibas-Igaunijas
robe~as lidz Kaluenkas ciemam, p~d~jo ieskaitot ;

II rajons : Latvijas pus no Kaluienkas ciema lidz Paligkino ciemam (Skaunas
pag., Ludzas apr.), p~d~jo neieskaitot ; P. S. R. S. pus no Kaluenkas ciema lidz
Stolmachu folvarkam, pdejo ieskaitot.

III rajons : Latvijas puse - no Polikino ciema, p~d~jo, ieskaitot, lidz vietai,
kur sastopas Latvijas, Padomju Savienibas, Polijas robe as ; P. S. R. S. pusE - no
folvarka Stolmachi lidz vietai, kur sastopas Latvijas-Padomju Savienibas Polijas
robeias.

Latvijas pusE rajonus pdrzin : I - pilnvarotais, ar pastdvigu dzives vietu JaunlatgalZ ; II -
pilnvarotais, ar pastdvigu dzives vietu Ludzd ; III - pilnvar6tais, ar pastdvigu dzives vietu Dau-
gavpili.
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COramba 13.

}IaCTonmee cor,iaeHlIC COCTaBJ7el la ,IaTLUIClHOM 11 PYCCOM SU3laX B gByx flOJ1HHHbIX oxHem nJspax.
Ipil To.IIoBaHIIm ero oFa TeCiTa C4IITalOTCn ayTeHTIIHbIMll.

B yAOCTOBepeHiie cero yoIoMO
t
I0CHHIbie o ox rocygapCTB co6c3eHlopy0Ho nognilcazill HaCTOfHB~ee

coriallle ii1 1 ciipenui ero CBOIIM II waTMIll.

mreHo B Pre, 19. mtoan 1926 r.

(Parakstijuji) K. ULMANIS.

(Parakstfjui) A. TCHERNIKH.

-POTONOJ.

llpn nognicamii Coraucimn o pa3pemenmi Osn3Himaiouix Ha rpaimge me;Egy JIaTuhlefi H CCCP
-0HI(IIIHTOB, H4H;loglhi1CaBIBICeGH : Napai VJIbMAHIIC, MIIHIIcTp IHocTpaHHimx Ae' JlaTBII, OT IlMeHlI
JIpaBITeJIbCTBa JIaTBIi'ICHori Pecrly5.I-imI, it Aneieefi 'IEPtIIlX, 1-oJIHOMoIHbtfi HpeCTaBHTeJ9b Comona
COBeTCHRX CorraJilIcTIiecimx Pecny6i7snH B JIaTB III, OT MILmeti ConeTa HapoIimx homhuccapon CCCP,
noriucamr HaCToFBlIII HpOTOHOJ :

1. B I,-eax yTo'hIeI nyHTa b CT. 2-t Cormaleini, goronapilraiouinec CTOpOt'bI yCTa-
IIaBjIHBaIOT, TO 01111 5ygyT pacCMaTpHBaTb, MaR HenogJeaAie paspeieHuio B HOpJI AR Corma-
mueHlfi 0 paCCMOTpH11Hi4 It paapeierlli BoshBHaioInUlx Ha rpaHHwge Memf3y JIaTHleII ii CCCP
HOH(JIITOB, cjiegyiouAHe caiytau nepexoga 'iepea rocygapCTBeHHyio rpaliny :

a) Ecmr napymimmee rpainaly Jiiuo sawjio ua TepphiTOph1o gpyrofI CTOpOHbI Go:ee
gByx RHjiioMeTpou OT rocygapfTBeHuofi rpaHub :

b) Ecnr HapytuhIBluee rocygapCTneuHyo rparnrgy jngo pauee conepmlHJIO B TOM aRe
pafioue nogoSHoe napylieHre rparmgai, HOCHOIbHO He 6ygeT o61iapyxeHo, qTO OTO Hapymemlre
rpatiiim npoI xoH.To 6e.3 SJIoro yMbica ; lHpH 3TOM flog palotlOM pa3yMeeTCC 10 HHJIOMeTpOB
norpall'nHaIf yqacTo ;

C) EcJIH HapymenHie roCyapTBenHori rpaHigbi HpOI3BeeHO B OHOM iMeCTe ogHoBpe-
meHo 6oJlee 'eM TpeMH JIgaMIL ;

2) JlaTB~Ific~oe BpaBITeJIBCTBO BafrBJIHeT, 'ITO OH0 IIOJIHOCT IO nOgTBep RgaeT BepfaibHyIO
IOTy MBHBCTepcTBa I4IHOCTpaHHb x A ej OT 23-ro gerla6pn 1925 roga sa X2 920/24/43025, no
nonpoCy 0 TpaH311THLIX JIaBax.

HIpaBHTembcTBO CCCP nipIHniMaeT HaCTOargee saflBaeiie H CBegeIIIO.

3) AIim paspemeuHin noariisaroMlx Ha rparnige MeH4y JIaTBHefi H1 CCCP CH0OB 1 HeAo-
pa3yMemii o6e goronapIruaiouirec CT0pOHbI yCTaHaBJHBaIOT c.TiegyloLre TpII pafioHa gIeHTeJrbHOCTH:

I-fr pafl01 OT CTbIra ,laTmfiClo-Co03OHo-acTOIrCROf rpamrib go gepeBH I-taJryHeHhia
BHJI1O'HrTeJI bHO

1I-A pafron : na CTOpOHe JIaTBII OT gepeBlir IanyHeHlxa go gepeBHI HOJIhr4IHO
lmRayrac ofl BOJIOCTII, JIrogitIeixoro yeaga), ne nrrlouan nocregrroro ; Ha CTOpOHe CCCP

- OT gepeBir I-taJyHieHia go 4onbnaptia CTormaxhi BHJIIOMIITCJIbHO.

111-il pafion : Ha CTOpOHe JlaTBBHi OT gepeBHrI rloJnIrUImo, Bxitoqag TalloByho, go CTbRa
-JaTBlIICHO-CoIoBHo-BoJIbCHOfI rpauirg ; Ha CTOpOHe CCCP - OT 4OJblBapla CTO'IbMaxu
go CTIHa JIaTBIlrfICHo-COIOSHo-noJIbcIofir rpaHIrrli.

C JiaTBIfICHOii CTOpOHbI pafioHi o6GCyMrnaOTCH : I-fl YnOrIHOMtteHHbM, HMeiOIiBM IHOCTOFIHHOe
MeCTOnpefrhBaBle B r. IYruaTra.-ie ; II-fl VYOJIHOMOqeHtbim, I1MeIOLHM HOCTOHHHOe MeCTOnpe6fBaH e
B r. Jlygsa ; III-fi Vnoan0uOMOqenubIM, hrMemIBM HOCTOHHHOe MeCTOnpe6blmaHre B r. ,)jayraBnrric.
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P. S. R. S. pus6 rajonus pdrzin : I - pilnvarotais, ar pastdvigu dzives vietu Ostrovd ; II -
pilnvarotais, ar pastdvigu dzives vietu Sebed, III - pilnvarotais, ar pastdvigu dzives vietu
Bigosovd.

Par abu valstu robe~as amatpersonu sastapgands un pdrieganas punktiem, lai abpusji ap-
spriestu radugos konfliktus, tiek nozim~ti :

I rajond : Ritupe-Ostrova, kur dzelzscellinija pdriet Latvijas-P. S. R. S robe~u

II rajond: Zilupe-Sebe~a, kur dzelzscellinija pdriet Latvijas-P. S. R. S. robe~u

III rajond: Indra-Bigosovo, kur dzelzscellinija pariet Latvijas-P. S. R. S. robeiu

Sis protokols ir nelkitama dala no noliguma starp Latviju un P. -. R. S. attiecib uz robe2-
konfliktu izmekl1anu un izg1jirganu

RIGA, 1926. g. r9. juli]d (Parakstijui) K. ULMANIS.

A. TCHERNIKH.
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PaftIOHbI CO CTOpOHbI CCCP 06cyMnBaIOTCn : I-ti YrIOJIHOMOqeHHLIM, HMemIoUHM llOCTOfltHoe MeCTO-
npe6LinaHlie B OCTpOBe ; II- VnOJITOMoqeHHbiM, HMeIOIIlIIM IOCToIHHoe MeCTonpe6lBaHHe n Ce6eme;
III-fi YnOJIHomoMeHHIM, MIOmHIM IIOCToHlHHoe MeCTonpe6hrnaHe B BroC0BO.

IIyHHTaMH AlJ BCTpe4H nt nepexoga rpa ijL HpetCTaBHTeiMt norpaHH'lHOIf BJIaCTH o6oHx rocygapCTB
wA o6oiogroro o6CyH ACHH BOHIIHIIX HOH4)JIHHTOB HaMeqaloTcn :

B I-M patioae : PHTyne-OCTpOB, Ha CTbI~e 2eJI. gop. JIHH H JIaTBHH H CCCP.

Bo II-M paflone: 3uayne-Ce6em, Ha CTbIHe mReji. gop. JIHHHH JIaTBHH H CCCP.

B III-m patoHe H~lgpa-BrroCOBo, Ha CTIe ;Heji. Aop. JI1HII JIaTBH.H H CCCP.

HacTofUlrf IIpOTOHOJI qBJIHeTCH HeoT'eMJIeMofi qacTblO corriameHH) meagy JIaTBHefl H CCCP o pac-
CMOTpeHIIH H paspemenin norpaHHiqHbIX HOH4)JIHHTOB.

PIlrA, 19 uw.aa 1926 o~a.

(Parakstfi~ui) K. ULMANIS.

A. TCHERNIKH.
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1TRADUCTION.

No 1283. - ACCORD ENTRE LA LETTONIE ET L'UNION DES RtRPU-
BLIQUES SOVII-TISTES SOCIALISTES, CONCERNANT LE REGLE-
MENT DES CONFLITS POUVANT SURGIR A LA FRONTIP-RE
DES DEUX PAYS. SIGNE A RIGA, LE 19 JUILLET 1926.

En vue d'6tablir une proc6dure simplifide applicable aux diff~rends et incidents de moindre
importance qui pourraient surgir hL la fronti~re, LE GOUVERNEMENT DE LA LETTONIE, d'une part,
et LE SOVIET DES COMMISSAIRES DU PEUPLE DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVI1 TISTES SOCIA-
LISTES, d'autre part, ont d6cid6 de conclure un accord h ce sujet et ont, h cet effet, ddsign6 pour
leurs pldnipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DIMOCRATIQUE DE LETTONIE:

M. Charles ULMANIS, ministre des Affaires 6trang~res de Lettonie;

LE SOVIET DES COMMISSAIRES DU PEUPLE DE L'UNION DES RIfPUBLIQUES SOVIEiTISTES SOCIALISTES:

M. Alexis TCHERNIKH, repr~sentant pl~nipotentiaire de l'Union des Rdpubliques sovi6-
tistes socialistes en Lettonie ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Tous les incidents et tous les diff6rends survenus h la fronti~re avant l'entr~e en vigueur du
present accord seront r6gl6s par la voie diplomatique. Ces incidents et diff6rends pourront toutefois
6tre rdsolus conform~ment h la proc6dure simplifi6e applicable aux incidents de moindre impor-
tance dont il sera question plus bas, apr~s entente prtalable entre le Minist&re des Affaires 6tran-
gores de la Lettonie et le Soviet des commissaires du peuple do l'Union des R6publiques sovidtistes
socialistes.

Tous les incidents et diff6rends de moindre importance (Article 2) qui pourraient surgir h la
fronti~re aprs *l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, seront r6gl6s sur place et conform6ment
aux prescriptions des articles 3 h I0 de cet accord.

Article 2.

Seront consid6rs, dans le pr6sent accord, comme incidents et diff6rends de fronti~re de moindre
importance :

a) Les coups de feu isolds tir6s dans la zone fronti&re contre des postes, des senti-
nelles ou des personnes priv6es sans causer de mort, de blessures ou de dommage mat6riel ;

b) Le passage h travers la fronti~re des habitants de l'endroit, des employ6s de la
douane ou des gardes fronti~res, si ce passage a 6t6 effectu6 par hasard et sans intention
malveillante ;

1 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1283. - AGREEMENT BETWEEN LATVIA AND THE UNION OF
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS CONCERNING THE SETTLEMENT
OF DISPUTES WHICH MAY ARISE ON THE FRONTIER BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT RIGA, JULY 19, 1926.

With a view to establishing a simplified procedure applicable to disputes and incidents of
minor importance which may arise on the frontier, THE LATVIAN GOVERNMENT, of the one part,
and THE SOVIET OF PEOPLE'S COMMISSARS OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, of the
other part, have decided to conclude an agreement on this subject, and have appointed for this
purpose as their Plenipotentiaries :

i. THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN DEMOCRATIC REPUBLIC

M. Charles ULMANIS, Latvian Minister for Foreign Affairs;

2. THE SOVIET OF PEOPLE'S COMMISSARS OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS:

M. Alexis TCHERNIKH, Representative Plenipotentiary of the Union of Socialist Soviet
Republics in Latvia;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the follqwing provisions :

Article i.

Any incidents or disputes which may have arisen on the frontier before the coming into force
of the present Agreement shall be settled by diplomacy. Such incidents and disputes may, however,
be dealt with by the simplified procedure applicable to incidents of minor importance, as herein-
after set forth, if the Latvian Ministry of Foreign Affairs and the Soviet of People's Commissar
of the Union of Socialist Soviet Republics have agreed in advance to employ that method.

Any incidents and disputes of minor importance (Article 2) which may arise on the frontier
after the coming into force of the present Agreement, shall be settled on the spot, in conformity
with Articles 3 to Io of this Agreement.

Article 2.

For the purposes of the present Agreement, the following shall be regarded as frontier incidents
and disputes of minor importance :

(a) Single shots fired in the frontier zone at posts, sentinels or private persons,
without causing death, wounds or material damage;

(b) The crossing of the frontier by local inhabitants, Customs employees or frontier
guards, if the crossing took place by mistake and without malicious intent;

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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c) Le s~questre d'animaux domestiques ayant franchi la fronti~re et les questions
relatives h leur restitution aux ayants droit ;

d) Les vols de btail ou d'autres biens situs de l'autre c6t6 de la frontfre et leur
restitution aux propri6taires, ou la r6tribution des dommages causs, au cas oil il serait
impossible de rendre en nature les objets vol6s ;

e) D'autres incidents ou malentendus n&s, sur la fronti~re et n'ayant aucune impor-
tance de principe.

Article 3.

Les reprsentants des autoritds administratives locales de frontire appel~s h rsoudre les
incidents et les diffirends de fronti~re de moindre importance (Article 2), sont les suivants: pour
la Lettonie : le chef du district, et pour l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes : le chef du
d6tachement de fronti~re de l'Administration politique centrale de 'Etat ou les personnes auto-
ris~es par ce dernier.

Les rdgions ohi les fonctionnaires mentionn~s exerceront leur activit6 et les endroits de leur
stationnement permanent seront 6tablis dans le protocole annex6 au prdsent accord.

Article 4.

Les d~cisions concernant les affaires qui doivent 6tre rdgl~es, conform6ment aux prescriptions
du present accord, par les fonctionnaires indiqu6s h l'article 3, seront prises, d'un commun accord,
par ces fonctionnaires. Ces d6cisions, autant que possible, seront br6ves ; elles devront .tre sign~es
et r6dig6es en deux exemplaires dont l'un, pour la Lettonie, en langue lettone, et l'autre, pour
'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, en langue russe ou blanc-russienne.

Au cas oii un accord ne pourrait 6tre r~alis6, la question sera soumise aux gouvernements
des Parties contractantes pour 6tre r~solue par eux. Dans ce cas, les autorit6s de fronti~re sus-
mentionndes ne proc~deront qu'h une enquite et transmettront les donn~es recueillies au Minist~re
des Affaires 6trang~res de Lettonie et au Commissariat du peuple pour les Affaires 6trang~res
de l'Union des R~publiques sovitistes socialistes.

Article 5.

Les decisions prises par les personnes mentionn~es h l'article 3 seront obligatoires pour les
deux parties, s'il s'agit de d~cisions concernant les questions 6num6r~es aux alin6as a)., b), c), e),
de l'article 2. Les d~cisions concernant la restitution des biens, l'indemnit6 h payer par la partie
coupable au cas ou une restitution en nature serait impossible, ou le d~dommagement de la per-
sonne ls~e pour les pertes qu'elle a subies, n'entreront en vigueur qu'apr&s avoir 6t6 approuv es
par le Minist~re des Affaires 6trang~res de Lettonie et le Commissariat du peuple pour les Affaires
trangres de l'Union des R~publiques sovidtistes socialistes.

Article 6.

Le chef du district, pour la Lettonie, et le chef du d~tachement de fronti~re de l'Administra-
tion politique centrale de l'Etat, pour l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes, 6tabliront
h la fronti~re, conform~ment au protocole mentionn6 l l'article 3 et d'un commun accord, des
postes spdciaux de contr6le et de passage par lesquels s'op6reront la transmission des d6clarations
et des 6crits concernant les affaires de fronti~re, l'enqu~te au sujet de ces affaires (Articles 2 et 3)
et 'exdcution des decisions prises, et, 6ventuellement, le passage de la fronti~re des personnes
retenues de l'autre c6t6 de la frontire par une des Parties contractantes, le passage des animaux
et la restitution des biens.
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(c) The impounding of domestic animals which have crossed the frontier, and
questions concerning their restoration to the persons who claim them;

(d) Thefts of live-stock or other property situated on the other side of the frontier
and their restoration to the owners, or the payment of compensation if it is impossible
to restore the stolen objects themselves;

(e) Other incidents or misunderstandings which may arise on the frontier and which
do not involve any question of principle.

Article 3.

The representatives of the local frontier administrative authorities, whose duty it will be
to settle frontier incidents and disputes of minor importance (Article 2) shall be : for Latvia :
The Head Officer of the district ; and for the Union of Socialist Soviet Republics: the Head of
the Frontier Detachment of the State Central Political Administration, or his authorised repre-
sentatives.

The areas in which the above-mentioned officials shall act, together with their permanent
stations, shall be laid down in the Protocol annexed to the present Agreement.

Article 4.

Decisions regarding questions to be settled under the present Agreement, by the officials
mentioned in Article 3, shall be arrived at by consent between the officials concerned. The
decisions shall be as brief as possible ; they shall be signed and drawn up in two copies, one, for
Latvia, in Latvian, and the other, for the Union of Socialist Soviet Republics, in Russian, or White
Russian.

Should no agreement be reached, the question shall be submitted to the Governments of the
two Parties to be settled by them. In such cases, the above-mentioned frontier authorities shall
only carry out an enquiry and shall transmit the resulting information to the Latvian Ministry
of Foreign Affairs and the People's Commissariat of Foreign Affairs of the Union of Socialist Soviet
Republics.

Article 5.

Decisions given by the persons mentioned in Article 3 shall be binding on the two Parties
when they refer to the questions set out in (a), (b), (c), and (e), of Article 2. Decisions regarding
the restitution of property, or the compensation to be paid by a guilty party, when restitution
in kind is impossible, or indemnification of injured parties for their losses, shall not have effect
until they have been approved by the Latvian Ministry for Foreign Affairs and by the People's
Commissariat for foreign Affairs of the Socialist Soviet Republics.

Article 6.

The Head Officer of the District for Latvia and the Head of the Frontier Detachment of the
State Central Political Administration for the Union of Socialist Soviet Republics shall, acting
by common consent and in conformity with the Protocol referred to in Article 3, establish at
points along the frontier special posts for the supervision and crossing of the frontier. These
posts shall serve for the transmission of statements or documents regarding frontier questions,
for enquiries conducted in respect of these matters (Articles 2 and 3), for the execution of the
decisions given, the conveyance across the frontier of any persons who have been detained on the
other side of it by one of the Contracting Parties, and for the passage of animals or the restitution
of property.
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Le chef du district pour la Lettonie, et le chef du dtachement de fronti~re de l'Adminis-
tration politique centrale de l'Etat, pour l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, ainsi
que les mandataires de ce dernier, auront le droit de passer la fronti6re en. vue du r6glement des
incidents et des diff6rends de fronti~re, s'ils sont munis de documents 6tablissant leur situation
officielle. A chaque passage de la fronti~re, ces documents devront 6tre vis6s aux postes de contr6le
et'de passage mentionn6s plus haut par les repr6sentants de l'autre Partie contractante.

Les fonctionnaires mentionn6s au pr6sent article auront le droit de faire venir les personnes
ls~es, les t6moins et les experts aux postes de contrOle et de passage, en vue de les entendre et
pourront, le cas 6ch6ant, pour faciliter la solution des diff6rends et des malentendus, donner h ces
personnes le permis de passer une fois la fronti~re pour un espace de temps ne d~passant pas douze
heures. Ces permis devront 6tre visas aux postes de contr6le et de passage par les repr~sentants
de l'autre Partie contractante.

Les visas mentionn6s au present article seront donns par 6crit.
Les t~moins, les personnes ls~es et les experts de l'une des Parties convoqu6es aux postes

de contr6le et de passage arriveront sur le territoire de l'autre Partie sans armes blanches ni armes
ht feu. Cette restriction ne sera pas applicable aux fonctionnaires qui auront, dans l'exercice de
leurs fonctions, le ,droit de porter des armes.

Article 7.

La rencontre des fonctionnaires mentionn~s h l'article 3 en vue de r6gler les incidents et les
diff6rends survenus h la fronti~re, aura lieu aux postes de contr6le et de passage ou a un autre
endroit convenu d'avance, sur l'invitation de 1'une des Parties contractantes. La Partie invitde
devra, au plus tard dans le ddlai de deux jours h partir de la r6ception de l'invitation, aviser l'autre
Partie qu'elle consent ht se presenter h l'endroit convenu.

Article 8.

Les fonctionnaires mentionn~s h l'article 3 du present accord qui se trouvent, h l'occasion
du r~glement des incidents et des diff6rends de fronti~re, sur le territoire de l'autre Partie, jouiront
do l'immunit6 et du droit de porter leur uniforme r6glementaire.

Les fonctionnaires mentionnds auront le droit d'emporter avec eux, en franchise de douane,
leurs provisions ainsi que les objets indispensables h l'accomplissement de lour mandat (objets
de chancellerie, etc.). Le poids de ces bagages, qui seront soumis h la visite douaii~re, no devra pas
6tre sup~rieur h trente kilos par personne.

Les personnes ayant franchi la fronti6re, conform6ment an troisi6me alin~a do l'article 6 du
pr6sent accord, seront sous la protection des lois en vigueur dans le pays sur le territoire duquel
elles se trouvent. II sera permis h ces personnes d'emporter avec elles, en franchise de douane,
mais sous r6serve de la visite douanire, des provisions de bouche pour une journe.

Article 9.

Les frais d'entretien et de d~placement des fonctionnaires chargds d'exercer leurs fonctions
conform6ment aux stipulations du pr6sent accord, seront h la charge de la Partie ht laquelle ils
ressortissent. Chacune des deux Parties aura cependant droit h la collaboration do l'autre Partie
en ce qui concerne la fourniture de moyens de transport et de logement, la fourniture des docu-
ments n~cessaires h l'enqute et le passage, h travers la frontire, des personnes indispensables
(Article 6). Les t~moins et les personnes ls6es ne pourront 6tre soumis h un interrogatoire par les
representants d'une Partie sur le territoire de l'autre qu'en prgsence des reprdsentants de la Partie
sur le territoire de laquelle l'interrogatoire a lieu.
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The Head Officer of the District for Latvia, and the Head of the Frontier Detachment of the
State Central Political Administration for the Union of Socialist Soviet Republics, and the latter's
agents, shall be entitled to cross the frontier for the purpose of settling frontier incidents and
disputes, if they are provided with documents establishing their official status. Whenever the
frontier is crossed these documents must be visis, at the examining posts referred to above, by
the representatives of the other Contracting Party.

The officials referred to in the present Article shall be entitled to summon the injured parties,
witnesses and experts to the examining posts to hear their statements and, may, if circumstances
require it, in order to facilitate the solution of disputes and misunderstandings, allow them to
cross the frontier on a single occasion, for a period not exceeding twelve hours. These permits
must be visis at the examining posts by the representatives of the other Contracting Party.

The visas referred to in the present Article shall be in writing.
Witnesses, injured parties and experts of one of the Parties who are summoned to the examining

posts shall enter the territory of the other Party without steel weapons or* firearms. This
restriction shall not apply to officials, who shall be entitled to carry arms in the exercise of their
duties.

Article 7.

The meetings between the officials mentioned in Article 3, with a view to settling frontier
incidents and disputes, shall take place at the examining posts or at other places agreed upon
beforehand, upon the invitation of one of the Contracting Parties. The Party invited shall, within
two days at latest after the receipt of the invitation, notify the other party that it consents to
appear at the place selected.

Article 8.

Officials referred to in Article 3 of the present Agreement who have occasion in connection
with the settlement of frontier incidents or disputes, to cross into the territory of the other Party,
shall enjoy immunity and shall be entitled to wear their regulation uniforms.

The above-mentioned officials shall be entitled to take with them, free of Customs duty, their
provisions and also such articles as are essential for the exercise of their duties (stationery, etc.).
The weight of such baggage - which shall be subject to Customs inspection - may not exceed 30 kilo-
grammes per person.

Persons who have crossed the frontier in conformity with the third paragraph of Article 6
of the present Agreement, shall be under the protection of the laws in force in the country in
which they happen to be. These persons shall be allowed to take one day's supply of food with

.them, free of Customs duty, but subject to Customs inspection.

Article 9.

The subsistence and travelling expenses of the officials carrying out the duties referred to
in the provisions of the present Agreement shall be borne by the Party of which they are nationals.
Each Party shall, however, be entitled to the assistance of the other Party, as regards the provi-
sion of transport and lodging, the furnishing of documents necessary for the enquiry, and the
despatch across the frontier, of persons whose presence is indispensable (Article 6). Witnesses
and injured parties may not be interrogated by the representatives of one Party on the territory
of the other Party, except in the presence of the representatives of the Party on whose territory
the examination takes place.
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Article Io.

La premiere rencontre des fonctionnaires mentionns h l'article 3 du pr6sent accord, en vue
d'organiser les travaux dans leur secteur, devra avoir lieu, au plus tard, un mois apr~s l'entrde en
vigueur du pr6sent accord.

Article ii.

Le pr6sent accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de sa signature, ht condition d'avoir
reu l'approbation du gouvernement de chacune des deux Parties contractantes. Les Parties
s'aviseront mutuellement, dans le plus bref d~lai possible, de l'approbation donnde par leur gou-
vernement.

Article 12.

Le pr6sent accord restera encore en vigueur pendant un d6lai de trois mois, h compter du
jour oii 1'une des Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'en faire cesser les
effets.

Article 13.

Le present accord a t6 6tabli en deux exemplaires originaux, en langue russe et lettone. Les
deux textes feront 6galement foi pour son interpretation.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 lepr~sent accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Riga, le dix-neuf juillet mi) neuf cent vingt-six.

(L. S.) Ch. ULMANIS.

(L. S.) A. TCHERNIKH.

PROTOCOLE

Au moment de la signature de l'Accord concernant le r~glement des conflits pouvant surgir
h la fronti~re entre Ja Lettonie et l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, les soussign~s :
Charles ULMANIS, ministre des Affaires 6trang~res de Lettonie, au nom du Gouvernement de la
R6publique de Lettonie, et Alexis TCHERNIKH, repr~sentant pl~nipotentiaire de l'Union des
R6publiques sovi~tistes socialistes en Lettonie, au nom. du Soviet des commissaires du peuple
de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, ont sign6 le present protocole :

I o En vue de pr6ciser les stipulations contenues h l'alin6a b) de l'article 2 de l'accord,
les Parties contractantes conviennent qu'elles ne consid6reront pas comme ressortissant
h la proc6dure 6tablie par l'Accord concernant le r glement des conflits pouvant surgir
hi la frontire de la Lettonie et de l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, le pas-
sage de la fronti~re dans les cas suivants :

a) Lorsque la personne ayant indfiment franchi la fronti~re s'est avancde sur
le territoire de l'autre Partie h une distance de plus de deux kilomtres de la fronti~re
des deux Etats ;

b) Lorsque la personne ayant indiment franchi la frontire a d6jh commis
le m~me acte dans le m~me secteur, h moins qu'il ne soit constat6 que l'infraction a
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Article IO.

The first meeting of the officials referred to in Article 3 of the present Agreement for the
purpose of organising the work in their respective sectors shall take place one month after the
coming into force of the present Agreement.

Article ii.

The present Agreement shall come into force one month after the date of its signature, provided
that it has been approved by the Governments of both Contracting Parties. The Parties shall
notify each other as soon as possible when they have received the approval of their respective
Governments.

Article 12.

The present Agreement shall remain in force for three months after the date on which either
Contracting Party shall have notified the other Party of its intention to terminate it.

Article 13.

The present Agreement has been drawn up in duplicate in Russian and Latvian. In matters
of interpretation the two texts shall be equally authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Riga, July the nineteenth, nineteen hundred and twenty-six.

(L. S.) Ch. ULMANIS.

(L. S.) A. TCHERNIKH.

PROTOCOL.

When proceeding to sign the Agreement regarding the settlement of disputes which may
arise on the frontier between Latvia and the Union of Socialist Soviet Republics, the Undersigned
Charles ULMANIS, Latvian Minister for Foreign Affairs, on behalf of the Republic of Latvia, and
Alexis TCHERNIKH, Plenipotentiary Representative in Latvia, of the Union of Socialist Soviet
Republics on behalf of the Soviet of People's Commissars of the Union of Socialist Soviet
Republics, have signed the present Protocol :

(I) With a view to clearly defining the provisions contained in paragraph (b)
of Article 2 of the Agreement, the Contracting Parties agree that the procedure
established in the Agreement regarding the settlement of disputes which may arise on
the frontier between Latvia and the Union of Socialist Soviet Republics shall not
apply to the crossing of the frontier in the following cases :

(a) When the person who has crossed the frontier without authorisation
has advanced in the territory of the other Party to a distance of over two kilometres
from the frontier between the two countries;

(b) When the person who has crossed the frontier without authorisation has
already been guilty of the same act in the same sector, unless it is shown that the offence
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6t6 faite sans intention malveillante. Par (( secteur ), on entendra une bande fronti~re
de dix kilom~tres de longueur ;

c) S'il y a eu violation simultan4e de la frontibre par plus de trois personnes
en un mrme endroit.
20 Le Gouvernement letton d~clare qu'il approuve int6gralement la note verbale

du Minist~re des Affaires 6trang~res en date du 23 d6cembre 1925, No 920/24/43025,
concernant les baraques de transit.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes a pris note
de la pr~sente d~claration.

30 En vue de r~gler les conflits et les malentendus pouvant surgir ht la fronti&re
entre la Lettonie et l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, les deux Parties
contractantes partageront la fronti~re en trois secteurs d'activit6 :

Premier secteur : h partir du point de jonction des fronti&res de la Lettonie,
de l'Union et de l'Estonie jusqu'au village de Kalu~enka, y compris ce villae;

lie secteur : du c6t6 de la Lettonie, partir du village de Kaluenka jusqu'au
village de Palikiino (commune de Skaunas, district de Ludzas), le village de Pali -
6ino en 6tant exclu ; et du c6t6 de l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes,
h partir du village de Kalu~enka jusqu'au lolwark de Stolmach, h l'exclusion de
ce dernier;

IIMe secteur : du c6t6 de la Lettonie, h partir du village de Palikino, qui est
compris dans ce secteur, jusqu', la jonction des fronti~res de la Lettonie, de l'Union
et de la Pologne ; du c6t6 de 'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes, du
folwark de Stolmach jusqu'h la jonction des fronti~res de la Lettonie, de l'Union
et de la Pologne.

Du c6t6 de la Lettonie, les secteurs seront administr~s : Premier secteur, par le mandataire
officiel en r~sidence permanente h Jaunlatgale ; lie secteur, par le mandataire officiel en r6sidence
permanente h Ludzas ; II secteur, par le mandataire officiel en r6sidence permanente h Daugav-
pili. A

Du c6t6 de l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes, les secteurs seront administr6s7:
Premier secteur, par le mandataire officiel en r~sidence permanente h Ostrov ; lie secteur, par le
mandataire officiel en r~sidence permanente a Sebe ; iIIe secteur, par le mandataire officiel en
r~sidence permanente h Bigosovo.

Les points de rencontre et de passage de la fronti~re, utilis~s par les repr~sentants des autorits
de fronti~re des deux Etats, en vue de se concerter sur les conflits survenus, seront les suivants":

Dans le premier secteur : Ritupe-Ostrov, h la jonction des lignes de chemin de fer
de la Lettonie et de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes;

Dans le Ile secteur : Zilupe-Sebei, h la'jonction des lignes de chemin de fer de la
Lettonie et de 'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes;

Dans le Ille secteur : Indra-Bigosovo, h la jonction des lignes de chemin de fer de la
Lettonie et de l'Union des R~publiques sovitistes socialistes.

Le pr~sent protocole fera partie int~grante de l'Accord entre la Lettonie et l'Union des R~pu-
bliques sovi~tistes socialistes concernant le r~glement des conflits de fronti~re.

RIGA, le 19 iuillet 1926.
(L. S.) Ch. ULMANIS.
(L. S.) A. TCHERNIKH.
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was committed without malicious intent. A " sector " shall be taken to mean a
portion of the frontier ten kilometres in length ;

(c) If the frontier has been violated by more than three persons, at the same
time and at the same spot.

(2) The Latvian Government declares that it is in entire agreement with the note
verbale of the Ministry of Foreign Affairs dated September 23, 1925, No. 920/24/43025,
concerning transit hutments.

The Government of the Union of Socialist Soviet Republics has taken note of this
declaration.

(3) With a view to settling disputes and misunderstandings which may arise on
the frontier between Latvia and the Union of Socialist Soviet Republics the two
Contracting Parties will divide the frontier into three sectors :

Ist Sector : from the point where the frontiers of Latvia, the Union of Socialist
Soviet Republics and Estonia meet, up to the village of Kaluenka, including that
village;

lind Sector : on the Latvian side, from the village of Kaluenka to the village
of Pali 6ino (commune of Skaunas, district of Ludzas), the village of Pali'ino not
being included ; and on the Union of Socialist Soviet Republics side, from the village
of Kaluenka up to the jolwark of Stolmach, excluding the latter place;

IlIrd Sector: on the Latvian side from the village of Pali 6ino, which is included
in this sector, up to the point where the frontiers of Latvia and the Union of Socialist
Soviet Republics and Poland meet ; on the Union of Socialist Soviet Republics
side from the folwark of Stolmach up to the point at which the frontiers of Latvia
and the Union of Socialist Soviet Republics and Poland meet.

On the Latvian side the sectors will be administered as follows : Ist Sector, by the official
agent in permanent residence at Jaunlatgale; IlInd Sector, by the official agent in permanent residence
at Ludzas ; IIIrd sector, by the official agent in permanent residence at Daugavpili.

On the Union of Socialist Soviet Republics side, the sectors shall be administered : Ist sector,
by the official agent in permanent residence at Ostrov; lind Sector, by the official agent in permanent
residence at Sebe ; IlIrd Sector, by the official agent in permanent residence at Bigosovo.

The following points shall be used by the representatives of the frontier authorities of the
two States, for meetings and for crossing the frontier with a view to conferring regarding disputes
which may have arisen :

In Sector I : Ritupe-Ostrov, at the junction of the Latvian and the Union of Socialist
Soviet Republic's railway lines ;

In Sector II : Zilupe-Sebe , at the junction of the Latvian and the Union of
Socialist Soviet Republic's railway lines;

In Sector III : Indra-Bigosovo, at the junction of the Latvian and the Union of
Socialist Soviet Republic's railway lines.

The present Protocol shall form an integral part of the Agreement between Latvia and the
Union of Socialist Soviet Republics concerning the settlement of frontier disputes.

RIGA, Jitly 19, 1926.

(L. S.) Ch. ULMANIS.

(L. S.) A. TCHERNIKH.
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No 1284. - ACCORD I SIGNI A ANGORA, LE 20 OCTOBRE 1921, ENTRE
M. FRANKLIN-BOUILLON, ANCIEN MINISTRE, ET YOUSSOUF
KRMAL BEY, MINISTRE DES AFFAIRES L-TRANGERES DU GOU-
VERNEMENT DE LA GRANDE ASSEMBL]3E NATIONALE D'AN-
GORA.

Texte o/fjciel iranfais communiqu6 par le ministre des A//aires itrang.res de la Rpublique /ranpaise.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 30 ao¢it 1926.

I.

Article premier.

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES d~clarent que, d~s la signature du present accord,
1'6tat de guerre cessera entrie elles; les armies, les autorit~s civiles et les populations en seront
imm~diatement avisdes.

Article II.

Ds la signature du present accord, les prisonniers de guerre respectifs ainsi que toutes les
personnes frangaises ou turques d~tenues ou emprisonn~es seront remises en libert6 et reconduites
aux frais de la partie qui les d6tient dans la ville la plus proche qui sera d6sign6e h cet effet. Le
b6n~fice de cet article s'6tend h tous les d6tenus et prisonniers des deux Parties, quels que soient
la date et le lieu de detention, d'emprisonnement ou de capture.

Article III.

Dans un d~lai maximum de deux mois h partir de la signature du present accord, les troupes
turques se retireront au nord et les troupes frangaises au sud de la ligne d~sign6e h l'article VIII.

Article IV.

L'6vacuation et la prise de possession qui auront lieu dans le d6lai pr6vu h l'article III, seront
effectu~es selon les modalitds h fixer d'un commun accord par une commission mixte nomm~e
par les commandants militaires des deux Parties.

1 Cet accord a 6t approuv6 par le Gouvernement frangais, le 28 octobre 1921, approbation qui a
entraind de plano celle du Gouvernement turc.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1284. - AGREEMENT 2 SIGNED AT ANGORA ON OCTOBER 20,

1921, BETWEEN M. FRANKLIN-BOUILLON, FORMER MINISTER,
AND YOUSSOUF KRMAL BEY, MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
OF THE GOVERNMENT OF THE GRAND NATIONAL ASSEMBLY
OF ANGORA.

French official text communicated by the Minister for Foreign Af/airs of the French Republic. The
registration of this Agreement took place August 30, 1926.

I.

Article I.

THE HIGH CONTRACTING PARTIES declare that from the date of the signature of the present
Agreement the state of war between them shall cease ; the armies, the civil authorities and the
people shall be immediately informed thereof.

Article II.

As soon as the present Agreement has been signed, the respective prisoners of war and also
all French and Turkish persons detained or imprisoned shall be set at liberty and conducted, at
the cost of the party which detained them, to the nearest town which shall be designated for this
purpose. The benefit of this Article extends to all detained persons and prisoners of both Parties
irrespective of the date and place of detention, of imprisonment or of capture.

Article III.

Within a maximum period of two months from the date of the signature of the present Agreement,
the Turkish troops shall withdraw to the north and the French troops to the south of the line
specified in Article VIII.

Article IV.

The evacuation and the occupation which shall take place within the period provided in
Article III shall be carried out according to a form to be decided upon by mutual agreement by a
mixed commission appointed by the military commanders of the two Parties.

1 Communiqude par le ministare des Affaires 1 Commun;cated by His Britannic Majesty's
6trangres de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.

2 This Arrangement was approved by the French Government on October 28, 1921, such appro-
bation entailing de plano that of the Turkish Government.
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Article V.

Une amnistie pl~ni~re sera accord6e par les deux Parties contractantes dans les r6gions 6vacu~es
d~s leur prise de possession.

Article VI.

Le Gouvernement de la Grande Assemble nationale de Turquie d~clare que les droits des
minoritds solennellement reconnus dans le Pacte rational seront confirm~s par lui sur la" mme
base que celle 6tablie par les conventions conclues h ce sujet entre les Puissances de l'Entente,
leurs adversaires et certains de leurs alli6s.

Article VII.

Un rdgime administratif special sera institu6 pour la rdgion d'Alexandrette. Les habitants
de race turque de cette region jouiront de toutes les facilits pour le d6veloppement de leur culture.
La langue turque y aura le caractre officiel.

Article VIII.

La ligne mentionn~e h l'article III est fix~e et pr6cisde comme suit
La ligne fronti~re partira d'un point h choisir sur le golfe d'Alexandrette immddiatement

au sud de la localit6 de Payas et se dirigera sensiblement vers Meidan-Ekbes (la station du chemin
de fer et la localit6 restant h la Syrie) ;

De 1h elle s'infl~chira vers le sud-est de mani~re h laisser ht la Syrie la localit6 de Marsova
et h la Turquie celle de Karnaba ainsi que la vile de Killis, de 1h elle rejoindra ]a voie ferre ht la
station de Tchoban-bey. Puis elle suivra la voie ferrde de Bagdad dont la plate-forme restera sur
le territoire turc jusqu'h Nouscibine, de l, elle suivra la vieille route entre Nouscibine et Dj6zir6
ibn Omer oii elle rejoindra le Tigre. Les localits de Nouscibine et de Dj~zir6-ibn-Omer ainsi que la
route resteront h la Turquie ; mais les deux pays auront les m6mes droits pour l'utilisation de
cette route.

Les stations et gares de la section entre Tchoban-bey et Nouscibine appartiendront h la Turquie
comme faisant partie de la plate-forme du chemin de fer.

Une commission composde des d~ldgu6s des deux parties sera constitute dans un ddlai d'un
mois h partir de ]a signature du pr6sent accord, pour fixer la ligne susmentionne. Cette commission
proc~dera aux travaux dans le m~me d6lai.

Article IX.

Le tombeau de Suleiman Chah, le grand-p~re du sultan Osman, fondateur de la dynastie
ottomane (tombeau connu sous le nom de Turc M~zari) situ6 h-Djaber-Kalessi restera, avec ses
d~pendances, la propri~t6 de la Turquie, qui pourra y maintenir des gardiens et y hisser le drapeau
turc.

Article X.

Le Gouvernement de la Grande Assemble nationale de Turquie accepte le transfert de la
concession de la section du chemin de fer de Bagdad entre Bozanti et Nouscibine, ainsi que des
divers embranchements construits dans le villayet d'Adana h un groupe fran ais d~sign6 par le
Gouvernement frangais avec tous les droits, privileges et avantages attaches aux concessions,
en particulier en ce qui concerne l'exploitation et le trafic.
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Article V.

A complete amnesty shall be granted by the two Contracting Parties in the regions evacuated
as soon as they are re-occupied.

Article VI.

The Government of the Grand National Assembly of Turkey declares that the rights of
minorities solemnly recognised in the National Covenant will be confirmed by it on the same basis
as that established by the conventions on this subject between the Entente Powers, their enemies
and certain of their Allies.

Article VII.

A special administrative rgime shall be established for the district of Alexandretta. The
Turkish inhabitants of this district shall enjoy every facility for their cultural development. The
Turkish language shall have official recognition.

Article VIII.

The line mentioned in Article III is fixed and determined as follows
The frontier line shall start at a point to be selected on the Gulf of Alexandretta immediately

to the south of the locality of Payas and will proceed generally towards Meidan-Ekbes (leaving the
railway station and the locality to Syria) ;

thence it will bend towards the south-east so as to leave the locality of Marsova to Syria and
that of Karnaba as well as the town of Killis to Turkey; thence it will join the railway at the
station of Choban-bey. Then it will follow the Baghdad Railway, of which the track as far as
Nisibin will remain on Turkish territory ; thence it will follow the old road between Nisibin and
Jeziret-ibn-Omar where it will join the Tigris. The localities of Nisibin and Jeziret-ibn-Omar as
well as the road will remain Turkish ; but the two countries shall have the same rights to the
use of this road.

The stations and sidings of the section between Choban-bey and Nisibin shall belong to Turkey
as forming parts of the track of the railway.

A commission comprising delegates of the two Parties will be constituted, within a period
of one month from the signature of the present Agreement, to determine the above-mentioned
line. This commission shall begin its labours within the same period.

Article IX.

The tomb of Suleiman Shah, the grandfather of the Sultan Osman, founder of the Ottoman
dynasty (the tomb known under the name of Turk M~zari), situated at Jaber-Kalesi, shall remain,
with its appurtenances, the property of Turkey, who may appoint guardians for it and may hoist
the Turkish flag there.

Article X.

The Government of the Grand National Assembly of Turkey agrees to the transfer of the
concession of the section of the Baghdad Railway between Bozanti and Nisibin as well as of the
several branches constructed in the vilayet of Adana to a French group nominated by the French
Government, with all the rights, privileges and advantages attached to the concessions, particularly
as regards working and traffic.
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La Turquie aura le droit de faire ses transports militaires par chemin de fer de Meidan-Ekbes
h Tchoban-bey dans la rgion syrienne, et la Syrie aura le droit de faire ses transports militaires
par chemin de fer de Tchoban-bey jusqu'h Nousseibine dans le territoire turc.

Sur cette section et ces embranchements aucun tarif diff6rentiel ne pourra 6tre 6tabli en
principe. Cependant les deux gouvernements se r~servent le droit d'6tudier le cas 6ch~ant, d'un
commun accord, toute d6rogation h cette rgle qui deviendrait n6cessaire.

En cas d'impossibilit6 d'accord, chaque Partie reprendra sa libert6 d'action.

Article XI.

Une commission mixte sera institute apr~s la ratification du prdsent accord en vue de conclure
une convention douani~re entre la Turquie et la Syrie. Les conditions ainsi que la dur6e de cette
convention, seront d~termin~es par cette commission. Jusqu'h la conclusion de la convention
pr~cit6e, les deux pays conserveront leur libert6 d'action.

Article XII.

Les eaux de Kouveik seront r~parties entre la ville d'Alep et la region au nord rest~e turque
de mani~re hL donner 6quitablement satisfaction aux deux Parties.

La ville d'Alep pourra 6galement faire h ses frais une prise d'eau sur l'Euphrate en territoire
turc pour faire face aux besoins de la region.

Article XIII.

Les habitants s~dentaires ou semi-nomades ayant la jouissance de phturages, ou ayant des
propri6t~s de l'un ou de l'autre c6t6 de la ligne fixde h l'article VIII, continueront comme par le
pass6 h exercer leurs droits. Ils pourront pour les n6cessit6s de leur exploitation, librement et sans
payer aucun droit de douane ou de phturage ni aucune autre taxe, transporter d'un c6t6 h l'autre
de cette ligne leur bftail avec le croft, leurs instruments, leurs outillages, leurs semences et leurs
produits agricoles, 6tant bien entendu qu'ils sont tenus de payer les droits et taxes y relatifs dans
le pays oh ils sont domicili~s.

ANGORA, le 20 octobre 1921. (L. S.) FRANKLIN-BOUILLON.

Youssouf KMAL.

II.

Au moment de proc~der it la signature de l'accord intervenu aujourd'hui entre le Gouvernement
de la Grande Assemble nationale de Turquie et le Gouvernement de la R~publique franqaise,
Youssouf K~mal bey, le pl~nipotentiaire turc, a 6mis les considerations suivantes dont monsieur
Franklin-Bouillon, pldnipotentiaire frangais, a bien voulu prendre note.

Le pl6nipotentiaire turc tient h faire des reserves expresses en ce qui concerne le r~glement
des questions relatives h la participation de la Syrie h la Dette ottomane, aux biens de l'Etat,
de la couronne et de 'Evkaf, et h tous autres points rdsultant du changement de la situation
juridique de ce pays, r~glement qui devra avoir lieu lons de la conclusion du trait6 gdndral de paix.
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Turkey shall have the right to transport troops by railway from Meidan-Ekbes to Choban-
bey in Syrian territory and Syria shall have the right to transport troops by railway from Choban-
bey to Nisibin in Turkish territory.

In principle no differential tariff shall be levied over this section and these branches. However,
should a case arise, the two Governments reserve the right to examine by mutual agreement any
departure from this rule which may become necessary.

Failing agreement, each Party will resume its liberty of action.

Article XI.

A mixed commission shall be constituted after the ratification of the present Agreement with
a view to the conclusion of a Customs Convention between Turkey and Syria. The terms and
also the duration of this Convention shall be fixed by this commission. Until the conclusion of
the above-mentioned Convention the two countries will preserve their liberty of action.

Article XII.

The waters of Kuveik shall be shared between the city of Aleppo and the district to the north
remaining Turkish, in such a way as to give equitable satisfaction to the two Parties.

The city of Aleppo may also organise, at its own expense, a water supply from the Euphrates
in Turkish territory in order to meet the requirements of the district.

Article XIII.

The inhabitants, whether settled or semi-nomadic, who enjoy rights of pasturage or who
own property on one or other side of the line fixed in Article VIII shall continue to exercise their
rights as in the past. They shall be able, for this purpose, freely and without payment of any
duty of Customs or of pasturage or any other tax, to transport from one side to the other of the line
their cattle with their young, their implements, their tools, their seeds and their agricultural produce,
it being well understood that they are liable for the payment of the imposts and taxes due to the
country where they are domiciled.

ANGORA, October 20, 1921.
(L. S.) FRANKLIN-BOUILLON.

Youssouf KtMAL.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

On proceeding to sign the Agreement concluded this day between the Government of the
Grand National Assembly of Turkey and the Government of the French Republic, Youssouf K6mal
Bey, the Turkish Plenipotentiary, made the following observations, of which M. Franklin-Bouillon,
French Plenipotentiary, took note:

The Turkish Plenipotentiary desires to make express reservations in respect of the settlement
of questions concerning the participation of Syria in the Ottoman Debt, concerning property
belonging to the State, the Crown and the Evkaf, and concerning all other points arising out of
the change in the legal position of that country, questions which will have to be settled on the
conclusion of the general Treaty of Peace.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Pour les rgions d'Alexandrette et d'Antioche, Youssouf K6mal bey d~clare n~cessaire d'accor-
der aux habitants la facult6 d'adopter un pavilion special contenant le drapeau turc. Le plnipo-
tentiaire frangais ayant convenu de l'int6rft qu'il y aurait h reconnaitre une telle facult6 aux
habitants de ces rgions, a bien voulu promettre d'entreprendre les d~marches n6cessaires h cet
effet aupr~s de son gouvernement.

Poir ce qui est de l'article V concernant l'amnistie pldni~re h accorder par les deux Parties
contractantes, le plknipotentiaire fran~ais d~clare qu'il recommandera h son gouvernement de
prendre les mesures n~cessaires en vue de faire profiter de cette amnistie les habitants des rdgions
d'Alexandrette et d'Antioche.

Le pldnipotentiaire turc d~clare par rapport a l'article X ce qui suit

Primo : la garantie kilomdtrique 6tait en vertu des actes de concession du chemin
de fer de. Bagdad, 6tablie jusqu'ici sur la base des recettes globales de toute la ligne : il
est indispensable de fixer la garantie kilomdtrique aff~rente h ]a section turque Bozanti-
Nouscibine comme par le pass6 sur la base des recettes globales de la totalit6 de la ligne
de Bagdad. Le plknipotentiaire frangais s'engage h appeler I'attention de son gouvernement
sur le bien-fond6 de cette rclamation.

Secundo : Les plnipotentiaires des deux Parties sont d'accord que la fixation du
tarif des transports militaires turcs h effectuer par chemin de fer en territoire turc, seront
r~serv~es h un examen ult~rieur. Ils ont 6galement reconnu la n6cessit6 de donner, de part
et d'autre, un pr~avis suffisant toutes les fois que lun des deux pays se trouvera dans
le cas de faire usage de la facult6 mentionn~e h l'article X, alin~a 2 de l'accord turco-.
frangais.

Le p]6nipotentiaire turc formule la demande suivante que le pl~nipotentiaire frangais accepte
de ddfendre aupr~s de son gouvernement:

Dans le port d'Alexandrette, les ressortissants, les biens et le pavilion turcs devraient jouir
de l'enti~re libert6 de l'utilisation du port. fIs seraient, sous ce rapport, et h tous 6gards trait6s
sur un pied de parfaite 6galit6 avec les habitants, les biens et les navires du pays.

Dans ce port, il serait donn6 h bail h la Turquie un espace qui serait affect6 au transit direct
des marchandises en provenance ou h destination de la Turquie. Pour la jonction de cet espace
avec le chemin de fer reliant Alexandrette aux territoires turcs, son am~nagement, sa location et
son mode d'exploitation, toutes les facilit6s seraient accord6es a la Turquie.

Aucun droit ou taxe aufres que ceux de tonnage, de quai, de pilotage, de phare, de quarantaine,
pergus 6galement sur les habitants, les biens et le pavillon du pays ne seraient impos~s aux ressor.-
tissants aux biens et au pavilion turc h l'occasion du transit des marchandises en provenance oil
a destination de la Turquie. I

Fait i Angora en double original, le 20 octobre 1921 (1337).

Henry FRANKLIN-BOUILLON. Youssouf KLMAL.

i.

I1 a 6t6 convenu entre M. Franklin-Bouillon et Youssouf K~mal bey que 'accord sign6 aujour-
d'hui n'entrera en vigueur qu'apr~s l'approbation des deux gouvernements, approbation qui devra
6tre donn~e dans un d~lai de quinze jours au plus. Youssouf K~mal bey d6clare, en sa qualit6 de
ministre des Affaires 6trangres, que l'approbation du Gouvernement frangais entraine de plano
celle de son gouvernement.

Fait a Angora, le 20 octobre 1921.

Henry FRANKLIN-BOUILLON. Youssouf KI MAL.
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As regards the Alexandretta and Antioch Districts, Youssouf K~mal Bey declares that it is
necessary to grant the inhabitants the right to adopt a special flag containing the Turkish flag.
The French Plenipotentiary agreed that it was desirable to accord such a right to the inhabitants
of these districts and promised to approach his Government for the purpose.

In regard to the complete amnesty mentioned in Article V, which is to be granted by the two
Contracting Parties, the French Plenipotentiary declares that he will recommend his Government
to take the necessary steps to allow the inhabitants of the Alexandretta and Antioch districts to
benefit by the said amnesty.

In respect of Article X, the Turkish Plenipotentiary makes the following declarations:
Firstly, the kilometric guarantee was established under the deeds of concession of

the Baghdad Railway on the basis of the total receipts for the whole line. It is absolutely
necessary that the kilometric guarantee for the Turkish Bozanti-Nisibin section should,
as in the past, be fixed on the basis of the total receipts of the whole Baghdad line. The
French Plenipotentiary undertakes to draw the attention of his Government to the
justice of this claim.

Secondly, the Plenipotentiaries of the two Parties agree that the fixing of the rates
for Turkish military traffic to be carried by rail in Turkish territory shall be reserved
for further examination. They also agree that both States should give due notice,
whenever they desire to avail themselves of the right referred to in Article X, second
paragraph, of the Franco-Turkish Agreement.

The Turkish Plenipotentiary makes the following request which the French Plenipotentiary
agrees to support when it is considered by his Government :

In the port of Alexandretta, Turkish nationals, Turkish property and the Turkish flag shall
have entire freedom in regard to the use of the port. In this and in every other respect they shall
be treated on terms of complete equality with the inhabitants, property and shipping of the country.

In this port an area should be leased to Turkey to be used for direct transit of goods coming
from or consigned to that country. Every facility should be given to Turkey for linking up this
area with the railway connecting Alexandretta with Turkish territory and also in regard to the
installation, the leasing and the working of the said area.

No duty or charge other than such tonnage, wharfage, pilotage, lighthouse and quarantine
dues as are also levied on the inhabitants, the property and the flag of the country shall be imposed
on Turkish nationals, Turkish property or the Turkish flag when goods coming from or consigned
to Turkey pass through this port in transit.

Done at Angora, in two original copies, on October 20, 1921 (1337).

Henry FRANKLIN-BoUILLON. Youssouf KtMAL.

III.

It is agreed between M. Franklin-Bouillon and Youssouf K~mal Bey that the Agreement signed
this day shall only come into force after having been approved by the two Governments, which
approval must be given within a period of not more than fifteen days. In his capacity as Minister
for Foreign Affairs, Youssouf K~mal Bey hereby declares that the approval of the French
Government will ipso facto involve that of his own Government.

Done at Angora on October 20, 1921.

Henry FRANKLIN-BOUILLON. Youssouf KIIMAL.
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IV.

Letire adressee par Youssou/ Kdmal bey, ministre des Aflaires dtranggres du Gouvernement de la
Grande Assemblie d'Angora, ii Al. Franklin-Bouillon, ancien ministre, le 20 octobre 1921.

EXCELLENCE,

Je me plais h esp~rer que 'accord conclu entre le Gouvernement de la Grande Assembl~e
nationale de Turquie et le Gouvernement de la R6publique fran9aise en vue de r~aliser une paix
ddfinitive et durable aura pour cons6quence de r6tablir et de consolider les relations 6troites qui
ont exist6 dans le pass6 entre les deux nations, le Gouvernement de la R6publique fran~aise s'effor-
pant de rsoudre dans un esprit de cordiale entente toutes les questions ayant trait h l'ind~pendance
et ht la souverainet6 de la Turquie.

Le Gouvernement de ]a Grande Assembl6e, d6sireux d'autre part de favoriser le ddveloppement
des int~r6ts materiels entre les deux pays, me charge de vous ddclarer qu'il est dispos6 h, accorder
la concession des mines de fer, de chrome et d'argent se trouvant dans la vall6e du Harchite pour
une durde de quatre-vingt-dix-neuf ans ht un groupe fran~ais, qui devra procdder dans un d~lai de
cinq ans, ht partir de la signature du present accord, h l'exploitation de cette concession par une
soci6t6 constitude conform6ment aux lois turques avec participation des capitaux turcs jusqu'it
concurrence de 50 %.

En outre, le Gouvernement turc est pr hit examiner avec la plus grande bienveillance les
autres demandes qui pourraient ftre formul~es par des groupes frangais relativement'5i la concession
de mines, voies ferr6es, ports et fleuves, ht condition que lesdites demandes soient conformes aux
int~r~ts r~ciproques de la Turquie et de la France..

D'autre part la Turquie desire profiter de la collaboration des professeurs sp~cialistes fran~ais
dans ses 6coles professionnelles. A cet effet, elle fera connaitre plus tard l'6tendue de ses besoins au
Gouvernement frangais.

Enfin, la Turquie espbre que, ds la conclusion de l'accord, le Gouvernement frangais voudra
bien autoriser les capitalistes frangais t entrer en relations 6conomiques et financi res avec le
Gouvernement de la Grande Assembl~e nationale de Turquie. (L. S.) Youssouf KEMAL.

V.
EXCELLENCE,

Je ddsire vous accuser immddiatement rdception de la lettre accompagnant l'accord dont nous
avons arrt6 ensemble les termes. Je me plais A espdrer comme vous que l'Accord conclu entre le
Gouvernement de la R6publique fran aise et le Gouvernement de la Grande Assemble de Turquie
en vue de r6aliser une paix d6finitive et durable, aura pour consequence de r~tablir et de consolider
les relations 6troites qui ont exist6 dans le pass6 entre les deux nations, le Gouvernement de la
R~publique fran~aise s'efforgant de rdsoudre dans un esprit de cordiale entente toutes les questions
ayant trait ht l'ind~pendance et ht la souverainet6 de la Turquie.

Je saisis cette occasion de renouveler ht Votre Excellence l'assurance de mes sentiments de
haute considdration et de particulibre estime. (Signs) Henry FRANKLIN-BOUILLON.

A Son Excellence
Youssouf K~mal bey

Ministre des Affaires 6trang&res et pl~nipotentiaire
du Gouvernement de la Grande Assembl]e

nationale de Turquie.

Pour copie conforme
Franklin-Bouillon.
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'TRADUCTION - TRANSLATION.

IV.

Letter from Youssouf Kimal Bey, Minister for Foreign Affairs of the Government of the Grand
Assembly of Angora, to M. Franklin-Bouillon, former Minister, October 20, 1921.

YOUR EXCELLENCY, ANGORA, October 20, 1921.

I rejoice in the hope that the Agreement concluded between the Government of the Grand
National Assembly of Turkey and the Government of the French Republic with a view to effecting
a definite and durable peace will result in re-establishing and consolidating the close relations
which formerly existed between the two nations, the Government of the French Republic
endeavouring to settle in a spirit of cordial agreement all the questions relating to the independence
and the sovereignty of Turkey.

The Government of the Grand Assembly, desirous on its part to promote the development
of the material interests common to the two countries, authorises me to inform you that it is
disposed to grant the concession for the iron, chrome and silver mines in the Harchite Valley for a
period of ninety-nine years to a French group, which, within a period of five years from the date
of the signature of the present Agreement, must begin to work this concession through a company
constituted in accordance with Turkish law, in which Turkish capital shall participate to the
extent of 50 per cent.

In addition, the Turkish Government is prepared to examine with the utmost goodwill other
requests for concessions for mines, railways, ports and rivers which may be put forward by French
groups, on condition that these requests are in accordance with the reciprocal interests of Turkey
and of France.

On the other hand, Turkey desires to benefit from the collaboration of French specialist
instructors in her professional schools. To this end, she will at a later date acquaint the French
Government with the extent of her requirements.

Finally, Turkey hopes that after the conclusion of the Agreement the French Government
will authorise French capitalists to enter into economic and financial relations with the Government
of the Grand National Assembly of Turkey.

I have, etc., (Signed) Youssouf KtiMAL.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

V.
YOUR EXCELLENCY,

I desire immediately to acknowledge receipt of your letter accompanying the Agreement,
the terms of which we agreed upon together. I also rejoice in the hope that the Agreement concluded
between the Government of the French Republic and the Government of the Grand National
Assembly of Turkey, with a view to effecting a definite and durable peace, will result in the
re-establishment and consolidation of the close relations which formerly existed between the two
nations. The Government of the French Republic will endeavour to settle all questions connected
with the independence and sovereignty of Turkey in a spirit of friendly agreement.

I hav6 the honour to be, etc.
(Signed) Henry FRANKLIN-BOUILLON.

To His Excellency

Youssouf KEMAL Bey,
Minister for Foreign Affairs and Plenipotentiary

of the Government of the Grand National
Assembly of Turkey.

1 Communiqu6 par le Minist~re des Afffaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trangres de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 2 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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VI.
ANGORA, le 20 octobre 1921.

EXCELLENCE,

Comme complement h l'accord sign6 ce jour entre nos deux gouvernements, je suis heureux
de d~clarer h Votre Excellence que les ceuvres scolaires et hospitali6res fran~aises et les institutions
d'assistance continueront h exister en Turquie, 6tant bien entendu que ces ceuvres et institutions
ne pourront, sous aucun pr~texte ou dans aucun cas, se livrer h une propagande ou une action
quelconque contraires aux int~r~ts de la Turquie et aux lois turques.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Youssouf K MAL.
Son Excellence

Monsieur Henry Franklin-Bouillon,
Pl~nipotentiaire du Gouvernement

de la Rdpublique frangaise.

VII.
ANGORA, le 20 oclobre 1921.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que mon gouvernement ddsire profiter de la
collaboration des professeurs sp~cialistes fran~ais dans les 6coles turques de gendarmerie.

J'espre que le Gouvernement de la R6publique fran aise voudra bien prendre en consideration
ce d~sir; je serais heureux de faire connaitre plus tard h Votre Excellence le nombre des instructeurs
frangais dont nous aurons besoin.

Veuillez agrder, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration

(Signs) Youssouf K] MAL.

Son Excellence
Monsieur Henry Franklin-Bouillon,

Pl6nipotentiaire du Gouvernement
de la R~publique frangaise.

VIII.
ANGORA, le 20 octobre 1921.

EXCELLENCE,

Par rapport h l'article XII de l'accord sign6 aujourd'hui entre nos deux gouvernements, j'ai
l'honneur de ddclarer h Votre Excellence que le mode de r~partition des eaux de Kouveik pourra
tre d6termin6 par les repr6sentants de la population des rdgions turques restdes au nord de la

ligne d6sign6e i l'article VIII et ceux de la population de la ville d'Alep.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

(Sign!) Youssouf K MAL.Son Excellence

Monsieur Henry Franklin-Bouillon,
Ministre pldnipotentiaire du Gouvernement

de la Rdpublique frangaise.
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VI.
ANGORA, October 20, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Agreement between our two Governments, signed this day, I have
pleasure in informing Your Excellency that French educational and hospital establishments and
relief institutions will continue to exist in Turkey, it being understood that these establishments
and institutions shall not under any pretext or in any case, carry on propaganda or undertake
any action whatever contrary to the interests of Turkey or Turkish law.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Youssouf KItMAL.His .Excellency

M. Henry Franklin-Bouillon,
Plenipotentiary of the Government of the

French Republic.

Vii.
ANGORA, October 20, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that my Government desires to have the advantage
of the co-operation of French specialist instructors in the Turkish gendarmerie schools.

I hope that the Government of the French Republic will be so good as to take this wish into
consideration and I shall have pleasure in informing Your Excellency later of the number of French
instructors that we should require.

I have the honour, etc.

(Signed) Youssouf KftMAL.
His Excellency

M. Henry Franklin-Bouillon,
Plenipotentiary of the Government

of the French Republic.

Viii.
ANGORA, October 20, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

With regard to Article XII of the Agreement between our two Governments, signed this day,
I have the honour to inform Your Excellency that the method of sharing the Kuveik waters may
be settled by the representatives of the population of the districts remaining Turkish to the north
of the line laid down in Article VIII and the representatives of the population of the city of Aleppo.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Youssouf Kif.MAL.
His Excellency

M. Henry Franklin-Bouillon,
Minister Plenipotentiary of the Government

of the French Republic.
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Ix.
ANGORA, le 20 oclobre 1921.

EXCELLENCE,

J'ai eu 'occasion de vous signaler qu'au cours des ndgociations qui ont eu lieu h Londres en
mars 1921, vos pl~nipotentiaires avaient promis aux repr~sentants du Gouvernement de la R~pu-
blique franaise, la concession des mines d'Argana, sur lesquelles un groupe fran~ais avait fait
des 6tudes prdliminaires tr~s completes. Votre Excellence m'a dclar6 que cette concession avait
d~jh W accorde h un groupe turc ; je lui ai alors demand6 de bien vouloir faire tous ses efforts
aupr~s de cc groupe pour que les int6resss fran~ais soient associ~s en cette affaire dans une juste
proportion.

J'ai signal6 de meme h Votre Excellence qu'une soci~t6 fran~aise la Soci~t6 Vendeuvre de
Lesseps avait obtenu en Cilicie la concession de terres h coton et que les plus grandes difficult@s
avaient 6t6 faites h cette soci6t6 pour la remise des terres conc~des. Votre Excellence a bien voulu
me donner l'assurance qu'elle ferait tout son possible pour hter 1'6tude de ces deux affaires.

Je tiens h prendre acte de votre d~claration et je vous prie, etc.

(Signi) Henry FRANKLIN-BOUILLON.Son Excellence

Youssouf Kdmal bey
Ministre des Affaires trangres et pl~nipotentiaire

du Gouvernement de ]a Grande Assemble
nationale de Turquie.

X.

EXCELLENCE, 
ANGORA, le 20 octobre 1921.

En r~ponse h la lettre que Votre Excellence a bien voulu m'adresser le 20 octobre 1921 rela-
tivement h la demande d'un groupe frangais an sujet de la mine d'Argana, et d'une concession agri-
cole qui aurait 6t6 accord~e avant la guerre dans le vilayet d'Adana, je suis heureux d'informer
Votre Excellence que je vais faire reprendre sans retard l'6tude de ces deux questions.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma parfaite consid6ration.

Youssouf KILMAL.

XI.
ANGORA, le 20 oclobre 1921.

EXCELLENCE,

Je suis heureux de vous accuser r6ception de vos lettres annex6es en date du 20 octobre 1921
concernant :

I0 Le maintien des 6coles et institutions fran~aises en Turquie
20 Le choix d'officiers fran~ais comme instructeurs de gendarmerie
30 La repartition des eaux du Kouveik ;
40 La concession de ]a mine d'Argana et de terres h coton en Cilicie.

Je prie Votre Excellence d'agr~cr mes remerciements et je l'assure de mes sentiments de
haute consideration.

Son Excellence (Signg) Henry FRANKLIN-BOUILLON.

Youssouf Kdmal bey
Ministre des Affaires trang~res et plnipotentiaire

du Gouvernement de la Grande Assembl6e
nationale de Turquie.
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Ix.
ANGORA, October 20, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I have already had the opportunity of bringing to your notice that, during the negotiations
which took place in London in March 1921, your Plenipotentiaries promised the representatives
of the Government of the French Republic the concession for the Argana mines, in respect of which
a French group had carried out very full preliminary investigations. Your Excellency informed
me that this concession had already been granted to a Turkish group. I then asked you to be so
good as to use all your influence with that group in order that those French nationals whose
interests were concerned should be allowed a fair share of participation in this undertaking.

I also informed Your Excellency that a French company, the Soci6t6 Vendeuvre de Lesseps,
had obtained a concession for cotton fields in Cilicia, and that this company had experienced the
greatest difficulties in connection with the handing over to it of the lands granted.

Your Excellency was so good as to assure me that you would do everything in your power to
expedite the enquiry into these two questions.

I have pleasure in.taking note of your declaration and I have the honour to be, etc.

(Signed) Henry FRANKLIN-BOUILLON.
His Excellency

Youssouf Kdmal Bey
Minister for Foreign Affairs and Plenipotentiary

of the Government of the Grand National
Assembly of Turkey.

X.
ANGORA, October 20, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to Your Excellency's letter of October 20, 1921, concerning the request made by a
French group with regard to the Argana mine and an agricultural concession in the Adana vilayet
said to have been granted before the war, I have great pleasure in informing Your Excellency that
I will immediately have further enquiry made into these two questions.

I have the honour, etc.

(Signed) Youssouf KEMAL.

XI.
ANGORA, October 20, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I have pleasure in acknowledging receipt of your letters attached to your communication
dated October 20, 1921, concerning:

(I) The maintenance of French schools and institutions in Turkey;
(2) The choice of French officers as gendarmerie instructors
(3) The sharing of the Kuveik waters;
(4) Concessions for the Argana mine and the Cilician cotton fields.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henry FRANKLIN-BOUILLON.
His Excellency

Youssouf K~mal Bey,
Minister for Foreign Affairs and Plenipotentiary

of the Government of the Grand National
Assembly of Turkey.
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XII.
ANGORA, le 20 octobre 1921.

EXCELLENCE,

Comme compliment h l'article VII de l'accord sign6 ce jour entre nos deux gouvernements,
il me parait utile de prdciser qu'en ce qui concerne le rdgime administratif spdcial de ]a rdgion
d'Alexandrette, les r~gions h majorit6 turque seront administr6es en g~n~ral par des fonctionnaires
de race turque. I1 sera institu6 des 6coles qui profiteront de toutes les facilit~s pour le d~veloppe-
ment de la culture turque.

Ce r6gime s'appliquera 6galement h la r~gion d'Antioche et aux parties de l'ancien vilayet
d'Adana rest~es au sud de la ligne d~sign~e h l'article VIII.

Veuillez agrder, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration

Son Excellence (Signi) Henry FRANKLIN-BoUILLON.

Youssouf Kdmal bey
Ministre plnipotentiaire du Gouvemement

de la Grande Assembl~e nationale
de Turquie.

XIII.
ANGORA, le 20 octobre 1921.

EXCELLENCE,

Comme compliment h l'accord sign6 ce jour entre nos deux gouvemements, j'ai l'honneur
de confirmer h Votre Excellence que la reconnaissance du transfert, pr6vu h l'article X de cet
accord est subordonn6 aux deux conditions suivantes

Primo : Que les droits du Gouvernement turc seront maintenus
Secondo : Que le gouvernement sera couvert contre toutes reclamations de la part

de l'ancienne soci6t6 resultant de ce transfert.

Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consid~ration.

(Sign!) Henry FRANKLIN-BoUILLON.
A Son Excellence

Youssouf K6mal bey
Ministre des Affaires 6trang~res et plenipotentiaire

du Gouvernement de la Grande Assembl6e
nationale de Turquie.
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xII.
ANGORA, October 20, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

With regard to Article VII of the Agreement between our two Governments, signed this day,
it appears to me to be desirable to make it quite clear that, so far as the special administrative
rdgirne of the Alexandretta district is concerned, those districts in which there is a Turkish majority
shall as a rule be administered by officials of Turkish race. Schools will be established which
will be afforded all facilities for Turkish cultural development.

The same shall also apply to the Antioch district and to those parts of the former Adana
vilayet remaining south of the line laid down in Article VIII.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henry FRANKLIN-BOUILLON.
His Excellency

Youssouf Kdmal Bey,
Minister Plenipotentiary of the Government

of the Grand National Assembly
of Turkey.

XIII.
ANGORA, October 20, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Agreement between our two Governments, signed this day, I have the
honour to confirm to Your Excellency that the recognition of transfer provided for in Article X
of the said Agreement shall be subject to the two following conditions :

Firstly: That the rights of the Turkish Government shall be maintained
Secondly: That the Government shall not be liable for any claims made by the

former company as a result of the said transfer.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henry FRANKLIN-BOUILLON.
His Excellency

Youssouf K~mal Bey,
Minister for Foreign Affairs and Plenipotentiary

of the Government of the Grand National
Assembly of Turkey.
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FRANCE ET TURQUlE

Convention d'amitie et de bon voisinage,
avec proces-verbal de signature, signes
a Angora, le 3o mai 1926, protocole
de signature, signe i Angora, le 18
fivrier 1926, protocole de signature
annexe, cinq protocoles annexes, un
amendement aux deux derniers alineas
du protocole annexe No 1, un amen-
dement aux articles 3 et 4 du proto-
cole annexe No I1, signes Angora,
le 3o mai 1926, et une note concer-
nant les articles 11 et XIV de la
convention. Angora, le 31 mai 1926.

FRANCE AND TURKEY

Convention of Friendship and Good
Neighbourly Relations, with Proces-
Verbal of Signature, signed at Angora,
May 3o, 1926, Protocol of Signature,
signed at Angora, February j 8, 1926,
Annexed Protocol of Signature, five
Annexed Protocols, an Amendment to
the last two Paragraphs of Annexed
Protocol No. 1, an Amendment to
Articles 3 and 4 of Annexed Protocol
No. 111, signed at Angora, May 3o,
1926, and a Note concerning Arti-
cles 11 and XIV of the Convention.
Angora, May 3i, j926.
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No 1285. - CONVENTION 1 D'AMITIt ET DE BON VOISINAGE ENTRE
LA FRANCE ET LA TURQUIE. SIGNEE A ANGORA, LE 30 MAI
1926.

Texte officiel franfais communiqu6 par le ministre des A//aires itrangares de la Rdpublique franfaise.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 aofit 1926.

PROCLS-VERBAL DE SIGNATURE

Son Excellence le docteur Tewfik ROUCHDY bey, ministre des Affaires &rang~res de la R~pu-
blique turque, et Son Excellence monsieur Albert SARRAUT, ancien ministre, ambassadeur de
France en Turquie,

Sont d'accord pour proc6der ht la signature de la Convention d'amiti6 et de bon voisinage
ci-jointe dont le texte est substitu6 h celui de la convention paraph~e h Angora le 18 f6vrier 1926,
texte auquel il a 6t reconnu d6sirable d'apporter certaines corrections.

Ils ont 6galement reconnu n~cessaire d'6tablir un Protocole de signature annexe, destin6 h
compl~ter celui du i8 f~vrier 1926, et qui, en comptant le present proc~s-verbal, porte h neuf le
nombre des pi~ces composant la Convention d'amiti6 et de bon voisinage, paraph~e h Angora
le 18 f~vrier 1926 et sign&e le 30 mai 1926.

Les protocoles annexes h ladite convention et paraphds le 18 f6vrier 1926, sont maintenus
int~gralement, sauf les modifications apport6es aux deux derniers alin6as du protocole No I et
aux articles 3 et 4 du protocole No III, par les deux instruments signds en date de ce jour.

Fait h Angora, le 30 mai 1926.
A. SARRAUT. T. ROUCHDY.

Copie certifi&e conforme.
Pour le ministre pl6nipotentiaire

Maurice Carr6,
Chel du Service du Protocole.

CONVENTION D'AMITIlZ ET DE BON VOISINAGE

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE et LE GOUVERNEMENT DE LA RIlPUBLIQUE
FRAN9AISE, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont reconnus par les actes internationaux sur
la Syrie ct le Liban, anims du commun desir de resserrer l'amiti qui les lie et d'6tablir, sur les
bases m~mes de l'Accord d'Angora du 20 octobre 1921, des relations de bon voisinage entre la Turquie,

1L'6change des ratifications a eu lieu h Angora, le 12 aofit 1926.
2 Voir page 177 de ce volume.



1926 League of Nations - Treaty Series. 197

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1285. - CONVENTION I OF FRIENDSHIP AND GOOD NEIGH-
BOURLY RELATIONS BETWEEN FRANCE AND TURKEY. SIGNED
AT ANGORA, MAY 30, 1926.

French official text communicated by the Minister or Foreign A//airs o/ the French Republic. The
registration of this Convention took place August 30, 1926.

PROCES-VERBAL OF SIGNATURE.

His Excellency Dr. Tewfik ROUCHDY Bey, Turkish Minister for Foreign Affairs, and His
Excellency M. Albert SARRAUT, former Minister, French Ambassador in Turkey,

Have agreed to sign the attached Convention of Friendship and good neighbourly Relations,
the text of which is hereby substituted for that of the Convention initialled at Angora on February 18,
1926, in which certain emendations have been regarded as desirable.

They have also agreed to annex a Protocol of Signature to supplement that of February 18,
1926, which Protocol, together with the present Procis-Verbal, brings up to nine the number of
documents composing the Convention of Friendship and good neighbourly Relations initialled at
Angora on February 18, 1926, and signed on May 30, 1926.

The Protocols annexed to the said Convention and initialled on February 18, 1926, will be
maintained in their entirety, subject to the amendments effected in the last two paragraphs of
Protocol No. I and Articles 3 and 4 of Protocol No. III by the two instruments signed this day.

Done at Angora, May 30, 1926.
A. SARRAUT. T. ROUCHDY.

CONVENTION OF FRIENDSHIP AND GOOD NEIGHBOURLY RELATIONS.

THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC, and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPU-
BLIC, acting in virtue of the powers conferred on it by the international acts concerning Syria and
the Lebanon, animated by a mutual desire to strengthen the ties of friendship which unite them and
to establish, on the bases of the Angora Agreement 3 of October 20, 1921, good neighbourly relations

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Angora, August 12, 1926.

3 See page 177 of this Volume.
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d'une part, et les pays d6tachds de l'Empire ottoman et placds sous l'autorit6 de la Rdpublique
fran~aise, d'autre part, ont ddcid6 de conclure une convention h cet effet, et ont ddsign6 pour
leurs pldnipotentiaires respectifs :

Son Excellence Tewfik ROUCHDY bey, ministre des Affaires 6trang~res de Turquie; et
Son Excellence M. DE JOUVENEL, sdnateur, ancien ministre, Haut Commissaire de la

Rdpublique fran~aise en Syrie et au Liban;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

Article premier.

La R~publique turque et les pays d~tach~s de l'Empire ottoman et places sous l'autorit6 de
la R~publique frangaise entretiendront en tout temps des relations d'amitid et de bon voisinage.

Ils n'entreprendront ni ne permettront aucune violation de leur fronti~re commune pItcis~e
par la pr~sente convention, et prendront h cet effet les mesures pr6vues dans le protocole annexe
No III. Ddcid~s i pratiquer rciproquement les r~gles de la neutralit6, ils n'encourageront ni ne sou-
tiendront aucune agression dirig~e contre l'un quelconque d'entre eux.

Article II.

Dans les deux mois h compter de la mise en vigueur de la pr~sente convention, une commis-
sion franco-turque, nomme sp6cialement h cet effet, proc~dera a frais communs h l'abornement
de la fronti~re, suivant le trac6 indiqu6 par l'article VIII du Trait6 sign6 h Angora le 20 octobre 1921,
compte tenu des pr~cisions et adaptations qui s'y trouvent apport~es par le protocole de d~limi-
tation constituant l'annexe I la pr~sente convention. En cas de divergence entre ledit protocole
et la carte qui y est jointe, le protocole fera foi.

Article III.

Les personnes originaires des territoires ddtach~s de l'Empire ottoman et plac~es sous l'auto-
rit6 de la R6publique fran~aise, Ag6es de plus de dix-huit ans, 6tablies et r~sidant en Turquie au
moment de la signature de la pr~sente convention auront la facultY, dans un d6lai de six mois ht
dater de sa mise en vigueur, d'opter pour la nationalit6 en vigueur dans lesdits territoires.

Celles qui auront exerc6 le droit d'option dans le ddlai pr~vu ci-dessus, devront dans les douze
mois qui suivront transporter leur domicile hors de Turquie.

Elles seront libres de conserver les biens immobiliers qu'elles poss~dent sur le territoire turc.
Elles pourront emporter leurs biens meubles de toute nature. I1 ne leur sera impos6 de ce fait

aucun droit ou taxe soit de sortie, soit d'entr~e.
Les femmes marines suivront la condition de leur mari et les enfants ig~s de moins de dix-

huit ans suivront la condition de leurs parents pour tout ce qui concerne l'application des dispo-
sitions du prdsent article.

Article IV.

Les ressortissants des Etats cr6s sur les territoires ddtach~s de l'Empire ottoman et placs
sous 'autoritM de la R~publique fran~aise, jouiront en Turquie, et les ressortissants turcs jouiront
dans lesdits territoires, en ce qui concerne les droits et les conditions d'6tablissement, du traite-
ment de la nation la plus favoris6e.
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between Turkey on the one hand, and the countries detached from the Ottoman Empire and placed
under the authority of the French Republic, on the other hand, have decided to conclude a
Convention for this purpose, and have appointed as their respective Plenipotentiaries :

His Excellency Tewfik ROUCHDY Bey, Turkish Minister for Foreign Affairs; and
His Excellency M. DE JOUVENEL, Senator, former Minister, French High Commissioner

in Syria and the Lebanon;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to
the following provisions

Article I.

The Turkish Republic and the countries detached from the Ottoman Empire and placed
under the authority of the French Republic will henceforth maintain relations of friendship and
good neighbourhood.

They will not engage in or permit the violation of their common frontier as laid down in the
present Convention and will accordingly take the measures specified in Protocol No. III annexed
hereto. Being resolved to observe reciprocally the rules of neutrality, they will not encourage
or support any aggression directed against each other.

Article II.

Within a period of two months from the entry into force of the present Convention, a Franco-
Turkish Commission specially appointed for the purpose will proceed, at the joint expense of the
two Parties, to effect the delimitation of the frontier, in accordance with the boundaries named in
Article VIII of the Treaty signed at Angora on October 20, 1921, with due reference to such further
definition or adaptation as may ensue fiom the Protocol of Delimitation which constitutes Annex I
of the present Convention. In case of divergence between this Protocol and the map attached
thereto, the Protocol shall prevail.

Article III.

Persons over eighteen years of age who are natives of territories detached from the Ottoman
Empire and placed under the authority of the French Republic, but who are established and resident
in Turkey at the time of the signature of the present Convention shall, within six months from
the coming into force of this Convention, be entitled to opt for the nationality of one of the said
territories.

Persons who have exercised the right to opt within the period laid down must, within the
succeeding twelve months, transfer their place of residence out of Turkey.

They will be entitled to retain their immovable property in Turkey.
They may carry with them their movable property of every description. No export or import

duties may be imposed upon them in connection with the removal of such property.
For the purposes of the provisions of this Article, the status of a married woman will b. governed

by that of her husband, and the status of children under eighteen years of age by that of their
parents.

Article IV.

Nationals (ressortissants) of States created in territories detached from the Ottoman Empire
and placed under the authority of the French Republic shall enjoy in Turkey, and Turkish
nationals (ressortissants) shall enjoy in the said territories, most-favoured-nation treatment as
regards the rights and conditions pertaining to establishment.
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Article V.

La protection des ressortissants des Etats cr6s sur les territoires ddtach6s de l'Empire otto-
man et plac6s sous l'autorit6 de la R6publique frangaise sera assur~e en Turquie par les reprdsen-
tants diplomatiques et consulaires frangais r~guli~rement accr~dit~s aupr~s du Gouvernement
ou des autorit~s locales turcs.

R~ciproquement, la protection des ressortissants turcs en Syrie et au Liban sera assur~e par
les repr~sentants diplomatiques turcs r~gulirement accrddit~s aupr~s du Gouvernement frangais
et des consuls gdn6raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires install~s sur les territoires
de ]a Syrie et du Liban, h condition que ceux-ci regoivent dans les formes requises et par l'entre-
mise de l'Ambassade de Turquie h Paris, 'exequatur du Gouvernement frangais.

Article VI.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord, en cc qui concerne l'extradition, sur la pro-
c~dure 6tablie dans le protocole No II annex6 h la prdsente convention.

Les dispositions dudit protocole ne portent pas atteinte aux engagements rciproques que
les Hautes Parties contractantes prennent d'autre part en vue de faciliter dans toute la mesure
possible et avec toute la promptitude d~sirable, la repression des actes de brigandage et de contre-
bande dans la r~gion fronti~re.

Article VII.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, dans les conditions prdvues par le proto-
cole No III annex6 h la pr~sente convention, hi prendre sur son territoire les mesures n~cessaires
pour pr~venir et emp~cher tout agissement dirig6 contre l'autre Partie.

Article VIII.

En vue de faciliter les relations commerciales entre les deux pays, et d'appliquer dans les
conditions les meilleures la Convention douanire du 26 juillet 1925, les administrations douani~res
des deux Parties contractantes ddsigneront chacune un repr6sentant pour examiner les diverses
questions douani~res pouvant int~resser les deux pays, notamment

Les moyens de pr~venir toute contrebande ;
La crdation aux fronti~res de gares mixtes oh s'accompliront hi la fois les formalit6s doua-

nitres et de surveillance;
La r~glementation et la simplification des formalitds douani~res
L'adoption de documents douaniers r~dig~s en langue turque et en langue frangaise, les deux

textes ayant 6gale valeur pour les deux administrations douani~res ;
Les mesures hi appliquer pour faciliter le trafic en transit sur la voie ferr6e, d'une part, de

Meidan-Ekbes hi Tchoban-Bey, et, d'autre part, de Tchoban-Bey hi Nissibine.
Les d~ldguds des deux Hautes Parties contractantes auront le plein pouvoir de rdgler direc-

tement tout~s les questions n'entrainant pas de modifications aux lois et r glements en.vigueur ;
Les ddcisions des ddldguds entrainant des modifications aux lois et r~glements en vigueur

devront 6tre respectivement soumises h l'approbation, d'une part, du Gouvernement de la R6pu-
blique turque, et, d'autre part, du haut commissaire de ]a Rdpublique franqaise en Syrie et an
Grand-Liban.

La premiere r~union des d~l~gu~s aura lieu h Alep, au plus tard un mois aprs la ratification
de la convention douani~re susmentionn~e.
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Article V.

The protection of nationals (ressortissants) of States created in territories detached from
the Ottoman Empire and placed under the authority of the French Republic shall be entrusted
in Turkey to the French diplomatic and consular representatives regularly accredited to the
Turkish Government or local authorities.

Similarly, the protection of Turkish nationals (ressortissants) in Syria and the Lebanon
shall be entrusted to the Turkish diplomatic representatives regularly accredited to the French
Government or to the consuls-general, consuls, vice-consuls or consular agents established in the
territories of Syria or the Lebanon, provided that such officials received in the prescribed form
and through the intermediary of the Turkish Embassy in Paris the exequatur of the French
Government.

Article VI.

The High Contracting Parties have agreed, in the matter of extradition, to the procedure
laid down in Protocol No. II annexed to the present Convention.

The provisions of the said Protocol shall be without prejudice to the reciprocal undertakings
which the High Contracting Parties may assume with a view to facilitating as far as possible
and with the necessary promptitude, the suppression of acts of brigandage and smuggling in the
frontier region.

Article VII.

Each of the High Contracting Parties undertakes, as provided in Protocol No. III annexed
to the present Convention, to take within its territory such measures as may be necessary to prevent
and frustrate any acts directed against the other Party.

Article VIII.

In order to facilitate commercial relations between the two countries and to apply the Customs
Convention of July 26, 1925 under the most favourable conditions, the Customs Administrations
of the two Contracting Parties shall each appoint a representative to examine the various Customs
questions which may concern the two countries and more particularly

The means of preventing smuggling ;
The creation at the frontiers of joint stations for the simultaneous completion of Customs

formalities and formalities connected with supervision ;
The regulation and simplification of Customs formalities;
The adoption of Customs documents drawn up in Turkish and French, the two texts being

regarded as of equal value by the two Customs administrations ;
The measures to be applied in order to facilitate railway transit traffic between Meidan-Ekbes

and Choban-Bey, on the one hand, and Choban-Bey and Nisibin on the other.
The delegates of the two High Contracting Parties shall have full power to settle directly all

questions not involving changes in the existing laws and regulations ;
Decisions of the delegates involving changes in the existing laws and regulations shall be sub-

mitted for approval to the Turkish Government, on the one hand, and the French High Commissioner
in Syria and Greater Lebanon, on the other.

The first meeting of the delegates shall take place at Aleppo not later than one month after

the ratification of the above-mentioned Customs Convention.
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Article IX.

Les personnes domicilides de chaque c6t6 de la fronti~re h une distance inf~rieure ht cinq kilom -
tres auront le droit pour les besoins de leur culture ou de leur commerce, et sur presentation d'une
carte frontalire d6livrde par les maires des communes sur le territoire desquelles elles sont domi-
cili~es, de franchir librement ladite fronti~re et de circuler dans une zone qui ne pourra excdder
cinq kilom~tres en profondeur.

Article X.

Les conditions dans lesquelles les populations frontali&res pourront b6n~ficier des franchises
douani~res et fiscales pr~vues h l'article XIII de l'Accord sign6 ht Angora le 20 octobre 1921, feront
l'objet d'une entente entre les deux Hautes Parties contractantes, qui ddsigneront chacune h cet
effet deux reprdsentants qualifies ; ceux-ci se r~uniront h Alep dans le mois qni suivra la mise en
vigueur de la pr6sente convention.

Article XI.

En ce qui concerne les transports ferroviaires sur la ligne Bozanti-Nissibin, les Hautes
Parties contractantes d~cident l'application immediate des stipulations du protocole No IV pour les
transports civils et du protocole No V pour les transports militaires, tous deux annexes h la
pr~sente convention.

Article XII.

Le r~gime sanitaire entre la Turquie et les pays ddtachds de 'Empire ottoman et places sous
l'autorit6 de la R6publique frangaise; sera soumis aux dispositions des conventions sanitaires inter-
nationales en vigueur, auxquelles les deux Hautes Parties ont adh~r6, et, en particulier, h celle
de la Convention 1 de Paris du 17 janvier 1912.

Les deux Parties contractantes s'engagent h prendre les mesures n~cessaires afin d'enrayer
l'extension et la contagion de toutes maladies 6pizootiques et 6piphytiques. Elles se communi-
queront h cet effet tous renseignements utiles. Des mesures sp6ciales seront prises d'un commun
accord pour la lutte contre l'invasion des sauterelles.

En dehors des mesures g~n6rales ci-dessus indiques, les autorit6s des localit6s situ~es h
proximit6 de la fronti6re, se signaleront les unes aux autres les cas des maladies contagieuses
d'6pizooties et d'6piphyties qui viendraient h se d6clarer dans leurs r6gions respectives. Les
m~mes autorit~s se tiendront r~ciproquement au. courant de l'6tat sanitaire des tribus nomades.

Article XIII.

Par application de l'article XII de l'Accord d'Angora du 20 octobre 1921, une 6tude sera entre-
prise imm~diatement par les soins du Haut Commissariat fran~ais et aux frais de la Syrie jusqu'
concurrence de deux cent mille francs, afin d'6tablir un programme permettant de satisfaire aux
besoins des r~gions actuellement irrigu~es par les eaux de Koveik, et h. ceux de la ville et de la r~gion
l'Alep, soit en augmentant le d~bit du Koveik, soit en empruntant une prise d'eau sur l'Euphrate
en territoire turc, soit en combinant ces deux m6thodes.

Le Gouvernement turc de son c6t6 pr~tera h cette 6tude sa pleine collaboration et s'engage
a d~cr6ter d'utilit6 publique les travaux ndcessaires h la r6alisation de ce programme.

1 Vol. IV, page 281, et vol. XXIV, page 15o, de ce recueil.
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Article IX.

Persons domiciled within five kilometres of either side of the frontier shall be entitled,
for the purposes of farming or commerce and on production of an annual frontier card to
be issued by the mayors of the communes in the territory in which they are domiciled, to cross
the said frontier without hindrance and to move freely within a zone not exceeding five kilometres
inibreadth.

Article X.

The conditions under which the frontier populations may enjoy the Customs and fiscal exemp-
tions laid down in Article XIII of the Agreement signed at Angora on October 20, 1921, shall form
the subject of an agreement between the two High Contracting Parties, each of which shall appoint
for this purpose two qualified representatives ; the latter shall meet at Aleppo within a month
from the coming into force of the present Convention.

Article XI.

As regards railway transport on the Bozanti-Nisibin line, the High Contracting Parties hereby
decide to apply immediately the provisions of Protocol No. IV annexed to the present Convention,
for civil transport, and those of Protocol No. IV, also annexed to the present Convention, for military
transport.

Article XII.

The sanitary rigime between Turkey and -the countries detached from the Ottoman Empire
and placed under the authority of the French Republic shall be subject to the provisions of the
existing International Sanitary Conventions to which the two High Contracting Parties have given
theiradhesion and, more particularly, to those of the Paris Convention 1 of January 17, 1912.

q The two High Contracting Parties undertake to adopt such measures as may be necessary
to prevent the spread of all epizootic and epiphytic diseases. They will communicate to one another
such information as may be useful in the matter. Special measures shall be taken by joint agree-
ment against the locust plague.

In addition to the general measures indicated above, the authorities in places situated near
the frontier will notify to one another cases of infectious epizootic and epiphytic diseases which
may occur in their respective areas. They will keep one another informed of the sanitary state
of the nomadic tribes.

Article XIII.

In application of Article XII of the Angora Agreement of October 20, 1921, investigations
will be undertaken immediately by the Office of the French High Commissioner, at the cost of
Syria up to a sum of two hundred thousand francs, in order to establish a scheme for supplying
the requirements of the districts now irrigated by the waters of the Koveik and the requirements
of the town and district of Aleppo, either by increasing the supply from the Koveik, or by taking
water from the Euphrates in Turkish territory, or by a combination of these two methods.

The Turkish Government for its part will lend its full co-operation for the purpose of these
investigations and undertakes to regard the work required to carry out the scheme in question
as being of public utility.

1 Vol. IV, page 281, and Vol. XXIV, page 150, of this Series.
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Article XIV.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h r6gler par les moyens pacifiques suivants
les diffdrends qui surgiraient entre elles et dont la solution n'aurait pu 6tre obtenue par la vole
diplomatique ordinaire.

Le diffdrend sera port6 devant une commission qui sera ainsi composde : Chaque Partie nom-
mera un ou deux ddldgu6s suivant la nature du diffdrend ; les d6lkgu6s respectifs seront dans tous
les cas en nombre 6gal ; si 1'accord ne s'6tablit pas au sein de la commission, il sera adjoint h celle-ci
un ou trois membres choisis d'un commun accord parmi les sujets des pays considdrds comme
neutres.

Les deux Parties se r~serverit la facult6 de confier le r~glement du diffdrend h un arbitre choisi
d'un commun accord ou de s'adresser h la Cour de La Haye suivant les proc6dures fix6es par les
conventions internationales auxquelles ont adh6r6 ou adhdreront les deux Parties.

Les Parties contractantes r~servent leur libert6 en ce qui concerne les questions de souverai-
net6 telles qu'elles sont ddfinies par les r~gles du droit international.

Article XV.

La pr6sente convention sera ratifide aussit6t que faire se pourra. Les instruments de ratifi-
cation seront 6changds h Angora.

Article XVI.

La prdsente convention entrera en vigueur ds le moment de sa ratification et pour une durde
limit6e, sauf en ce qui conceme la fronti~re, t cinq ans.

Par la suite, la convention sera, d'annde en annde, considdr6e comme prolongde automatique-
ment pour la durde d'une annie si l'une des Parties contractantes n'exprime pas son ddsir d'y
mettre fin six mois avant son terme.

En foi de quoi Son Excellence le docteur Tewfik Rouchdy bey, ministre des Affaires 6trang6res
de la Rdpublique turque, ddput6 de Smyrne, et Son Excellence monsieur Albert Sarraut, ancien
ministre, ambassadeur de France en Turquie, munis de pouvoirs rdguliers t cet effet, ont sign6
la prdsente convention. o

Fait t Angora, le 30 mai 1926. Dr ROUCHDY.

A. SARRAUT.
Copie certifide conforme.

Pour le ministre pl6nipotentiaire
.Maurice Carr6,

Chef du Service du Protocole.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

La prdsente convention forme avec ses annexes, un tout comprenant sept pikes. Elle n'apporte
aucune modification aux stipulations de l'Accord d'Angora du 20 octobre 192r, dont elle constitue
un suppldment ; se rdfdrant aux dispositions m~mes pr6vues par les contractants de 1921 pour
la mise en ceuvre des engagements rdciproques, elle realise l'application concrete des clauses de
leur accord, notamment dans la ddlimitation de la fronti~re turco-syrienne, dont le trac6 est
ddsormais adapt6 aux ndcessits pratiques par le protocole No I.
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Article XIV.

The High Contracting Parties undertake to settle by the following pacific means any disputes
arising between them which cannot be settled through the ordinary diplomatic channels.

The disputes shall be brought before a Commission composed as follows: Each Party shall
appoint one or two delegates according to the nature of the dispute ; the delegates of either Party
shall in any case be equal in number; if the Commission cannot reach an agreement, there shall be
added to it one or three members selected by joint agreement from among nationals of countries
regarded as neutral.

The two Parties reserve the right to submit the dispute for settlement to an arbitrator chosen
by joint agreement or to apply to the Hague Court in accordance with the procedure laid down
in the International Conventions to which the two Parties have already adhered or may adhere.

The Contracting Parties reserve full liberty of action in regard to questions of sovereignty
as defined by the rules of international law.

Article XV.

The present Convention shall be ratified at the earliest possible date. The instruments of
ratification shall be exchanged at Angora.

Article XVI.

The present Convention shall come into force on the date of ratification and shall remain
in force for a period which shall be limited, except as regards the frontier, to five years.

Thereafter, the Convention shall be regarded as automatically prolonged each year for a period
of one year, unless one of the Contracting Parties expresses a desire to terminate it six months
before the expiry of the period.

In faith whereof, His Excellency Dr. Tewfik Rouchdi Bey, Turkish Minister for Foreign Affairs,
Deputy for Smyrna, and His Excellency M. Albert Sarraut, former Minister, French Ambassador
in Turkey, being duly authorised thereto, have signed the present Convention.

Done at Angora, May 30, 1926.
Dr. ROUcHDI,

A. SARRAUT.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

The present Convention forms, with its annexes, a total of seven documents. It involves
no modification of the provisions of the Angora Agreement of October 20, 1921, to which it consti-
tutes a supplement ; referring to the provisions laid down by the Contracting Parties of 1921 for
carrying their respective undertakings into effect, it constitutes a concrete application of the clauses
of their agreement, more particularly as regards the delimitation of the Turco-Syrian frontier,
the line of which is now adapted to practical necessities by Protocol No. I.
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Quelles que soient les mesures administratives bL prendre ou le statut organique h 6tablir en
Syrie, il sera toujours tenu compte du regime special que 'article VII de l'Accord d'Angora a institu6
pour ]a rdgion d'Alexandrette.

ANGORA, le 18 /jvrier 1926.
(Signe) H. DE JOUVENEL.
(Signg) Tewfik ROUCHDY bey.

Copie certifide conforme.
Pour le ministre plnipotentiaire:

Maurice Carr6,
Chef du Service du Protocole.

PROTOCOLE DE SIGNATURE ANNEXE.

La prdsente convention, d'autre part, ne porte aucune atteinte aux droits et obligations
rdsultant, pour les deux Hautes Parties contractantes, du Traitd1 de Lausanne du 24 juillet 1923
et des engagements internationaux contractds par Elles antdrieurement au 18 f.vrier 1926.

I1 demeure entendu que la procddure d'arbitrage vis6e h l'article XIV de la Convention pour le
r~glement pacifique de toutes les diificultes pouvant surgir entre les deux Hautes Parties contrac-
tantes, s'appliquera aux divergences qui pourraient s'61ever sur l'interprdtation ou l'application
de la pr6sente convention et de ses annexes.

Fait h Angora, le 30 mai 1926.
(Signi) Dr ROUCHDY.

(Signi) A. SARRAUT.
Copie certifide conforme.

Pour le ministre plknipotentiaire:
Maurice Carr6,

Chef du Service du Protocole.

PROTOCOLES ANNEXES PARAPHt S LE 18 FI VRIER 1926 ET MAINTENUS INT -
GRALEMENT, SAUF LES MODIFICATIONS APPORTIEES AUX DEUX DERNIERS
ALINRAS DU PROTOCOLE No I ET AUX ARTICLES 3 ET 4 DU PROTOCOLE No III

PROTOCOLE ANNEXE No I.

DtLIMITATION DE LA FRONTIERE.

PREMIER SECTEUR.

DE LA MftDITERRANtE A LA STATION DE TCHOBAN-BEY.

La fronti~re partira sur la mer d'un point situ6 h un kilom~tre au sud de l'embouchure de la
rivi~re de Payas.

Elle sera ensuite ddterminde:
io Par une ligne partant de ce point et passant par un point situ6 sur la voie ferrde a 400 m~tres

au sud de la gare ;

1 Vol. XXVIlI, page ii, de ce recueil.
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Whatever administrative measures may be taken and whatever organic statute may be establ-
ished in Syria, the special rigime established for the district of Alexandretta under Article VII of
the Angora Agreement shall always be taken into account.

ANGORA, February 18, 1926.
(Signed) H. DE JOUVENEL.

(Signed) Tewfik ROUCHIDI Bey.

ANNEX TO PROTOCOL OF SIGNATURE.

Further, the present Convention shall be without prejudice to the rights and obligations
resulting for the two High Contracting Parties from the Treaty 1 of Lausanne of July 24, 1923,
or from the international undertakings entered into by them prior to February 18, 1926.

It is understood that the arbitration procedure named in Article XIV of the Convention, for
the pacific settlement of all difficulties which may arise between the two High Contracting Parties,
shall apply to disputes as to the interpretation or application of the present Convention or'its
annexes.

Done at Angora, May 30, 1926.
(Signed) Dr. ROUCHDI.

(Signed) A. SARRAUT.

ANNEXED PROTOCOLS INITIALLED ON FEBRUARY 18, 1926, AND MAINTAINED
IN THEIR ENTIRETY, SUBJECT TO THE AMENDMENTS EFECTED IN THE LAST
TWO PARAGRAPHS OF PROTOCOL No I AND ARTICLES 3 AND 4 OF PROTOCOL
No III.

ANNEXED PROTOCOL No. I.

DELIMITATION OF THE FRONTIER.

FIRST SECTOR.

FROM THE MEDITERRANEAN TO THE STATION OF CHOBAN-BEY.

The frontier will start from the sea at a point situated one kilometre south of the mouth of
the Payas river.

It will then be determined

(i) By a line drawn from this point running through a point situated on the railway 400 metres
south of the station ;

I Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
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20 Par une ligne partant de ce dernier point pour aboutir sur le sentier nord-sud desservant
Kurtull h un pont (T) situ6 entre Payas et Kurtull de fa on h laisser en territoire turc le cimeti~re
et le p~t6 de maisons du village au sud de la riviere ;

30 Par le sentier sud-nord pr~cit6, depuis le point ci-dessus jusqu'au pont (T) 6galement.
pr~cit6 ;

40 Par le cours de la rivi~re de Payas jusqu'au pont (T) situ6 au sud de Kurtull;
50 Par le thalweg partant du pont prdcit6, aboutissant au point sitU6 k 250 mtres au sud du

village de Cozdr6 (T) et se prolongeant vers l'est jusqu'a 500 m~tres de ce dernier point sur le
chemin de Touzli Yalaci;

60 Par la ligne partant de ce point pour aboutir au nord h la cote 965
70 Par la croupe cote 965 Fendik Tp6 jusqu'au sommet du Fendik T~p6;
80 Par la ligne de crte sensiblement ouest-est partant du Fendik Tp6 et passant au village

d't6 de Ouf D6d6 Quddigui (T) ;
90 Par la ligne de crAte sensiblem2nt nord-est aboutissant au Migb6r6 Tpessi (2.267 mtres)

IO° Par la ligne de crate reliant le Migb~r6 Tpessi au Kizil Kaya.-
110 Par une ligne partant du sommet de Kizil Kaya, suivant le thalweg dirig6 nord-sud jus-

qu'au point situ6 h trois kilomtres au sud de ce sommet (point de rencontre avec le sentier allant
de Sugud h Kutchuk Yalla) ;

120 Par une ligne partant de ce point se dirigeant vers le sud-est jusqu'au sommet situ6 h
I.ooo m~tres sud-ouest de Sugud ;

130 Par une ligne partant de ce dernier sommet et suivant la ligne de faite de direction est-
nord-est jusqu'h sa rencontre avec le chemin de Khassa h Hadjilar pour gagner ensuite en droite
ligne le sommet de Kaladjik Tpessi ;

140 Par la ligne droite partant du Kaladjik Tpessi et atteignant la piste Hadjilar Keur
Pounar;

150 Du point de la piste ddfini ci-dessus, par une ligne droite sensiblement ouest-est rejoignant
l'ancienne plateforme de voie ferr~e Hadjilar Meidan-Ekb~z au point oii elle se croise avec la piste
Hassa cimeti~re de Danadji Huyuki (pierre 340);

160 De la croisde ci-dessus, par l'ancienne plateforme de voie ferrde Hadjilar Meldan-Ekb&z
jusqu'au point oii elle rencontre la route de Hassa h Islahi6, l'axe de la plateforme 6tant la ligne fron-
ti~re ;

170 Par une droite sensiblement ouest-est joignant la crois~e ci-dessus au sommet du mamelon
de Boz-T6p6.

180 Par une droite allant du sommet du mamelon de Boz-T6p6 au pont du chemin de fer sur
le Kure D~reci.

i9o Du pont ci-dessus par le cours mme du Kure D6.reci presqu'au confluent du thalweg
de Kotchanli ;

200 Par le thalweg de Kotchanli depuis son confluent avec le Kure D~reci jusqu'au point le
plus 6lev6 de la crete ;

21o Depuis le point le plus 6lev6 de la crete par une ligne passant h 500 m~tres environ h l'est
de la ligne de hauteurs (950) et laissant h la Syrie le chemin de Alikar Bey Obaci Pendir ;

2z 0 D'un point situ6 h un kilom~tre au nord de Alikar la fronti~re se dirigera vers le Beuyuk
Darmik (cote 125o) et se prolongera vers l'est jusqu'au point cot6 805 sur la croupe entre Bali Keuy
(S) et Pertekli (T).

230 Du point cot6 805 par une droite rejoignant la piste Bali Keuy Saadli h l'embranchement
de la piste allant sur Kotchanli ;

240 De l'embranchement ci-dessus par une ligne droite allant au point cot6 661
250 Du point cot6 661 par une ligne droite allant an point cot6 682 ;
260 Du point cot6 682 par la ligne de crte jusqu'au confluent des deux thalwegs issus de la cote

682 et coulant vers l'est ;
270 Du confluent ci-dessus, par le thalweg, jusqu'h la rivi~re Saboune-Souyou;
280 Du point ci-dessus par le cours du Saboune-Souyou jusqu'au confluent de cette rivi&re et

du thalweg situ6 h 1.500 mtres sud-est de Hai Oghlou ;
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(2) By a line starting from this last point and coming out on the path running north-south
to Kurtull at a bridge (T) situated between Payas and Kurtull, so as to leave in.Turkish territory
the cemetery and block of village houses south of the river,

(3) By the aforesaid path running north-south, from the above-mentioned point as far as
the above-mentioned bridge (T) ;

(4) By the course of the Payas river as far as the bridge (T) situated south of Kurtull;
(5) By the thalweg starting from the aforesaid bridge, coming out at the point situated 250

metres south of the village of Cozd~r6 (T) and extending eastwards to within 5o0 metres of this
latter point on the Tuzli Yalaci road ;

(6) By the line starting from this point and coming out north of point 965
(7) By the ridge, point 965 Fendik T6, as far as the summit of the Fendik T~p6;
(8) By the crest line running in a marked west-east direction from Fendik Tp6 to the summer

station of Ouf D6d6 Qu~digui (T) ;
(9) By the crest line running in a marked north-east direction and ending at the Migbr6

Tpessi (2,267 metres) ;
(io) By the crest line connecting the Migb~r6 T6pessi and the Kizil Kaya
(ii) By a line starting from the summit of the Kizil Kaya and following the thalweg running

north-south as far as a point situated three kilometres south of this summit (meeting point with
the path from Sugud to Kutchuk Yalla) ;

(12) By a line starting from this point and running south-east as far as the summit situated
I,ooo metres south-west of Sugud ;

(13) By a line starting from this last-named summit and following the east-north-east crest
line as far as its meeting. with the Khassa-Hadjilar road and then straight on to the summit of
Kaladjik Tpessi ;

(14) By the straight line starting from Kaladjik Tpessi and meeting the Hadjilar Keur
Pounar track ;

(15) From the above-named point on this track by a straight line running in a marked west-
east direction and joining the old Hadjilar Meidan-Ekb~z railway track at the point where it
crosses the track leading to the Hassa cemetery from Danadji Huyuki (stone 340) ;

(16) From the above-mentioned crossing by the old Hadjilar Meidan Ekb~z railway track
as far as the point where it meets the Hassa-Islahiya road, the axis of the track forming the frontier
line ;

(17) By a straight line running in a marked west-east direction between the above-mentioned
crossing and the summit of the Boz-Tdp6 hill ;

(18) By a straight line running from the summit of the Boz-Tepe hill to the railway bridge
over the Kure Dereci ;

(19) From the above-mentioned bridge by the actual course of the Kure Ddreci almost as
far as its junction with the Kotchanli thalweg ;

(20) By the Kotchanli thalweg from its junction with the Kure D~reci as far as the highest
point of the crest ;

(21) From the highest point of the crest by a line running about 500 metres east of the line
of heights (950) and leaving in Syria the Alikar Bey Obaci Pendir road;

(22) From a point situated one kilometre north of Alikar, the frontier will run in the direction
of Beuyuk Darmik (point 125o) and will extend eastwards as far as point 805 on the ridge between
Bali Keuy (S) and Pertekli (T) ;

(23) From point 805 by a straight line meeting the Bali Keuy Saadli track at its junction
with the Kotchanli track ;

(24) From the above-mentioned junction by a straight line to point 661
(25) From point 661 by a straight line to point 682 ;
(26) From point 682 by the crest line as far as the junctions of the two thalwegs proceeding

from point 682 eastwards ;
(27) From the above-mentioned junction by the thalweg as far as the Saboune-Souyou river;
(28) From the above-mentioned point by the course of the Saboune-Souyou as far as the

confluence of that river and the thalweg situated 1,5oo metres south-east of Hai Oghlou ;
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290 Du confluent ci-dessus par le thalweg jusqu'h la piste de Merdanli h Chiltah

30O Du point ci-dessus par la piste allant h Chiltah jusqu'au croisement de la piste allant
Akabe en passant au pied du Djeren T~p6 ;

31o De ce croisement par la piste allant h Akabe jusqu'h l'Afrin-Souyou;
320 Du point ci-dessus par le cours de l'Afrin-Souyou jusqu'au confluent de l'Iki Dam Deressi;

330 De cc confluent par la rivi6re Iki Dam Deressi jusqu'au croisement de la piste allant de
Karnebi h Iki Dam;

340 De cc croisement par la ligne de faite s'incurvant vers le sud-est et aboutissant au piton
cote 702 ;

350 Du piton ci-dessus h un point dtermin6 par 1'intersection du ravin d'Egri-Kan6 et de la
ligne droite 702-731 ;

360 De cc point en remontant le ravin d'Egri-Kan6 jusqu'hL son origine;
370 De cc point jusqu'h l'origine du ravin qui s~pare le Mihrab Daghi du Kara Tach;

380 De ce point en suivant le ravin susdit jusqu'h son croisement avec le sentier nord-sud de
Tibil (T) h Tahtali (T) ;

390 De ce point h la ligne de crete aboutissant au sommet de Tchagla Tp6;
400 Par la ligne droite joignant le sommet de Tchagla Tp au point situ6 h 200 m~tres au sud

d'Utch Evler ;
410 De cc point par une ligne droite nord-sud aboutissant au sommet de Sakar Maya

420 Par la ligne droite ouest-est partant de cc sommet jusqu'au carrefour de chemins 500
m~tres sud-est de Kara-Kouyou ;

430 Par le chemin de Kara-Kouyou h Tibil (T) jusqu'au carrefour environ un kilomtre est
de Yazi Baghi ;

440 De cc point par le chemin nord-sud jusqu'au carrefour h environ un kilontre sud du pre-
mier ;

450 De cc point par la ligne de plus grande pente aboutissant h la route Azaz-Killis au point
situ6 h 8oo m~tres au sud de Tibil ;

460 De cc point par la route Azaz-Killis (T) vers le nord jusqu'au ponceau 6oo m~tres au nord-
ouest d'Armoudja ;

470 De cc point en remontant vers le nord la route (T) de Killis jusqu'h un point situ6 h 400
m~tres au nord du ponceau susdit ;

480 De cc point par une ligne sensiblement est-ouest jusqu'h sa rencontre avec le ruisseau
coulant vers Chamrin et Bretch6 ;

490 Do cc point par le lit du ruisseau susdit jusqu'h son croisement avec les sentiers venant
de Chamrin et de Tel-es-Cham:

50o De cc point par le sentier venant de Tel-es-Chain et se dirigeant sensiblement vers le
nord-est jusqu'hL sa rencontre avec le sentier reliant Kafer Tchoch h. Killis ;

51o De cc point par le sentier se dirigeant vers Kafer Tchoch jusqu'h hauteur du mamelon
700 mtres sud-ouest de Kafer Harim ;

520 Par la ligne droite de direction sud-est allant de ce mamelon h un point situ6 dans le ravin
de Kafer Harim h un kilom~tre sud de cc village ;

530 De cc point, par une ligne sensiblement droite se dirigeant vers le nord-est jusqu'au carre-
four eriviron 700 m~tres ouest de Saive;

540 De cc point, en descendant vers l'est, par le ruisseau Suep jusqu'au coude qu'il fait pour
se diriger vers le sud ;

550 De cc coude par une ligne ouest-est jusqu'h la route SaIve (T) Hamili (T)

560 De cc point en suivant la route Salve Hamili (T) jusqu'h un kilom~tre environ au sud-est
de Hamili ;

570 Du point ci-dessus vers le nord par le sentier Kara-Mezra-Hafsa jusqu'h un point situ6
a 8oo m~tres du premier;
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(29) From the above-mentioned confluence by the thalweg as far as the Merdanli-Chiltah
track ;

(3o) From the above-mentioned point by the Chiltah track as far as its junction with the
Akabe track, passing by the foot of Djeren T~p6 ;

(31) From this junction by the Akabup to track Afrin-Souyou
(32) From the above-mentioned point by the course of the Afrin-Souyou as far as the con-

fluence of the Iki Dam Deressi ;
(33) From this confluence by the Iki Dam Deressi as far as its meeting-place with the Karrebi-

Iki Dam track ;
(34) From this junction by the crest line curving south-eastwards and ending in summit

point 702 ;
(35) From the above-mentioned summit to the point where the Egri-Kan6 ravine intersects

the straight line 702-731 ;
(36) From this point up the Egri-Kan6 ravine to its head;
(37) From this point as far as the head of the ravine separating the Mihrab Daghi from the

Kara Tach ;
(38) From this point following the aforesaid ravine as far as its junction with the north-south

path from Tibil (T) to Tahtali (T) ;
(39) From this point to the crest line ending at the summit of the Tchagla Tp6
(40) By the straight line running between the summit of the Tchagla Tp6 to a point situated

200 metres south of Utch EvIer ;
(41) From this point by a straight line running north-south and ending at the summit of

Sakar Maya ;
(42) By the straight line running west-east from this summit as far as the cross-roads 500

metres south-east of Kara Kouyou ;
(43) By the Kara Kouyou-Tibil (T) road as far as the cross-roads about one kilometre east

of Yazi Baghi ;
(44) From this point by the road running north-south as far as the cross-roads about one

kilometre south ;
(45) From this point by a line following the steepest gradient and ending on the Azaz-Killis

road at the point situated 8oo metres south of Tibil ;
(46) From this point by the Azaz-Killis (T) road northwards as far as the culvert 6oo metres

north-west of Armoudja;
(47) From this point northwards up the Killis road (T) as far as a point situated 400 metres

north of the aforesaid culvert ;
(48) From this point by a line running in a marked east-west direction as far as the meeting

of this road with the stream flowing towards Chamrin and Bretch6 ;
(49) From this point by the bed of the aforesaid stream as far as its meeting with the paths

from Chamrin and Tel-es-Cham ;
(5o) From this point by the path running from Tel-es-Chain in a marked north-easterly

direction as far as its meeting with the path between Kafer Tchoch and Killis ;
(51) From this point by the Kafer Tchoch path as far as the hill 700 metres south-west

of Kafer Harim ;
(52) By a straight line running south-east from this hill to a point situated in the ravine of

Kafer-Harim one kilometre south of this village ;
(53) From this point by a line running approximately straight in a north-easterly direction

as far as the cross-roads about 700 metres west of Salve;
(54) From this point descending eastwards by the Suep stream as far as the point where

it bends southwards;
(55) From this bend by a line running west-east as far as the Salve (T) Hamili (T)

road ;
(56) From this point following the Salve Hamili (T) road as far as the point about one kilo-

metre south-east of Hamili ;
(57) From the above-mentioned point northwards by the Kara-Mezra-Hafsa path as far

as a point situated 8oo metres distant
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580 De ce point par une droite allant h un point situ6 i 1.200 mbtres de Bigh6idine sur la piste
allant de ce village vers le nord-est ;

590 Du point ci-dessus par une droite allant au point situ6 sur la piste Kutchuk Bikir h Tatha-
mos et ht 15o m~tres au sud du ruisseau coupant cette piste ;

60o Du point ci-dessus, par une droite allant h un point situ6 ih 300 m6tres au sud de Tchildiraba
et sur la piste allant de ce village h Tathamos ;

61o Du point ci-dessus, par une droite allant h la crois6e des pistes situ6e & 8oo m~tres au sud-
ouest de Salthan ;

620 De la crois6e ci-dessus par une droite allant jusqu'au monticule rocheux cot6 487

630 Du monticule ci-dessus par une droite allant h la crois6e des chemins situ6e h i.ioo metres
h l'est ;

640 De la crois6e ci-dessus par la piste allant vers l'est le mamelon voisin de la station de
Tchoban-Bey et la station, la station elle-m~me 6tant en territoire turc, la localit6 en territoire
syrien.

DEUXIEME SECTEUR

DE LA STATION DE TCHOBAN-BEY A NOUSSEiBINE.

La fronti~re suivra la voie ferr6e de Bagdad dont la plateforme restera sur le territoire turc
jtisqu'h Nousseibine.

Les stations et gares de la section entre Tchoban-Bey et Nousseibine ainsi que toutes les instal-
lations actuelles servant h 1'exploitation de la voie appartiendront h la Turquie comme faisant partie
de la plateforme du chemin de fer.

Seront consid~rdes comme emprises de la voie ferr~e les balasti~res n6cessaires h 1'exploitation
de cette voie qui seront ddtermin~es dans le plus bref d~lai possible par les d6lgu~s des Minist~res
des Travaux publics des deux pays.

La Turquie et la Syrie auront l'usage commun du port de Djerablous et de la voie le reliant
h la gare de cette localit6. Le territoire limit6 par la ligne principale et l'embranchement reliant la
gare de Djerablous au port fluvial sera consid~r6 au point de vue douanier comme zone franche.

Une gare fluviale internationale sera 6tablie au port de Djerablous.

TROISILME SECTEUR.

DE NOUSSEIBINE A DJEZIREH IBN OMAR.

La fronti~re suivra la vieille route entre Nousseibine et Djezireh ibn Omar o0i elle rejoindra
le Tigre.

La commission d'abornement sera charg~e de d6terminer cette route.
Les localit~s de Nousseibine et de Djezireh ibn Omar ainsi que la route resteront h la Turquie,

mais les deux pays auront les mmes droits pour 'utilisation de cette route.
La commission d'abornement commencera ses travaux quinze jours apr~s la ratification de

la pr6sente convention de Tchoban-Bey h la mer.
Quand l'abornement de ce premier secteur sera termin6, elle reprendra ses travaux en partant

de Tchoban-Bey vers Nousseibine.

Copie certifi6e conforme.
Pour le ministre pl~nipotentiaire

Maurice Carr6,
Chef du Service du Protocole.
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(58) From this point by a straight line to a point situated 1,200 metres from Bigheidine on
.the track running from this village in a north-easterly direction ;

(59) From the above-mentioned point by a straight line as far as the point situated on the
Kutchuk Bikir-Tathamos track 15o metres south of the stream which crosses this track ;

(6o) From the above-mentioned point by a straight line to a point situated 300 metres south
of Tchildiraba on the track running between this village and Tathamos ;

(61) From the above-mentioned point by a straight line as far as the meeting of the tracks
8oo metres south-west of Salthan ;

(62) From the above-mentioned junction by a straight line as far as the rocky mound num-
bered 487 ;

(63) From the above-mentioned mound by a straight line as far as the cross-roads x,ioo metres
to the east;

(64) From the above-mentioned cross-roads by the track running eastwards, the hill near
the station of Choban-Bey and the station itself, the station being in Turkish territory and the
town in Syrian territory.

SECOND SECTOR.

FROM THE STATION OF CHOBAN-BEY TO NISIBIN.

The frontier will follow the Baghdad Railway, of which the track as far as Nisibin will remain
in Turkish territory.

The stations and sidings in the section between Choban-Bey and Nisibin and all the existing
installations employed in the working of the line will belong to Turkey as forming part of the railway
track.

The gravel pits required for the working of this track, which will be fixed at the earliest possible
date by the delegates of the Public Works Departments of both countries, will be considered as
undertakings belonging to the railway.

Turkey and Syria will have joint use of the port of Jerablus and of the track connecting it
with the Jerablhs station. The territory bounded by the main line and the branch line connecting
Jerablus station with the river port will be regarded as a free Customs zone.

An international river station will be established at the port of Jerablus.

THIRD SECTOR.

FROM NISIBIN TO JEZIRET-IBN-OMAR.

The frontier will follow the old road between Nisibin and Jeziret-ibn-Omar, where it will
join the Tigris.

The Boundary Commission will determine this road.
The localities of Nisibin and Jeziret-ibn-Omar as well as the road will remain Turkish, but

the two countries shall have the same rights to the use of this road.
The Boundary Commission will begin its work from Choban-Bey to the sea a fortnight after

the ratification of the present Convention.
When the delimitation of this first sector is completed, it will resume its work, starting from

Choban-Bey in the direction of Nisibin.
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PROTOCOLE ANNEXE No 11.

EXTRADITION.

Article premier.

Les deux Hautes Parties contractantes se livreront r~ciproquement, sur demande, h l'ex-
ception de leurs nationaux, les individus qui, 6tant poursuivis ou condamn6s par les autorit~s
judiciaires de l'une d'elles pour des crimes ou dWlits de droit commun 6galement passibles dans les
deux pays d'une peine sup6rieure h six mois de prison, se r~fugieraient sur le territoire de l'autre.
Les frais d'arrestation, de d~tention et de transport seront h la charge de la partie requdrante.

L'extradition n'aura pas lieu pour crime ou d6lit politique. Ne sera pas r6put6 crime ou ddlit
politique l'attentat contre la vie du chef d'Etat ou des membres de sa famille.

L'extradition ne sera pas accordde lorsque, d'apr~s la loi de l'une des deux Parties, Faction
p6nale est prescrite.

Aucune personne extrad6e ne sera poursuivie ou punie pour une infraction commise avant
la demande d'extradition autre que celle pour laquelle l'extradition a 6t6 accord~e.

Article 2.

Les demandes d'extradition seront pr~sentdes avec tous les documents judiciaires 6tablis-
sant la nature du crime ou d6lit par la voie diplomatique rdguli~re. Toutefois, en ce qui concerne
les demandes d'extradition formulkes par le Gouvernement turc, il est admis qu'elles pourront tre
pr~sent~es par 1'entremise du Consulat g6n~ral de Turquie h Beyrouth au Haut Commissariat
de la R6publique frangaise. Ces demandes, pour ce qui a trait h la qualification h donner au crime
ou d~lit, pourront 6tre examindes par telle autorit6 administrative ou judiciaire h la convenance
de l'Etat requis, sans que celui-ci puisse arguer de cet examen pour diff6rer sa r~ponse au delh
d'un d~lai de cinq mois h dater de la pr6sentation de la demande. Tout refus devra 6tre motiv6.

Si la personne dont l'extradition est demand6e fait l'objet d'une action judiciaire ou se trouve
sous le coup d'une condamnation dans le pays oil elle s'est r~fugi~e, l'extradition pourra tre dif-
f~rde jusqu'h la cl6ture de la procedure pdnale ou l'expiration de la peine.

Article 3.

Lorsque la mise sous la surveillance de police d'une personne sera requise avant que la demande
d'extradition ait 6t6 formulde, la requfte n~cessaire sera prdsent~e par voie diplomatique ou par
l'entremise du Consulat g~n~ral de Turquie h Beyrouth.

La surveillance de police ne pourra exc6der un d6lai de trois mois si une demande r~guli~re
d'extradition n'a pas t6 prsent~e dans ce d~lai.

Copie certifie conforme.
Pour le ministre pl~nipotentiaire:

Maurice Carr6,
Chef du Service du Protocole.
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ANNEXED PROTOCOL No. II.

EXTRADITION.

Article :.

The two High Contracting Parties agree to deliver up to each other, on requisition being made,
any persons, with the exception of their own nationals, who are being proceeded against or who
have been convicted by the judicial authorities of one of the Contracting Parties for ordinary crimes
or offences liable in both countries to a penalty exceeding six months' imprisonment and who
may take refuge in the territory of the other Party. The costs of arrest, detention and transport
shall be borne by the Party submitting the requisition.

Extradition may not be ordered for political crimes or offences. The murder or attempted
murder of the head of the State or members of his family shall not be deemed a political crime
or offence.

Extradition shall not be granted when, under the law of one of the two Parties, exemption
from prosecution has been acquired by lapse of time.

No person who has been surrendered shall be proceeded against or punished for any offence
committed prior to the requisition for extradition other than the offence for which extradition
has been granted.

Article 2.

Requisitions for extradition shall be submitted through the ordinary diplomatic channel,
together with all the legal documents establishing the nature of the crime or offence. Nevertheless,
as regards requisitions for extradition formulated by the Turkish Government, it is agreed that
they may be submitted to the French High Commissioner through the Turkish Consulate-General
at Beirut. In so far as concerns the definition of the crime or offence, requisitions of this nature
may be examined by such administrative or judicial authority as may be decided by the State
applied to, although the said State shall not use this examination as a reason for deferring its reply
beyond a period of five months reckoned from the presentation of the requisition. Every refusal
shall be accompanied by a statement of the reasons on which it is based.

If the person whose extradition is demanded forms the subject of judicial proceedings or is
under sentence in the country in which he has taken refuge, extradition may be deferred until
the conclusion of the criminal proceedings or the expiry of the sentence.

Article 3.

Should application be made for the police surveillance of any person before the demand for
extradition has been formulated, the necessary requisition shall be submitted through the diplomatic
channel or through the Turkish Consulate-General at Beirut.

Police surveillance shall not be continued for a period exceeding three months if a regular
demand for extradition has not been submitted before the expiry of that period.
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PROTOCOLE. ANNEXE No III.

SURVEILLANCE DE LA FRONTIERE.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h s'opposer par tous les moyens
en leur pouvoir, aux pr6paratifs d'un ou plusieurs individus arm~s dans le but de se livrer des
actes de pillage ou de banditisme dans la zone fronti~re voisine et h les empcher de franchir la
fronti~re.

Article 2.

Quand les autorit~s comptentes d~signes h l'article 7 apprendront que des pr~paratifs
sont faits par un ou plusieurs individus arms dans le but de se livrer h des actes de pillage ou de
banditisme dans la zone frontiere voisine, elles devront s'en aviser r6ciproquement et sans d~lai.

Article 3.

Les autorit~s comptentes ddsign~es i 'article 7 s'avertiront r~ciproquement et le plus
vite possible de tout acte de pillage et de brigandage qui serait commis sur leur territoire et s'ef-
forceront par tous les moyens en leur pouvoir d'emp8cher leurs auteurs de franchir la fronti~re.

Article 4.

Au cas oii un ou plusieurs individus arm~s, ayant accompli un crime ou d~lit dans la zone
fronti~re voisine r~ussiraient h se r~fugier dans l'autre zone fronti~re, les autorits de cette
dernire zone sont tenues d'arrfter ces individus pour les mettre, conform~ment h la lot, it la dispo-
sition des autoritds judiciaires avec leur butin et leurs armes.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes se remettront r6ciproquement, le cas 6ch6ant, les individus
arr~t~s dans les .conditions indiqu6es par le protocole d'extradition annex6 h la prdsente convention
de bon voisinage.

Article 6.

La zone-fronti~re dans laquelle cette convention s'appliquera sera toute la fronti~re qui s6pare
la Turquie de la Syrie, ainsi qu'une zone de cinquante kilomtres en profondeur de part et d'autre
de cette fronti~re.

Article 7.

Les autorit~s comp~tentes chargdes de l'application de cette convention sont les suivantes
Pour l'organisation de la collaboration g~n6rale et la responsabilit6 des mesures 4 prendre

Du c6t6 turc: le commissaire militaire de la frontire ;
Du c6t6 frangais : le g~n~ral commandant la region d'Alep.
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ANNEXED PROTOCOL No. III.

FRONTIER SURVEILLANCE.

Article i.

The High Contracting Parties undertake to oppose by every means in their power preparations
made by one or more armed persons for the purpose of engaging in acts of pillage or brigandage
in the neighbouring frontier zone and to prevent them from crossing the frontier.

Article 2.

Should the competent authorities named in Article VII learn that preparations are being
made by one or more armed persons with the object of engaging in acts of pillage or brigandage
in the neighbouring frontier zone, they shall advise one another without delay.

Article 3.

The competent authorities named in Article 7 shall warn one another as promptly as possible
of any act of pillage or brigandage that may be committed in their territory and shall employ
every means in their power to prevent the offenders from crossing the frontier.

Article 4.

Should one or more armed persons, after committing a crime or offence in the neighbouring
frontier zone, succeed in taking refuge in the other frontier zone, the authorities of the latter zone
shall be bound to arrest such persons and to place them, in accordance with the law, at the disposal
of the judicial authorities, together with their booty and arms.

Article 5.

The High Contracting Parties shall hand over to one another, if occasion arises, persons arrested
under the conditions named in the Protocol of Extradition annexed to the present Convention
regarding good neighbourly relations.

Article 6.

The frontier zone in which this Convention shall be applied shall be the whole of the frontier
between Turkey and Syria and a zone fifty kilometres in breadth on either side of that frontier.

Article 7.

The following are the competent authorities responsible for the application of this Convention:
For the organisation of general collaboration and responsibility for the measures to be taken

On the Turkish side : The Military Frontier Commissioner:
On the French side: The General Commanding the Aleppo district.
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Pour chacune de leurs r6gions :

Du c6t6 turc, avec le consentement des valis
i o Le kaimakam de DEORT YOL;
20 Le kaimakam de KHASSA;
30 Le commandant du poste de GULGUMAN;
40 Le kaimakam de KILLIS;
50 Le mudir de AGTHCHE KouYouM;
60 Le commandant du poste de gendarmerie de KERSEN TACHE;
70 Le kaimakam de BIREDJIK;
80 Le kaimakam de SEROUDJ ;
90 Le kaimakam de RAZ UL AIN;

i00 Le kaimakam de NISSIBIN;
110 Le vali de HARDINE.

Du c6t6 frangais :
io Le commandant des troupes d'ALEXANDRETTE;
20 L'officier du service des renseignements de KIRIK KHAN
30 Le commandant du poste de gendarmerie d'HADJILAR ;
40 Le commandant du poste de gendarmerie mobile de RADJOU
50 Le commandant du poste de KATMA ;
60 L'officier du service des renseignements d'AzAz
70 Le commandant du poste de gendarmerie de SADJOUR;
80 Le commandant du poste de DJERABLOUS,
9 ° Le commandant du poste de TELL ABIAD;

10o Le commandant du poste de gendarmerie d'ARAB PUNAR;
Iio Le commandant du poste de RAZ UL AIN ;
120 L'officier du Service des renseignements d'HASSETCHE.

Article 8.

En tenant compte de la dlimitation definitive de la fronti~re turco-syrienne, les Hautes Par-
ties contractantes d6signeront ou cr6eront des ( caracols comme portes fronti~res et s'engagent
rdciproquement h emp~cher l'entrde et la sortie sur tout autre point de la zone-fronti~re.

Les emplacements de ces caracols, qui seront cr66s s'il y a lieu au fur et h mesure des ndces-
sits ou des disponibilit6s, seront choisis par chaque autorit6 sur son propre territoire et de telle
fa~on qu'h un caracol turc corresponde un caracol syrien ou inversement.

Article 9.

I. Au cas oii une tribu turque ayant droit coutumier de pacage en Syrie d6sirerait passer en
territoire syrien, le chef en avisera quinze jours h l'avance les autorit~s turques de la fronti~re et
leur donnera les indications suivantes :

A. Le nombre d'hommes de la tribu;
B. Le point par oil elle passera la fronti~re
C. Le lieu et la dur6e de son s6jour en Syrie.

II. Si les autoritds de la zone fronti~re turque permettent le passage, elles doivent fournir
aux autorits de la zone syrienne les renseignements ci-dessus.

III. De m~me les tribus ayant le droit coutumier de pacage en Turquie et d~sirant passer en
territoire turc doivent accomplir les m~mes formalit~s dans les m~mes conditions.
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For each within their respective regions :

On the Turkish side, subject to the consent of the Valis
(i) The Kaimakam of DEORT YOL;
(2) The Kaimakam of KHASSA;
(3) The Officer Commanding at GULGUMAN;
(4) The Kaimakam of KILLIS;
(5) The Mudir of AGTH CHE KUYUM;
(6) The Officer Commanding the Gendarmerie at KERSEN TASH;
(7) The Kaimakam of BIREJIK;
(8) The Kaimakam of SERUJ;
(9) The Kaimakam of RAZ UL AIN;

(io) The Kaimakam of NISIBIN;
(Ii) The Vali of HARDIN.

On the French side:

(i) The Officer Commanding at ALEXANDRETTA;
(2) The Intelligence Officer at KIRIK KHAN;
(3) The Officer Commanding the Gendarmerie at HAJILAR;
(4) The Officer Commanding the Mobile Gendarmerie at RAJU;
(5) The Officer Commanding at KATMA;
(6) The Intelligence Officer at AZAZ;
(7) The Officer Commanding the Gendarmerie at SAJUR;
(8) The Officer Commanding at JERABLUS;
(9) The Officer Commanding at TELL ABIAD;

(Io) The Officer Commanding the Gendarmerie at ARAB PUNAR;
(ii) The Officer Commanding at RAZ UL AIN;
(12) The Intelligence Officer at HASSETSH.

Article 8.

The High Contracting Parties, with due reference to the definitive delimitation of the Turco-
Syrian frontier, shall establish or create " caracols " as frontier gates, and undertake to prevent
entry or egress at any other point in the frontier zone.

The position of these caracols, which willbe created as may be necessary or practicable, will be
selected by each authority in its own territory in such a way that there is a Turkish caracol
corresponding to a Syrian caracol and vice versa.

Article 9.

I. Should a Turkish tribe possessing customary rights of pasturage in Syria desire to enter
Syrian territory, the Chief shall notify the Turkish frontier authorities fifteen days in advance
and shall give them the following information :

A. The number of men in the tribe.
B. The point at which it will cross the frontier.
C. The place and duration of its stay in Syria.

II, Should the authorities in the Turkish frontier zone give such permission, they shall furnish
the above information to the authorities in the Syrian zone.

III. Similarly, tribes possessing customary rights of pasturage in Turkey and desiring to
cross into Turkish territory shall comply with the above-mentioned formalities under the conditions
specified.
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Article IO.

Les mesures restrictives mentionn~es aux articles 8 et 9 ne porteront pas atteinte aux
droits acquis par l'article XIII de l'Accord d'Angora du 20 octobre 1921.

Copie certifie conforme.
Pour le ministre plknipotentiaire:

Maurice Carr6,
Chel de Service du Protocole.

PROTOCOLE ANNEXE No IV.

TRANSPORTS CIVILS PAR LA VOIE BOZANTI-NISSIBINE.

Article premier.

La formalit6 du visa du passeport est abrog~e pour les voyageurs turcs transitant par voie
ferr~e sans quitter en aucun moment les emprises du chemin de fer pour p6n6trer en territoire syrien
entre Meidan-Ekb~z et Tchoban-Bey et pour les voyageurs syro-libanais transitant par voie ferre
sans quitter en aucun moment les emprises du chemin de fer pour p6ntrer en territoire turc, entre
Tchoban-Bey et Nissibine.

Article 2.

Le personnel turc et syrien du chemin de fer Bosanti-Nissibine sera muni de pi~ces d'identit6
(vessika) d~livr6es par la direction de la compagnie selon la formule h d~terminer par la commission
ci-dessous indiqu~e et vis6es gratuitement par le consul de la R6publique franqaise h Adana pour
le personnel turc et par le consul de la R~publique turque h Alep pour le personnel syrien.

Article 3.

Dans le mois qui suivra la signature de la prsente convention, une commission compos~e
des d~l6gu6s des deux parties se r6unira h Alep. Elle fixera la rdaction des vessikas susmentionnds ;
elle prcisera les modalit6s de circulation et les conditions de stationnement aux arr&ts obligatoires
du personnel sur tout le parcours du chemin de fer, soit en territoire turc, soit en territoire syrien.

Article 4.

Un d~l~gu6 du directeur de la compagnie sera admis h presenter h la commission toutes
suggestions concernant les questions qu'elle aura h traiter.

Copie certifi~e conforme.
Pour le ministre pl~nipotentiaire

Maurice Carr,

Chel dit Service du Protocole.
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Article Io.

The restrictive measures named in Articles 8 and 9 shall be without prejudice to the rights
acquired under Article XIII of the Angora Agreement of October 20, 1921.

ANNEXED PROTOCOL No. IV.

CIVIL TRANSPORT BY THE BOZANTI-NISIBIN RAILWAY.

Article i.

Passport visas shall no longer be required for Turkish travellers passing in transit by rail,
who do not at any time leave the precincts of the railway and enter Syrian territory, between
Meidan-Ekbez and Choban-Bey, and for Syro-Lebanon travellers passing in transit by rail, who
do not at any moment leave the railway precincts and enter Turkish territory, between Choban-Bey
and Nisibin.

Article 2.

The Turkish and Syrian personnel of the Bozanti-Nisibin railway shall be provided with
identity papers (vessika) issued by the railway management in accordance with a model to be
determined by the Commission indicated below and visdes free of charge by the French Consul
at Adana for the Turkish personnel and by the Turkish Consul at Aleppo for the Syrian personnel.

Article 3.

Within one month from the signing of the present Convention, a Commission composed of
delegates of both Parties will meet at Aleppo. It shall establish the drafting of the aforesaid
vessikas; it shall determine the regulations for the movement, and the conditions for the stay at
compulsory halts, of the personnel along the entire railway line both in Turkish and in Syrian
territory.

Article 4.

A delegate of the railway management will be allowed to submit any suggestions to the Com-
mission in regard to the questions with which it has to deal.

No. 1285



222 Socidti des Nations - Recuei des Traites. 1926

PROTOCOLE ANNEXE No V.

TRANSPORTS MILITAIRES PAR LA VOlE FERRItE BOZANTI-NISSIBINE.

En execution de l'article X de l'Accord d'Angora qui pr~voit que :
c( La Turquie aura le droit de faire ses transports militaires par chemin de fer Me*dan-Ekb~z

h Tchoban-Bey dans la r6gion syrienne et la Syrie aura le droit de faire ses transports militaires
par chemin de fer de Tchoban-Bey jusqu'h Nissibine dans le territoire turc )),

et la note sign~e le '2o octobre 1921 par MM. Youssouf KItMAL bey et FRANKLIN-BOUILLON,

spdcifiant que :
(( Les plnipotentiaires des deux Parties ont 6galement reconnu la n~cessit6 de donner de part

et d'autre un pr~avis suffisant toutes les fois que l'un des deux pays se trouvera dans le cas de
faire usage de la facult6 mentionn~e h l'article X, deuxi~mc alin6a, de l'Accord turco-fran~ais ,

Les transports militaires s'effectueront d'apr~s le protocole suivant

Article premier.

Transports par trains militaires.

Les transports importants, soit de troupes, soit de materiel (materiel de guerre, armes, muni-
tions, avions, etc. et approvisionnements militaires de toutes sortes), ainsi que les transports mixtes
(troupes et materiel) ndcessitant la mise en marche d'un train complet, feront l'objet, de la part
soit du Gouvernement turc, soit du Haut Commissariat fran~ais en Syrie et au Liban, d'un pr6avis
t~l~graphique de cinq jours aupr~s des autorit6s qualifides des gouvernements intress~s, indiquant
le nombre de trains et de wagons, et de voitures par chaque train.

La voie la plus courte sera utilisde, les horaires fixs par les chemins de fer Cilicie-Nord-Syrie
ne devront compter que les arr~ts strictement indispensables au service de la traction. Les trans-
ports turcs ayant h passer par Muslimie continueront directement sans transiter par Alep.

Article 2.

Transports militaires supirieurs ei deux wagons complets, mais non par trains militaires.

Ces transports donneront lieu de la part soit du Gouvernement de la R6publique turque, soit
du Haut Commissariat franqais en Syrie et au Liban, h un pr~avis t~l~graphique de quarante-
huit heures, indiquant le nombre de wagons ou voitures.

Les wagons seront accroch~s aux trains rdguliers ou facultatifs.
Lors du passage de d~tachements turcs en territoire syrien la voie la plus courte sera utilis~e.

C'est ainsi que ces transports seront assures directement de Me'.dan-Ekb&z h Tchoban-Bey et vice
versa par Muslimie sans qu'aucun officier ou homme de troupe puisse prdtendre aller jusqu'h Alep.

Les d~tachements ne sjourneront h Muslimie que durant l'arr~t n~cessaire aux correspondances;
ils resteront log~s dans leurs wagons; ils ne pourront sortir des emprises de la gare.

De m~me, les militaires franqais ou syriens ne pourront s6journer dans une gare turque de
bifurcation que durant 'intervalle de temps pr6vu par les horaires des correspondances ; ils ne
pourront, en territoire turc, quitter les emprises du chemin de fer pour p6n6trer plus avant en
territoire turc ; ils pourront toutefois, l oii la voie ferr~e sert de fronti~re, p~n~trer en territoire
syrien.

Le d~lai du pr~avis commence h partir du moment oji il parvient h l'autorit6 qui est qualifi~e
pour le recevoir.
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ANNEXED PROTOCOL No. V.

MILITARY TRANSPORT BY THE BOZANTI-NISIBIN RAILWAY.

In execution of Article X of the Angora Agreement, which provides that:
" Turkey shall have the right to transport troops by railway from Meidan-Ekbez to Choban-Bev

in Syrian territory and Syria shall have the right to transport troops by railway from Choban-bey
to Nisibin in Turkish territory ",

and of the Note signed on October 20, 1921, by Youssouf KEMAL Bey and M. FRANKLIN-
BOUILLON, stating that :

" The Plenipotentiaries of the two Parties also agree that both States should give due notice
whenever they desire to avail themselves of the right referred to in Article X, second paragraph,
of the Franco-Turkish Agreement ",

military transport will be effected in accordance with the provisions of the following Protocol

Article i.

Transport by military trains.

In the case of extensive transport, whether of troops or of material (war material, arms,
ammunition, aircraft, etc., and military stores of all kinds) and mixed transport (troops and
material) necessitating the employment of a complete train, the Turkish Government or the Office
of the French High Commissioner in Syria and the Lebanon, as the case may be, shall give tele-
graphic notice five days in advance to the competent authorities of the Government concerned,
indicating the number of trains and the number of wagons and coaches in each train.

The shortest route will be followed and the schedules fixed by the Cilicia-North Syria railways
shall allow only such halts as are strictly necessary for the traction service. Turkish transport
which has to pass through Muslimieh will continue direct without passing in transit through
Aleppo.

Article 2.

Military transport requiring more than two complete wagons but not military trains.

In the case of such transports, the Turkish Government or the Office of the French High
Commissioner in Syria and the Lebanon, as the case may be, shall give telegraphic notice forty-
eight hours in advance, indicating the number of wagons or coaches.

The wagons shall be attached to the regular or extra trains.
The shortest route shall be followed for the passage of Turkish detachments through Syrian

territory. Such transports shall go direct from Meldan-Ekbez to Choban-Bey and vice versa via
Muslimieh, no officer or man being allowed to go as far as Aleppo.

Detachments shall remain at Muslimieh only as long as may be necessary to effect connections;
they shall remain housed in their wagons and shall not leave the precincts of the station.

Similarly, French or Syrian troops may only remain at a Turkish junction station during
the time scheduled for connections ; they may not, while in Turkish territory, leave the precincts
of the railway and proceed further into Turkish territory ; they may, however, where the railway
forms the frontier, enter Syrian territory.

The preliminary notice shall begin as from the time when it reaches the authority competent
to receive it.
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L'autorit6 qui a qualit6 pour recevoir cc pr6avis, est le commissaire militaire du chemin de fer,
soit turc h Adana, soit fran~ais ht Alep.

Celui-ci doit donner accus6 de rception de ce prdavis, dans les six heures qui suivent l'arriv6e
de ce pr6avis t6l6graphique h la localit6 oii il se trouve (Adana ou Alep). Dans tous les cas, le d6lai
du prdavis doit commencer six heures aprbs la rdception de celui-ci par la gare de la localit6 du com-
missaire int6ress6 et h l'expiration du pr6avis les transports doivent commencer.

Le prdavis est donn6 par l'intermddiaire des commissaires militaires int6ress6s turc ou frangais.

Article 3.

Transports militaires de deux wagons ou voitures au maxitnum.

Ces transports s'effectueront par trains r6guliers ou facultatifs.
Ils ne donneront pas lieu t preavis.
Toutefois, il reste entendu que, comme pour les autres cas, la voie la plus courte sera seule

utilise.
Notamment lors des transports effectuds sur la partie Meldan-Ekb&z-Tchoban-Bey, tous les

militaires turcs devant s'arr~ter h Muslimie, aucun d'entre eux (officiers compris) ne pourra se
rendre t Alep. Les d6tachements ne pourront quitter les emprises de la gare de Muslimie, oil, dans
un esprit de cordiale entente, il sera amdnag6 par les autorit6s frangaises un dortoir pour les hommes
et une chambre de passage convenablement install6e pour les officiers (lit, matelas, traversin,
table, lampe, etc.)

De m~me, les militaires fran~ais ou syriens ne pourront, en territoire turc, quitter les emprises
du chernin de fer pour pdndtrer plus avant en territoire turc ; ils pourront, i oil la voie ferrde sert
de fronti~re, p6n6trer en territoire syrien.

Dans tous les cas, des consignes tr~s nettes devront tre donndes aux commandants de ddtache-
ments pour l'application de la convention ci-dessus.

Copie certifi6e conforme.
Pour le ministre pldnipotentiaire

Maurice CARRt,

Chel du Service du Protocole.

Les deux derniers alin6as du protocole NO I sont modifi6s comme suit
La commission d'abornement devra avoir commenc6 ses travaux quinze jours an plus tard

apr~s qu'elle aura 6t6 constitude ; elle dibutera en partant de Tchoban-Bey vers la mer.
Quand l'abornement de ce dernier secteur sera termina, elle continuera ses travaux en partant

de Tchoban-Bey vers Nousseibine.

Fait h Angora, le 30 mai 3926.

Dr ROUCHDY. A. SARRAUT.

Copie certifide conforme.
Pour le ministre pldnipotentiaire

Maurice Carr6,
Che! du Service du Protocole.
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The authority comFetent to receive such preliminary notice shall be the Turkish Military
Commissioner for Railways at Adana or the French Military Commissioner for Railways at Aleppo.

The Commissioner shall acknowledge receipt of the telegraphic notice within six hours after
its arrival at the place where he is stationed (Adana or Aleppo). In any case, the period of notice
shall begin six hours after its receipt by the station at the place to which the Commissioner con-
cerned is attached, and on the expiry of the period the movement of the transport shall begin.

The preliminary notice shall be given through the Turkish or the French Military
Commissioner concerned.

Article 3.

Military transport consisting ol not more than two wagons or coaches.

Such transport shall be effected by regular or extra trains.
Preliminary notice shall not be required.
It is understood, however, that as in the case of other transports the shortest route will be

followed.
In the case of transport effected on the Meidan-Ekb~z-Choban-Bey section, all Turkish troops

must stop at Muslimieh, but none of them (officers included) shall be allowed to go to Aleppo.
Detachments shall not leave the precincts of Muslimieh station, where the French authorities,
in a spirit of friendly understanding, will establish a dormitory for men and a rest-room suitably
fitted up for officers (bed, mattress, pillow, table, lamp, etc.).

Similarly, French or Syrian troops may not, while in Turkish territory, leave the precincts
of the railway and proceed further into Turkish territory; they may, where the railway forms
the frontier, enter Syrian territory.

Strict orders shall in every case be given to officers in command of detachments as regards
the application of the above Convention.

The last two paragraphs of Protocol No. I shall be amended as follows
The Boundary Commission will begin its work not later than fifteen days after its establish-

ment ; it will start from Choban-Bey in the direction of the sea.
When the delimitation of this sector is completed, it will continue its work, starting from

Choban-Bey in the direction of Nisibin.

Done at Angora, May 30, 1926.
Dr. RoUCHDY. A. SARRAUT.
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Les articles 3 et 4 du protocole No III annex6 la prsente convention sont modifies comme
suit

Article 3.

Les autorit~s comptentes ddsigndes h l'article 7, s'avertiront rdciproquement et le plus vite
possible de tout acte de pillage et de brigandage qui serait commis sur leur territoire. Les autoritds
de la Partie avis~e s'efforceront par tous les moyens en leur pouvoir d'empcher leurs auteurs de
franchir la fronti~re.

Article 4.

Au cas oii un ou plusieurs individus arm~s, ayant accompli un crime ou d~lit dans la zone
fronti~re voisine, r~ussiraient h se r~fugier dans l'autre zone fronti~re, les autorit6s de cette derni~re
zone sont tenues d'arr~ter ces individus pour les mettre ht la disposition des autorit~s de l'autre
Partie dont ils sont les ressortissants, avec leur butin et leurs armes.

Fait h Angora, le 30 mai 1926.
Dr ROUJCHDY. A. SARRAUT.

Copie certifide conforme.

Pour le ministre plnipotentiaire

Maurice Carr6,

Chel du Service du Protocole.

A SON EXCELLENCE M. SARRAUT, AMBASSADEUR DE FRANCE.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Comme compliment ii la Convention d'amiti6 et de bon voisinage 6tablie h Angora pour le
r~glement des relations turco-syriennes, j'ai l'honneur de donner a votre Excellence les prdcisions
suivantes, en ce qui touche les articles II et XIV de la convention.

Se r~fdrant h l'article II qui pr~voit l'institution de la commission d'abornement de la fronti~re
commune, le Gouvernement de la Rdpublique turque accepte de composer cette commission comme
suit: chacune des deux Hautes Parties contractantes d6signera un commissaire, chaque commissaire
pouvant 6tre assist6 de deux adjoints ayant voix consultative; la commission comprendra, en outre,
un prdsident choisi parmi les ressortissants d'une tierce Puissance, et h d6faut d'entente At cet 'gard
entre les deux Hautes Parties contractantes, le Gouvernement danois sera priM, h la requite de la
Partie la plus diligente, de designer un de ses nationaux, les deux Parties ddclarant d'avance accepter
cette ddsignation.

Se r~fdrant, d'autre part, ht l'article XIV relatif h la proc6dure d'arbitrage destin~e h r6gler les
diff~rends surgis entre les deux Hautes Parties contractantes, le Gouvernement de la Rdpublique
turque accepte de l'appliquer comme suit : le diff~rend sera soumis par voie de compromis h la
commission dont l'article prdcit6 indique la composition ; si, dans le d~lai fix6 par le compromis,
I'accord ne s'6tablit pas au sein de la commission, et si, d'autre part, l'accord ne se r6alise pas da-
vantage en ce qui concerne l'adjonction h la commission d'un ou trois membres choisis dans les pays
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Articles 3 and 4 of Protocol No. III annexed to the present Convention shall be modified
as follows

Article 3.

The competent authorities named in Article 7 shall warn one another as promptly as possible
of any act of pillage or brigandage that may be committed in their territory. The authorities
of the Party thus notified shall employ every means in their power to prevent the offenders from
crossing the frontier.

Article 4.

Should one or more armed persons, after committing a crime or offence in the neighbouring
frontier zone, succeed in taking refuge in the other frontier zone, the authorities of the latter zone
shall be bound to arrest such persons and to place them at the disposal of the authorities of the other
Party of which they are nationals, together with their booty and arms.

Done at Angora, May 30, 1926.
Dr. ROUCHDY. A. SARRAUT.

To His EXCELLENCY M. A. SARRAUT, FRENCH AMBASSADOR.

YOUR EXCELLENCY,

For the purpose of supplementing the Convention of Friendship and Good Neighbourhood
drawn up at Angora for the regulation of Turko-Syrian relations, I have the honour to make the
following statement concerning Articles II and XIV of the Convention.

With reference to Article II, which provides for the institution of the Joint Boundary Commis-
sion, the Turkish Government agrees that this Commission shall be composed as follows : each
of the two High Contracting Parties will appoint a Commissioner, each Commissioner having
the right to the assistance of two deputies acting in an advisory capacity ; the Commission will
also include : a President chosen from among the nationals of a third Power ; should the two
High Contracting Parties fail to agree in the matter, the Danish Government will be requested
at the instance of the more diligent Party, to appoint one of its nationals, the two Parties agreeing
in advance to accept this choice.

With reference, further, to Article XIV, concerning the arbitration procedure for the settlement
of disputes between the two High Contracting Parties, the Turkish Government agrees to its being
applied as follows : the dispute will be submitted by means of a special agreement (" compromis ")
to the Commission, the composition of which is laid down in the above-mentioned Article; if,
within the period fixed by the special agreement, the Commission has not reached an agreement,
and if, further, agreement is not arrived at as regards the addition to the Commission of the one
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neutres, le Prdsident de ]a R~publique helv~tique sera pri6, h la requite de la Partie la plus diligente,
de dsigner parmi ses ressortissants un surarbitre, les deux Parties d~clarant d'avance accepter

cette d6signation.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

ANGORA, le 31 mai 1926.
Dr ROUCHDY.

A Son Excellence M. SARRAUT,
Ambassadeur de France.

Copie certifi~e conforme.

Pour le ministre pl~nipotentiaire

Maurice Carr6,
Chef du Service du Protocole.
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or three members to be chosen from among the nationals of neutral countries, the President of the
Swiss Republic will be requested, at the instance of the more diligent Party, to appoint an umpire
from among his nationals, the two Parties accepting his choice in advance.

I have the honour to be, etc.,

ANGORA, May 31, 1926. Dr. ROUcHDY.

To His Excellency
M. SARRAUT,

French Ambassador.
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No 1286.- CONVENTION 1 ENTRE L'ESTONIE ET LA LETTONIE
POUR LA PROTECTION DES POISSONS ET LE RtGLEMENT DE LA
PECHE. SIGNEE A RIGA, LE 28 OCTOBRE 1925.

Texte officiel iranpais communiqug par le ministre des A/aires itrangires d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 3o aozit 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ESTONIENNE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
LETTONE, jugeant bon de r~gler sur des bases communes le d~veloppement de la pche et de la
pisciculture, ont d~cid6 de conclure une convention pour la protection des poissons et le r~glement
de la pche, en d6signant h cet effet leurs reprsentants:

LE GOUVERNEMENT DE LA Rt1PUBLIQUE ESTONIENNE:

M. Julius SELJAMAA, envoy4 extraordinaire et ministre plnipotentiaire d'Estonie h Riga;

LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE LETTONE:

M. M. GAILITS, ministre de l'Agriculture

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prohiber sur leur territoire, la p6che, la pr~ser-
vation, la pr6paration, le transport et le commerce des cat~gories suivantes de poissons, si ]a lon-
gueur du poisson, mesur~e de la pointe de la tte jusqu'h l'extr6mit6 de la nageoire caudale, est
infdrieure aux mesures suivantes :

Saumon (Salmo salar L.) .... ................ ... 50 cm.
Truite de mer (Salmo trutta L.) ... ............. .. 35 cm.
Lavaret (Coregonus lavaretus L. et Coregonus maraena marae-

noides Poliakow) ...... .. ...... ................ 30 cm.
Sandre (Lucioperca sandra L.) ..... .............. 35 cm.
Vimbe (Vimba vimba L.) ...... ................ 20 cm.
Ide m4lanote (Leuciscus idus L.) ..... ............ 20 cm.
Flet (Pleuronectidae) ...... .................. .. 15 cm.

Les m~mes conditions s'appliquent aux 6crevisses (Astacus fiuviatilis) si la longueur de l'6cre-
visse, mesure de la pointe de la tote h l'extr~mit6 du lobe central de la queue est de moins de iO cm.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Riga, le 17 aofit 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1286. - CONVENTION 2 BETWEEN ESTONIA AND LATVIA FOR
THE PROTECTION OF FISH AND THE REGULATION OF FISHING.
SIGNED AT RIGA, OCTOBER 28, 1925.

French official text communicated by the Estonian Minister lor Foreign A//airs. The registration
o/ this Convention took place August 30, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN
REPUBLIC, considering it desirable to regulate the development of fishing and of pisciculture upon
agreed principles, have decided to conclude a Convention regarding the protection of fish and the
regulation of fishing, and for this purpose have appointed as their Representatives

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC :

M. Julius SELJAMAA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Estonia at
Riga ;

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. M. GAILITS, Minister of Agriculture

Who, after communicating their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

The High Contracting Parties undertake to prohibit within their territories the taking, curing,
preparation, transportation of and trade in the following kinds of fish, if the length of the fish
measured from the extremity of the head to the tip of the caudal fin is below the following
measurements :

Salmon (Salmo salar L.) ..... ................
Sea trout (Salmo trutta L.) .... ................
Vendace (Coregonus lavaretus L. and (Coregonus maraena

maraenaoides Poliakow) ..... ....................
Perchpike (Lucioperca sandra L.) . .. .. ..........
" Vimba " (Vimba vimba L.) ...................
Black-spotted ide (Leuciscus idus L.) ... ...........
Flounder (Pleuronectidae) ..... .................

50 cm
35 cm.

30 cm.
35 cm.
20 cm.
20 Cr.
15 cm.

The same conditions shall apply to crayfish (Astacus fluviatilis) if the length of the crayfish
measured from the extremity of the head to the tip of the central lobe of the tail is under io cm.

' Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2The exchange of ratifications took place at Riga, August 17, 1926.
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Article 2.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h convenir du temps minimum des prohibitions
de la pkche, de la preservation, de la preparation, du commerce et du transport du saumon et de la
truite de mer, lequel temps minimum ne peut 6tre inf~rieur h la dur~e du 25 octobre au 15 ddcembre.
Relativement h 1'6crevisse, le temps de prohibition doit s'6tendre au moins du 1 er octobre au 31 mai.

Article 3.

En temps prohib6, la pr6servation, la prdparation, le commerce et le transport du saumon,
de la truite et de l'6crevisse, pchs en temps permis, ne peut avoir lieu que sous un contr6le, pour
lequel des r~gles dtailldes et unifizes sont 6labordes par la commission permanente de p~che,
pr~vue par l'article 7 de la pr6sente convention.

Jusqu'h l'61aboration des r~gles susmentionn~es, le contr6le sera exerc6 conform~ment aux
r~glements respectifs en vigueur dans chacune des Hautes Parties contractantes.

Article 4.

Pour des buts scientifiques et pour des recherches relatives h ]a pisciculture, chacune des Hautes
Parties contractantes peut 6tablir des exceptions aux stipulations contenues dans les articles i et 2
de la pr~sente convention.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter, dans le m6me but, par tous les moyens,
l'change d'ceufs de poisson f~cond~s artificiellement, d'alevins et de poissons destines h propager
l'esp~ce.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prohiber l'application h la pche des substances
v6n~neuses, engourdissantes ou explosives, ainsi que des armes h feu et des instruments de harpon-
nage (fouines, etc.) pouvant blesser les poissons h l'ext~rieur.

Pour les eaux fermes, dans chaque cas particulier, des exceptions sont admises h cet article
avec 1'autorisation du gouvernement pour des buts intressant la pisciculture et la science.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h trouver les moyens d'6viter l'endommagement
des poissons par des substances nuisibles et prohibant le rouissage du lin, du chanvre et des cuirs
dans toutes les eaux ouvertes ayant une importance 6conomique pour la poche et dans les eaux
qui communiquent avec celles-ci, ainsi qu';k prendre les mesures n~cessaires pour pr6venir le d6ver-
sement dans ces eaux des 6gouts nuisibles.

Article 7.

Pour information r~ciproque sur le r~glement de la pche et sur la protection des poissons
et pour 6laboration de r~gles plus d6taill6es h 1'effet de r6aliser les buts de la pr6sente convention,
une commission permanente de p~che est constitu6e, qui est compos6e de repr~sentants, h base de
parit6, des deux Etats.

L'initiative de la convocation de la commission appartient au gouvernement de chacune des
Hautes Parties contractantes, mais la commission se r~unit tour h tour sur le territoire de chaque
Etat.

Les d~cisions de la commission sont confirm~es par les gouvernements des Hautes Parties
contractantes et entrent en vigueur aussit6t apr~s leur confirmation.
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Article 2.

The High Contracting Parties undertake to determine by agreement the minimum duration
of the close seasons for the taking, curing, preparation, transportation of and trade in salmon and
sea-trout, such close season to extend at least from October 25th to December 15th. In the
case of crayfish, this close season shall extend at least from October Ist to May 31st.

Article 3.

During the close seasons the curing, preparation, transportation of and trade in salmon, trout
and crayfish, caught during the open season shall only be allowed under supervision, for which
purpose detailed and uniform regulations shall be drawn up by the Permanent Fisheries Com-
mission provided for in Article 7 of the present Convention.

Until the above-mentioned rules have been drawn up, this supervision shall be exercised in
conformity with the regulations in force in the territories of the respective High Contracting Parties

Article 4.

For scientific purposes and research regarding pisciculture, each of the High Contracting
Parties shall be entitled to allow exceptions to the stipulations of Articles i and 2 of the present
Convention.

The High Contracting Parties further undertake, for the above-mentioned purposes to
facilitate by every means the exchange of artificially fertilised spawn and of fry and fish
intended for the propagation of the species.

Article 5.

The High Contracting Parties undertake to prohibit the use in fishing of poisons, drugs and
explosives, and also of firearms and harpooning instruments (fish spears, etc.), likely to inflict
external wounds on the fish.

In regard to closed waters, exceptions to the provisions of this Article may be permitted in
particular cases, with the authorisation of the Government, for purposes of pisciculture and science.

Article 6.

The High Contracting Parties agree to take steps to prevent injury to fish by deleterious
substances, and for this purpose to prohibit the steeping of flax, hemp and hides in all open waters of
economic importance to fisheries and also in the waters, communicating with the former, and
they agree further to adopt the necessary measures for preventing the discharge of noxious sewage
into these waters.

Article 7.

For purposes of mutual information concerning the regulation of fishing and the protection
of fish and with a view to the preparation of more detailed rules to give effect to the present Con-
vention, a permanent Fisheries Commission shall be established, composed of an equal number of
representatives of the two States.

This Commission may be convened at the instance of the Government of either High Con-
tracting Party, but it shall meet alternately in the territory of either State.

The decisions of the Commission shall be confirmed by the Governments of the High Contracting

Parties and shall come into force immediately after their confirmation.
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Article 8.

La pr~sente convention sera ratifi~e. L'6change des instruments de ratification aura lieu h
Riga. La convention entrera en vigueur ht partir de la date de 1'6change des documents de ratifica-
tion et restera en vigueur pendant une durde inddtermin~e.

La convention peut tre r6voqude sur le d~sir de chacune des Hautes Parties contractantes,
la ddnonciation devant avoir lieu une annie d'avance.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr~sente convention.

Fait h Riga, en double exemplaire, le 28 octobre 1925.

Jul. SELJAMAA. M. GAILITS.

PROTOCOLE DE CLOTURE

En proc~dant h la signature de la Convention entre l'Estonie et la Lettonie pour la protection
des poissons et le r~glement de la pche, les pl~nipotentiaires des deux Etats sont convenus des
dispositions suivantes :

I Ad articles 1, 2, 3 et 5.

I1 est entendu que les dispositions des articles mentionn~s ne restreignent pas le droit de chacune
des Hautes Parties contractantes de promulguer des r~gles plus rigoureuses et plus dtaill~es que
celles de la prdsente convention.

A d articles 5 et 6.

On ddsigne sous le nom d'eaux fermes celles qui ne communiquent pas avec d'autres et qui
sont la propri~t6 d'une seule personne physique ou juridique. Toutes les autres eaux, dans le sens
de cette convention, sont consid~rdes comme ouvertes.

A d article 7.

Dans la t~che de la commission mentionn~e hi cet article entrent les points suivants
io Elaboration des mesures pour assurer aux poissons l'acc~s aux fray~res ;
20 Dtermination des espaces de prohibition dans les eaux servant h l'usage g6n6ral;
30 Elaboration des mesures de contr6le rdglant la prdservation, ]a pr6paration, le

commerce et le transport en temps prohib6 du saumon et de l'crevisse p~chs en temps
permis.

40 Elaboration des r~gles contre la construction excessive des digues emp~chant
le passage des poissons aux fray~res ;

50 Elaboration des r~gles de protection des poissons aux fray~res
60 Coordination du lchage des alevins du saumon, de la truite de mer et du lavaret,

ainsi que determination de la quantit6 d'alevins destines au l~chage chaque annie
70 Elaboration des mesures pour la lutte contre la souillure des eaux ;
80 Elaboration du plan de pisciculture sur des bases rationnelles et scientifiques

dans les eaux limitrophes ;
90 Coordination des mesures pour les recherches scientifiques
Io Coordination des travaux pour l'organisation de la statistique de la pche.

En foi de quoi les plknipotentiaires ont sign6 le present protocole.

Fait en double exemplaire, hi Riga, le 28 octobre 1925.

Jul. SELJAMAA. M. GAILITS.

NO 1286



1926 League of Nations - Treaty Series. 237

Article 8.

The present Convention shall be ratified. The exchange of ratifications shall take place at
Riga. The Convention shall come into force as from the date of the exchange of ratifications and
shall remain in force for an indefinite period.

The Convention may be denounced at the desire of either of the High Contracting Parties at
one year's notice.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Riga, in duplicate, on October 28, 1925.

Jul. SELJAMAA. M. GAILITS.

FINAL PROTOCOL.

Upon proceeding to the signature of the Convention between Estonia and Latvia for the
protection of fish and the regulation of fishing, the Plenipotentiaries of the two States have agreed
upon the following provisions :

Ad Articles I, 2, 3 and 5.

It is understood that the provisions of the above-mentioned Articles will not limit the right
of either of the High Contracting Parties to issue stricter and more detailed regulations than
those contained in the present Convention.

Ad Articles 5 and 6.

The term 'closed waters' is held to mean those waters which have no communication with
other waters and which are the property of an individual or private party, or a corporate body.
All other waters within the meaning of the present Convention are held to be open waters.

Ad Article 7.

The duties of the Commission mentioned in this Article include the following
(i) Preparation of rules to ensure the access of the fish to their spawning grounds
(2) Determination of the prohibited areas in waters used for general purposes
(3) Preparation of conservancy measures to regulate the curing, preparation,

trading and transportation during the close season of salmon and crayfish caught in the
open season ;

(4) Preparation of rules to prohibit the construction of an excessive number of
dams preventing the passage of fish to their spawning grounds ;

(5) Preparation of rules for the protection of fish in the spawning grounds
(6) Co-ordination of measures for the release of the fry of salmon, sea-trout and

vendace and for the determination of the number of fry to be released each year;
(7) Preparation of measures for preventing the pollution of waters ;
(8) Working out of arrangements for fish-breeding on rational and scientific bases

in co-terminous waters ;
(9) Co-ordination of measures for scientific research

(io) Co-ordination of work for the compilation of fishery statistics.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Riga, October 28, 1925.

Jul. SELJAMAA. M. GAILITS.
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No 1287. - !RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET BRITANNIQUE, PORTANT ACCEPTATION DU PRO-
TOCOLE SIGNt A KIGOMA LE 5 AOUT 1924, RELATIF A LA
FRONTJIRE DE TANGANYIKA-RUANDA-URUNDI. BRUXELLES,
LE 17 MAI 1926.

Textes officiels anglais et /rangais communiquis par le Ministre des A//aires itrang~res de
Sa Majesti britannique et par le ministre des A/aires jtrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le Ier septembre 1926.

I.

No. 126
(188/7/1926)

BRUSSELS, May 17, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, under instructions from his Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to convey to Your Excellency by the present note the formal acceptance by His
Majesty's Government of the Protocol signed at Kigoma on August 5, 1924, with its accompanying
maps, as defining the boundary between Tanganyika Territory and the Belgian mandated territory
of Ruanda-Urundi.

I am at the same time instructed to draw the attention of the Belgian Government to paragraph
51 of the Protocol in question and to invite them to agree that, notwithstanding the new boundary
in Lake Tanganyika which is defined by the said paragraph, all customary rights of fishing and
passage exercised by natives living on either side of it should be preserved ; but that, at the same
time, even with regard to the rights of fishing and passage, the respective Governments should
preserve their common law rights and should not, for instance, be debarred from leyving a
fishing tax on all persons alike who use their territorial waters.

I should be grateful if Your Excellency would be good enough to confirm to me that the Belgian
Government are in agreement with His Majesty's Government with regard to the arrangements
indicated in the preceding paragraph.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) George GRAHAME.
His Excellency

Monsieur Emile VANDERVELDE,

Minister for Foreign Affairs.
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No. 1287. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND
BRITISH GOVERNMENTS, ACCEPTING THE PROTOCOL SIGNED
AT KIGOMA, AUGUST 5, 1924, RELATIVE TO THE TANGANYIKA-
RUANDA-URUNDI FRONTIER. BRUSSELS, MAY 17, 1926.

English and French ofcial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office
and by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Exchange of Notes took
place September 1, 1926.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.
No 126.

(188/7/1926)
BRUXELLES, le 17 mai 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur ,d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res,
de notifier h Votre Excellence par la pr~sente note, que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
approuve le protocole sign. h Kigoma le 5 aofit 1924, ainsi que les cartes qui y sont jointes, docu-
ments qui d~finissent la fronti~re entre le territoire du Tanganyika et le Territoire du Ruanda-
Urundi placds sous le mandat belge.

Je suis en m~me temps charg6 d'attirer l'attention du Gouvernement belge sur le paragraphe 51
du protocole en question et de l'inviter h admettre que, nonosbtant la nouvelle fronti~re qui passe
par le lac Tanganyika, telle qu'elle est dcrite audit paragraphe, tous les droits coutumiers de p&he
et de passage dont b6n6ficient les indig6nes vivant de part et d'autre, seront maintenus, mais que
cette disposition ne fera pas obstacle i ce que, mme en ce qui concerne ces droits de pche et de
passage, les gouvernements respectifs conservent leurs pouvoirs de droit commun. I1 ne leur sera
donc pas interdit, par exemple, de percevoir des taxes sur les p~ches h charge de toutes les personnes,
quelles qu'elles soient, qui p~cheront dans leurs eaux territoriales.

Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement
belge est d'accord avec le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en ce qui concerne les arran-
gements sp~cifids au paragraphe pr&c dent.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence, les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

(Signs) George GRAHAME.
Son Excellence

Monsieur Emile Vandervelde,
Ministre des Affaires 6trangres.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.
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II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES tfTRANGtiRES.

DIRECTION P.

SECTION AFFAIRES COLONIALES.

Nos 253/452.8oo.
BRUXELLES, le 17 mai 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai eu l'honneur de recevoir la lettre en date du 17 mai courant que Votre Excellence a bien
voulu m'envoyer pour faire connaitre au gouvernement du roi que le Gouvernement de Sa Majest6
britannique approuve le protocole sign6 h Kigoma le 5 aofit 1924, ainsi que les cartes qui y sont
jointes, documents qui difinissent le fronti~re entre le territoire du Tanganyika et le territoire
du Ruanda-Urundi plac6 sous le mandat belge.

Le Gouvernement belge approuve 6galement ces documents.
Votre Excellence a bien voulu en m~me temps attirer l'attention du Gouvernement beige

sur le paragraphe 51 du protocole et l'inviter it admettre que, nonobstant la fronti~re qui passe
par le lac Tanganyika, telle qu'elle est d~crite audit paragraphe, les droits coutumiers de p~che
et de passage dont b6n~ficient les indig6nes vivant de part et d'autre seront maintenus, mais que
cette disposition ne fera pas obstacle h ce que, m~me en ce qui concerne ces droits de pche et de
passage, les gouvernements respectifs conservent leur pouvoir de droit commun. I1 ne leur sera
donc pas interdit, par exemple, de percevoir des taxes sur la peche h charge de toutes les personnes,
quelles qu'elles soient, qui p~cheront dans leurs eaux territoriales.

Le Gouvernement belge a l'honneur de confirmer h Votre Excellence qu'il est d'accord avec
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en ce qui concerne ces arrangements.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signs) VANDERVELDE.A Son Excellence

L'honorable sir George Grahame,
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique

t Bruxelles.

PROTOCOLE

L'an mil neuf cent vingt-quatre, le cinqui~me jour du mois d'aofit, les soussignds:

F. GENDARME, lieutenant-colonel de la Force publique, commissaire du Gouvernement
de Sa Majest6 le Roi des Beiges, et H. PIEREN, major de la Force publique, commissaire-adjoint
du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Beiges; et

A. H. WHITE, officier administratif du Tanganyika Territory, commissaire du Gouvernement
de Sa Majest6 britannique et H. P. ROWE, du d6partement topographique du Tanganyika Territory,
commissaire-adjoint du Gouvernement de Sa Majest6 britannique;

D6l6gus par leurs gouvernements respectifs h l'effet de procdder sur les lieux t la d6marcation
de la fronti~re entre les territoires mandat6s h laBelgique et h la Grande-Bretagne dans l'Est Africain,
conform6ment aux ddcisions de la Soci6t6 des Nations, confdrant respectivement h la Belgique
et t la Grande-Bretagne, leur mandat sur les territoires du Ruanda et de l'Urundi et sur le Tanganyika
Territory, ont convenu d'adopter, sous rdserve de ratification, le trac6 de fronti~re dont les d6tails
sont indiquds sur la carte annexde au prdsent protocole.
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II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

DEPARTMENT P.

COLONIAL AFFAIRS SECTION

Nos. 253/452. 8oo.
BRUSSELS, May 17, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date, in which you are
good enough to inform the Royal Government that His Britannic Majesty's Government accepts
the Protocol signed at Kigoma on August 5, 1924, with its accompanying maps, as defining the
boundary between Tanganyika Territory and the Belgian mandated territory of Ruanda-Urundi.

The Belgian Government also approves these documents.
At the same time you draw the attention of the Belgian Government to paragraph 51 of the

Protocol in question and invite them to agree that, notwithstanding the new boundary in Lake
Tanganyika which is defined by the said paragraph, all customary rights of fishing and passage
exercised by natives living on either side of it should be preserved ; but that at the same time,
even with regard to the rights of fishing and passage, the respective Governments should preserve
their common law rights and should not, for instance, be debarred from levying a fishing tax on
all persons alike who use their territorial waters.

The Belgian Government has the honour to confirm to your Excellency that they are in
agreement with His Britannic Majesty's Government with regard to these arrangements.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VANDERVELDE.To His Excellency

The Rt. Hon. Sir George Grahame,
Ambassador of His Britannic Majesty

at Brussels.

PROTOCOL.

In the year One Thousand Nine Hundred and Twenty Four on the fifth day of the month
of August.

The undersigned,
A. H. WHITE, Administrative Officer of the Tanganyika Territory, Commissioner of the

Government of His Britannic Majesty, and H. P. Rowe, of the Survey Department of the Tanganyika
Territory, Assistant Commissioner of the Government of His Britannic Majesty;

F. GENDARME, Lieutenant Colonel de La Force Publique, Commissioner of the Government
of His Majesty the King of the Belgians, and H. PIEREN, Major de La Force Publiqu2, Assistant
Commissioner of the Government of His Majesty the King of the Belgians;

Commissioned by their respective Governments to carry out on the ground the demarcation
of the frontier between the British and Belgian Mandated Territories for East Africa, in accordance
with the decisions of the League of Nations conferring respectively on Great Britain and Belgium
their Mandate on the Tanganyika Territory and the Territories of Ruanda and Urundi, have
agreed to adopt, subject to ratification, the frontier line shown on the Map attached to the present
Protocol.
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Ce trac6 r~pond h la description suivante:
1
o La borne fronti~re No I, place h la rive orientale du lac Tanganika, approxima-

tivement h quatre m~tres (13 pieds) du bord de l'eau, et dans le d~bouch6 du ravin
Ndyakalika; ensuite le thalweg de ce ravin en amont jusqu'h la borne fronti~re No II,
situ~e h son origine.

20 La crte de l'6peron jusqu'h la borne No III, plac6e au sommet du mont Lusoro.
30 La crete de l'6peron, jusqu'h la borne No IV, situ~e an sommet de la colline

Nyangongo.
40 La crete de l'6peron jusqu'h la borne No V, plac6e au sommet du mont Nganda.
50 La crte de l'6peron jusqu'h la borne No VI, situde h l'extr~mit6 N. 0. de la montagne

Mugombe.
60 Une ligne droite d'une longueur de 66 m~tres (217 pieds), dans une direction

N. E., et h travers I'origine de la vallde de la rivi~re Nyabitaka, jusqu'. la borne No VII,
situe h la source de la rivi~re Sesakuya.

70 Le thalweg de la rivi~re Sesakuya en aval jusqu'k, son confluent avec la rivi~re
Mukelezi ; ensuite le thalweg de la rivi~re Mukelezi en amont jusqu'h la borne No VIII,
situ6e sa source dans le mont Mugombe.

80 Une ligne de faite, dans une direction E. S. E., jusqu'. la borne No IX, plac~e
au point le plus bas du col qui s~pare le versant de la rivi~re Mutambala, au S., du versant
de la rivi~re Nyamugali, au nord.

90 Le thalweg de la rivi~re Nyamugali en aval jusqu'h son confluent avec la rivi~re
Mubarazi ; ensuite le thalweg de cette demi~re rivi~re en amont jusqu'h la borne No X,
placee h 1'extr6mit6 de sa source orientale et au point le plus bas du col r6unissant la
colline Muharara, au sud, et la colline Materwa, au nord.

ioo Le thalweg de la rivi~re Ndihorehi en aval jusqu'h sa jonction avec la rivi~re
Kiyagira ; ensuite le thalweg de celle-ci en aval jusqu' sa jonction avec la rivire Shuza ;
ensuite le thalweg de cette derni~re rivire en amont jusqu'au confluent avec la rivi~re
Nyanvuvu ; ensuite le thalweg de celle-ci en amont jusqu'au confluent avec la rivi~re
Kasuno (qui forme la branche N. de la rivi~re Nyanvuvu); ensuite le thalweg de la rivi~re
Kasuno en amont jusqu'A la borne No XI, situ~e h son origine.

iio Le long du bord de l'escarpement formant la cuve de la vallde de la rivire Shuza,
dans une direction N., des lignes droites joignant les bornes Nos XI, XII, XIII, XIV,
XV, XVI, XVII, XVIII, XIX et XX, cette derni~re borne 6tant plac~e au col de Nyamu-
rongozi et A la source la plus m6ridionale de la rivi~re Malagarasi.

120 La rivi~re Malagarasi en aval jusqu'au confluent avec la rivi~re Lumpungu;
ensuite cette derni~re rivi&re en amont jusqu'au confluent avec la rivi~re Mukarasi;
ensuite le thalweg de cette derni~re rivire en amont jusqu'.k la borne No XXI, placde
h la source de son bras oriental (dnomrnm aussi Mikungwe).

130 Une ligne droite, dans une direction N. E., jusqu'h la borne No XXII, situ6e
sur la crete de partage des versants Mukarasi et Kumbizi (Katungura).

140 Une ligne droite, dans une direction N. E. jusqu'h la borne No XXIII, plac~e
dans la d6pression de la Kumbizi (Katungura).

150 Le thalweg de la rivi~re Kumbizi (Katungura) en aval jusqu'h son confluent
avec la rivi~re Lugusi ; le thalweg de la rivi~re Lugusi en amont juqu'au confluent de
la rivi~re Kabuyenge ; le thalweg de la rivire Kabuyenge en amont jusqu'h la borne
No XXIV, situ~e h la source de son bras occidental (dnomm aussi Mushagasha).

16o Une ligne droite jusqu', la borne No XXV, plac6e sur un rocher pro6minent.
170 Une ligne droite jusqu'h la borne No XXVI, situ6e 6galement sur un rocher

pro~minent.
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This line corresponds to the following description :
(i) B.P. No. I, situated on the Eastern shore of Lake Tanganyika, at about 13 feet

(4 metres) from the water's edge and at the outlet of the Ndyakalika Ravine ; thence
up the thalweg of this Ravine to B.P. No. II, situated at its head.

(2) The crest of the spur to B.P. No. III, situated on the summit of Lusoro Hill.
(3) The crest of the spur to B.P. No. IV, situated on the summit of Nyangongo

Hill.
(4) The crest of the spur to B.P. No. V, situated on the summit of Nganda Hill.
(5) The crest of the spur to B.P. No. VI, situated on the North West end of Mugombe

Hill.
(6) A straight line measuring 217 feet (66 metres) in a N.E. direction cutting across

the head of the valley of the Nyabitaka River to B.P. No. VII situated at the source
of the Sesakuya Stream.

(7) Down the thalweg of the Sesakuya Stream to its junction with the Mukelezi
River ; thence up the thalweg of the Mukelezi River to B.P. No. VIII, situated at its
source in Mugombe Hill.

(8) A ridge in an E.S.E. direction to B.P. No. IX. situated at the lowest point of
the col separating the River Mutambala to the South and the River Nyamugali to the
North.

(9) Down the thalweg of the Nyamugali River to its junction with the .Mubarazi
River ; thence up the thalweg of this latter River to B.P. No. X, situated at the head
of its Eastern Source and at the lowest point of the col joining Muharara Hill to the
South and Materwa Hill to the North.

(io) Down the thalweg of the Ndihorehi Stream to its junction with the Kiyagira
River ; thence down the thalweg of this latter River to its junction with the Shuza River ;
thence up the thalweg of this latter River to the junction of the Nyanvuvu River; thence
up the thalweg of this latter River to the junction of the Kasuno Stream (which forms the
Northern Branch of the Nyanvuvu River) ; thence up the thalweg of the Kasuno Stream
to B.P. No. XI, situated at its head.

(i1) Along the edge of the escarpment forming the pan of the Shuza River Valley
in a Northerly direction in straight lines joining B.P. No. XI, XII, XIII, XIV, XV,
XVI, XVII, XVIII, XIX and XX, which last is situated on the Nyamurongozi Col and
at the Southernmost Source of the Malagarasi River.

(12) Down the Malagarasi River to the junction of the Lumpungu River ; thence
up this latter River to the junction of the Mukarasi Stream ; thence up the thalweg of
this latter Stream to B.P. No. XXI, situated at the source of its Eastern Arm (also known
as the Mikungwe).

(13) A straight line in a N.E. direction to B.P. No. XXII, situated on the crest of
the Watershed separating the Mukarasi and the Kumbizi (Katungura) Rivers.

(14) A straight line in a N.E. direction to B.P. No. XXIII situated in the Kumbizi
(Katungura) Depression.

(15) Down the thalweg of the Kumbizi (Katungura) to its junction with the Lugusi
River ; up the thalweg of the Lugusi River to the confluence of the Kabuyenge River ;
up the thalweg of the Kabuyenge River to B.P. No. XXIV, situated at the source of
its Western Arm (also known as the Mushagasha).

(x6) A straight line to B.P. No. XXV, situated on a prominent rock.
(17) A straight line to B.P. No. XXVI, also situated on a prominent rock.
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180 Une ligne droite jusqu'h la borne No XXVII, place l'origine de la rivi~re
Mumigomera.

i90 Le thalweg de la rivi~re Mumigomera, en aval jusqu'h son confluent avec la rivi~re
Lumpungu ; la rivi~re Lumpungu en amont jusqu'au confluent de la rivi&re Lusekera ;
le thalweg de cette derni~re rivi~re en amont jusqu'h la borne No XXVIII, situ6e h sa
source N. E.

2o Une ligne droite dans une direction N. E. jusqu'h la borne No XXIX, plac~e
sur une ligne de partage.

210 Une ligne droite, dans une direction N. E., jusqu'b1 la borne No XXX plac6e
sur la rive droite de la petite rivi~re Akagondo (Kidobogoro), et cette ligne prolong~e
sur une distance d'environ 37 m~tres (120 pieds), jusqu'au thalweg de cette dernire
rivi~re.

220 Le thalweg de la petite rivi~re Akagondo (Kidobogoro) en aval jusqu'h son
confluent avec la rivi~re Ruwiti ; le thalweg de la rivi~re Ruwiti en aval jusqu'au confluent
de la rivi~re Kisuma; le thalweg de cette derni~re rivire en amont jusqu'au confluent de la
petite rivi~re Nwivumba ; le thalweg de la petite rivi~re Mwivumba (g6n~ralement hi
hi sec) en amont, dans une direction N. jusqu'h la borne No XXXI, situ6e h sa source
dans un col 6troit de la montagne Lugarama.

230 Le thalweg de la vall6e Nyakibereko en aval dans une direction N. N. E. jusqu'h
son confluent avec la rivi6re Kashinga ; le thalweg de la rivi~re Kashinga en aval, jusqu'au
confluent de la rivi~re Mkomero ; le thalweg de cette derni~re rivi~re en amont jusqu'h
la borne No XXXII, situ~e h l'origine de son bras N. E.

240 Une ligne droite dans une direction N. 0., jusqu'h la borne No XXXIII, plac~e
dans le col de Rwanganiro.

250 Une ligne droite, dans une direction N. 0. et marquee par une borne de direction,
jusqu'h la borne No XXXIV, situ6e h l'origine de la rivi~re Kameranzovo.

260 Le thalweg de la rivi~re Kameranzovo en aval jusqu'h son confluent avec la
rivi~re Nyabuyumbu ; le thalweg de cette derni~re rivi~re en amont jusqu'au confluent
de la petite rivi~re Akayeke ; le thalweg de celle-ci en amont jusqu'h la borne No XXXV,
situe h son origine.

270 Une ligne droite. dans une direction N. E., jusqu'h la borne No XXXVI, plac6e
dans le col de Ngwa.

280 Une ligne droite, dans une direction N. E. jusqu'h la borne No XXXVII, situ6e
Sl'origine du bras S. E. de la rivi~re Ngwa.

290 Le thalweg de la rivi~re Ngwa en aval, subs~quemment appel6e Kigenda, jusqu'h
son confluent avec la rivi6re Mweruzi ; le thalweg de cette derni~re riviere en aval jusqu'au
confluent de la rivi~re Kahumo ; le thalweg de cette derni6re rivi~re en amont, et dans
son lit m~ridional jusqu'au confluent avec la rivi~re Mukisuma ; le thalweg de cette
derni~re rivi~re en amont jusqu'au confluent avec la rivi6re Mukaroba ; le thalweg de
cette derni~re rivi~re en amont jusqu'au confluent avec la petite rivi6re Murohona ;
le thalweg de celle-ci en amont jusqu'h la borne No XXXVIII, plac6e sur un rocher
situ6 h sa source.

300 Une ligne droite, dans une dircetion N. 0. jusqu'h la borne No XXXIX, plac~e
sur un rocher situ6 sur une crete de la chaine Nyamisana.

310 Une ligne droite dans une direction N. 0. jusqu'h la borne No XL, situ.e h l'origine
de la vall~e Mururama ; le thalweg de celle-ci en aval jusqu'h la rivire Mutubiri ; le
thalweg en aval de cette derni~re rivi~re, appel~e subs~quemment Nyakondo et Kingoro,
jusqu'h son confluent avec la rivi6re Luteitavi ; le thalweg en aval de cette derni~re
rivi~re, appele subs~quemment Magarule et Migogo (Mkagogo), jusqu'I son confluent
avec la rivi6re Ruvuvu ; le thalweg de cette dernibre rivire en aval jusqu'au confluent
avec la rivi~re Chizanye (Ichisanye) ; le thalweg de cette dernire rivire en amont jusqu'au
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(18) A straight line to B.P. No. XXVII, situated at the Head of the Mumigomera
River.

(i) Down the thalweg of Mumigomera River to its junction with the Lumpungu
River; up the Lumpungu River to the confluence of the Lusekera River ; up the thalweg
of this latter River to B.P. No. XXVIII, situated at its N.E. Source.

(20) A straight line in a N.E. direction to B.P. No. XXIX, situated on the crest
of a watershed.

(21) A straight line in a N.E. direction to B.P. No. XXX, situated on the right
bank of the Kidobogoro (Akagondo) Stream continuing in this same straight line for
a distance of about 120 feet (37 metres) to the thalweg of this latter Stream.

(22) Down the thalweg of the Kidobogoro (Akagondo) Stream to its junction with
the Ruwiti River; down the thalweg of the Ruwiti River to the confluence of the
Kisuma River ; up the thalweg of this latter River to the confluence of the Mwivumba
Stream ; up the thalweg of the Mwivumba Stream (generally dry) in a N. direction to
B.P. No. XXXI, situated at its Source on a narrow col in Lugarama Hill.

(23) Down the thalweg of the Nyakibereko Valley in a N.N.E. direction to its
junction with the Kashinga River ; down the thalweg of the Kashinga River to its junction
with the Mkomero River ; up the thalweg of this latter River to B.P. No. XXXII, situated
at the head of its N.E. Arm.

(24) A straight line in a N.W. direction to B.P. No. XXXIII, situated on Rwanganiro
Col.

(25) A straight line in a N.W. direction and marked by a direction pillar to B.P.
No. XXXIV, situated at the head of the Kamiranzovu River.

(26) Down the thalweg of the Kamiranzovo River to its junction with the Nyamuy-
umbu River ; up the thalweg of the Nyabuyumbu River to the confluence of the Akayeke
Stream ; up the thalweg of this latter Stream to B.P. No. XXXV; situated at its head.

(27) A straight line in a N.E. direction to B.P. No. XXXVI, situated in the Ngwa
Col.

(28) A straight line in a N.E. direction to B.P. No.XXXVII, situated at the head
of the S.E. arm of the Ngwa River.

(29) Down the thalweg of the Ngwa River, subsequently called the Kigenda, to
its junction with the Mweruzi River; down the thalweg of this latter River to the confluence
of the K ahumo River ; up the thalweg of the Kahumo River, following its southern
bed, to the confluence of the Mukisuma River ; up the thalweg of this latter River to
the confluence of the Mukaroba River ; up the thalweg of this latter River to the confluence
of the Muruhona Stream ; up the thalweg of this latter Stream to B.P. No. XXXVIII,
situated on a rock at its source.

(30) A straight line in a N.W. direction to B.P. No. XXXIX, situated on a rock
on a crest of the Nyamisana Range.

(31) A straight line in a N.W. direction to B.P. No. XL, situated at the head of the
Mururama Valley ; down the thalweg of this latter Valley to the Mutubiri River ; down
the thalweg of this latter River subsequently called Nyakondo and Kingoro to its junction
with the Luteitavi River; down the thalweg of this latter River subsequently called
Magarule, Mkagogo (Migogo) to its junction with the Ruvuvu River; down the thalweg
of this latter River to the confluence of the Ichisanye (Chizanye) ; up the thalweg of
this latter River to the confluence of the Murusenye River ; up the thalweg of this latter
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confluent avec la rivi~re Murusenye ; le thalweg en amont de cette dernire rivi6re, appelde
subsdquemment Mubitare (Nyabitare) jusqu'au confluent avec la rivi6re Mikana; le
thalweg de cette derni~re rivi~re en amont jusqu'h la borne No XLI, situ6e h l'origine
de la vallde Mikana.

320 Une ligne droite, dans une direction E. N. E. et marqu6e par une borne de
direction, jusqu'h la borne No XLII situde sur la crete de Ntaretare.

330 Une ligne droite, dans une direction N. N. 0. jusqu'a la borne No XLIII, situde
sur la m~me crete.

340 Une ligne droite, dans une direction N. N. E. et marquee par une borne de
direction, jusqu'h la borne No XLIV.

350 Une ligne droite, dans une direction N. E. jusqu'a la borne No XLV.

360 Une ligne droite dans une direction E., jusqu'h la borne No XLVI, placde sur
une prodminence rocheuse de la colline Kikomero.

370 Une ligne droite, dans une direction N. E. et marqude par une borne de direction,
jusqu'h la borne No XLVII, situde sur le versant S. E. de la colline Karambi.

380 Une ligne droite, dans une direction N. E. jusqu'h la borne No XLVIII, situ6e
sur le versant E. de la m~me colline.

390 Une ligne droite, dans une direction N. 0., jusqu'h la borne No LXIX, placde
sur la m~me colline.

400 Une ligne droite, dans une direction N. et marqude par une borne de direction,
jusqu'h la borne No L, situde sur la colline Lumandali.

410 Une ligne droite, dans une direction N. N. E. jusqu'h la borne No LI, situ6e
sur la crete de Lumandali.

420 Une ligne droite, dans une direction N. N. E. et marqude par une borne de
direction, jusqu'& la borne No LII, situ6e sur la m8me crete.

430 Une-ligne droite, dans une direction N., jusqu'h la borne No LIII, situ6e A
l'extrdmit6 E. de la colline Kinyami.

440 Une ligne droite, dans une direction N. N. E. et marqude par une borne de
direction, jusqu'h la borne No LIV, placde dans le col qui r6unit les collines Kinyami
et Bwashishi.

450 Une ligne droite, dans une direction N. E., jusqu'h la borne No LV, situ6e sur
le versant S. E. de la colline Bwashishi.

460 Une ligne droite, dans une direction N. N. E., jusqu'b la borne No LVI, situde
sur le versant E. de la m~me colline.

470 Une ligne droite, dans une direction N. N. E., jusqu'h la borne No LVII, situde
sur le versant N. E. de la m~me colline.

480 Une ligne droite, dans une direction N. N. E. et marqude par une borne de
direction, jusqu'I la borne No LVIII, situde 1'extr6mit6 du bras S. 0. de la rivi6re Mwibu.

490 Le thalweg de la rivi~re Mwibu en aval jusqu'h son confluent avec la rivi~re
Kagera.

50o De ce point, en descendant la rivi~re Kagera, jusqu'h la fronti~re de l'Uganda,
les deux gouvernements sont d'accord pour accepter la ligne mgdiane de cette rivi~re
comme fronti~re entre le Ruanda et le Tanganyika Territory.

Le cours de la rivi~re Kagera sera lev6 dans la suite par la Section belge et le ligne
mddiane fixde provisoirement. Cette ligne sera soumise, pour acceptation, aux deux
gouvernements int~ressds qui d6signeront, s'il y a lieu, des reprdsentants locaux pour
conclure un accord d6finitif.
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River subsequently taking the names of Nyabitare (Mubitare) to the confluence of the
Mukana River ; up the thalweg of this latter River to B.P. No. LIX, situated at the head
of the Mukina Valley.

(32) A straight line in an E.N.E. direction and marked by a direction pillar to
B.P. No. XLII, situated on the Ridge of Ntaretare.

(33) A straight line in a N.N.W. direction to B.P. No.XLIII, situated on the same
Ridge.

(34) A straight line in a N.N.E. direction and marked by a direction pillar to B.P.
No. XLIV.

(35) A straight line in a N.E. direction to B.P. No. XLV.

(36) A straight line in an E. direction to B.P. No. XLVI, situated on a rocky promi-
nence of Kikomero Hill.

(37) A straight line in a N.E. direction and marked by a direction pillar to B.P.
No. XLVII, situated on the S.E. slope of Karambi Hill.

(38) A straight line in a N.E. direction to B.P. No. XLVIII, situated on the Eastern
slope of the same Hill.

(39) A straight line in a N.W. direction to B.P. No. XLIX, situated on the same
Hill.

(40) A straight line in a N. direction and marked by a direction pillar to B.P. No. L,
situated on Lumandali Hill.

(4i) A straight line a N.N.E. direction to B.P. No. LI situated on Lumandali Ridge.

(42) A straight line in a N.N.E. direction and marked by a direction pillar to B.P.
No. LII, situated on the same Ridge.

(43) A straight line in a N. Direction to B.P. No. LIII situated on the E. extremity
of Kinyami Hill.

(44) A straight line in a N.N.E. direction and marked by a direction pillar to B.P.
No. LIV situated in the col joining Kinyami and Bwashishi Hills.

(45) A straight line in a N.E. direction to B.P. No. LV, situated on the S.E. slope
of Bwashishi Hill.

(46) A straight line in a N.N.E. direction to B.P. No. LVI, situated on the E. slope
of the same Hill.

(47) A straight line in a N.N.E. direction to B.P. No. LVII, situated on the N.E
slope of the same Hill.

(48) A straight line in a N.N.E. direction and marked by a direction pillar to B.P.
No. LVIII, situated in the head of the S.W. arm of the Mwibu River.

(49) Down the thalweg of the Mwibu River to its junction with the Kagera River.

(5o) From this point down the Kagera River to the Uganda Frontier, the two Govern-
ments agree that the midstream of this latter River shall be accepted as the Boundary
between the Tanganyika Territory and Ruanda.

The Course of the -Kagera River will be subsequently surveyed by the Belgian
Section and the midstream line provisionally fixed. This line will be submitted for
acceptance to the two interested Governments who will then, if necessary, appoint local
representatives to make the final arrangements.
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51 ° D'un commun accord, nous sugg6rons que nos gouvernements respectifs consid6rent
comme fronti6re dans les eaux du lac Tanganika le parall~le partant de la borne No I
jusqu'h sa rencontre avec la ligne mddiane Nord-Sud du lac Tanganika.

Au cas oh la description de la frontire donnde ci-dessus ne serait pas rigoureusement conforme
au trac6 indiqu6 sur la carte annex~e au prgsent protocole, il est express6ment entendu que les
indications de la carte feront foi.

Ainsi fait h Kigoma, aux jour, mois et an que dessus, en deux originaux dressgs en langue

fran~aise et anglaise.

Le commissaire du Gouvernement de S. M. le Roi des Belges:

(Signg) F. GENDARME.

Le Commissaire-adjoint:

(Signi) H. PIEREN.

Les commissaires du Gouvernement de Sa Majestj Britannique:

(Signi) Alex. H. WHITE.

(Signi) H. P. ROWE.
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(51) By Common agreement it is suggested that our respective Governments consider
the Boundary in the Waters of Lake Tanganyika to be the parallel due West from Boundary
Pillar No. I to the point of intersection with the North and South Median Line of the
Lake.

Should the description of the frontier given above not agree exactly with the line shown on
the map attached to the present Protocol, it is distinctly understood that the Boundary as shown
on the map is authoritative.

Signed at Kigoma on the day, month, and year as given above, in two originals in English
and French.

The Commissioners of the Government
of His Britannic Majesty :

(Signed) Alex. H. WHITE.

(Signed) H. P. ROWE.

The Commissioners of the Government
of His Majesty the King of the Belgians:

(Signed) F. GENDARME.

(Signed) H. PIEREN.
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No 1288. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT LA PROLONGATION DE LA
CONVENTION D'ALLIANCE DItFENSIVE2 ENTRE LE ROYAUME
DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE DU
23 AVRIL 1921. SIGNR A BUCAREST, LE 13 JUIN 1926.

Texte officiel /ranfais communiqu! par les dtldguls permanents de la Roumanie et de la Tchcoslova-
quie i la Socijtf des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 2 septembre 1926.

Les rdsultats de la Convention d'alliance d~fensive du 23 avril 1921, prolongde pour trois ans
par le protocole 3 sign6 h Prague le 7 mai 1923, ayant 6t6 reconnus comme bienfaisants pour la cause
de la paix et son maintien juge ainsi necessaire, les pldnipotentiaires soussign~s, munis des pleins-
pouvoirs respectifs DE SA MAJESTk LE RoI DE ROUMANIE et DU PRISIDENT DE LA RIPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE, trouvs en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

La Convention d'alliance ddfensive du 23 avril 1921 prolong~e pour trois ans par le protocole
sign6 h Prague le 7 mai 1923, restera en vigueur encore trois ans h partir de 1'6change des ratifi-
cations du present protocole. Ce terme expir6, elle redeviendra d~non~able suivant les dispositions
finales de son article 5.

La Convention militaire conclue conformment h l'article 2 de ladite convention est prolong~e
pour la m~me durde.

Le present protocole sera communiqu6 h la Soci~t6 des Nations (Pacte de la Soci~t6 des Nations).

Le present protocole sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es h Bled, le 17 juin 1926.

En foi de quoi les pk6nipotentiaires I'ont sign6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Bucarest en double expedition, le treize juin mil neuf cent vingt-six.

(L .S.) JON M. MITILINEU, m.p.

(L. S.) R. KUNZL-JIZERSKY, m. p

Le Ministare royal des Affaires trang~res
de Roumanie certifie la pr~sente copie

conforme h 'original.
Le Ministre des A//aires jlrang~res

Jon M. Mitilineu.

Copie certifide conforme :
Praha, le 20 juillet 1926.

Dr Jan Opo~ensky,
Che! des Archives du Minist~re des

A/aires Otrangeres.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bled, le 17 juin 1926.
2 Vol. VI, page 215, de ce recueil.
3 Vol. xviII, page 81, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1288. - PROTOCOL 2 BETWEEN ROUMANIA AND CZECHOSLO-
VAKIA CONCERNING THE PROLONGATION OF THE CONVENTION
OF DEFENSIVE ALLIANCE 3 CONCLUDED ON APRIL 23, 1921.
SIGNED AT BUCHAREST, JUNE 13, 1926.

French official text communicated by the Permanent Delegates of Roumania and of Czechoslovakia
accredited to the League of Nations. The registration of this Protocol took place September 2,
1926.

Whereas the effects of the Convention of defensive Alliance of April 23, 1921, prolonged for
three years by the Protocol 4 signed at Prague on May 7, 1923, have been found to be beneficial
to the cause of peace and its maintenance therefore being considered necessary, the undersigned
Plenipotentiaries, having been invested with full powers, found in good and due form, by His
MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and by THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
respectively, have agreed to the following provisions :

The Convention of defensive Alliance of April 23, 1921, prolonged for three years by the
Protocol signed at Prague on May 7, 1923, shall remain in force for a further period of three years
from the date of the exchange of the ratifications of the present Protocol. Upon the expiration
of this period, the Convention shall again be subject to denunciation according to the final
provisions of Article 5.

The Military Convention concluded in accordance with Article 2 of the foregoing Convention
shall be prolonged for the same period.

The present Protocol shall be communicated to the League of Nations (in virtue of the
Covenant of the League of Nations).

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Bled on June 17, 1926.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto affixed
th ir seals.

Done in duplicate at Bucharest on the thirteenth day of June, nineteen hundred and
twenty six.

(L. S.) (Signed) ION M. MITILINEU.

(L. S.) (Signed) K0NZL-JIZERSKY.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Bled, June 17, 1926.
3 Vol. VI, page 215, of this Series.
4 Vol. XVIII, page 81, of this Series.
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No 1289. - CONVENTION' D'ALLIANCE DRIFENSIVE ENTRE LA
ROUMANIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLO-
VINES. SIGNIEE A BELGRADE, LE 7 JUIN 1921.

Texte officiel fran~ais communiqui par les d~liguls permanents de la Roumanie et du Royaume des
Serbes, Croates et Slovdnes auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 2 septembre 1926.

Fermement r~solus de maintenir la paix acquise au prix de tant de sacrifices, ainsi que 1'.ordre
dtabli : par le Trait6 conclu h Trianon le 4 juin 192o entre les Puissances alli6es et assocides, d'une
part, et la Hongrie, de 'autre, et par le Trait6 de Neuilly-sur-Seine, conclu le 27 novembre 1919
entre les Puissances allies et assocides, d'une part, et la Bulgarie, de I'autre, SA MAJESTI LE Roi
DE ROUMANIE et SA MAJEST LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVLNES se sont mis d'accord pour
conclure une convention d~fensive.

Dans ce but ont nomm6 leurs d~ldgu~s plnipotentiaires, savoir

SA MAJEST]A LE RoI DE ROUMANIE :

M. Take JONEScO, son ministre des Affaires 6trangres

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVPNES :

M. Nikolas PACHITCH, pr6sident de son conseil des ministres, son ministre des Affaires
6trangres ;

Lesquels, aprs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

A rticle premier.

En cas d'attaque, non provoqudc, de la Hongrie ou de la Bulgarie, ou de ces deux Puissances
contre I'une des Hautes Parties contractantes, dans le but de porter atteinte h l'ordre 6tabli par le
Trait6 de Paix de Trianon ou par celui de Neuilly-sur-Seine, l'autre Partie s'engage h concourir,
A la d~fense de la Partie attaque de la faon dtermin~e par 1'arrangement prdvu dans l'article 2
de la pr~sente convention.

Article 2.

Les autorit6s techniques comp6tentes de la Roumanie et du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes fixeront, d'un commun accord, les dispositions n6cessaires pour l'ex~cution de la pr6sente
convention dans une convention militaire h conclure ult6rieurement dans le d~lai le plus bref.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest, le 8 juillet 1921.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1289. - CONVENTION 2 OF DEFENSIVE ALLIANCE BETWEEN
ROUMANIA AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES. SIGNED AT BELGRADE, JUNE 7, 1921.

French official text communicated by the Permanent Delegates o Roumania and ot the Kingdom ol
the Serbs, Croats and Slovenes. The registration o/this Convention took place September 2, 1926.

Firmly resolved to maintain the peace obtained by so many sacrifices and the situation created
by the Treaty concluded at Trianon on June 4, 192o, between the Allied and Associated Powers,
of the one part, and Hungary, of the other part, and by the Treaty of Neuilly-sur-Seine, concluded
on November 27, 1919, between the Allied and Associated Powers, of the one part, and Bulgaria,
of the other part, HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and His MAJESTY, THE KING OF THE
SERBS, CROATS AND SLOVENES have agreed to conclude a Defensive Convention.

For this purpose they have nominated as their plenipotentiary Delegates

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

M. Take JONEScO, His Minister for Foreign Affairs

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Nikolas PACHITCH, President of His Council of Ministers, His Minister for Foreign
Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found *in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

In case of an unprovoked attack on the part of Hungary or of Bulgaria or of both these Powers
against one of the High Contracting Parties with the object of subverting the situation created
by the Treaty of Peace concluded at Trianon, or by that concluded at Neuilly-sur-Seine, the other
Party agrees to assist in the defence of the Party attacked in the manner laid down by the arrange-
ment provided for in Article 2 of the present Convention.

Article 2.

The competent technical authorities of Roumania and of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes shall by mutual agreement determine in a military Convention to be concluded as
soon as possible, the provisions necessary for the execution of the present Convention.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, July 8, 1921.
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Article 3.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra conclure une alliance avec une tierce
Puissance sans avis pr~alable de l'autre.

Article 4.

Afin de coordonner leurs efforts pacifiques, les deux gouvernements s'engagent h se concerter
sur les questions de politique extdrieure qui ont trait h leurs rapports avec la Hongrie et la Bulgarie.

Article 5.

Le pr~sente convention sera valable deux ans i partir du jour de l'6change des ratifications.
Ce terme expir6, chacune des Parties contractantes aura la facultd de ddnoncer la prdsente con-
vention. Elle restera pourtant en vigueur six mois apr~s la date de la ddnonciation.

Article 6.
La pr6sente convention sera communiqu6e h la Socidt6 des Nations (Pacte de la Socidt6 des

Nations).

Article 7.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es aussit6t que pourra
se faire.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ddsign6s l'ont signde et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Belgrade, en double expedition, le 7 juin 1921.

(L. S.) (Signi) Take JONESCO. (L. S.) (Signi) Nik. P. PACHITCH.

Pour la copie conforme :

Belgrade, le 4 janvier 1927.
Pov. No 5.

D'ordre du Ministre et p. a.
(Signi) S. Lazardvitch,

Conseiller de Ugation,
Chef de la ire Section politique.

PROTOCOLE 1

CONCERNANT LA PROLONGATION DE LA CONVENTION D'ALLIANCE DtFENSIVE ENTRE LES ROYAUMES

DE ROUMANIE ET DES SERBES, CROATES ET SLOVANES, CONCLUE LE 7 JUIN 1921. SIGNI

A BUCAREST, LE 7 JUILLET 1923.

Les rdsultats de la Convention d'alliance ddfensive du 7 juin 1921 ayant 6t6 reconnus comme
bienfaisants pour la cause de la paix et son maintien jug6 ndcessaire, les pldnipotentiaires soussign~s,

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Belgrade, le 23 octobre 1923.
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Article 3.

Neither of the High Contracting Parties shall conclude an alliance with a third Power without
first giving notice to the other.

Article 4.

For the purpose of co-ordinating their efforts to maintain peace, the two Governments undertake
to consult together on questions of foreign policy concerning their relations with Hungary and
Bulgaria.

Article 5.

The present Convention shall be valid for two years from the date of the exchange of ratifi-
cations. On the expiration of this period each of the Contracting' Parties shall have the right
to denounce the present Convention. It shall, however, remain in force for six months after the
date of denunciation.

Article 6.

The present Convention shall be communicated to the League of Nations (Covenant of the
League of Nations).

Article 7.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as
possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries named have signed the present Convention and have
affixed their seals thereto.

Done at Belgrade, in duplicate, June 7, 1921.

(L. S.) (Signed) Take JONESCO. (L. S.) (Signed) Nik. P. PACHITCH.

PROTOCOL '

CONCERNING THE PROLONGATION OF THE CONVENTION OF DEFENSIVE ALLIANCE BETWEEN THE
KINGDOMS OF ROUMANIA AND OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, CONCLUDED ON JUNE 7,
1921. SIGNED AT BUCHAREST, JULY 7, 1923.

Whereas the Convention of Defensive Alliance of June 7, 1921, has been found to be advan-
tageous to,7 the cause of peace, and whereas its maintenance is therefore considered necessary,

I The exchange of ratifications took place at Belgrade, October 23, 1923.
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munis des pleins pouvoirs respectifs de SA MAJESTL LE Roi DE ROUMANIE et DE SA MAJESTt LE
RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui
suit :

La Convention d'alliance d~fensive du 7 juin 1921, restera en vigueur encore trois
ans ht partir de l'6change des ratifications du present protocole. Ce terme expir6, elle
redeviendra denon~able suivant les dispositions finales de son article 5.

La Convention militaire, conclue conform~ment h l'article 2 de ladite convention,
est prolong~e pour la m~me dure.

Le present protocole sera communiqu6 h la Soci~t6 des Nations (Pacte de la Socit6 des Nations).

Le present protocole sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es h Belgrade le plus t6t

possible.

Enfoi de quoi les pl6nipotentiaires l'ont signi et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Bucarest en double exemplaire, le 7 juillet 1923.

(L. S.) (Signd) J. G. DUCA. (L. S.) (Sign!) B. J. TCHOLAK-ANTITCH.

Pour la copie conforme:

Belgrade, le 4 janvier 1927. D'ordre du Ministre et p. a.
Pov. No 5. (Signi) S. Lazarvitch,

Conseiller de Ligation
Chef de la Ire Section politique.

PROTOCOLE 1

CONCERNANT LA PROLONGATION DE LA CONVENTION D'ALLIANCE DkFENSIVE ENTRE LES ROYAUMES
DE.RoUMANIE ET DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES, CONCLUE LE 7 JUIN 1921. SIGNt
A BUCAREST, LE 13 JUIN 1926.

Les r6sultats de la Convention d'alliance dfensive du 7 juin 1921, prolong~e pour trois ans
par le protocole sign6 h Bucarest le 7 juillet 1923, ayant 6t6 reconnus comme bienfaisants pour
la cause de la paix et son maintien jug6 ainsi n~cessaire, les pl~nipotentiaires soussignds, munis
des pleins pouvoirs respectifs DE SA MAJESTi LE RoI DE ROUMANIE et DE SA MAJESTf- LE RoI
DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

La Convention d'alliance d~fensive du 7 juin 1921 prolong~e pour trois ans par le
protocole sign6 h Bucarest le 7 juillet 1923, restera en vigueur encore trois ans h partir de
l'6change des ratifications du pr6sent protocole. Ce terme expir, elle redeviendra d~non-
9able suivant les dispositions finales de son article 5.

La Convention militaire, conclue conform~ment h l'article 2 de ladite convention,
est prolong~e pour la m~me dure.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bled, le 17 juin 1926.
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the undersigned Plenipotentiaries furnished with full powers, found in good and due form, by
His MAJESTY, THE KING OF ROUMANIA and by His MAJESTY, THE KING OF THE SERBS, CROATS

AND SLOVENES, respectively, have agreed to the following provisions :
The Convention of Defensive Alliance of June 7, 1921, shall remain in force for a

further period of three years from the date on which the exchange of ratifications of the
present Protocol takes place. When this term has expired, it will again be possible to
denounce it according to the final provisions of Article 5.

The Military Convention concluded in accordance with Article 2 of the foregoing
Convention, shall be prolonged for the same period.

The present Protocol shall be communicated to the League of Nations (Covenant of the League
of Nations).

The present Protocol shall be ratified and the ratifications exchanged at Belgrade as soon
as possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed it and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Bucharest on July 7, 1923.

(L. S.) (Signed) J. G. DUCA. (L. S.) (Signed) B. J. TCHOLAK-ANTITCH.

PROTOCOL '

CONCERNING THE PROLONGATION OF THE CONVENTION OF DEFENSIVE ALLIANCE BETWEEN THE
KINGDOM OF ROUMANIA AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
CONCLUDED ON JUNE 7, 1921. SIGNED AT BUCHAREST, JUNE 13, 1926.

Whereas the effects of the Convention of defensive Alliance of June 7, 1921, prolonged for
three years by the Protocol signed at Bucharest on July 7, 1923, have been found to be beneficial
to the cause of peace and its maintenance therefore being considered necessary, the undersigned
Plenipotentiaries, having been invested with, full powers, found in good and due form, by HIS
MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, respectively, have agreed to the following provisions :

The Convention of defensive Alliance of June 7, 1921, prolonged for three years
by the Protocol signed at Bucharest on July 7, 1923, shall remain in force for a further
period of three years from the date of the exchange of the ratifications of the present
Protocol. Upon the expiration of this period, the Convention shall again be subject
to denunciation according to the" final provisions of Article 5.

The Military Convention concluded in accordance with Article 2 of the foregoing
Convention, shall be prolonged for the same period.

1 The exchange of ratifications took place at Bled, June 17, 1926.
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Le present protocole sera communiqu6 h la Soci& des Nations (Pacte de ]a Socit6 des
Nations).

Le present protocole sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es h Bled, le 17 juin 1926.

En foi de quoi les plnipotentiaires l'ont sign6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double expedition, le treize juin mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) (SignJ) ION M. MITILINEU.
(L. S.) (Signi) B. TCHOLAK-ANTITCH.

Le Minist~re royal des Affaires 6trang6res
de Roumanie certifie la pr~sente copie conforme

hl'original.

Le Ministre des A/aires itrangdres:
Ion. M. Mitilineu.

Pour copie conforme
Belgrade, le 3 juillet 1926.

Str. Pov. No 196.

D'ordre du ministre
(Signg) S. Lazar6vitch,

Conseiller de Ligation.
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The present Protocol shall be communicated to the League of Nations (in virtue of the
Covenant of the League of Nations).

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Bled on June 17, 1926.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at Bucharest on the thirteenth day of June; nineteen hundred and
twenty six.

(L..S.) (Signed) ION M. MITILINEU.
(L. S.) (Signed) B. TCHOLAK-ANTITCH.

No. 1289
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ET LETTONIE

Trait de commerce et de navigation.
Signe h Bruxelles, le 7 juillet 1925.

ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG,

AND LATVIA

Treaty of Commerce and Navigation.
Signed at Brussels, July 7, 1925.
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No 1290. - TRAITI DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'UNION ]-CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA
LETTONIE. SIGNE A BRUXELLES, LE 7 JUILLET 1925.

Texte oficiel /ranfais communiqui par les ministres des A//aires dlrangdres de Belgique et de Letlonie.
L'enregistrement de ce trait a eu lieu le IO septembre 1926.

SA MAJESTk LE RoI DES BELGES, agissant tant en son nom qu'au nom de SON ALTESSE ROYALE
LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, d'une part, et LE PRkSIDENT
DE LA R1IPUBLIQUE DE LETTONIE, d'autre part, animus d'un 6gal d~sir de favoriser et de d6velopper
les relations commerciales entre les pays respectifs, ont ddcid6 de conclure un trait6 de commerce
et de navigation, et ont nomm6, h cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJEST]I LE RoI DES BELGES :

M. Emile VANDERVELDE, ministre d'Etat, son ministre des Affaires 6trang6res;

LE PRkSIDENT DE LA RfPUBLQUE DE LETTONIE :

M. Zigfrids A. MEIEROVICS, ministre des Affaires trangres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

A ricle premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront r~ciproquement, en
se conformant aux lois du pays, entrer, voyager ou sdjourner en toute libert6 dans toute '6tendue
du territoire de l'autre.

Article 2.

Les ressortissants de rune des Hautes Parties contractantes, 6tablis dans le territoire de l'autre
Partie ou y r~sidant temporairement, y jouiront, en se conformant aux lois du pays, des mmes
droits, avantages, immunitds, faveurs et exemptions que les ressortissants de la nation ]a plus
favoris~e, en ce qui concerne l'tablissement et l'exercice du commerce, de 1'industrie et des m~tiers.

Les stipulations de cet article ne ddrogent en rien aux lois, ordonnances et r~glements sp~ciaux
de police ou r~gissant l'exercice du commerce, de l'industrie et des m6tiers qui, pour des raisons d'int6-
r~t g6n6ral, sont ou seraient mis en vigueur dans le territoire de Parties contractantes et appliques
sans distinction aux ressortissants de toute autre Puissance.

1 L'6change des ratifications a eu lieu i Bruxelles, le 6 aofit 1926.



1926 League of Nations - Treaty Series. 269

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1290. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG, AND
LATVIA. SIGNED AT BRUSSELS, JULY 7, 1925.

French oficial text communicated by the Belgian and Latvian Ministers for Foreign A//airs. The
registration of this Treaty took Place September io, 1926.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both in his own name and in the name
of HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG in virtue of existing agreements,
of the one part, and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, of the other part, being equally
desirous of promoting and developing the commercial relations between the respective countries,
have decided to conclude a Treaty of Commerce and Navigation, and have appointed as their
Plenipotentiaries for that purpose :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Emile VANDERVELDE, Minister of State, His Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :
M. Zigfrids A. MEIEROVICS, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article I.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have the right to enter, travel and
reside in complete liberty in any part of the territory of the other, provided they comply with the
laws of the country.

Article 2.

The nationals of each of the High Contracting Parties domiciled or temporarily resident in the
territory of the other shall, provided they comply with the laws of the country, enjoy the same
rights, privileges, immunities, favours and exemptions as the nationals of the most favoured nation
as regards establishment and the exercise of their commerce, industry or trade.

The stipulations of this Article shall not in any way affect such laws, decrees, and special
police regulations concerning the exercise of commerce, industry, and trade as are or may in future
be put into force in the public interest in the territories of the Contracting Parties and applied to
the nationals of all other Powers without distinction.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, August 6, 1926.
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Article 3.

Le traitement de ]a nation la plus favorisde sera 6galement appliqu6 pour ce qui concerne
I'acquisition, l'occupation, la location des biens meubles et immeubles, ainsi que le droit d'en dis-
poser.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront de m~me exporter,
en se conformant aux lois du pays, le produit de la vente de leurs propri6tds et de Jeurs biens, en
gdn~ral, sans 6tre assujettis de ce chef payer des droits autres ou plus 6levds que ceux que les
ressortissants de la nation la plus favorisde auraient h acquitter en pareille circonstance.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre Partie, d'une protection et d'une sdcurit6 constantes et completes pour leur personne et leurs
propri6tds ; ils auront un acc~s libre et facile aupr~s des tribunaux de justice pour la poursuite et ]a
defense de leurs droits ; et ils seront, en outre, admis h faire valoir leurs~rdclamations contre l'Etat
et ses organes devant les tribunaux ou autres autoritds comptentes.

Article 6.

Les habitations, magasins, manufactures et boutiques des ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes dans le territoire de l'autre, ainsi que tous les locaux qui en d~pendent,
employds pour des buts licites, seront respectds. I1 ne sera point permis d'y procdder ht des visites
domiciliaires ou perquisitions, non plus que d'examiner ou d'inspecter les livres, papiers ou comptes,
sauf dans les conditions et formes prescrites par les lois Ii l'6gard des nationaux eux-m~mes.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, sur le territoire
de l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire, soit dans l'arm6e de terre, navale ou adrienne,
soit dans la garde nationale ou la milice, ainsi que de toutes contributions impos~es en lieu et place
du service personnel. Ils seront exempts 6galement de tous emprunts forcds; ils ne seront astreints,
en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux prestations et aux requisitions militaires impos~es
aux nationaux et ils auront droit aux indemnitds 6tablies en faveur des nationaux par les lois en
vigueur.

Article 8.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas contraints h
subir des charges ou ht payer des imp6ts, taxes ou contributions, de quelque nature que ce soit,
autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou pourront 6tre impos6s aux ressortissants de la nation
la plus favorisde.

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent reconnaitre mutuellement hi toutes les compagnies
et autres associations commerciales, industrielles, financi~res et d'assurance, constitudes et auto-
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Article 3.

Most-favoured-nation treatment shall also be granted in regard to the acquisition, occupation,
leasing and disposal of movable and immovable property.

Article 4.

The nationals of each of the High Contracting Parties may in the same way, provided they
comply with the laws of the country, export the proceeds of the sale of their property and goods
in general without being liable on that account to pay duties other or higher than those which the
nationals of the most favoured nation would have to pay in similar circumstances.

Article 5.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
Party constant and complete protection and security for their persons and property. They shall
have free and ready access to the Courts of Justice, for the purpose both of enforcing and defending
their rights. They shall also be entitled to bring claims against the State and its organs before
the Courts or other competent authorities.

Article 6.

The houses, stores, factories and shops belonging to nationals of each of the High Contracting
Parties and situated in the territory of the other, together with all premises attached thereto and
employed for lawful purposes, shall be respected. They shall not be subjected to any domiciliary
visit or search, nor shall the books, papers or accounts be examined or inspected, except under the
conditions and in the forms prescribed by law for nationals of the country.

Article 7.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other
Party from all compulsory military service, either in the land, naval or air forces, or in the national
guard or militia, and from all contributions imposed in lieu of personal service. They shall also be
exempted from all forced loans ; both in time of peace and in time of war they shall be liable only
to those military contributions and requisitions which are imposed upon nationals, and they shall
be entitled to the compensation granted to nationals by the laws in force.

Article 8.

Nationals of either of the High Contracting Parties shall not be subject to any burdens, taxes,
charges or contributions of any kind other or higher than those which are or may be imposed on
nationals of the most favoured nation.

Article 9.
The High Contracting Parties reciprocally recognise that all commercial, industrial, financial

and insurance companies and other associations constituted and authorised in accordance with
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ris6es suivant leurs lois particulires, le libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux de l'autre pays
sans autre condition que de se conformer aux lois de ce pays.

Lesdites compagnies et associations de chacune des Hautes Parties contractantes pourront,
si les lois et r~glements de l'autre pays ne s'y opposent et sous r~serve de l'accomplissement de toutes
formalit~s pr~vues par ces lois et r~glements, exercer leur activit6 sur le territoire de ce dernier pays
et s'y 6tablir. Elles y jouiront, au point de vue de l'6tablissement, du traitement r~serve aux compa-
gnies et associations de la nation la plus favorisde, 6tant entendu que les dispositions pr6c6dentes
ne prgjugent pas la question de savoir si une compagnie ou association 6tablie dans l'un des pays
contractants aura ou n'aura pas le droit de faire du commerce ou d'exploiter une industrie dans
l'autre, un tel droit demeurant toujours subordonn6 aux lois et ordonnances en vigueur dans les
pays respectifs.

Dans tous les cas, les compagnies et associations de l'une des Parties contractantes ne seront
pas soumises dans le pays de l'autre, h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque ddnomination que ce
soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou qui seront pergus sur les compagnies et associations
de ce dernier pays, 6tant entendu que le rdgime des compagnies et associations belges admises h.
exercer leur activit6 en Lettonie, sera celui de la nation la plus favoris~e.

Article io.

La rdglementation de la protection rdciproque des droits de propri~t6 industrielle, litt6raire et
artistique, notamment des brevets d'invention, des marques commerciales et de fabrique, des
6chantillons et modules, des noms et raisons sociales des ressortissants des deux Parties contrac-
tantes reste r~servde h des conventions sp~ciales, qui devront 6tre conclues ult6rieurement.

Article i i.

Les consuls g6nraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires belges et luxembourgeois en
Lettonie, de m6me que les agents lettons de mme grade en Belgique et dans le Grand-Duch6 de
Luxembourg, jouiront de tous les privileges, exemptions et immunit~s accord~s aux agents du m~me
rang et de ]a meme qualit6 relevant de la nation ]a plus favoris~e.

Ne pourront toutefois b6ndficier des exemptions pr6vues en matiere d'imp6ts, que les agents
consulaires de tous grades qui ont la nationalite du pays qu'ils representent et qui, outre leur
mandat officiel, n'exerceraient aucune profession, aucune industrie ni commerce quelconques.

Les agents de chancellerie, nommes et r6tribues par 1'Etat, qui sont en fonctions dans les lega-
tions et consulats de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront r6ciproquement, en Belgique
et au Grand-Duch6 de Luxembourg, d'une part, en Lettonie, d'autre part, des exemptions et
immunit6s accord6es aux agents de la m6me categorie relevant de la nation la plus favoris~e.

Article 12.

En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes sur le territoire
de l'autre, les autorit6s locales comp6tentes doivent imm6diatement en donner avis au consul
gdn6ral, consul, vice-consul ou agent consulaire le plus rapproch6 de la nation h laquelle le d6funt
appartient; ceux-ci de leur c6t6 devront donner le meme avis aux autoritds locales lorsqu'ils en
seront inform6s les premiers.

L'autorit6 comp6tente compl6tera ledit avis par la remise d'une expddition en due forme de
l'acte de ddces.

En cas d'incapacit6 ou d'absence des h~ritiers ou d'absence des ex6cuteurs testamentaires, les
agents du service consulaire, concurremment avec l'autorit6 locale comp6tente, auront le droit,
conform6ment aux lois de leur pays respectif, de faire tous actes n6cessaires ht la conservation et h
l'administration de la succession, notamment d'apposer et de lever les scell~s, de former l'inventaire,
d'administrer et de liquider la succession ; en un mot, de prendre toutes les mesures n6cessaires h la
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their national legislation shall have free and ready access to the courts of the other country, on the
sole condition that they observe the laws of that country.

Such companies and associations belonging to each of the High Contracting Parties may, if
the laws and regulations of the other country permit it, and provided that they comply with all
the formalities required under those laws and regulations, pursue their activities and set up estab-
lishments in the territory of the latter country. As regards the setting-up of establishments in
that country, they shall enjoy the treatment granted to the companies and associations of the most
favoured nation, it being understood that the foregoing provisions shall not prejudice the question
of the right of any company or association established in one of the contracting countries to carry
on trade or industry in the other ; this right shall always be determined in accordance with the
laws and regulations in force in the country concerned.

In no case shall companies and associations of one of the Contracting Parties be subject in the
territory of the other to any duties, charges or taxes of any description other or higher than those
which are or may be levied on the companies and associations of the latter country, it being under-
stood that Belgian companies and associations authorised to operate in Latvia shall receive most-
favoured-nation treatment.

Article io.

The question of the reciprocal protection of industrial, literary and artistic property rights,
and more particularly of patents, trade marks, samples and patterns, names and registered titles
of nationals of the two Contracting Parties, shall be settled by special Conventions to be concluded

in due course.

Article ii.

The Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of Belgium and Luxemburg in
Latvia and the Latvian agents of the corresponding ranks in Belgium and the Grand Duchy of
Luxemburg shall enjoy all the privileges, exemptions and immunities granted to agents of the same
rank and standing belonging to the most favoured nation.

Nevertheless, exemption from taxation shall only be granted to consular agents of all ranks
who possess the nationality of the country for which they act and who are not engaged in any
profession, industry or trade whatever apart from their official duties.

The clerical staff appointed and paid by the Government, employed in the Legations and
consulates of each of the High Contracting Parties, shall enjoy on a footing of reciprocity, in Belgium
and the Grand Duchy of Luxemburg, on the one hand, and in Latvia, on the other, the exemptions
and immunities granted to agents of the same class belonging to the most favoured nation.

Article 12.

Should a national of one of the High Contracting Parties die in the territory of the other, the
competent local authorities shall at once notify the nearest consul-general, consul, vice-consul or
consular agent of the country of which the deceased was a national ; if the consular officer is
the first to be informed, he shall similarly notify the local authorities.

The competent authority shall complete the notification by forwarding a copy of the death
certificate in due form.

In case of the legal incapacity or absence of the heirs or absence of executors, the consular
officers, in conjunction with the competent local authority, shall have the right, in accordance
with the laws of their country, to take all necessary steps for the preservation and administration
of the estate, and in particular, to affix and remove seals, to take an inventory, and to administer
and wind up the estate ; in short, to take all necessary measures to safeguard the interest of the
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sauvegarde des int~rts des h~ritiers, sauf le cas oii naitraient des contestations, lesquelles devraient
etre jug~es par les tribunaux comptents du pays oii la succession est ouverte.

Les dispositions pr~c~dentes seront de mme applicables dans le cas oih un ressortissant de
l'une des Parties contractantes poss~dant des biens dans le territoire de l'autre, viendrait h mourir
en dehors dudit territoire sans avoir laiss6, au lieu oh ces biens sont situ~s, aucune personne ayant
qualit6 pour prendre charge de la succession et pour l'administrer.

Article 13.

Les articles, produits naturels ou fabriquds des territoires de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, b~n~ficieront, h leur entree dans le territoire de l'autre, des droits de douane, des charges et
autres taxes d'importation les plus rdduits applicables aux articles similaires de toute autre origine
dtrang~re.

Aucune des Parties contractantes u'imposera h l'exportation d'un article quelconque h desti-
nation du territoire de l'autre, des droits, charges ou taxes, autres ou plus 6levds que ceux qui sont
ou pourront 6tre impos~s h l'exportation des articles similaires h destination de tout autre pays
etranger.

De m~me, aucune prohibition ou restriction ne sera maintenue ou impos~e par l'une des Parties
contractantes h l'importation ou h l'exportation d'un article quelconque en provenance on h desti-
nation du territoire de l'autre, qui ne s'6tendra 6galement aux articles similaires venant de tout
autre pays ou y allant. La derni~re disposition n'est cependant pas applicable aux prohibitionsou
restrictions maintenues on imposdes, soit en vue d'6v6nements de guerre, soit comme mesures
sanitaires ou de sdcurit6 publique, soit dans le but de prot~ger des animaux on des plantes utiles,
soit pour les marchandises qui, dans un des Etats contractants, font l'objet d'un monopole d'Etat.

I1 est entendu que les Hautes Parties contractantes sont autoris~es, au cas ohi les circonstances
l'exigeraient, h faire d~pendre le b~ndfice des dispositions qui prdcdent de la pr6sentation de cer-
tificats d'origine.

Article 14.

Les articles, produits naturels ou fabriqu~s du territoire de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, dfiment importds dans le territoire de l'autre, ne pourront 6tre assujettis h des taxes ou
droits d'octroi, de p~age, de magasinage, d'accise ou de consommation, que ces droits ou taxes
soient per~us au nom et pour le compte de 'Etat, de provinces, de communes, d'institutions publi-
ques ou de corporations quelconques, autres on plus 6levs que ceux qui gr~vent ou grdveraient
les articles similaires originaires du pays tiers le plus favoriso.

Les articles, produits naturels ou fabriquds du territoire de l'une des Parties contractantes,
qui passent en transit par le territoire de l'autre, en conformit6 avec les lois du pays, seront rdcipro-
quement exempts de tous droits de transit, soit qu'ils passent directement, soit que pendant le
transit, ils doivent tre d~charg~s, entrepos~s et recharges. Pourront toutefois 6tre per~us, sur les
transports en transit, des droits ou taxes exclusivement affect~s h couvrir les ddpenses de surveil-
lance et d'administration qu'imposerait ce transit.

Article 15.

Les-n~gociants, les fabricants et autres industriels ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes, qui prouveront par la prdsentation d'une carte de lgitimation ddlivrde par les auto-
rites comp6tentes qu'ils sont autorisds h exercer un commerce ou une industrie dans le territoire
de cette Partie, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs ii leur service, de faire
des achats et, meme en portant des 6chantillons avec eux, de prendre des commandes dans le terri-
toire de l'autre Partie, en se conformant aux lois et reglements, y compris les dispositions en matiere
d'imp6t, qui y sont en vigueur.
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heirs, unless any dispute should arise, in which case such dispute shall be decided by the competent
courts of the country in which the succession is opened.

The foregoing provisions shall similarly apply to cases in which a national of one of the Con-
tracting Parties who possesses property in the territory of the other dies outside that territory
without leaving in the place where his property is situated any person authorised to take charge
of the estate and administer it.

Article 13.

Natural products or manufactured goods originating in the territories of one of the High
Contracting Parties shall, when imported into the territories of the other Party, benefit by the
lowest Customs duties, fees, and other import charges which are applicable to similar articles of
any other foreign origin.

Neither of the Contracting Parties shall impose on the exportation of any article whatever to
the territory of the other Party any duties, fees or charges other or higher than those which are or
may be imposed on the export of similar articles to any other foreign country.

Likewise, no prohibition or restriction shall be maintained or imposed by either of the Con-
tracting Parties on the importation or exportation of any article whatever coming from or consigned
to the territory of the other, unless such prohibition or restriction also applies to similar articles
coming from or proceeding to any other country. This latter provision shall not, however, apply
to prohibitions or restrictions maintained or imposed on account of a state of war, or for reasons
of health or public safety or with a view to the protection of animals or useful plants, or in respect
of goods which form a State monopoly in one of the Contracting Countries.

It is agreed that the High Contracting Parties may, should circumstances so dictate, make the
advantages of the foregoing provisions conditional upon the production of certificates of origin.

Article 14.

Natural products or manufactured goods originating in the territory of one of the High Contrac-
ting Parties and imported in due form into the territory of the other shall not be subjected to any
fees or duties in respect of octroi, tolls, warehousing, excise, or consumption, levied in the name and
on behalf of the State, provinces, communes, public institutions or corporate bodies of any kind,
other, or higher than those which are or may be imposed on similar articles originating in any other
most favoured country.

Natural products or manufactured goods originating in the territory of one of the High Con-
tracting Parties and passing in transit through the territory of the other, in conformity with the
laws of the country, shall be reciprocally free from all transit duties, whether they pass through
direct or whether during transit they are unloaded, warehoused and reloaded. Nevertheless, traffic
in transit may be subjected to dues or taxes levied solely to cover the expenses of supervision and
administration involved by their transit in one of the contracting countries

Article 15.

Merchants, manufacturers and other industrialists who are nationals of one of the High Con-
tracting Parties, and who prove by the production of a trading licence issued by the competent
authorities that they are authorised to carry on their trade or industry in the territory of that
Party, shall have the right to make purchases either in person or through travellers in their employ,
and, even if they carry samples with them, to take orders in the territory of the other Party, provided
they conform to the laws and regulations in force in that country, including the provisions which
concern taxation.
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Les industriels ou les voyageurs de commerce qui seront munis d'une carte de ldgitimation
auront le droit d'avoir avec eux des 6chantillons, mais non des marchandises.

Les objets passibles d'un droit de douane ou de toute autre taxe assimil6e, h 1'exception des
marchandises prohib~es h l'importation, qui seront importds comme 6chantillons ou modules par
les voyageurs de commerce, seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entrde et de
sortie, sous reserve 6ventuellement d'un cautionnement, h la condition que ces objets soient rdex-
portds dans le d~lai prdvu par les lois nationales et que l'identit6 des objets importds et r6exportds
ne soit pas douteuse, quel que soit du reste le bureau ouvert aux rdexportations en transit par lequel
its passent h leur sortie.

Article 16.

I1 y aura pleine et enti~re libert6 de navigation entre les territoires des Hautes Parties contrac-
tantes ; les ressortissants de chacune d'elles auront, de la meme fa~on que les ressortissants de
la nation la plus favorisde, pleine libert6 de se rendre avec lours navires et leurs cargaisons dans les
lieux, ports et rivi~res du territoire de l'autre, qui sont ou pourront 6tre ouverts au commerce
extdrieur; is b~n6ficieront, en se conformant toujours aux lois du pays oi is arrivent, des m~mes
droits, faveurs, libertds, immunitfs et exemptions en mati~re de navigation, dont b~n6ficient ou
bdn6ficieraient les nationaux eux-m~mes.

Article 17.

Les navires et bateaux battant pavillon de l'une des deux Parties contractantes, qui entreront
sur lest ou charg6s dans les eaux et ports ddpendant de l'autre Partie ou qui en sortiront, quel
quo soit le lieu de leur d6part ou celui de leur destination, ne seront assujettis, tant h l'entrde qu'au
cours de leur sdjour et h la sortie, h aucun droit ou taxe, sous quelque ddnomination que ce soit,
per~ue au nom et pour le compte de l'Etat, de provinces, de communes, d'institutions publiques
ou de corporations quelconques, autres ou plus 6lev6s quo ceux qui sont actuellement ou pourront,
par la suite, ftre imposds aux bAtiments nationaux. Leurs cargaisons, quelle qu'en soit la provenance,
n'acquitteront d'autres ni de plus forts droits d'entrde et ne seront assujettis h d'autres charges que
si elles 6taient importdes sous pavillon national, 6tant entendu quo tous les articles qui sont ou pour-
ront 6tre ldgalement import6s dars les ports de l'une des Parties contractantes par des navires natio-
naux, pourront de m6me 6tre import6es dans ces ports par des navires do l'autre Partie contrac-
tante. Leurs passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement trait6s comme s'ils voyageaient
sous pavillon national.

En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et d6chargement
dans les ports, rades, havres et bassins, et g6n6ralement pour toutes les formalitds et dispositions
quelconques auxquelles peuvent 6tre soumis les bAtiments de commerce, leurs 6quipages et leur
cargaison, il est convenu qu'il ne sera accord6 aux navires et bateaux de l'une des Parties contrac-
tantes aucun privilege ni aucune faveur qui ne le soient 6galement aux navires et bateaux de l'autre,
la volont6 des deux Parties 6tant que, sous ce rapport, aussi, leurs batiments soient trait6s sur le pied
d'une parfaite 6galit&.

Les dispositions qui precedent ne font pas obstacle h ce que chacune des deux Parties contrac-
tantes rdserve h son pavilion national le cabotage et la p~che dans les eaux territoriales, ainsi que le
remorquage et autres services du port.

Les navires et bateaux, naviguant sous le pavillon de l'une des Parties contractantes et porteurs
des papiers de bord et documents exigds par les lois du pays de ce pavilion, seront reconnus de plein
droit comme ayant la nationalitd dudit pays dans les eaux territoriales, eaux intdrieures et ports
de l'antre Partie, sans qu'ils aient h fournir d'autre justification.

Article 18.

Les officiers consulaires compdtents de chacune des Hautes Parties contractantes, seront,
dans le territoire de l'autre, exclusivement charg6s du maintien de 'ordre int~rieur h bord des
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Industrialists and commercial travellers in possession of trading licences shall have the right
to carry with them samples, but not goods.

Articles subject to Customs duty or any other similar charge, except goods the importation of
which is prohibited, shall, when imported as samples or patterns by commercial travellers, be
admitted reciprocally free of import and export duties, subject to the deposit of security if required,
provided that the said articles are re-exported during the period specified by the laws of the country
and that the identity of the imported articles with the re-exported articles is not open to question,
irrespective of the office open to re-exportation in transit through which they pass on leaving the
country.

Article 16.

There shall be full and complete freedom of navigation between the territories of the High
Contracting Parties ; nationals of either Party shall have full liberty, on the same footing as nationals
of the most favoured nation, to proceed with their vessels and cargoes to such places, ports and
rivers in the territory of the other Party as are or may be open to foreign trade ; they shall enjoy,
provided they observe the laws of the country in which they arrive, the same rights, favours,
liberties, immunities and exemptions in regard to navigation as are or may be enjoyed by nationals
of the country.

Article 17.

Vessels and boats flying the flag of one of the two Contracting Parties, entering in ballast or
in freight the waters and ports of the other Party or leaving the same, whatever may be their
place of departure or destination, shall not be subjected, as regards their entry, stay, or exit, to any
duty or charge of any nature whatsoever levied in the name and on behalf of the State, provinces,
communes, public institutions or corporate bodies of any kind, other or higher than those which
are at present or may in the future be levied on the vessels of the country concerned. Their cargoes,
whatever may be their place of origin, shall not pay other or higher import duties and shall not be
subjected to other charges than those which would be levied if they had been imported in a ship
flying the flag of the country concerned, provided always that all articles which are or may in future
be legally imported at the ports of one of the Contracting Parties by vessels belonging to that Party,
may likewise be imported at those ports by vessels belonging to the other Party. Their passengers
and their baggage shall receive the same treatment as if they had been travelling in a vessel flying
the flag of the country concerned.

As regards the berthing of vessels and boats, their loading and unloading in ports, roadsteads,
harbours and docks, and, in general, as regards all formalities and regulations whatever to which
merchant vessels and their crews and cargoes may be subject, it is agreed that no privilege or
favour shall be granted to the vessels and boats of one of the Contracting Parties which is not also
granted to the vessels and boats of the other, it being the desire of the two Parties that, in this
respect also, their vessels shall be placed on terms of complete equality.

The foregoing provisions shall not prevent either of the two Contracting Parties from reserving
to vessels flying the national flag the coasting trade and fishing in its territorial waters, as also
towage and other port services.

Vessels and boats sailing under the flag of one of the Contracting Parties and carrying the
ship's papers and documents required by the laws of that country shall be recognised as of full
right as possessing that country's nationality in the territorial waters, inland waters and ports of
the other Contracting Party, without being required to furnish any further proof.

Article 18.
The competent consular officers of each of the High Contracting Parties shall in the territory

of the other have exclusive charge of the maintenance of order on board merchant vessels of their
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navires marchands de leur nation, et seront seuls comp6tents pour connaitre les diff~rends qui
pourraient survenir, soit en mer, soit dans les eaux territoriales de l'autre Partie, entre les capitaines,
les officiers et l'6quipage, notamment en ce qui concerne le r~glement des salaires et l'ex6cution des
contrats. Toutefois, la juridiction appartiendra aux autorit6s territoriales, dans le cas oi il sur-
viendrait, h bord d'un navire marchand de l'une des Parties contractantes dans les eaux territo-
riales de l'autre, des d6sordres que les autorit6s comp6tentes du lieu jugeraient de nature h troubler
ou h pouvoir troubler la paix ou l'ordre dans ces eaux ou h terre.

Article 19.

Si un matin d~serte ou quitte irr~guli~rement un navire marchand battant pavilion de l'une
des Hautes Parties contractantes dans les eaux territoriales, ports et eaux int~rieures de l'autre, les
autorit6s locales seront tenues de prater, dans les limites de la loi, toute l'assistance en leur pouvoir
pour l'arrestation et la remise de ce matin, sur la demande qui leur serait adressde hi cet effet par
l'officier consulaire competent du pays auquel appartient le navire en question; les d6penses effec-
tudes de ce chef seront remboursdes par le consul.

Si ledit matin avait commis quelque ddlit, sa remise serait diff~r~e jusqu'h ce que le tribunal
qui a droit d'en connaitre, ait rendu son jugement et que celui-ci ait re u son ex6cution.

I1 est entendu que la stipulation du premier alin~a ne s'appliquera pas aux ressortissants du
pays oii la d6sertion ou bien l'abandon du bord aurait eu lieu.

Article 20.

En cas de naufrage, d'avaries en mer ou de relAche forcde, chacune des Hautes Parties contrac-
tantes devra donner, en tant que les devoirs de neutralit6 le permettront, aux navires de l'autre,
qu'ils appartiennent h l'Etat ou h des particuliers, la mme assistance et protection et les mmes
immunitis que celles qui sont accorddes en pareils cas aux batiments naviguant sous pavilion
national. Les articles sauvs de ces navires seront exempts de tous droits de douane, h moins qu'ils
n'entrent dans la consommation int~rieure, auquel cas ils seront tenus de payer les droits prescrits.

Si un navire de l'une des Parties contractantes a 6chou6 ou a fait naufrage sur les c6tes de l'au-
tre, les autorits locales en informeront l'officier consulaire comptent le plus rapproch6.

Les officiers consulaires respectifs seront autoris6s h prater l'assistance n~cessaire h leurs
nationaux.

Article 21.

Les deux Parties contractantes se garantissent r~ciproquement sur leur territoire, en tout ce
qui concerne les diverses formalitds, administratives ou autres, rendues ncessaires pour l'applica-
tion des dispositions contenues dans le present trait6, le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 22.

Ne seront pas census ddroger au principe du traitement de la nation la plus favorisde, qui est
la base du present trait6, les franchises, immunits et privil~ges mentionnds ci-apr~s, savoir :

a) Les privileges qui ont 6t6 ou qui seraient accord~s h des Etats limitrophes en vue
de faciliter le trafic local h l'int6rieur de l'une et de l'autre zone fronti~re.

b) Les privileges qui ont 6t ou qui seraient consentis par une des Hautes Parties
contractantes h un Etat tiers, en vertu d'une union douani~re ou 6conomique d~jh exis-
tante ou qui serait conclue dans l'avenir.
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own country, and shall alone be competent to deal with any disputes which may arise either at sea
or in the territorial waters of the other country between masters, officers and crews, particularly
as regards the payment of wages and the fulfilment of contracts. The territorial authorities shall,
however, be entitled to take action if there occur on board a merchant vessel of one of the High Con-
tracting Parties, in the territorial waters of the other, disorders which, in the opinion of the competent
local authorities, are calculated to disturb peace and order in such waters or on land.

Article 19.

If a sailor deserts or irregularly leaves a merchant vessel flying the flag of one of the High
Contracting Parties in the territorial waters, ports or inland waters of the other, the local authorities
shall be bound, within the limits of the law, to afford all the assistance in their power to secure the
arrest and surrender of the sailor in question, if requested to do so by the competent consular
officer of the country to which the vessel in question belongs ; any expenses incurred by them
shall be reimbursed by the consul.

If the sailor has committed any offence, his surrender shall be delayed until the competent
Court has passed sentence and the sentence has been executed.

It is understood that the stipulations of the first paragraph shall not apply to nationals of the
country in which the vessel was deserted or abandoned.

Article 20.

In the case of shipwreck, damage at sea or putting into harbour through stress of weather or
accident, each of the High Contracting Parties shall, so far as the duties of neutrality permit, afford
the vessels of the other, whether State-owned or privately-owned, the same assistance and protection
and the same immunities as are granted in like cases to vessels flying the national flag. Goods
salved from such vessels shall be exempt from all Customs duties unless introduced for consumption
within the country, in which case they shall be required to pay the duties in force.

If a vessel of one of the High Contracting Parties should run aground or be wrecked upon the
coasts of the other, the local authorities shall notify the nearest competent consular officer.

The consular officers of the respective countries shall be authorised to give all necessary assist-
ance to their nationals.

Article 21.

In all matters connected with the various administrative and other formalities necessary for
the application of the provisions of the present Treaty, the two Contracting Parties guarantee
each other most-favoured-nation treatment in their respective territories.

Article 22.

The following exemptions, immunities and privileges shall not be deemed to infringe the prin-
ciple of most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based :

(a) Privileges which have been or may be granted to neighbouring States, with
a view to facilitating local traffic within the respective frontier zones.

(b) Privileges which have been or may be granted by one of the High Contracting
Parties to a third State in virtue of a Customs union already in existence or which may
be concluded in the future.
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c) Les franchises, immunits et privileges que la Lettonie reconnait ou reconnaitrait
un des Etats baltes (Finlande, Esthonie et Lithuanie) en raison d'accords particuliers.

I1 en est de m~me en ce qui concerne les privileges que la Lettonie pourrait accorder h
l'Union des R~publiques socialistes sovitiques en vertu de conventions ou d'accords
douaniers sp6ciaux.

Toutefois, il est entendu que l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise b~n~ficiera imm~dia-
tement des memes avantages au cas oi ils auraient t6 accord6s par la Lettonie k un tiers Etat non
cit6 ci-dessus.

Article 23.

Les navires, compagnies de navigation ou entreprises d'6migration de chacune des Parties
contractantes b~n~ficieront, dans les territoires de l'autre Partie, du traitement de la nation la
plus favorisde, en tout ce qui concerne l'engagement et le transport des 6migrants provenant de
leurs territoires respectifs, ou y ayant pass6 en transit et s'embarquant soit dans un port belge,
soit dans un port letton ; il en sera de mme en ce qui concerne Y'ktablissement d'agences par ces
compagnies ou entreprises.

Article 24.

Les litiges et divergences d'opinions entre les deux Parties contractantes sur l'application et
l'interpr6tation du present trait6, seront tranch~s par un tribunal arbitral mixte.

Le tribunal arbitral sera constitu6 dans chaque cas et devra comprendre un nombre 6gal de
repr6sentants des deux Parties. Si ces repr6sentants ne parviennent pas ht se mettre d'accord, ils
feront appel h un tiers arbitre dont la designation sera 6ventuellement demand6e au president de
la Cour permanente de Justice internationale.

Article 25.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h Bruxelles aussit6t que faire
se pourra.

I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des ratifications. Le trait6 est conclu
pour une dur~e d'un an. Cependant, s'il n'est ddnonc6 h l'expiration de ce d6lai, il sera prolong6
par voie de tacite reconduction pour une p~riode ind~termin~e et sera d~non~able en tout temps.

En cas de ddnonciation, il demeurera encore en vigueur six mois h compter du jour oh l'une des
Parties contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le present trait6.

Fait en double h Bruxelles, le 7 juillet 1925.

Le Ministre des A//aires itrangdres Le Ministre des A/laires gtrangres
de Belgique : de Lettonie :

(Sign!) E. VANDERVELDE. (Sign4) Z. A. MEIEROVICS.

Certifi6 par le secr6taire g~n6ral
du Ministare des Affaires trangres:

H. Costermans.
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(c) Exemptions, immunities and privileges which are granted or may be granted
by Latvia to one of the Baltic States (Finland, Estonia or Lithuania) by reason of special
agreements. The same applies to privileges which Latvia may grant to the Union of Socialist
Soviet Republics in virtue of special Customs conventions or agreements.

It is understood, however, that the Economic Union of Belgium and Luxemburg shall imme-
diately enjoy the same advantages should they be granted by Latvia to any third State not mentioned
above.

Article 23.

The vessels, shipping companies and emigration companies of each of the Contracting Parties
shall enjoy in the territory of the other Party most-favoured-nation treatment in all matters con-
nected with the engagement and transport of emigrants coming from their respective territories
or having passed through those territories in transit and embarking at a Belgian or Latvian port
the same shall apply to the establishment of agencies by such companies.

Article 24.

All disputes and differences of opinion between the two Contracting Parties with reference
to the application and interpretation of the present Treaty shall be decided by a joint arbitral
tribunal.

A separate arbitral tribunal shall be formed for each case, and shall consist of an equal number
of representatives of each of the two Parties. If these representatives fail to come to an agreement,
they shall appeal to a neutral arbitrator, whom the President of the Permanent Court of Interna-
tional Justice may be requested to appoint.

Article 25.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Brussels as
soon as possible.

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications. The Treaty
is concluded for one year. If, however, it is not denounced at the close of this period, it shall be
prolonged by tacit consent for an indefinite period, and may be denounced at any time.

If denounced, it shall continue in force for six months from the day on which one of the Con-
tracting Parties notifies the other of its intention to allow the Treaty to lapse.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Brussels on July 7, 1925.

(Signed) E. VANDERVELDE, (Signed) Z. A. MEIEROVICS,

Minister for Foreign A/airs of Belgium. Minister for Foreign A//airs of Latvia.
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No 1291. - RCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
SUfDOIS ET FRAN§AIS, CONCERNANT LE RE-GIME DES CERTI-
FICATS D'ORIGINE ET DES FACTURES CONSULAIRES, STOCK-
HOLM, LE i JUILLET 1926.

Texte officiel /rangais communiqu par le ministre des Alaires dtrangdres de Suede. L'enregistrement
de cet !change de notes a eu lieu le ii septembre 1926.

STOCKHOLM, le 19 juillet 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une lettre d'aujourd'hui et conform~ment aux instructions de votre gouvernement, vous
avez bien voulu proposer au gouvernement royal la conclusion entre la Su~de et la France d'un
arrangement qui remplacerait celui qui a 6t6 6tabli par l'6change de lettres 2 en date des 15 d6cem-
bre 19oo et ii octobre 19O1 et r~glementerait sur les bases suivantes le regime des certificats d'ori-
gine et des factures consulaires :

Les certificats d'origine d~livr~s en Suede pour les marchandises A destination de la France
seront 6tablis en texte double fran~ais et su~dois, selon les formules adopt~es par l'Administration
royale des Douanes su6doises ou par les Chambres de commerce su6doises officiellement reconnues.

Les certificats et les factures consulaires seront respectivement vis6s par les autorits consu-
laires frangaises moyennant des taxes dont le montant sera de cinq francs h la parit6 de l'or h l'exclu-
sion de toutes autres taxes sur lesdits certificats et factures consulaires. La gratuit6 sera accord6e
pour les certificats et les factures consulaires accompagnant les marchandises su6doises dont la
valeur ne ddpassera pas cent francs h la parit6 de l'or.

Aucune taxe suppl~mentaire ne sera perque par les autorit~s consulaires pour l'attestation par
elles de la valeur de la marchandise sur le certificat d'origine, et pareille attestation tiendra lieu de
la production d'une facture consulaire vis~e.

Le Gouvernement su~dois accordera de son c6t6 la gratuit6 dans les mmes conditions et n'6-
tablira pas de taxe de visa sup6rieure h cinq francs h la parit6 de l'or sur les certificats et les factures
consulaires qui seraient demand~s pour les marchandises fran~aises dont la valeur ddpasserait
cent francs A la parit6 de l'or.

Les deux gouvernements s'accordent r6ciproquement le b~n~fice des avantages qui seraient
consentis ult~rieurement en pareille mati~re i. une tierce Puissance.

La mise en vigueur du present r6gime sera fix6e au premier septembre prochain.

I Entr6 en vigueur le jer septembre 1926.
2 Dx MARTENS, Nouveau Recuedi gendral de Traites, deuxi~me s~rie, tome XXX, page 633.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1291. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE SWEDISH
AND FRENCH GOVERNMENTS, CONCERNING THE R1RGIME
OF CERTIFICATES OF ORIGIN AND CONSULAR INVOICES.
STOCKHOLM, JULY 19, 1926.

French official text communicated by the Swedish Minister or Foreign A//airs. The registration of
this Exchange of Notes took place September II, 1926.

STOCKHOLM, July 19, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

In a letter of to-day's date you have been good enough, in accordance with instructions from
your Government, to propose to the Royal Swedish Government the conclusion of an arrangement
between Sweden and France which will supersede that established by the Exchange of Notes 3 dated
December 15, 19oo, and October ii, 19O1, and by which the system of certificates of origin and
consular invoices will be organised on the following basis :

Certificates of origin issued in Sweden in respect of goods proceeding to France shall be drawn
up in both French and Swedish in the form adopted by the Royal Swedish Customs Administration
or by the officially recognised Swedish Chambers of Commerce.

Certificates and consular invoices shall be visis by the French consular authorities on payment
of a fee of five francs at gold parity, and no other fees shall be chargeable on the said certificates
or consular invoices. Certificates and consular invoices accompanying Swedish goods of value
not exceeding one hundred francs at gold parity shall be visis free of charge.

No supplementary fee shall be charged by the consular authorities for attesting the value of
goods on certificates of origin, and such attestation shall take the place of a visge consular invoice.

The Swedish Government shall grant visas free of charge in the same circumstances and shall
not establish a visa fee of more than five francs at gold parity on certificates and consular invoices
required for French goods of value exceeding one hundred francs at gold parity.

The two Governments shall accord to each other the benefit of any advantages which may
hereafter be conceded in similar matters to a third Power.

This system shall come into force on September Ist next.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 Came into force September I, 1926.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 95, page i(

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations.
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A ce sujet j'ai l'honneur de vous faire savoir que le gouvernement royal estime pouvoir accep-
ter la proposition susmentionn6e et il est d'accord que votre susdite lettre et la pr6sente constitue-
ront un accord entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) Jacob PETTERSSON.
Pour copie conforme :

Stockholm, au Ministbre des Affaires
6trang~res, le 6 septembre 1926.

Le chel des Archives

Carl Sandgren.

STOCKHOLM, le 19 juillet 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux instructions de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer au gouver-
nement royal la conclusion d'un arrangement qui remplacerait celui qui a 6t6 6tabli par 1'6change
de lettres en date des 15 ddcembre 19oo et ii octobre 19O1 et r~glementerait sur les bases suivantes
le rdgime des certificats d'origine et des factures consulaires :

Les certificats d'origine d~livr~s en Suede pour les marchandises h destination de la France
scront 6tablis en texte double fran ais et suddois, selon les formules adopt6es par l'Administration
royale des Douanes su~doises ou par les Chambres de commerce suddoises officiellement reconnues.

Les certificats et les factures consulaires seront respectivement vis6s par les autoritds consu-
laires fran~aises moyennant des taxes dont le montant sera de cinq francs h la parit6 de ]'or hi l'exclu-
sion de toutes autres taxes sur lesdits certificats et factures consulaires. La gratuit6 sera accordde
pour les certificats et les factures consulaires accompagnant les marchandises su6doises dont la
valeur ne d6passera pas cent francs h la parit6 de l'or.

Aucune taxe suppldmentaire ne sera per~ue par les autoritds consulaires pour l'attestation
par elles de la valeur de la marchandise sur le certificat d'origine et pareille attestation tiendra
lieu de la production d'une facture consulaire visde.

Le Gouvernement suidois accordera de son c6t6 la gratuit6 dans les m6mes conditions et n'6-
tablira pas de taxe de visa sup6rieure h cinq francs h la parit6 de l'or sur les certificats et les factures
consulaires qui seraient demand6s pour les marchandises fran~aises dont la valeur d~passerait
cent francs h la parit6 de l'or.

Les deux gouvernements s'accordent r6ciproquement le b6n6fice des avantages qui seraient
consentis ult~rieurement en pareille mati6re h une tierce Puissance.

La mise en vigueur du pr6sent r6gime sera fix~e au premier septembre prochain.
Si le Gouvernement du Roi donne son adh6sion aux pr6sentes propositions, je vous serais

reconnaissant de m'en informer et les lettres ainsi 6chang~es consacreront l'accord intervenu.
Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signf) Armand BERNARD.
Pour copie conforme

Stockholm, au Minist~re des Affaires
6trang~res, le 6 septembre 1926.

Le chel des Archives:

Carl Sandgren.

No 1291



1926 League of Nations - Treaty Series. 287

I have the honour to inform you that the Royal Swedish Government is prepared to accept
the above proposal and agrees that your letter and the present reply shall constitute an agreement
between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jacob PETTERSSON.

STOCKHOLM, July 19, 1926.
Your E XCELLENCY,

I am instructed by my Government to propose to the Royal Swedish Government the conclu-
sion of an Arrangement which will supersede that established by the Exchange of Notes dated
December 15, 19oo, and October ii, 19O1, and by which the system of certificates of origin and
.consular invoices will be organised on the following basis :

Certificates of origin issued in Sweden in respect of goods proceeding to France shall be drawn
up in both French and Swedish in the form adopted by the Royal Swedish Customs Administration
or by the officially recognised Swedish Chambers of Commerce.

Certificates and consular invoices shall be visis by the French consular authorities on payment
of a fee of five francs at gold parity, and no other fees shall be chargeable on the said certificates
or consular invoices. Certificates and consular invoices accompanying Swedish goods of value
not exceeding one hundred francs at gold parity shall be visis free of charge.

No supplementary fee shall be charged by the consular authorities for attesting the value of
goods on certificates of origin and such attestation shall take the place of a visie consular invoice.

The Swedish Government shall grant visas free of charge in the same circumstances and shall
not establish a visa fee of more than five francs at gold parity on certificates and consular
invoices required for French goods of value exceeding one hundred francs at gold parity.

The two Governments shall accord to each other the benefit of any advantages which may
hereafter be conceded in similar matters to a third Power.

This system shall come into force on September Ist next.
I should be grateful if you would inform me whether the Royal Government accepts these

proposals ; the letters thus exchanged will confirm the agreement arrived at.
I have the honour to be, etc.

(Signed) Armand BERNARD.

No. i29l
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No 1292..- TRAITIZ DE GARANTIE MUTUELLE' ENTRE L'ALLEMAGNE,
LA BELGIQUE, LA FRANCE, LA GRANDE-BRETAGNE ET L'ITALIE,
FAIT A LOCARNO LE 16 OCTOBRE 1925.

Texte officiel /ranais. Ce trait a WM enregistri Par le Secrtariat, con/ormiment c son article io,
le 14 septembre 1926, jour de son entre'e en vigueur.

LE PRtSIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND, SA MAJESTIt LE Rol DES BELGES, le PRtSIDENT DE LA
RPPUBLIQUE FRANgAISE, SA MAJESTt LE Rol Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES, SA MAJESTIt
LE RoI D'ITALIE;

Soucieux de satisfaire au d~sir de sdcurit6 et de protection qui anime les nations qui ont eu h
subir le fl6au de la guerre de 1914-1918 ;

Constatant l'abrogation des trait6s de neutralisation de laBelgique, et conscients de la n~cessit6
d'assurer la paix dans la zone qui a W si fr~quemment le th6Atre des conflits europ~ens ;

Et 6galement animus du sincere d~sir de donner h toutes les Puissances signataires int~ress6es
des garanties compl6mentaires dans le cadre du Pacte de la Soci~t6 des Nations et des traitds en
vigueur entre elles ;

Ont r~solu de conclure un trait6 h ces fins et ont ddsign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

LE PRtSIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND :

Dr Hans LUTHER, chancelier de l'Empire;
D r Gustav STRESEMANN, ministre des Affaires 6trang6res

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :
M. Emile VANDERVELDE, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANtAISE :

M. Aristide BRIAND, president du Conseil, ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTA LE Rol Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le Tr~s Honorable Stanley BALDWIN, M.P., Premier Lord de la Tr~sorerie et premier
ministre ;

Le Tr~s Honorable Joseph Austen CHAMBERLAIN, M.P., principal secr~taire d'Etat pour
les Affaires 6trang~res

SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE :
L'Honorable Vittorio SCIALOJA, s~nateur du.Royaume

I Les ratifications ont t6 d~pos~es h Gen6ve, le 14 septembre 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1292. - TREATY OF MUTUAL GUARANTEE , BETWEEN GERMANY,
BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN AND ITALY, DONE AT
LOCARNO, OCTOBER 16, 1925.

O§icial text in French. This Treaty was registered with the Secretariat, in accordance with its Article
io, on September 14, 1926, the date ol its entry into lorce.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, THE
PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR
OF INDIA, HIS MAJESTY THE KING OF ITALY ;

Anxious to satisfy the desire for security and protection which animates the peoples upon
whom fell the scourge of the war of 1914-18 ;

Taking note of the abrogation of the treaties for the neutralisation of Belgium, and conscious
of the necessity of ensuring peace in the area which has so frequently been the scene of European
conflicts ;

Animated also with the sincere desire of giving to all the signatory Powers concerned supple-
mentary guarantees within the framework of the Covenant of the League of Nations and the
treaties in force between them;

Have determined to conclude a treaty with these objects, and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE:

Dr. Hans LUTHER, Chancellor of the Empire;
Dr. Gustav STRESEMANN, Minister for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Emile VANDERVELDE, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Aristide BRIAND, Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Stanley BALDWIN, M.P., First Lord of the Treasury and Prime
Minister ;

The Right Honourable Joseph Austen CHAMBERLAIN, M.P., Principal Secretary of State
for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

The Honourable Vittorio SCIALOJA, Senator of the Kingdom

1 Communiqu~e par le Minist~re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.

2 The ratifications were deposited at Geneva, September 14, 1926.
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Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes garantissent individuellement et collectivement, ainsi qu'il
est stipuld dans les articles ci-apr~s, le maintien du statu quo territorial rdsultant des fronti~res entre
l'Allemagne et la Belgique et entre l'Allemagne et la France, et l'inviolabilit6 desdites fronti6res
telles qu'elles sont fixdes par ou en exdcution du Traitd de paix sign6 i Versailles le 28 juin 19i9,
ainsi que l'observation des dispositions des articles 42 et 43 dudit trait6, concernant la zone d6mi-
litarisde.

Article 2.

L'Allemagne et la Belgique et de m~me l'Allemagne et la France s'engagent rdciproquement
h ne se livrer de part et d'autre h aucune attaque ou invasion et h ne recourir de part et d'autre en
aucun cas A la guerre.

Toutefois cette stipulation ne s'applique pas s'il s'agit
i o De l'exercice du droit de l6gitime d6fense, c'est-h-dire de s'opposer h une violation

de l'engagement de l'alin6a prdcddent ou h une contravention flagrante aux articles
42 Ou 43 dudit Trait6 de Versailles lorsqu'une telle contravention constitue un acte
non provoqu6 d'agression et qu'en raison du rassemblement de forces armdes dans la
zone ddmilitarisde une action imm6diate est ndcessaire ;

20 D'une action en application de l'article 16 du Pacte de la Socit6 des Nations;
30 D'une action en raison d'une ddcision prise par l'Assemble ou par le Conseil de la

Socidt6 des Nations, ou en application do I'article 15, alin6a 7, du Pacte de la Soci6t6
des Nations, pourvu que dans ce dernier cas cette action soit dirigde contre un Etat
qui le premier s'est livr6 A une attaque.

Article 3.

Prenant en considdration les engagements respectivement pris par elles dans 'article 2 du
prdsent trait6, 'Allemagne et la Belgique, et l'Allemagne et la France s'engagent h rdgler par voie
pacifique et de la mani~re suivante toutes questions, de quelque nature qu'elles soient, qui viendraient
h les diviser et qui n'auraient pu 6tre rdsolues par les proc~ds diplomatiques ordinaires :

Toutes questions au sujet desquelles les Parties se contesteraient rdciproquement un droit
seront soumises h. des juges, h la ddcision desquels les Parties s'engagent h se conformer.

Toute autre question sera soumise h une commission de conciliation et, si l'arrangement propose
par cette commission n'est pas agr66 par les deux Parties, la question sera port6e devant le Conseil
de la Socidt6 des Nations, statuant conform6ment A l'article 15 du Pacte de la Societ'.

Les modalitds de ces mdthodes de r~glement pacifique sont l'objet de conventions particu-
lires signdes en date de ce jour.

Article 4.

i o Si l'une des Hautes Parties contractantes estime qu'une violation de l'article 2 du present
trait6 ou une contravention aux articles 42 ou 43 du Trait6 de Versailles a td ou est commise, elle
portera immddiatement la question devant le Conseil de la SociWtt des Nations.

20 D~s que le Conseil de la Socidt6 des Nations aura constat6 qu'une telle violation ou contra-
vention a Wt commise, il en donnera sans ddlai avis aux Puissances signataires du present trait6, et
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Who, having communicated their full powers, found in good and due form have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties collectively and severally guarantee, in the manner provided in
the following Articles, the maintenance of the territorial status quo resulting from the frontiers
between Germany and Belgium and between Germany and France, and the inviolability of the
said frontiers as fixed by or in pursuance of the Treaty of Peace signed at Versailles on June
28, 1919, and also the observance of the stipulations of Articles 42 and 43 of the said Treaty con-
cerning the demilitarised zone.

Article 2.

Germany and Belgium, and also Germany and France, mutually undertake that they will
in no case attack or invade each other or resort to war against each other.

This stipulation shall not, however, apply in the case of :
(i) The exercise of the right of legitimate defence, that is to say, resistance to a violation

of the undertaking contained in the previous paragraph or to a flagrant breach
of Articles 42 or 43 of the said Treaty of Versailles, if such breach constitutes an
unprovoked act of aggression and by reason of the assembly of armed forces in
the demilitarised zone, immediate action is necessary;

(2) Action in pursuance of Article 16 of the Covenant of the League of Nations;
(3) Action as the result of a decision taken by the Assembly or by the Council of the

League of Nations or in pursuance of Article 15, paragraph 7, of the Covenant
of the League of Nations, provided that in this last event the action is directed
against a State which was the first to attack.

Article 3.

In view of the undertakings entered into in Article 2 of the present Treaty, Germany and Bel-
gium, and Germany and France, undertake to settle by peaceful means and in the manner laid
down herein all questions of every kind which may arise between them and which it may not be
possible to settle by the normal methods of diplomacy :

Any question with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted to judicial decision, and the Parties undertake to comply with such decision.

All other questions shall be submitted to a conciliation commission. If the proposals of this
commission are not accepted by the two Parties, the question shall be brought before the Council
of the League of Nations, which will deal with it in accordance with Article 15 of the Covenant
of the League.

The detailed arrangements for effecting such peaceful settlement are the subject of special
Agreements signed this day.

Article 4.

(1) If one of the High Contracting Parties alleges that a violation of Article 2 of the present
Treaty or a breach of Articles 42 or 43 of the Treaty of Versailles has been or is being committed,
it shall bring the question at once before the Council of the League of Nations.

(2) As soon as the Council of the League of Nations is satisfied that such violation or breach
has been committed, it will notify its finding without delay to the Powers signatory of the present
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chacune d'elles s'engage h prater, en pareil cas, imm~diatement son assistance h la Puissance contre
laquelle l'acte incrimin aura 6t6 dirig6.

30 En cas de violation flagrante de l'article 2 du present traitd ou de contravention flagrante
aux articles 42 Ou 43 du Trait6 de Versailles par l'une des Hautes Parties contractantes, chacune des
autres Puissances contractantes s'engage d~s h prdsent h pr~ter imm~diatement son assistance h la
Partie contre laquelle une telle violation ou contravention aura t6 dirig~e d~s que ladite Puissance
aura pu se rendre compte que cette violation constitue un acte non provoqu6 d'agression et qu'en
raison soit du franchissement de la fronti~re, soit de l'ouverture des hostilit6s ou du rassemblement
de forces armies dans la zone d6militaris6e une action imm6diate est n6cessaire. N~anmoins, le
Conseil de la Soci~t6 des Nations, saisi de la question conformdment au premier paragraphe du pr&-
sent article, fera connaitre le r6sultat de ses constatations. Les Hautes Parties contractantes s'en-
gagent en pareil cas ht agir en conformit6 avec les recommandations du Conseil qui auraient recueilli
l'unanimit6 des voix 6 l'exclusion des voix des repr~sentants des Parties engag~es dans les hostilit~s.

Article 5.

La stipulation de l'artlcle 3 du present trait6 est plac~e sous la garantie des Hautes Parties
contractantes ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s,:

Si l'une des Puissances mentionn~es h 1'article 3 refuse de se conformer aux m6thodes de r6gle-
ment pacifique ou d'ex~cuter une ddcision arbitrale ou judiciaire et commet une violation de
l'article 2 du present trait6 ou une contravention aux articles 42 ou 43 du Trait6 de Versailles, les
dispositions de ]'article 4 du present trait6 s'appliqueront.

Dans le cas oji, sans commettre une violation de l'article 2 du present trait6 ou une contra-
vention aux articles 42 ou 43 du Traitd de Versailles, une des Puissances mentionndes h l'article 3
refuserait de se conformer aux mthodes de r~glement pacifique ou d'ex~cuter une d~cision arbi-
trale ou judiciaire, l'autre Partie saisira le Conseil de la Socit des Nations, qui proposera les
mesures t prendre ; I es Hautes Parties contractantes se conformeront ces propositions.

Article 6.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne portent pas atteinte aux droits et obligations r~sultant
pour les Hautes Parties contractantes du Trait6 de Versailles, ainsi que des arrangements com-
pl~mentaires, y compris ceux sign~s h Londres, le 3o aofit 1924'.

Article 7.

Le present trait6, destin6 h assurer le maintien de la paix et conforme au Pacte de la Socit6
des Nations, ne pourra tre interpr~t6 comme restreignant la mission de celle-ci de prendre les
mesures propres h sauvegarder efficacement la paix du monde.

Article 8.

Le present trait6 sera enregistr6 h la Soci6t6 des Nations conform6ment au Pacte de la Societ6.
I1 restera en vigueur jusqu'h ce que, sur la demande de l'une ou de l'autre des Hautes Parties con-
tractantes notifi~e aux autres Puissances signataires trois mois d'avance, le Conseil, votant h la
majorit6 des deux tiers au moins, constate que la Soci~t6 des Nations assure aux Hautes Parties
contractantes des garanties suffisantes, et le trait6 cessera alors ses effets h l'expiration d'un d~lai
d'une annie.

1 Vol. XXX, pages 63, 75, 89 et 97, de ce recueil.
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Treaty, who severally agree that in such case they will each of them come immediately to the assis-
tance of the Power against whom the act complained of is directed.

(3) In case of a flagrant violation of Article 2 of the present Treaty or of a flagrant breach
of Articles 42 or 43 of the Treaty of Versailles by one of the High Contracting Parties, each of the
other Contracting Parties hereby undertakes immediately to come to the help of the Party against
whom such a violation or breach has been directed as soon as the said Power has been able to
satisfy itself that this violation constitutes an unprovoked act of aggression and that by reason
either of the crossing of the frontier or of the outbreak of hostilities or of the assembly of armed
forces in the demilitarised zone immediate action is necessary. Nevertheless, the Council of the
League of Nations, which will be seized of the question in accordance with the first paragraph of
this Article, will issue its findings, and the High Contracting Parties undertake to act in accordance
with the recommendations of the Council, provided that they are concurred in by all the Members
other than the representatives of the Parties which have engaged in hostilities.

Article 5.

The provisions of Article 3 of the present Treaty are placed under the guarantee of the High
Contracting Parties as provided by the following stipulations :

If one of the Powers referred to in Article 3 refuses to submit a dispute to peaceful settlement
or to comply with an arbitral or judicial decision and commits a violation of Article 2 of the present
Treaty or a breach of Articles 42 or 43 of the Treaty of Versailles, the provisions of Article 4 of
the present Treaty shall apply.

Where one of the Powers referred to in Article 3, without committing a violation of Article 2
of the present Treaty or a breach of Articles 42 or 43 of the Treaty of Versailles, refuses to submit
a dispute to peaceful settlement or to comply with an arbitral or judicial decision, the other Party
shall bring the matter before the Council of the League of Nations, and the Council shall propose
what steps shall be taken ; the High Contracting Parties shall comply with these proposals.

Article 6.

The provisions of the present Treaty do not affect the rights and obligations of the High
Contracting Parties under the Treaty of Versailles or under arrangements supplementary thereto,
including the Agreements signed in London on August 30, 19241.

Article 7.

The present Treaty, which is designed to ensure the maintenance of peace, and is in conformity
with the Covenant of the League of Nations, shall not be interpreted as restricting the duty of
the League to take whatever action may be deemed wise and effectual to safeguard the peace
of the world.

Article 8.

The present Treaty shall be registered at the League of Nations in accordance with the Covenant
of the League. It shall remain in force until the Council, acting on a request of one or other of the
High Contracting Parties notified to the other signatory Powers three months in advance, and
voting at least by a two-thirds' majority, decides that the League of Nations ensures sufficient
protection to the High Contracting Parties; the Treaty shall cease to have effect on the expiration
of a period of one year from such decision.

'Vol. XXX, pages 63, 75, 89 and 97, of this Series.
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Article 9.

Le pr~sent trait6 n'imposera aucune obligation h aucun des dominions britanniques ou h l'Inde,
h monms que le Gouvernement de ce dominion ou de l'Inde ne signifie qu'il accepte ces obligations.

Article io.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront d6pos6es A Gen~ve dans les archives de
la Socit6 des Nations aussit6t que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur d~s que toutes les ratifications auront W d6pos6es et que l'Allemagne
sera devenue membre de la Socidt6 des Nations.

Le pr6sent trait6, fait en un seul exemplaire, sera d6pos6 aux archives de la Socidt6 des Nations,
dont le Secr~taire g~nral sera prid de remettre h chacune des Hautes Parties contractantes des
copies certifi~es conformes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent traitS.

Fait h Locarno le seize octobre, mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signi) Hans LUTHER.

(L. S.) (Signd) Gustav STRESEMANN.

(L. S.) (Signd) Emile VANDERVELDE.

(L. S.) (Signg) Aristide BRIAND.

(L. S.) (Signi) Stanley BALDWIN.

(L. S.) (Signd) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) (Signi) Vittorio SCIALOJA.

PROTOCOLE FINAL DE LA CONFItRENCE DE LOCARNO

Les repr~sentants des Gouvernements allemand, belge, britannique, fran~ais, italien, polonais
et tch~coslovaque, r~unis h Locarno du 5 au 16 octobre 1925, en vue de rechercher d'un commun
accord les moyens de prdserver du flkau de la guerre leurs nations respectives, et de pourvoir au
r~glement pacifique des conflits de toute nature qui viendraient 6ventuellement h surgir entre
certaines d'entre elles,

Ont donnd leur agr~ment aux projets de trait~s et conventions qui les concernent respective-
ment et qui, 61abords au cours de la pr~sente conf~rence, se r~f~rent r~ciproquement les uns aux
autres :

Trait 1 entre l'Allemagne, la Belgique, la France, la Grande-Bretagne et l'Italie
(Annexe A).

Convention' d'arbitrage entre l'Allemagne et la Belgique (Annexe B).
Convention' d'arbitrage entre l'Allemagne et la France (Annexe C).
Trait4 d'arbitrage entre I'Allemagne et la Pologne (Annexe D).
Trait4 ' d'arbitrage entre l'Allemagne et la Tch6coslovaquie (Annexe E).

Ces actes, d~s h pr~sent paraph~s ne varietur porteront la date de ce jour, les repr~sentants
des parties int~ress6es convenant de se rencontrer h Londres le Ier d~cembre prochain, pour proc~der
au cours d'une m~me r~union, h la formalit6 de la signature des actes qui les concernent.

1 Voir Engagements internationaux Nos 1292 4 x298, dans ce volume.
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Article 9.

The present Treaty shall impose no obligation upon any of the British dominions, or upon
India, unless the Government of such dominion, or of India, signifies its acceptance thereof.

Article Io.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be deposited at Geneva in the
archives of the League of Nations as soon as possible.

It shall enter into force as soon as all the ratifications have been deposited and Germany has
become a Member of the League of Nations.

The present Treaty, done in a single copy, will be deposited in the archives of the League of
Nations, and the Secretary-General will be requested to transmit certified copies to each of the
High Contracting Parties.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Locarno, October 16, 1925.

(L. S.) (Signed) Hans LUTHER.

(L. S.) (Signed) Gustav STRESEMANN.

(L. S.) (Signed) Emile VANDERVELDE.

(L. S.) (Signed) Aristide BRIAND.

(L. S.) (Signed) Stanley BALDWIN.

(L. S.) (Signed) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) (Signed) Vittorio SCIALOJA.

FINAL PROTOCOL OF THE LOCARNO CONFERENCE.

The representatives of the German, Belgian, British, French, Italian, Polish and Czechoslovak
Governments, who have met at Locarno from October 5 to 16, 1925, in order to seek by
common agreement means for preserving their respective nations from the scourge of war and
for providing for the peaceful settlement of disputes of every nature which might eventually arise
between them,

Have given their approval to the draft Treaties and Conventions which respectively affect
them and which, framed in the course of the present Conference, are mutually interdependent :

Treaty' between Germany, Belgium, France, Great Britain and Italy (Annex A).

Arbitration' Convention between Germany and Belgium (Annex B).
Arbitration' Convention between Germany and France (Annex C).
Arbitration' Treaty between Germany and Poland (Annex D).
Arbitration' Treaty between Germany and Czechoslovakia (Annex E).

These instruments, hereby initialled ne varietur, will bear to-day's date, the representatives
of the interested Parties agreeing to meet in London on December i next, to proceed during
the course of a single meeting to the formality of the signature of the instruments which affect
them.

1 See International Engagements Nos. 1292 to 1298, of this Volume.
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Le ministre des Affaires trangres de France fait connaitre qu'h la suite des projets de trait~s
d'arbitrage ci-dessus mentionnes, la France, la Pologne et la Tch~coslovaquie ont 6galement
arr~t6 h Locarno des projets d'accords en vue de s'assurer r6ciproquement le b6n6fice desdits
trait6s. Ces accords seront r6gulirement d6posds h la Socidt6 des Nations mais d~s h present
M. Briand en tient des copies i la disposition des Puissances ici repr~sentdes.

Le Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res de Grande-Bretagne propose qu'en r6ponse h
certaines demandes d'explications concernant l'article 16 du Pacte de la Socidt6 des Nations et
pr~sentdes par le Chancelier et le ministre des Affaires 6trang~res d'Allemagne, la lettre, dont le
projet 6galement est ci-joint (Annexe F), leur soit adressde en m~me temps qu'il sera proc~d6 h la
formalit6 de la signature des actes ci-dessus mentionn6s. Cette proposition est agr66e.

Les repr6sentants des gouvernements ici repr~sentds d6clarent avoir la ferme conviction que
l'entr6e en vigueur de ces trait6s et conventions contribuera grandement h amener une d~tente
morale entre les nations, qu'elle facilitera puissamment la solution de beaucoup de probI~mes
politiques on 6conomiques conformdment aux int6rts et aux sentiments des peuples et qu'en raffer-
missant la paix et la s~curit6 en Europe elle sera de nature hater d'une mani~re efficace le ddsar-
mement pr~vu par l'article 8 du Pacte de la Soci6t6 des Nations.

Ils s'engagent h donner leur concours sincere aux travaux d~jii entrepris par la Soci~t6 des
Nations relativement au dsarmement et h en rechercher la r6alisation dans une entente gdn6rale.

Fait h Locarno, le 16 octobre 1925.

Dr LUTHER.

STRESEMANN.

Emile VANDERVELDE.

Aristide BRIAND.

Austen CHAMBERLAIN.

Benito MUSSOLINI.

Al. SKRZYNSKI.

Dr Eduard BENE9.

NOTE COLLECTIVE A L'ALLEMAGNE CONCERNANT L'ARTICLE 16
DU PACTE DE LA SOCI TIZ DES NATIONS

LONDRES, le Ier dicembre 1925.
EXCELLENCES,

La d~l~gation allemande a bien voulu demander quelques pr~cisions au sujet de 'article 16
du Pacte de la Soci6t6 des Nations.

Nous n'avons pas qualit6 pour nous prononcer au nom de la Socift6, mais nous n'hsitons pas,
h la suite des discussions qui ont eu lieu d~jhL dans l'Assembl~e et dans les commissions de la Soci~t6
des Nations, et apr~s les explications qui ont 6t6 6changdes entre nous, h vous dire l'interpr~tation
que, pour notre part, nous donnons h l'article 16.
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The Minister for Foreign Affairs of France states that as a result of the draft arbitration treaties
mentioned above, France, Poland and Czechoslovakia have also concluded at Locarno draft agree-
ments in order reciprocally to assure to themselves the benefit of the said treaties. These agree-
ments will be duly deposited at the League of Nations, but M. Briand holds copies forthwith at
the disposal of the Powers represented here.

The Secretary of State for Foreign Affairs of Great Britain proposes that, in reply to certain
requests for explanations concerning Article 16 of the Covenant of the League of Nations presented
by the Chancellor and the Minister for Foreign Affairs of Germany, a letter, of which the draft
is similarly attached (Annex F) should be addressed to them at the same time as the formality
of signature of the above-mentioned instruments takes place. This proposal is agreed to.

The representatives of the Governments represented here declare their firm conviction that
the entry into force of these treaties and conventions will contribute greatly in bringing about a moral
relaxation of the tension between nations, that it will help powerfully towards the solution of
many political or economic problems in accordance with the interests and sentiments of peoples,
and that, in strengthening peace and security in Europe, it will hasten on effectively the disarma-
ment provided for in Article 8 of the Covenant of the League of Nations.

They undertake to give their sincere co-operation to the work relating to disarmament already
undertaken by the League of Nations and to seek the realisation thereof in a general agreement.

Done at Locarno, October 16, 1925.

Dr. LUTHER.

STRESEMANN.

Emile VANDERVELDE.

Aristide BRIAND.

Austen CHAMBERLAIN.

Benito MUSSOLINI.

Al. SKRZYNSKI.

Eduard BENE9.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

COLLECTIVE NOTE TO GERMANY REGARDING ARTICLE 16 OF THE COVENANT
OF THE LEAGUE OF NATIONS.

LONDON, December I, 1926.YOUR EXCELLENCIES,

The German Delegation has requested certain explanations in regard to Article 16 of the
Covenant of the League of Nations.

We are not in a position to speak in the name of the League, but in view of the discussions
which have already taken place in the Assembly and in the Commissions of the League of Nations,
and after the explanations which have been exchanged between ourselves, we do not hesitate to
inform you of the interpretation which, in so far as we are concerned, we place upon Article 16.

I Communiqu~e par le Minist~re des Affaires 'Communicated by His Britannic Majesty's

6trang~res de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.
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D'apr~s cette interpr6tation, les obligations r6sultant dudit article pour les Membres de la
Soci~t6 doivent 6tre entendues en ce sens que chacun des Etats membres de la Soci~t6 est tenu de
collaborer loyalement et efficacement pour faire respecter le Pacte et pour s'opposer h tout acte
d'agression, dans une mesure qui soit compatible avec sa situation militaire, et qui tienne compte
de sa position g~ographique.

Nous avons 'honneur d'offrir en mime temps h Vos Excellences l'assurance de notre tr~s
haute consid6ration.

Emile VANDERVELDE.

Aristide BRIAND.

Stanley BALDWIN.

Austen CHAMBERLAIN.

Vittorio SC"ALOJA.

Alexandre SKRZYNSKI.

Dr Eduard BENE9.
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In accordance with that interpretation, the obligations resulting from the said Article on the
Members of the League must be understood to mean that each State Member of the League is
bound to co-operate loyally and effectively in support of the Covenant and in resistance to any
act of aggression to an extent which is compatible with its military situation and which takes its
geographical position into account.

We have the honour, etc.

Emile VANDERVELDE.

Aristide BRIAND.

Stanley BALDWIN.

Austen CHAMBERLAIN.

Vittorio SCIALOJA.

Alexandre SKRZYNSKI.

Dr. Eduard BENE9.
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N O 1293. - CONVENTION D'ARBITRAGE 1 ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LA BELGIQUE, FAITE A LOCARNO, LE 16 OCTOBRE 1925.

Texte officiel /rancais. Cette convention a W enregistrie Par le Secrdtariat, con/ormiment a son article
21, le 14 septembre 1926, date de son entrde en vigueur.

LES SOUSSIGNtS, dfiment autoris~s,
Chargds par leurs gouvernements respectifs de fixer les modalit6s suivant lesquelles il sera,

ainsi qu'il est pr~vu dans l'article 3 du traitd conclu en date de ce j our entre L'ALLEMAGNE, LA BELGIQUE,
LA FRANCE, LA GRANDE-BRETAGNE et L'ITALIE, proc~d h la solution pacifique de toutes les questions
qui ne pourraient 6tre rdsolues hi l'amiable entre l'Allemagne et la Belgique,

Sont convenus des dispositions suivantes :

PREMIIRE PARTIE.

Article premier.

Toutes contestations entre l'Allemagne et la Belgique, de quelque nature qu'elles soient, au
sujet desquelles les Parties se contesteraient rciproquement un droit, et qui n'auraient pu 6tre
r~gldes h l'amiable par les proc6d~s diplomatiques ordinaires seront soumises pour jugement soit

un tribunal arbitral, soit iL la Cour permanente de Justice internationale 2, ainsi qu'il est pr6vu
ci-apr~s. I] est entendu que les contestations ci-dessus vis~es comprennent notamment celles que
mentionne l'article 13 du Pacte de la Socit6 des Nations.

Cette disposition ne s'applique pas aux contestations n6es de faits qui sont ant6rieurs iL la
pr6sente convention et qui appartiennent au pass6.

Les contestations pour la solution desquelles une proc6dure spdciale est prdvue par d'autres
conventions en vigueur entre l'Allemagne et la Belgique, seront r6gl6es conform6ment aux dispo-
sitions de ces conventions.

Article 2.

Avant toute procddure arbitrale ou avant toute procedure devant la Cour permanente de
Justice internationale, la contestation pourra 8tre, d'un commun accord entre les Parties, soumise
h fin de conciliation h une commission internationale permanente dite Commission permanente
de conciliation, constitu6e conform6ment h la prdsente convention.

1 Les ratifications ont 6t6 d~pos~es h Gen~ve, le 14 septembre 1926.
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96, et vol. L, page 159, de ce recueil.



1926 League of Nations - Treaty Series. 305

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1293. - ARBITRATION CONVENTION 2 BETWEEN GERMANY
AND BELGIUM, DONE AT LOCARNO, OCTOBER 16, 1925.

Official text in French. This Convention was registered with the Secretariat, in accordance with its
Article 21, on September 14, 1926, the date o/ its entry into lorce.

THE UNDERSIGNED duly authorised,
Charged by their respective Governments to determine the methods by which, as provided

in Article 3 of the Treaty concluded this day between GERMANY, BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN
and ITALY, a peaceful solution shall be attained of all questions which cannot be settled amicably
between Germany and Belgium,

Have agreed as follows:

PART I.

Article i.

All disputes of every kind between Germany and Belgium with regard to which the Parties
are in conflict as to their respective rights, and which it may not be possible to settle amicably
by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either to an arbitral tribunal
or to the Permanent Court of International Justice 3, as laid down hereafter. It is agreed that
the disputes referred to above include in particular those mentioned in Article 13 of the Covenant
of the League of Nations.

This provision does not apply to disputes arising out of events prior to the present Convention
and belonging to the past.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between Germany and Belgium shall be settled in conformity with the provisions of those
conventions.

Article 2.

Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the Permanent Court
of International Justice, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted, with
a view to amicable settlement, to a permanent international commission styled the Permanent
Conciliation Commission, constituted in accordance with the present Convention.

1 Communiqu~e par le Ministate des Affaires I Communicated by His Britannic Majesty's
6trangres de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.

2 The ratifications were deposited at Geneva, September 14, 1926.
3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,

page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96, and Vol. L, page 159, of this Series.
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Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont 'objet, d'apr~s la lgislation int~rieure de 'une des Parties,
relve de la comptence des tribunaux nationaux de celles-ci, le diff6rend ne sera soumis hL la proc6-
dure pr~vue par la pr~sente convention qu'apr~s jugement pass6 en force de chose jug6e rendu,
dans des d~lais raisonnables, par 'autorit6 judiciaire nationale comp6tente.

Article 4.

La commission permanente de conciliation pr~vue h l'article 2, sera composde de cinq membres,
qui seront d~sign6s comme il suit, savoir : le Gouvernement allemand et le Gouvernement belge
nommeront chacun un commissaire, choisi parmi leurs nationaux respectifs et d~signeront, d'un
commun accord, les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces
trois commissaires devront 6tre de nationalit6s diffdrentes et, parmi eux, les Gouvernements alle-
mand et belge d~signeront le president de la commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans; leur mandat est renouvelable. Ils resteront en
fonctions jusqu'h leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu'h l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient h se produire, par suite de
d~c~s, de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 5.

La commission permanente de conciliation sera constitute dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur de la prdsente convention.

Si la nomination des commissaires ht d~signer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si6ge, le president de la
Conf~ddration suisse sera, h d~faut d'autre entente, pri6 de proc6der aux designations n6cessaires.

Article 6.

La commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adressde au pr6sident
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, h ddfaut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement lobjet du litige, contiendra l'ifivitation h ]a
commission de proc~der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai h la Partie

adverse.

Article 7.

Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oh le Gouvernement allemand ou le Gouverne-
ment belge aurait port6 une contestation devant la commission permanente de conciliation, cha-
cune des Parties pourra, pour 1'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une
personne possddant une comptence sp6ciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm6diatement la notification h l'autre Partie; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de meme dans un ddlai de quinze jours h partir de la date ob
la notification lui sera parvenue.
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Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the matter in dispute
shall not be submitted to the procedure laid down in the present Convention until a judgment
with final effect has been pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial
authority.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows, that is to say : the German Government and the
Belgian Government shall each nominate a commissioner chosen from among their respective
nationals, and shall appoint, by common agreement, the three other commissioners from among
the nationals of third Powers ; these three commissioners must be of different nationalities, and
the German and Belgian Governments shall appoint the president of the commission from among
them.

The commissioners are appointed for three years, and their mandate is renewable. Their
appointment shall continue until their replacement and, in any case, until the termination of the
work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months from the
entry into force of the present Convention.

If the nomination of the commissioners to be appointed by common agreement should not
have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three
months from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation shall,
in the absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the president by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by
one or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

Article 7.

Within fifteen days from the date when the German Government or the Belgian Government
shall have brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may,
for the examination of the particular dispute, replace its commissioner by a person possessing
special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party; the latter shall
in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when the notification
reaches it.
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Article 8.

La commission permanente de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige,
de recueilir hL cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un ddlai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties nont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff~remment,
tre termin6s dans le d6lai de six mois h compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 9.

A moins de stipulation spdciale contraire, la commission permanente de conciliation r6glera
elle-m~me sa proc6dure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes, la
commission, si elle n'en dcide autrement h. l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III
(Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention' de La Haye du 18 octobre 1907 pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article io.

La commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d~signd par son president.

Article ii.

Les travaux de la commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
d~cision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 12.

Les Parties seront reprsent~es aupr~s de la commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'intermdiaires entre elles et la commission; elles pourront, en outre
se faire assister par des conseils et experts nommes par elles h. cet effet et demander l'audition de
toutes personnes dont le t~moignage leur parait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa-
raitre avec 'assentiment de leur gouvernement.

Article 13.

Sauf disposition contraire de la pr6sente convention, les d~cisions de la commission permanente
de conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdendral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Article 8.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of its labours the commission shall draw up a report stating, as the case may be,
either that the Parties have come to an agreement and, if need arises, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The labours of the commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated within
six months from the day on which the commission shall have been notified of the dispute.

Article 9.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention,
of the 18th October 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article io.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by its president.

Article II.

The labours of the Permanent Conciliation Commission are not public, except when a decision
to that effect has been taken by the commission with the consent of the Parties.

Article 12.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the commission ; they may, more-
over, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and request that all
persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 13.

Unless otherwise provided in the present Convention, the decisions of the Permanent
Conciliation Commission shall be taken by a majority.

' British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 14.

Les Gouvernements allemand et belge s'engagent h faciliter les travaux de la commission
permanente de conciliation et, en particulier, ht lui fournir dans la plus large mesure possible tous
documents et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont ils disposent pour leur permettre
de procdder sur leur territoire et selon leur lgislation, hi la citation et h l'audition de tdmoins ou
d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 15.

Pendant la dur~e des travaux de la commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt6, d'un commun accord, entre les
Gouvernements allemand et belge, qui en supporteront chacun une part 6gale.

Article 16.

A d~faut de conciliation devant la commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise par voie de compromis soit h ]a Cour permanente de Justice internationale dans les
conditions et suivant la procddure pr6vues par son statut, soit h un tribunal arbitral dans les
conditions et suivant la procedure pr~vues par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux.

A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr s un pr~avis d'un mois, l'une ou
l'autre d'entre cies aura la facult6 de porter directement par voie de requte la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.

PARTIE II.

Article 17.

Toutes questions sur lesquelles le Gouvernement allemand et le Gouvemement beige seaaient
divisds sans pouvoir les resoudre h l'amiable par les proc6d6s diplomatiques ordinaires, dont la
solution ne pourrait 6tre recherch~e par un jugement, ainsi qu'il est pr~vu par l'article premier
de la pr~sente convention et pour lesquelles une procddure de r~glement ne serait pas d~jh pr~vue
par d'autres conventions en vigueur entre les Parties, seront soumises h la commission perma-
nente de conciliation qui sera charg~e de proposer aux Parties une solution acceptable et, dans
tous les cas, de presenter un rapport.

La proc6dure pr6vue par les articles 6 h 15 de la pr6sente convention, sera appliqude.

Article i8.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission permanente de conciliation,
ls deux Parties ne se sont pas entendues, la question sera, h la requite de l'une ou de l'autre Partie,
port~e devant le Conseil de la Socit6 des Nations, qui statuera conform~ment hi l'article 15 du

acte de la Socit6.
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Article 14.

The German and Belgian Governments undertake to facilitate the labours of the Permanent
Conciliation Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all
relevant documents and information, as well as to use the means at their disposal to allow it to
proceed in their territory and in accordance with their law to the summoning and hearing of
witnesses or experts, and to visit the localities in question.

Article 15.

During the labours of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall receive
salary, the amount of which shall be fixed by agreement between the German and Belgian Govern-
ments, each of which shall contribute an equal share.

Article 16.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation Com-
mission the dispute shall be submitted by means of a special agreement either to the Permanent
Court of International Justice under the conditions and according to the procedure laid down
by its statute or to an arbitral tribunal under the conditions and according to the procedure laid
down by The Hague Convention of the 18th October 1907, for the Pacific Settlement of Inter-
national Disputes.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month's notice one
or other of them may bring the dispute before the Permanent Court of International Justice by
means of an application.

PART II.

Article 17.

All questions on which the German and Belgian Governments may differ without being able
to reach an amicable solution by means of the normal methods of diplomacy the settlement of
which cannot be attained by means of a judicial decision as provided in Article I of the present
Convention, and for the settlement of which no procedure has been laid down by other conventions
in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission, whose
duty it shall be to propose to the Parties an acceptable solution and in any case to present a report.

The procedure laid down in Articles 6-15 of the present Convention shall be applicable.

Article 18.

If the two Parties have not reached an agreement within a month from the termination of
the labours of the Permanent Conciliation Commission, the question shall, at the request of either
Party, be brought before the Council of the League of Nations, which shall deal with it in accordance
with Article 15 of the Covenant of the League.
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DISPOSITIONS GAN]tRALES.

Article 19.

Dans tous les cas et notamment si la question, au sujet de laquelle les Parties sont divisdes,
r~sulte d'actes d6jht effectu6s ou sur le point de l'6tre, la commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait pas saisie, le tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice internationale,
statuant conform~ment h l'article 41 de son statut, indiqueront dans le plus bref d~lai possible,
quelles mesures provisoires doivent 6tre prises. II appartiendra au Conseil de la Soci6t6 des Nations,
s'il est saisi de la question, de pourvoir de m~me h des mesures provisoires appropri6es. Les Gou-
vernements allemand et belge s'engagent respectivement h s'y conformer, aL s'abstenir de toute
mesure susceptible d'avoir une r~percussion prejudiciable h l'exlcution de la d~cision ou aux
arrangements propos6s par la commission de conciliation ou par le Conseil de la Soci&t6 des Nations,
et, en g~n6ral, h ne proc~der h aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou
d'6tendre le difflrend.

Article 20.

La pr~sente convention reste applicable entre l'Allemagne et la Belgique, encore que d'autres
Puissances aient 6galement un int~r~t dans le diffdrend.

Article 21.

La pr6sente convention sera ratifi6e. Les ratifications en seront d6pos6es hi Gen~ve h la Socidt6
des Nations en m~me temps que les ratifications du trait6 conclu en date de ce jour entre l'Allemagne,
la Belgique, la France, la Grande-Bretagne et l'Italie.

Elle entrera et demeurera en vigueur dans les m.mes conditions que ledit trait6.
La pr~sente convention, faite en un seul exemplaire, sera d~pos~e aux archives de la Socidt6

des Nations, dont le Secr~taire g~ndral sera pri6 de remettre hi chacun des deux gouvernements
contractants des copies certifi~es conformes.

Fait Locarno, le seize octobre, mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signl) Gustav STRESEMANN

(L. S.) (Signg) Emile VANDERVELDE
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GENERAL PROVISIONS.

Article 19.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of commission, the Conciliation Commission or, if the latter has not
been notified thereof, the arbitral tribunal or the Permanent Court of International Justice, acting
in accordance with Article 41 of its statute, shall lay down within the shortest possible time the
provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the Council of the League
of Nations, if the question is brought before it, to ensure that suitable provisional measures are
taken. The German and Belgian Governments undertake respectively to accept such measures,
to abstain from all measures likely to have a repercussion prejudicial to the execution of the decision
or to the arrangements proposed by the Conciliation Commission or by the Council of the League
of Nations, and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate
or extend the dispute.

Article 20.

The present Convention continues applicable as between Germany and Belgium, even when
other Powers are also interested in the dispute.

Article 21.

The present Convention shall be ratified. Ratifications shall be deposited at Geneva with the
League of Nations at the same time as the ratifications of the Treaty concluded this day between
Germany, Belgium, France, Great Britain and Italy.

It shall enter into and remain in force under the same conditions as the said Treaty.
The present Convention, done in a single copy, shall be deposited in the archives of the League

of Nations, the Secretary-General of which shall be requested to transmit certified copies to each
of the two contracting Governments.

Done at Locarno, October the sixteenth, nineteen hundred and twenty-five.

(L. S.) (Signed) Gustav STRESEMANN

(L. S.) (Signed) Emile VANDERVELDE
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No 1294. - CONVENTION 1 D'ARBITRAGE ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LA FRANCE, FAITE A LOCARNO, LE 16 OCTOBRE 1925.

Texte officiel irangais. Cette convention a 1M enregistrie par le Secritariat, con/ormiment a son
article 21, le 14 septembre 1926, jor de son entrie en vigueur.

LES SOUSSIGNtS, dfiment autoris6s,
Charg6s par leurs gouvernements respectifs de fixer les modalit6s suivant lesquelles il sera,

ainsi qu'il est pr~vu dans l'article 3 du Trait6 conclu en date de ce jour entre L'ALLEMAGNE, LA

BELGIQUE, LA FRANCE, LA GRANDE-BRETAGNE et L'ITALIE, proc~d6 h la solution pacifique de toutes
les questions qui ne pourraient 6tre rdsolues h !'amiable entre l'Allemagne et ]a France,

Sont convenus des dispositions suivantes

PREMIikRE PARTIE

Article premier.

Toutes contestations entre l'Allemagne et la France, de quelque nature qu'elles soient, au sujet
desquelles les Parties se contesteraient rdciproquement un droit, et qui n'auraient pu tre r~gl6es

Sl'.amiable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires, seront soumises pour jugement soit h un tri-
bunal arbitral, soit h la Cour permanente de Justice internationale 2, ainsi qu'il est pr6vu ci-apres.
Il est entendu que les contestations ci-dessus visdes comprennent notamment celles que mentionne
l'article 13 du Pacte de la Soci~t6 des Nations.

Cette disposition ne s'applique pas aux contestations n~es de faits qui sont ant~rieurs h la
pr6sente convention et qui appartiennent au pass6.

Les contestations pour la solution desquelles une proc~dure.sp6ciale est pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre l'Allemagne et la France seront r~gl~es conform~ment aux dispositions
de ces conventions.

Article 2.

Avant toute proc&dure arbitrale ou avant toute procedure devant la Cour permanente de Justice
internationale, la contestation pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties. soumise t fin de
conciliation t une commission internationale permanente, dite Commission permanente de conci-
liation, constitu6e conform~ment h la pr6sente convention.

Les ratifications ont t4 d~pos~es h Genve, le 14 septembre 1926.
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 46; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; et vol. L, page 159, de ce recueil.



1926 League of Nations - Treaty Series. 317

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1294. - ARBITRATION CONVENTION 2 BETWEEN GERMANY AND
FRANCE, DONE AT LOCARNO, OCTOBER 16, 1925.

Official text in. French. This Convention was registered by the Secretariat, in accordance with its
Article 21, on September 14, 1926, the date o/its entry into force.

The UNDERSIGNED duly authorised,
Charged by their respective Governments to determine the methods by which, as provided

in Article 3 of the Treaty concluded this day between GERMANY, BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN
and ITALY, a peaceful solution shall be attained of all questions which cannot be settled amicably
between Germany and France,

Have agreed as follows

PART I.

Article I.

All disputes of every kind between Germany and France with regard to which the Parties are
in conflict as to their respective rights, and which it may not be possible to settle amicably by the
normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either to an arbitral tribunal or to
the Permanent Court of International Justice 3, as laid down hereafter. It is agreed that the
disputes referred to above include in particular those mentioned in Article 13 of the Covenant of
the League of Nations.

This provision does not apply to disputes arising out .of events prior to the present convention
and belonging to the past.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between Germany and France shall be settled in conformity with the provisions of those
conventions.

Article 2.

Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the permanent Court
of International Justice, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted, with
a view to amicable settlement, to a permanent international commission styled the Permanent
Conciliation Commition, constituted in accordance with the present convention.

1 Comnmuniqu6e par le Minist6re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trangres de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.

2 The ratifications were deposited at Geneva, September 14, 1926.

3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; and Vol. L, page 159, of this Series.
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Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont ]'objet, d'apr~s la l~gislation int6rieure de l'une des Parties,
relive de la competence des tribunaux nationaux de celles-ci, le diffdrend ne sera soumis la pro-
c~dure pr~vue par la prdsente convention qu'apr~s jugement pass6 en force de chose jugde rendu,
dans des d~lais raisonnables, par ]'autorit6 judiciaire nationale comptente.

Article 4.

La commission permanente de conciliation pr6vue h l'article 2 sera compos~e de cinq mem-
bres, qui seront d6signds comme il suit, savoir : le Gouvernement allemand et le Gouvernement
fran~ais nommeront chacun un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront,
d'un commun accord, les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ;
ces trois commissaires devront 6tre de nationalit~s diff~rentes et, parmi eux, les Gouvernements
allemand et fran~ais dsigneront le president de la commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Us resteront
en fonctions jusqu'h leur remplacement et, dans tous les cas, jusqu'h l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

II sera pourvu, dans le plus bref ddlai, aux vacances qui viendraient h se produire, par suite
de ddc~s, de d~mission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les nomi-
nations.

Article 5.

La commission permanente de conciliation sera constitute dans les trois mois qui suivront
l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

Si la nomination des commissaires h ddsigner en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du siege, le President de la
Confederation suisse sera, h d~faut d'autre entente, pri6 de proc6der aux d~signations n~cessaires.

Article 6.

La commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requ~te adress6e au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, d6faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requ~te, apres avoir expose sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc~der h toutes mesures propres h. conduire h une conciliation.

Si la requte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifide par celle-ci sans d~lai t la Partie
adverse.

Article 7.

Dans un d~lai de quinze jours h. partir de la date oii le Gouvernement allemand ou le Gouverne-
ment franais aurait port6 une contestation devant la commission, permanente de conciliation,
chacune des Parties pourra, pour l'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par
une personne poss~dant une comptence sp~ciale dans la matire.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm~diatement la notification h l'autre Partie; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d~lai de quinze jours ' partir de la date oil la
notification lui sera parvenue.
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Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the matter in dispute
shall not be submitted to the procedure laid down in the present convention until a judgment
with final effect has been pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial
authority.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows, that is to say : the German Government and the
French Government shall each nominate a commissioner chosen from among their respective
nationals, and shall appoint, by common agreement, the three other commissioners from among
the nationals of third Powers ; these three commissioners must be of different nationalities, and
the German and French Governments shall appoint the president of the commission from among
them.

The commissioners are appointed for three years, and their mandate is renewable. Their
appointment shall continue until their replacement and, in any case, until the termination of the
work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months from the
entry into force of the present convention.

If the nomination of the commissioners to be appointed by common agreement should not
have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three
months from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation shall,
in the absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the president by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
one or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

Article 7.

Within fifteen days from the date when the German Government or the French Government
shall have brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may,
for the examination of the particular dispute, replace its commissioner by a person possessing
special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party; the latter shall
in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when the notification
reaches it.
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Article 8.

La commission permanente de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 8tre concili~es.

Lcs travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff6remment,
6tre terminus dans le d~lai de six mois ht compter du jour oil la commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 9.

A moins de stipulation sptciale contraire, la commission permanente de conciliation rdglera
el!e-mme sa proc6dure qui, dans tous les cas, devra tre contradictoire. En mati6re d'enqu6te,
la commission, si elle n'en d6cide autrement a l'unanimite, se conformera aux dispositions du titre III
(Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention t de La Haye du 18 octobre 1907 pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article io.

La commission permanente de conciliation se rdunira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d~sign6 par son president.

Article Ii.

Les travaux de la commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
ddcision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 12.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet et demander l'au-
dition de toutes personnes dont le t~moignage leur parait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire compa-
raitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 13.

Sauf disposition contraire de la pr~sente convention, les d6cisions de la commission perma-
nente de conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

DE MARTENS, Noueau Recueil gdneral de Traites, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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Article 8.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of its labours the commission shall draw up a report stating, as the case may be,
either that the Parties have come to an agreement and, if need arises, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The labours of the commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated within
six months from the day on which the commission shall have been notified of the dispute.

Article 9.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries the commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Conven-
tion 1 of the 18th October, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article io.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by its president.

Article ii.

The labours of the Permanent Conciliation Commission are not public, except when a decision
to that effect has been taken by the commission with the consent of the Parties.

Article 12.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and request
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 13.

Unless otherwise provided in the present convention, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 14.

Les Gouvernements allemand et frangais s'engagent h faciliter les travaux de la commission
permanente de conciliation et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible tous
documents et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont ils disposent pour leur permettre
de proc~der sur leur territoire et selon leur l~gislation h la citation et h l'audition de t~moins ou
d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 15.

Pendant la dur~e des travaux de la commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrWt , d'un commun accord, entre les
Gouvernements allemand et fran~ais, qui en supporteront chacun une part 6gale.

Article i6.

A d6faut de conciliation devant la commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise par voie de compromis soit h la Cour permanente de Justice internationale dans les
conditions et suivant la procedure pr~vues par son statut, soit h un tribunal arbitral dans les condi-
tions et suivant la procedure pr6vues par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux.

, A d~faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr~s un pr~avis d'un mois, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement par voie de requite la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.

PARTIE II.

Article 17.

Toutes questions sur lesquelles le Gouvernement allemand et le Gouvernement frangais seraient
divis~s sans pouvoir les rsoudre hL lamiable par les procdd6s diplomatiques ordinaires, dont la
solution ne pourrait tre recherchde par un jugement. ainsi qu'il est pr6vu par I'article premier de
la pr~sente convention et pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas d6jh pr6vue par
d'autres conventions en vigueur entre les Parties, seront soumises h la commission permanente
de conciliation qui sera charg~e de proposer aux Parties une solution acceptable et, dans tous les
cas, de pr6senter un rapport.

La procedure pr~vue par les articles 6 h 15 de la pr6sente convention, sera appliqu~e.

Article 18.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission permanente de conciliation,
les deux Parties ne se sont pas entendues, la question sera, h la requite de l'une ou de l'autre Partie,
port~e devant le Conseil de la Soci6t6 des Nations, qui statuera conformdment h larticle 15 du Pacte
de ]a Socit&
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Article 14.

The German and French Governments undertake to facilitate the labours of the Permanent
Conciliation Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all
relevant documents and information, as well as to use the means at their disposal to allow it to
proceed in their territory and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses
or experts, and to visit the localities in question.

Article 15.

During the labours of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall receive
salary, the amount of which shall be fixed by agreement between the German and French Govern-
ments, each of which shall contribute an equal share.

Article 16.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation Com-
mission the dispute shall be submitted by means of a special agreement either to the Permanent
Court of International Justice under the conditions and according to the procedure laid down
by its statute or to an arbitral tribunal under the conditions and according to the procedure laid
down by The Hague Convention of the 18th October, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month's notice one
or other of them may bring the dispute before the Permanent Court of International Justice by
means of an application.

PART II.

Article 17.

All questions on which the German and French Governments shall differ without being able
to reach an amicable solution by means of the normal methods of diplomacy the settlement of which
cannot be attained by means of a judicial decision as provided in Article i of the present convention,
and for the settlement of which no procedure has been laid down by other conventions in force
between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission, whose duty
it shall be to propose to the Parties an acceptable solution and in any case to present a report.

The procedure laid down in Articles 6-15 of the present convention shall be applicable.

Article 18.

If the two Parties have not reached an agreement within a month from the termination of
the labours of the Permanent Conciliation Commission the question shall, at the request of either
party, be brought before the Council of the League of Nations, which shall deal with it in accordance
with Article 15 of the Covenant of the League.
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DISPOSITIONS GINtRALES.

Article '9.

Dans tous les cas et notamment si la question, au sujet de laquelle les Parties sont divis~es,
r6sulte d'actes ddjh effectu~s ou sur le point de l'6tre, la commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait pas saisie, le tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice internationale
statuant conform~ment h l'article 41 de son statut, indiqueront dans le plus bref d~lai possible,
quelles mesures provisoires doivent 6tre prises. I1 appartiendra au Conseil de la Soci~t6 des Nations,
s'il est saisi de la question, de pourvoir de meme h des mesures provisoires appropriees. Les Gouver-
nements allemand et franqais s'engagent respectivement h s'y conformer, h s'abstenir de toute
mesure susceptible d'avoir une r6percussion pr6judiciable h l'ex6cution de la d6cision ou aux arran-
gements propos6s par la commission de conciliation, ou par le Conseil de la Socit6 des Nations, et
en gndral, h ne proc~der h aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre
le diffrend.

Article 20.

La pr~sente convention reste applicable entre l'Allemagne et la France encore que d'autres
Puissances aient 6galement un intrt dans le differend.

Article 21.

La pr~sente convention sera ratifi~e. Les ratifications en seront d6pos6es h Gen~ve h la Socit6
des Nations en m~me temps que les ratifications du trait6 conclu en date de ce jour entre l'Allemagne,
la Belgique, la France, la Grande-Bretagne et l'Italie.

Elle entrera et demeurera en vigueur dans les m~mes conditions que ledit trait6.
La pr6sente convention, faite en un seul exemplaire, sera d6pos6e aux archives de la Socit6

des Nations, dont le Secr~taire g6n6ral sera pri6 de remettre h chacun des deux gouvernements
contractants des copies certifi~es conformes.

Fait h Locarno, le seize octobre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signd) Gustav STRESEMANN.

(L. S.) (Signs) Aristide BRIAND.
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GENERAL PROVISIONS.

Article 19.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of commission, the Conciliation Commission or, if the latter has not
been notified thereof, the arbitral tribunal or the Permanent Court of International Justice, acting
in accordance with Article 41 of its statute, shall lay down within the shortest possible time the
provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the Council of the League
of Nations, if the question is brought before it, to ensure that suitable provisional measures are
taken. The German and French Governments undertake respectively to accept such measures,
to abstain from all measures likely to have a repercussion prejudicial to the execution of the decision
or to the arrangements proposed by the Conciliation Commission or by the Council of the League
of Nations, and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate
or extend the dispute.

Article 20.

The present Convention continues applicable as between Germany and France, even when
other Powers are also interested in the dispute.

Article 21.

The present Convention shall be ratified. Ratifications shall be deposited at Geneva with
the League of Nations at the same time as the ratifications of the Treaty concluded this day between
Germany, Belgium, France, Great Britain and Italy.

It shall enter into and remain in force under the same conditions as the said Treaty.
The present Convention, done in a single copy, shall be deposited in the archives of the League

of Nations, the Secretary-General of which shall be requested to transmit certified copies to each
of the two contracting Governments.

Done at Locarno, the sixteenth October, nineteen hundred and twenty-five.

(L. S.) (Signed) Gustav STRESEMANN.

(L. S.) (Signed) Aristide BRIAND.
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No 1295. - TRAITR D'ARBITRAGE 1 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA
POLOGNE, FAIT A LOCARNO, LE 16 OCTOBRE 1925.

Texte officiel fran~ais. Ce traiti a W enregistrd par le Secrtariat, con/ormiment i son article Io, le
14 septembre 1926, jour de son entre en vigueur.

LE PRESIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND et LE PR]tSIDENT DE LA RtIPUBL1QUE DE POLOGNE,
Egalement r~solus h maintenir la paix entre 'Allemagne et la Pologne en assurant le r~glement

pacifique des diff~rends qui viendraient a surgir entre les deux pays;
Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait~s ou resultant du droit des gens est

obligatoire pour les tribunaux internationaux;
D'accord pour reconnaitre que les droits d'un Etat ne sauraient 6tre modifies que de son

consentement;
Et considrant que la sincere observation des proc~d~s de r~glement pacifique des diffdrends

internationaux permet de r~soudre sans recourir A la force les questions qui viendraient h diviser
les Etats,

Ont d~cid6 de r~aliser dans un trait6 leurs intentions communes h cet 6gard et ont nommd
pour leurs plnipotentiaires, savoir :

LE PR1tSIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND:

Dr Gustav STRESEMANN, ministre des Affaires trangres;

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Alexandre SKRZYNSKI, president du Conseil des Ministres, ministre des Affaires
ttrangres ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

PREMIkRE PARTIE.

Article premier.

Toutes contestations entre l'Allemagne et la Pologne, de quelque nature qu'elles soient, au
sujet desquelles les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit, et qui n'auraient pu tre
r~gltes hI 'amiable par les proc~dds diplomatiques ordinaires, seront soumises pour jugement soit

1 Les ratifications ont 6t6 d6pos6es h Gen~ve, le 14 septembre 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1295. - ARBITRATION TREATY I BETWEEN GERMANY AND
POLAND, DONE AT LOCARNO, OCTOBER 16, 1925.

Offtcial text in French. This Treaty was registered with the Secretariat, in accordance with its Article
22, on September 14, 1926, the date o/ its entry into force.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE and THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC
Equally resolved to maintain peace between Germany and Poland by assuring the peaceful

settlement of differences which might arise between the two countries ;
Declaring that respect for the rights established by treaty or resulting from the law of nations

is obligatory for international tribunals;
Agreeing to recognise that the rights of a State cannot be modified save with its consent;

And considering that sincere observance of the methods of peaceful settlement of internatioral
disputes permits of resolving, without recourse to force, questions which may become the cause
of division between States ;

Have decided to embody in a treaty their common intentions in this respect, and have named
as their Plenipotentiaries the following

THE PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE:

Dr. Gustav STRESEMANN, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :
M. Alexandre SKRZYNSKI, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, are agreed upon the
following Articles

PART I.

Article 1.

All disputes of every kind between Germany and Poland with regard to which the Parties
are in conflict as to their respective rights, and which it may not be possible to settle amicably
by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either to an arbitral tribunal

1 Communiqu~e par le Minist~re des Affaires I Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.

2 The ratifications were deposited at Geneva, September 14, 1926.
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h un tribunal arbitral, soit h la Cour permanente de Justice internationale 1, ainsi qu'il est prdvu
ci-apr~s. I1 est entendu que les contestations ci-dessus vis6es comprennent notamment celles que
mentionne 'article 13 du Pacte de la Soci6t4 des Nations.

Cette disposition ne s'applique pas aux contestations ndes de faits qui sont ant6rieurs au prisent
trait6 et qui appartiennent au pass6.

Les contestations pour la solution desquelles une procddure spdciale est prdvue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r~gl6es conform6ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 2.

Avant toute proc6dure arbitrale ou avant toute procedure devant la Cour permanente de
Justice internationale, la contestation pourra tre, d'un commun accord entre les Parties, soumise
h fin de conciliation h une commission internationale permanente, dite Commission permanente
de conciliation, constitu&e conform5ment au pr~sent trait6.

Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la lgislation intdrieure de l'une des Parties,
relive de la comp6tence des tribunaux nationaux de celles-ci, le diffdrend ne sera. soumis It la pro-
c6dure pr6vue par le prdsent trait6 qu'aprs jugement pass6 en force de chose jug6e rendu, dans
les d6lais raisonnables, par l'autorit6 judiciaire nationale compdtente.

Article 4.

La commission permanente de conciliation prdvue I l'article 2 sera composde de cinq membres,
qui seront ddsign6s comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront chacune
un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et ddsigneront, d'un commun accord, les
trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois commissaires
devront 6tre de nationalit6s diffdrentes et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes d~signeront
le prdsident de la commission.

Les commissaires sont nomm6s pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils resteront
en fonctions jusqu',I leur remplacement ; et, dans tous les cas, jusqu'A lach~vement de leurs travaux
en cours au moment de 'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient t se produire, par suite de
d6c~s, de d6mission ou de quelque autre empkchement, en suivant le mode fix6 pour les nominations.

Article 5.

La commission permanente de conciliation sera constitute dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du present trait6.

Si la nomination des commissaires h d~signer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai,
ou en cas de remplacement dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, le Prdsident de
la Confederation suisse sera, h ddfaut d'autre entente, pri6 de proc6der aux ddsignations
n6cessaires.

2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; et vol. L, page 159, de ce recueil.
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or to the Permanent Court of International Justice 1, as laid down hereafter. It is agreed that
the disputes referred to above include in particular those mentioned in Article 13 of the Covenant
of the League of Nations

This provision does not apply to disputes arising out of events prior to the present treaty
and belonging to the past.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those conventions.

Article 2.

Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the Permanent Court
of International Justice, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted, with
a view to amicable settlement, to a permanent international commission, styled the Permanent
Conciliation Commission, constituted in accordance with the present Treaty.

Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the matter in dispute
shall not be submitted to the procedure laid down in the present treaty until a judgment with
final effect has been pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial
authority.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows, that is to say : the High Contracting Parties shall
each nominate a commissioner chosen from among their respective nationals, and shall appoint,
by common agreement, the three other commissioners from among the nationals of third Powers ;
those three commissioners must be of different nationalities, and the High Contracting Parties
shall appoint the president of the commission from among them.

The commissioners are appointed for three years, and their mandate is renewable. Their
appointment shall continue until their replacement, and in any case until the termination of the
work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months from the
entry into force of the present Treaty.

If the nomination of the commissioners to be appointed by common agreement should not
have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three
months from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation shall,
in the absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; and Vol. L, page 159, of this Series.
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Article 6.

La commission permanente de conciliation sera saisie par vole de requte adressde au pr6sident
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, h ddfaut, par l'une on l'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement ]'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de procdder h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans ddlai h la Partie
adverse.

Arlicle 7.

Dans un ddlai de quinze jours h partir de la date oil l'une des Hautes Parties contractantes
aurait port6 une contestation devant la commission permanente de conciliation, chacune des
Parties pourra, pour l'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne
poss~dant une comptence spdciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera immddiatement ]a notification l'autre Partie; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de mme dans un ddlai de quinze jours h partir de la date oi
la notification lui sera parvenue.

Article 8.

La commission permanente de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un ddlai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc's-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arranges et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff~remment,
tre terminas dans le d~lai de six mois h compter du jour oi ]a commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 9.

A moins de stipulation spdciale contraire, la commission permanente de conciliation rdglera
elle-m~me sa procddure qui, dans tous les cas, devra tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te,
la commission, si elle n'en d~cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
titre III (Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention1 de La Haye, du 18 octobre
1907, pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article Io.

La commission permanente de conciliation se rdunira sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d~sign6 par son president.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gkniral de Traitfs, troisi~me s6rie, tome I1, page 360.
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Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the president by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by
one or other of the Parties.

The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

Article 7.

Within fifteen days from the date when one of the High Contracting Parties shall have brought
a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the examination
of the particular dispute, replace its commissioner by a person possessing special competence in
the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party; the latter shall
in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when the notifi-
cation reaches it.

Article 8.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within
which they are to make their decision.

At the close of its labours the commission shall draw up a report stating, as the case may
be, either that the Parties have come to an agreement and, if need arises, the terms of the agree-
mbent, or that is has been impossible to effect a settlement.

The labours of the commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated within
six months from the day on which the commission shall have been notified of the dispute.

Article 9.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention I
of the I8th October 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article io.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the
Parties to the contrary, at a place selected by its president.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article ix.

Les travaux de ]a commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
dcision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 12.

Les Parties seront reprdsentes aupr~s de ]a commission permanente de conciliation par
des agents ayant mission de servir d'intermddiaires entre elles et la commission ; elles pourront,
en outre, se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cet effet et demander l'au-
dition de toutes personnes dont le t~moignage leur parait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu' toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire com-
paraitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 13.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d~cisions de la commission permanente de
conciliation seront prises h ]a majorit6 des voix.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la commission perma-
nente de conciliation et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible tous docu-
ments et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour leurpermettre
de proc6der, sur leur territoire et selon leur legislation, h ]a citation et h l'audition de t~moins ou
d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 15.

Pendant la dure des travaux de la commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrtd, d'un commun accord, entre les
Hautes Parties contractantes, qui en supporteront chacune une part 6gale.

Article 16.

A ddfaut de conciliation devant la commission permanente de conciliation, ]a contestation
sera soumise par voie de compromis soit h la Cour permanente de Justice internationale dans les
conditions et suivant la procedure pr~vues par son statut, soit h un tribunal arbitral dans les
conditions et suivant la procddure pr6vues par la Convention de La Haye, du 18 octobre 1907.
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

A d6faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr s un pr~avis d'un mois, l'une ou
I'autre d'entre elles aura ]a facult6 de porter directement par voie de requete la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.
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A rticle i i.

The labours of the Permanent Conciliation Commission are not public except when a decision
to that effect has been taken by the commission with the consent of the Parties.

Article 12.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the commission; they may moreover
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and request that all persons
whose evidence appears to them useful should be heard.

The commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the -consent of their Government.

Article 13.

Unless otherwise provided in the present treaty the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority.

Article 14.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the labours of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory
and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

Article 15.

During the labours of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall receive
salary, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting Parties,
each of which shall contribute an equal share.

Article 16.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation
Commission the dispute shall be submitted by means of a special agreement either to the Per-
manent Court of International Justice under the conditions and according to the procedure laid
down by its statute or to an arbitral tribunal under the conditions and according to the procedure
laid down by the Hague Convention of the I8th October 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month's notice one
or other of them may bring the dispute before the Permanent Court of International Justice by
means of an application.
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PARTIE II.

Article 17.

Toutes questions sur lesquelles le Gouvernement allemand et le Gouvernement polonais
seraicnt divisds sans pouvoir les rdsoudre h l'amiable par les proc~ds diplomatiques ordinaires,
dont la solution ne pourrait 6tre recherchde par un jugement ainsi qu'il est prdvu par l'article jer
du prdsent trait4 et pour lesquelles une procddure de r~glement ne serait pas ddjt prdvue par
d'autres conventions en vigueur entre les Parties, seront soumises h la commission permanente
de conciliation qui sera charg6e de proposer aux Parties une solution acceptable et, dans tous les
cas, de pr6senter un rapport.

La procedure prdvue par les articles 6 h 1.r du pr6sent trait6, sera appliqude.

Article j8.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission permanente de conciliation,
les deux Parties ne se sont pas entendues, la question sera, h la requite de l'une ou de l'autre
Partie, portde devant le Conseil de la SociRt des Nations, qui statuera conformdment
I'article 15 du Pacte de la Socidtd.

DISPOSITIONS Gt NARALES.

Article 19.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divisdes,
rdsulte d'actes ddj] effectuds ou sur le point de l'tre, la commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait pas saisie, le tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice internationale
statuant conform6ment h l'article 41 de son statut, indiqueront dans le plus bref ddlai possible,
quelles mesures provisoires doivent 6tre prises. II appartiendra au Conseil de la Socidt6 des Nations,
s'il est saisi de la question, de pourvoir de m~me h des mesures provisoires appropri6es. Chacune
des Hautes Parties contractantes s'engage h s'y conformer, h s'abstenir de toute mesure susceptible
d'avoir une rdpercussion prdjudiciable l'exdcution de la d6cision ou aux arrangements proposas
par la commission de conciliation ou par le Conseil de la Socidt6 des Nations et, en gdndral, a ne
procdder hL aucun acte, de quelque nature qu'il soit, susceptible d'aggravei on d'6tendre le diffdrend.

Article 20,

Le prdsent trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes encore que d'autres
Puissances aient 6galement un intdr~t dans le diffdrend.

Article 21.

Le present trait6 conforme au Pacte de la Socidt6 des Nations ne portera aucune atteinte
aux droits et obligations des Hautes Parties contractantes en tant que membres de la Socidt6 des
Nations et ne sera pas interprdt6 comme restreignant la mission de celle-ci de prendre les mesures
propres h sauvegarder efficacement la paix du monde.
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PART II.

Article 17.

All questions on which the German and Polish Governments shall differ without being able
to reach an amicable solution by means of the normal methods of diplomacy, the settlement of
which cannot be attained by means of a judicial decision as provided in Article i of the present
Treaty, and for the settlement of which no procedure has been laid down by other conventions
in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission,
whose duty it shall be to propose to the Parties an acceptable solution and in any case to
present a report.

The procedure laid down in Articles 6-15 of the present Treaty shall be applicable.

Article 18.

If the two parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
labours of the Permanent Conciliation Commission the question shall, at the request of either
Party, be brought before the Council of the League of Nations, which shall deal with it in accor-
dance with Article 15 of the Covenant of the League.

GENERAL PROVISIONS.

Article 19,

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of commission, the Conciliation Commission or, if the latter
has not been notified thereof, the arbitral tribunal or the Permanent Court of International
Justice, acting in accordance with Article 41 of its statute, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the Council of the
League of Nations, if the question is brought before it, to ensure that suitable provisional measures
are taken. The High Contracting Parties undertake respectively to accept such measures, to
abstain from all measures likely to have a repercussion prejudicial to the execution of the decision
or to the arrangements proposed by the Conciliation Commission or by the Council of the League
of Nations, and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which may aggravate or
extend the dispute.

Article 20.

The present Treaty continues applicable as between the High Contracting Parties even
when other Powers are also interested in the dispute.

Article 21.

The present Treaty, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations, shall
not in any way affect the rights and obligations of the High Contracting Parties as Members of the
League of Nations and shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take
whatever action may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.
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Article 22.

Le prdsent traitd sera ratifid. Les ratifications en seront d6posdes h Gen~ve h la Socit6 des
Nations en m~me temps que les ratifications du trait6 conclu en date de ce jour entre l'Allemagne,
la Belgique, la France, la Grande-Bretagne et 1'Italie.

11 entrera et demeurera en vigueur dans les m~mes conditions que ledit trait6.
Le prdsent trait6, fait en un seul exemplaire, sera ddposd aux archives de la Socit6 des Nations,

dont le Secr~taire gdndral sera pri6 de remettre h chacune des Hautes Parties contractantes des
copies certifiees conformes.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnomms ont sign6 le prdsent trait6.

Fait h Locarno, le seize octobre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signd) Gustav STRESEMANN.

(L. S.) (Sign) Alexandre SKRZYNSKI.
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Article 22.

The present Treaty shall be ratified. Ratifications shall be deposited at Geneva with the
League of Nations at the same time as the ratifications of the treaty concluded this day between
Germany, Belgium, France, Great Britain and Italy.

It shall enter into and remain in force under the same conditions as the said treaty.
The present Treaty, done in a single copy, shall be deposited in the archives of the League

of Nations, the Secretary-General of which shall be requested to transmit certified copies to each
of the High Contracting Parties.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Locarno, the sixteenth October, nineteen hundred and twenty-five.

(L. S.) (Signed) Gustav STRESEMANN.

(L. S.) (Signed) Alexandre SKRZYNSKI.
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No 1296. - TRAITE D'ARBITRAGE 1 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA
TCHtICOSLOVAQUIE, FAIT A LOCARNO, LE 16 OCTOBRE 1925.

Texte officiel franais. Ce trait6 a N enregistri par le Secritariat, con!ormiment 4 son article 22,
le 14 septembre 1926, jour de son entrie en vigueur.

LE PR1ISIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND et LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE,
Egalement rdsolus h maintenir la paix entre l'Allemagne et la Tchdcoslovaquie en assurant

le reglement pacifique des diff6rends qui viendraient h surgir entre les deux pays;
Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait6s ou r&ultant du droit des gens est

obligatoire pour les tribunaux internationaux;
D'accord pour reconnaitre que les droits d'un Etat ne sauraient 6tre modifies que de son consen-

tement;
Et consid6rant que la sinc~re observation des proceds de r~glement pabifique des diff~rends

internationaux permet de r~soudre sans recourir h la force les questions qui viendraient h. diviser
les Etats,

Ont d~cid6 de r~aliser dans un trait6 leurs intentions communes h cet 6gard et ont nomm6 pour
leurs pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRASIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND:

Le D r Gustav STRESEMANN, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

Le D r Edouard BENE9, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIkRE PARTIE.

Article premier.

Toutes contestations entre l'Allemagne et la Tch~coslovaquie, de quelque nature qu'elles soient,
au sujet desquelles les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit, et qui n'auraient pu tre
r~gles h l'amiable par les proc6d6s diplomatiques ordinaires seront soumises pour jugement soit h
an tribunal arbitral soit h la Cour permanente de Justice internationale 2, ainsi qu'il est pr6vu ci-

' Les ratifications ont t d~pos~es h Gen~ve, le 14 septembre 1926.
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; et vol. L, page 159, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1296. - ARBITRATION TREATY 2 BETWEEN GERMANY AND
CZECHOSLOVAKIA, DONE AT LOCARNO, OCTOBER 16, 1925.

Offcial text in French. This Treaty was registered with the Secretariat, in accordance with its Article
22, on September 14, 1926, the date of its entry into force.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC;
Equally resolved to maintain peace between Germany and Czechoslovakia by assuring the

peaceful settlement of differences which might arise between the two countries ;
Declaring that respect for the rights established by treaty or resulting from the law of nations

is obligatory for international tribunals;
Agreeing to recognise that the rights of a State cannot be modified save Mith its consent;

And considering that sincere observance of the methods of peaceful settlement of international
disputes permits of resolving, without recourse to force, questions which may become the cause
of division between States;

Have decided to embody in a treaty their common intentions in this respect, and have named
as their Plenipotentiaries the following:

THE PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE:

Dr. Gustav STRESEMANN, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Edouard BENE , Minister for Foreign Affairs:

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, are agreed upon the
following Articles

PART I.

Article i.

All disputes of every kind between Germany and Czechoslovakia with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights, and which it may not be possible to settle
amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either to an
arbitral tribunal or to the Permanent Court of International Justice s, as laid down hereafter. It is

1 Communiqu~e par le Minist~re des Affaires 1 Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.

2 The ratifications were deposited at Geneva, September 14, 1926.

3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; and Vol. L, page 159, of this Series.
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apr~s. I1 est entendu que les contestations ci-dessus vis~es comprennent notamment celles que men-
tionne l'article 13 du Pacte de la Soci~t6 des Nations.

Cette disposition ne s'applique pas aux contestations ndes de faits qui sont antdrieurs au present
traite et qui appartiennent au pass6.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp6ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r~gldes conform~ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 2.

Avant toute procedure arbitrale ou avant toute proc6dure devant la Cour permanente de Justice
internationale, la contestation pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumise h fin de
conciliation A une commission internationale permanente, dite Commission permanente de
conciliation, constitute conform6ment au pr6sent trait6.

Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la l~gislation intdrieure de l'une des Parties,
rel~ve de la competence des tribunaux nationaux de celles-ci, le diff6rend ne sera soumis la pro-
c~dure prdvue par le prgsent trait6 qu'apr~s jugement pass6 en force de chose jugge rendu, dans
les d6lais raisonnables, par l'autoritd judiciaire nationale comp~tente.

Article 4.

La commission permanente de conciliation prevue h l'article 2 sera composde de cinq mem-
bres, qui seront dsigns comme il suit, savoir: les Hautes Parties contractantes nommeront chacune
un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d6signeront, d'un commun accord, les
trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois commissaires
devront 8tre de nationalit~s diff~rentes et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes d~signeront
le president de la commission.

Les commissaires sont nomm6s pour trois ans, leur mandat est renouvelable. Ils resteront en
fonctions jusqu'h leur remplacement ; et, dans tous les cas, jusqu'ht l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient h se produire par suite
de ddc~s, de d6mission ou de quelque autre emp~cherhent, en suivant le mode fix6 pour les nomi-
nations.

Article 5.

La commission permanente de conciliation sera constitu6e dans les trois mois qui suivront
l'entrde en vigueur du pr6sent trait6.

Si la nomination des commissaires h d~signer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois h compter de la vacance du si~ge, le President de la
Conf~ddration snisse sera, h ddfaut d'autre entente, prid de proc~der aux d~signations n~cessaires.

Article 6.

La commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adressde au prdsi-
dent par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, h d~faut, par l'une ou l'autre des
Parties.
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agreed that the disputes referred to above include, in particular, those mentioned in Article 13
of the Covenant of the League of Nations.

This provision does not apply to disputes arising out of events prior to the present Treaty
and belonging to the past.

Disputes, for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties, shall be settled in conformity with the provisions
of those Conventions.

Article 2.

Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the Permanent Court
of International Justice, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted, with
a view to amicable settlement, to a permanent international commission, styled the Permanent
Conciliation Commission, constituted in accordance with the present Treaty.

Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, the matter in dispute
shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with
final effect has been pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial
authority.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be composed of five
members, who shall be appointed as follows, that is to say: the High Contracting Parties shall each
nominate a commissioner chosen from among their respective nationals, and shall appoint, by
common agreement, the three other commissioners from among the nationals of third Powers ;
those three commissioners must be of different nationalities, and the High Contracting Parties
shall appoint the president of the commission from among them.

The commissioners are appointed for three years, and their mandate is renewable. Their ap-
pointment shall continue until their replacement, and in any case until the termination of the
work in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause shall be filled
within the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three months from the
entry into force of the present Treaty.

If the nomination of the commissioners to be appointed by common agreement should not
have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three
months from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation shall,
in the absence of other agreement, be requested to make the necessary appointments.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to
the president by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by one
or other of the Parties.
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La requte, apres avoir expose sommairement l'objet du litige, contiendra 1'invitation h la
commission de proc6der h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requ&e 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi&e par celle-ci sans d6lai h la Partie
adverse.

Article 7.

Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oii l'une des Hautes Parties contractantes
aurait port6 une contestation devant la commission permanente de conciliation, chacune des Parties
pourra, pour 1'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne poss6dant
une comp~tence sp~ciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera immddiatement la notification h l'autre Partie; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d~lai de quinze jours h partir de la date o[ la
notification lui sera parvenue.

Article 8.

La commission permanente de conciliation aura pour tAche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, aprts examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 8tre concilies.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties en conviennent diff~remment,
tre termin&s dans le d~lai de six mois h compter du jour oii la commission aura dt6 saisie du litige.

Article 9.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la commission permanente de conciliation r6glera
elle-m~me sa procedure qui, dans tous les cas, devra 8tre contradictoire. En mati~re d'enqu8tes,
la commission, si elle n'en d~cide autrement hl'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III
(Commissions internationales d'enqute) de la Convention I de La Haye du 18 Octobre 1907 pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article Io.

La commission permanente de conciliation se rdunira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d~sign6 par son prdsident.

Article i i.

Les travaux de la commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
decision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 12.

Les Parties seront reprdsentdes aupr~s de la commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission; elles pourront, en

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome III, page 360.
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The request, after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other Party.

Article 7.

Within fifteen days from the date when one of the High Contracting Parties shall have brought
a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the examination
of the particular dispute, replace its commissioner by a person possessing special competence
in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when
the notification reaches it.

Article 8.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within
which they are to make their decision.

* At the close of its labours the commission shall draw up a report stating, as the case may be,
either that the Parties have come to an agreement and, if need arises, the terms of the agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

The labours of the commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated within
six months from the day on which the commission shall have been notified of the dispute.

Article 9.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Comnissions of Enquiry) of The Hague Con-
vention 1 of the 18th October, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article Io.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the
Parties to the contrary at a place selected by its president.

Article ii.

The labours of the Permanent Conciliation Commission are not public except when a decision
to that effect has been taken by the commission with the consent of the Parties.

Article 12.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the commission; they may more-

' British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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outre, se faire assister par des conseils et experts nommds par elles h cet effet et demander l'audi-
tion de toutes personnes dont le tdmoignage leur parait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire com-
paraitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 13.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les d6cisions de la commission permanente de
conciliation seront prises h la majoritd des voix.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la commission permanente
de conciliation et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible, tous documents et
informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour leur permettre de pro-
c6der sur leur territoire et selon leur legislation h la citation et h l'audition de tdmoins ou d'experts
et h des transports sur les lieux.

Article 15.

Pendant la durde des travaux de la commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt6, d'un commun accord, entre les
Hautes Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale.

Article 16.

En ddfaut de conciliation devant la commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise par voie de compromis soit h la Cour permanente de Justice internationale dans les
conditions et suivant la procedure prdvues par son statut, soit h un tribunal arbitral dans les condi-
tions et suivant la procdure prdvues par la Convqntion de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r~gle-
ment pacifique des conflits internationaux.

A ddfaut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr6s un prdavis d'un mois, l'une ou
1autre d'entre elles aura la faculte de porter directement par voie de requite la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.

PARTIE II.

Article 17.

Toutes questions sur lesquelles le Gouvernement allemand et le Gouvernement tchdcoslovaque
seraient divisds sans pouvoir les rdsoudre h 1'amiable par les proc~ds diplomatiques ordinaires, dont
la solution ne pourrait tre recherch6e par un jugement, ainsi qu'il est prdvu par l'article premier
du present trait6 et pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas d6jh prdvue par
d'autres conventions en vigueur entre les Parties, seront soumises h la commission permanente
de conciliation qui sera charg~e de proposer aux Parties une solution acceptable et, dans tous
les cas, de prdsenter un rapport.

La procddure prdvue par ]es articles 6 h 15 du present trait6 sera appliqude.
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over be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and request that all
persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 13.

Unless otherwise provided in the present Treaty the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority.

Article 14.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the labours of the Permanent Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory
and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

Article 15.

During the labours of the Permanent Conciliation Commission each commissioner shall receive
salary, the amount of which shall be fixed by agreement between the High Contracting Parties,
each of which shall contribute an equal share.

Article 16.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation
Commission the dispute shall be submitted by means of a special agreement either to the Permanent
Court of International Justice under the conditions and according to the procedure laid down
by its statute or to an arbitral tribunal under the conditions and according to the procedure laid
down by The Hague Convention of the 18th October, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month's notice one
or other of them may bring the dispute before the Permanent Court of International Justice by
means of an application.

PART II.

Article .17.

All questions on which the German and Czechoslovak Governments shall differ without being
able to reach an amicable solution by means of the normal methods of diplomacy the settlement
of which cannot be attained by means of a judicial decision as provided in Article r of the present
Treaty, and for the settlement of which no procedure has been laid down by other conventions
in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission, whose
duty it shall be to propose to the Parties an acceptable solution and in any case to present a report.

The procedure laid down in Articles 6-15 of the present Treaty shall be applicable.

No. 1296
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Article 18.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission permanente de conciliation
les deux Parties ne se sont pas entendues, la question sera, h la requite de l'une ou de l'autre Partie,
port~e devant le Conseil de la Socit6 des Nations, qui statuera conform~ment h l'article 15 du
Pacte de la Socit6.

DISPOSITIONS GtNIRALES.

Article 19.

Dans tous les cas et notamment si la question, au sujet de laquelle les Parties sont divis~es,
r~sulte d'actes d~jhi effectu~s ou sur le point de l'6tre, la commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait pas saisie, le tribunal arbitral ou la Cour ,permanente de Justice internationale
statuant conform~ment h l'article 41 de son statut, indiqueront, dans le plus bref d4lai possible,
quelles mesures provisoires doivent 6tre prises. I1 appartiendra au Conseil de la Soci& des Nations,
s'il est saisi de la question, de pourvoir de m~me h des mesures provisoires appropri~es. Chacune
des Hautes Parties contractantes s'engage h s'y conformer, h s'abstenir de toute mesure susceptible
d'avoir une repercussion prejudiciable h l'ex~cution de la d6cision ou aux arrangements proposes
par la commission de conciliation ou par le Conseil de la Socit6 des Nations, et, en g6n~ral, h ne
proc~der h aucun acte de quelque nature qu'il soit susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff~rend.

Article 20.

Le pr~sent trait6 reste applicable entre les Hautes Parties contractantes, encore que
d'autres Puissances aient 6galement un int~r~t dans le diffirend.

Article 21.

Le pr~sent trait6 conforme au Pacte de la Soci~t6 des Nations ne portera aucune atteinte
aux droits et obligations des Hautes Parties contractantes en tant que membres de la Soci6t6 des
Nations et ne sera pas interpr6t6 comme restreignant la mission de celle-ci de prendre les mesures
propres h sauvegarder efficacement la paix du monde.

Article 22.

Le prsent trait6 sera ratifi6. Les ratifications en seront d6poses t Gen~ve h la Soci6t6 des
Nations en m~me temps que les ratifications du trait6 conclu en date de ce jour entre l'Allemagne,
la Belgique, la France, la Grande-Bretagne et 1'Italie.

I entrera et demeurera en vigueur dans les m~mes conditions que ledit trait6.
Le pr6sent trait6, fait en un seul exemplaire, sera d~pos6 aux archives de la Soci6t6 des Nations,

dont le Secr6taire g6n~ral sera priM de remettre h chacune des Hautes Parties contractantes des
copies certifi~es conformes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr~sent trait6.

Fait h Locarno, le seize octobre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signi) Gustav STRESEMANN.

(L. S.) (Signi) Dr Edvard BENE9.
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Article 18.

If the two Parties have not reached an agreement within a month from the termination of
the labours of the Permanent Conciliation Commission the question shall, at the request of either
Party, be brought before the Council of the League of Nations, which shall deal with it in accordance
with Article 15 of the Covenapt of the League.

GENERAL PROVISIONS.

Article 19.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts
already committed or on the point of commission, the Conciliation Commission or, if the latter
has not been notified thereof, the arbitral tribunal or the Permanent Court of International Jus-
tice, acting in accordance with Article 41 of its statute, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the Council of the
League of Nations, if the question is brought before it, to ensure that suitable provisional
measures are taken. The High Contracting Parties undertake respectively to accept such
measures, to abstain from all measures likely to have a repercussion prejudicial to the execution
of the decision or to the arrangements proposed by the Conciliation Commission or by the Council
of the League of Nations, and in general to abstain from any Sort of action whatsoever which
may aggravate or extend the dispute.

Article 20.

The present Treaty continues applicable as between the High Contracting Parties even when
other Powers are also interested in the dispute.

Article 21.

The present Treaty, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations, shal
not in any way affect the rights and obligations of the High Contracting Parties as Members of the
League of Nations and shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take whatever
action may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 22.

The present Treaty shall be ratified. Ratifications shall be deposited at Geneva with the League
of Nations at the same time as the ratifications of the Treaty concluded this day between Germany,
Belgium, France, Great Britain and Italy.

It shall enter into and remain in force under the same conditions as the said Treaty.
The present Treaty, done in a single copy, shall be deposited in the archives of the League of

Nations, the Secretary-General of which shall be requested to transmit certified copies to each
of the High Contracting Parties.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Locarno, the sixteenth October, nineteen hundred and twenty-five.

(L. S.) (Signed) Gustav STRESEMANN.

(L. S.) (Signed) Dr. Eduard BENE .
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No 1297. - TRAITtR DE GARANTIE MUTUELLE 1 ENTRE LA FRANCE
ET LA POLOGNE, FAIT A LOCARNO, LE 16 OCTOBRE 1925.

Texte officiel /ranpais. Ce traitd a dt enregislrd Par le Secrdtariat, con/ormdinent a son article 3, le
14 septembre 1926, jour de son entrde en vigueur.

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRANgAISE et LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
POLOGNE,

Egalement soucieux de voir l'Europe s'6pargner la guerre par une sincere observation des enga-
gements pris en date de ce jour en vue du maintien de la paix g~ndrale,

Ont r6solu de s'en garantir r6ciproquement les bienfaits par un trait6 conclu dans le cadre du
Pacte de la Socidt6 des Nations et des trait~s existant entre eux,

Et ont, h cet effet, d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANgAISE ;

M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRASIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE :
M. le comte Alexandre SKRZYNSKI, president du Conseil, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Dans le cas oil la Pologne ou la France viendrait h souffrir d'un manquement aux engagements
intervenus en date de ce jour entre elles et l'Allemagne, en vue du maintien de la paix g~n~rale, la
France et r~ciproquement la Pologne, agissant par application de l'article 16 du Pacte de la Soci~t&
des Nations, s'engagent h se prater imm~diatement aide et assistance, si un tel manquement est
accompagn6 d'un recours aux armes qui n'aurait pas 6t6 provoqu&

Dans le cas oii le Conseil de Ia Soci6t6 des Nations, statuant sur une question port6e devant ]ui
conform6ment auxdits engagements, n'aurait pu r6ussir ht faire accepter son rapport par tous ses
membres autres que les repr~sentants des Parties au diffdrend, et oiL la Pologne ou la France se verrait
attaqu~e sans l'avoir provoqu6, la France, ou r6ciproquement la Pologne, agissant par application de
l'article 15, alin~a 7, du Pacte de la Soci~t6 des Nations, lui pr~terait imm6diatement aide et assis-
tance.

Article 2.

Rien dans le present trait6 ne portera atteinte aux droits et obligations des Hautes Parties
contractantes en tant que membres de la Soci& des Nations et ne sera interpr~t6 comme restrei-

I Les ratifications ont &6 d6pos6es h Genbve, le 14 septembre 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1297. - TREATY OF MUTUAL GUARANTEE 2 BETWEEN FRANCE
AND POLAND, DONE AT LOCARNO, OCTOBER 16, 1925.

O§icial text in French. This Treaty was registered with the Secretariat, in accordance with its Article 3,
on September 14, 1926, the date of its entry into force.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC;

Equally desirous to see Europe spared from war by a sincere observance of the undertakings
arrived at this day with a view to the maintenance of general peace ;

Have resolved to guarantee their benefits to each other reciprocally by a treaty concluded
within the framework of the Covenant of the League of Nations and of the treaties existing between
them ;

And have to this effect nominated for their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :
M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Count Alexandre SKRZYNSKI, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs

Who, after having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

In the event of Poland or France suffering from a failure to observe the undertakings arrived
at this day between them and Germany with a view to the maintenance of general peace, France,
and reciprocally Poland, acting in application of Article :6 of the Covenant of the League of Nations,
undertake to lend each other immediate aid and assistance, if such a failure is accompanied by
an unprovoked recourse to arms.

In the event of the Council of the League of Nations, when dealing with a question brought
before it in accordance with the said undertakings, being unable to succeed in making its report
accepted by all its members other than the representatives of the Parties to the dispute, and in
the event of Poland or France being attacked without provocation, France, or reciprocally Poland,
acting in application of Article 15, paragraph 7, of the Covenant of the League of Nations, will
immediately lend aid and assistance.

Article 2.

Nothing in the present Treaty shall affect the rights and obligations of the High Contracting
Parties as Members of the League of Nations, or shall be interpreted as restricting the duty of the

I Communiqu~e par le Minist~re des Affaires 'Communicated by His Britannic Majesty's
6trangre de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.

2 The ratifications were deposited at Geneva, September 14, 1926.
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gnant la mission de celle-ci de prendre les mesures propres h sauvegarder efficacement la paix du
monde.

Article 3.

Le present trait6 sera enregistr6 h la Soci~t6 des Nations, conform~ment au Pacte.

Article 4.

Le present trait6 sera ratifi4. Les ratifications en seront d~pos~es h Gen~ve, h la Soci6t des
Nations, en m me temps que les ratifications du trait6 conclu en date de ce jour entre l'Allemagne, la
Belgique, la France, la Grande-Bretagne et 1'Italie, et du trait6 conclu h la mfme date entre l'Alle-
magne et la Pologne.

I1 entrera et demeurera en vigueur dans les mfmes conditions que lesdits trait6s.
Le present trait6, fait en un seul exemplaire, sera d~pos6 aux archives de la Socit6 des Nations,

dont le Secr6taire gdn~ra sera pri6 de remettre h chacune des Hautes Parties contractantes des copies
certifi~es conformes.

En foi de quoi les pinipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6.

Fait ht Locarno, le seize octobre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signi) Aristide BRIAND.

(L. S.) (Signi) Al. SKRZYNSKI.
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League to take whatever action may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the
world.

Article 3.

The present Treaty shall be registered with the League of Nations, in accordance with the
Covenant.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be deposited at Geneva with
the League of Nations at the same time as the ratification of the Treaty concluded this day between
Germany, Belgium, France, Great Britain and Italy, and the ratification of the Treaty concluded
at the same time between Germany and Poland.

It will enter into force and remain in force under the same conditions as the said Treaties.
The present Treaty done in a single copy will be deposited in the archives of the League of

Nations, and the Secretary-General of the League will be requested to transmit certified copies
to each of the High Contracting Parties.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Locarro, the sixteenth October, nineteen hundred and twenty-five.

(L. S.) (Signed) Aristide BRIAND.

(L. S.) (Signed) AL. SKRZYNSKY.
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No 1298. - TRAITR DE GARANTIE MUTUELLE 1 ENTRE LA FRANCE
ET LA TCHECOSLOVAQUIE, FAIT A LOCARNO, LE 16 OCTOBRE
1925.

Texte officiel jranpais. Ce traitj a 9t6 enregisry par le Secrdtariat, conlormiment t son article 3, le
14 septembre 1926, jour de son entrie en vigueur.

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE et LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHf-CO-
SLOVAQUE,

Egalement soucieux de voir l'Europe s'dpargner la guerre par une sincere observation des en-
gagements pris en date de ce jour en vue du maintien de ]a paix g~ndrale,

Ont r~solu de s'en garantir r~ciproquement les bienfaits par un traiti conclu dans le cadre du
Pacte de la Soci6t6 des Nations et des traitds existants entre eux,

Et ont, h cet effet, d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANgAISE :

M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires 6trang~res

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. Edouard BENE9, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Dans le cas oit la Tchdcoslovaquie ou la France viendrait h souffrir d'un manquement aux enga-
gements intervenus en date de ce jour entre elles et l'Allemagne en vue du maintien de la paix g~n6-
rale, la France et r~ciproquement la Tch~coslovaquie, agissant par application de l'article 16 du
Pacte de la Soci~t6 des Nations, s'engagent h se prter imm6diatement aide et assistance, si un tel
manquement est accompagn6 d'un recours aux armes qui n'aurait pas 06 provoqu6.

Dans le cas oil le Conseil de la Socidt6 des Nations, statuant sur une question porte dev ant lui
conform4nent auxdits engagements, n'aurait pu r6ussir h faire accepter son rapport par t ous ses
membres autres que les repr~sentants des Parties au diff~rend, et oii la Tch6coslovaquie ou la France
se verrait attaqu~e sans l'avoir provoqu6, la France, ou r6ciproquement la Tch6coslovaquie, a gissant
par application de l'article 15, alin~a 7, du Pacte de la Soci&t des Nations, lui preterait imm 6diate-
ment aide et assistance.

1 Les ratifications ont 6t6 d6pos~es h Gen~ve, le 14 septembre 1926.



1926 League of Nations - Treaty Series. 361

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1298. - TREATY OF MUTUAL GUARANTEE 2 BETWEEN FRANCE
AND CZECHOSLOVAKIA, DONE AT LOCARNO, OCTOBER 16, 1925.

O§icial text in French. This Treaty was registered with the Secretariat, in accordance with its Article 3,
on September 14, 1926, the date ol its entry into jorce.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK

REPUBLIC ;
Equally desirous to see Europe spared from war by a sincere observance of the undertakings

arrived at this day with a view to the maintenance of general peace ;
Have resolved to guarantee their benefits to each other reciprocally by a treaty concluded

within the framework of the Covenant of the League of Nations and of the treaties existing between
them ;

And have to this effect, nominated for their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Edouard BENE9, Minister for Foreign Affairs;

Who, after having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article i.

In the event of Czechoslovakia or France suffering from a failure to observe the undertakings
arrived at this day between them and Germany with a view to the maintenance of general peace,
France, and reciprocally, Czechoslovakia, acting in application of Article 16 of the Covenant of
the League of Nations, undertake to lend each other immediate aid and assistance, if such a
failure is accompanied by an unprovoked recourse to arms.

In the event of the Council of the League of Nations, when dealing with a question brought
before it in accordance with the said undertakings, being unable to succeed in making its report
accepted by all its members other than the representatives of the Parties to the dispute, and in
the event of Czechoslovakia or France being attacked without provocation, France, or reciprocally
Czechoslovakia, acting in application of Article 15, paragraph 7, of the Covenant of the League
of Nations, will immediately lend aid and assistance.

I Communiqu~e par le Minist~re des Affaires I Communicated by His Britannic Majesty's
6trang~res de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.

2 The ratifications were deposited at Geneva, September 14, 1926.
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Article 2.

Rien dans le present trait6 ne portera atteinte aux droits et obligations des Hautes Parties
contractantes en tant que Membres de la Soci~t6 des Nations et ne sera interpr~t6 comme restrei-
gnant la mission de celle-ci de prendre les mesures propres hL sauvegarder efficacement la paix du
monde.

Article 3.

Le pr6sent trait6 sera enregistr6 h la Soci~t6 des Nations, conformdment au Pacte.

Article 4.

Le present trait4 sera ratifi6. Les ratifications en seront ddpos~es h Gen~ve, h la Socidt6 des Na-
tions, en meme temps que les ratifications du trait6 conclu en date de ce jour entre l'Allemagne, la
Belgique, la France, la Grande-Bretagne et l'Italie, et du trait6 conclu h la mfme date entre
I'Allemagne et la Tch6coslovaquie.

Il entrera et demeurera en vigueur dans les m~mes conditions que lesdits trait~s.
Le present traitS, fait en un seul exemplaire, sera d~pos6 aux archives de la Soci6t6 des

Nations, dont le Secr~taire g6n~ral sera pri6 de remettre h chacune des Hautes Parties contrac-
tantes des copies certifi~es conformes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait hi Locarno; le seize octobre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signi) Aristide BRIAND.

(L. S.) (Sign!) Dr Edvard BENE9.
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Article 2.

Nothing in the present treaty shall affect the rights and obligations of the High Contracting
Parties as Members of the League of Nations, or shall be interpreted as restricting the duty of the
League to take whatever action may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the
world.

Article 3.

The present Treaty shall be registered with the League of Nations, in accordance with the
Covenant.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be deposited at Geneva with the
League of Nations at the same time as the ratification of the Treaty concluded this day between
Germany, Belgium, France, Great Britain and Italy, and the ratification of the Treaty concluded
at the same time between Germany and Czechoslovakia.

It will enter into force and remain in force under the same conditions as the said Treaties.
The present Treaty done in a single copy will be deposited in the archives of the League of

Nations, and the Secretary-General of the League will be requested to transmit certified copies
to each of the High Contracting Parties.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Locarno, the sixteenth October, nineteen hundred and twenty-five.

(L. S.) (Signed) Aristide BRIAND.

(L. S.) (Signed) DR. Edvard BENE .

No. r298
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No 1299.- CONVENTIONI PROVISOIRE ENTRE LES PAYS-BAS ET
LA SUISSE, RIRGLANT LA CIRCULATION AtRIENNE. SIGNtE A
BERNE, LE 18 MAI 1925.

Texte officiel ra nais comnuniqui par le Conseil fdldral suisse et par le chargd d'a//aires des Pays-Bas
a Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 14 septembre 1926.

LE CONSEIL FIlDtIRAL SUISSE et SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS, anim6s d'un m~me
d~sir de rdgler la navigation adrienne entre la Suisse et les Pays-Bas,

Ont r~solu de conclure h cet effet une convention provisoire et ont ddsignd leurs plknipotentiaires,
savoir :

LE CONSEIL FtJDtRAL SUISSE:

M. Giuseppe MOTTA, conseiller f~d6ral, chef du Ddpartement politique f6d~ral;

SA MAJESTP, LA REINE DES PAYS-BAS ;

M. Willem I, Doude VAN TROOSTWIJK, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
des Pays-Bas en Suisse;

Lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants, sous rserve de ratification

Article premier.

Chacun des Etats contractants accordera en temps de paix aux adronefs dfment enregistr~s
dans l'autre Etat contractant, la libertd de passage inoffensif au-dessus de son territoire, pourvu
que soient observ~es les conditions 6nonc6es dans la pr~sente convention.

Au sens de cette convention, le (( territoire des Etats contractants ", s'6tendra aux eaux terri-
toriales et le terme (( adronef )) ne d~signera que les a~ronefs priv~s.

Article 2.

Jusqu'h nouvel avis, les frontires des deux Etats pourront 6tre franchies a n'importe quel
point.

I L'6change des ratifications a eu lieu k Berne, le 26 aofit 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1299. - PROVISIONAL CONVENTION 2 BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND SWITZERLAND REGULATING AERIAL NAVIGATION.
SIGNED AT BERNE, MAY 18, 1925.

French official text communicated by the Swiss Federal Council and by the Netherlands Chargd
d'A//aires at Berne. The registration o/this Convention took place September 14, 1926.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,
being equally desirous of regulating aerial navigation between Switzerland and the Netherlands.
have resolved to conclude a provisional convention to this effect and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Guiseppe MOTTA, Federal Councillor, Chief of the Federal Political Department:

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

M. Willem I. DOUDE VAN TROOSTWIJK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Netherlands in Switzerland ;

Who, having exchanged their full powers found in good and due form have agreed upon the
following Articles, subject to ratification :

Article i.

Each of the Contracting States shall, in time of peace, accord free innocent passage above its
territory to aircraft duly registered in the other Contracting State, provided that the regulations
laid down in the present Convention are observed.

The expression " territory of the Contracting States ", within the meaning of the present
Convention, shall also include territorial waters ; the term " aircraft " shall only cover private
aircraft.

Article 2.

Until further notice, the frontiers of the two Contracting States may be flown over at any
point.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, August 26, 1926.
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Article 3.

Chacun des Etats contractants aura le droit d'interdire le survol de certaines zones de son terri-
toire, sous r~serve qu'il ne sera fait aucune distinction, h cet 6gard, entre les a6ronefs des deux
Etats.

En outre, chaque Etat aura le droit, dans des circonstances exceptionnelles, de restreindre
ou d'interdire le survol de son territoire ou de parties de son territoire. Dans ce cas, la reserve
mentionn6e ci-dessus ne sera pas maintenue.

Les interdictions et restrictions pr~vues dans cet article, devront 6tre notifi~es h l'autre Etat
contractant.

Article 4.

Chaque adronef s'engageant au-dessus d'une zone interdite, devra immddiatement donner le
signal de d~tresse prescrit par l'Etat survol6 et atterrira au plus t6t sur Fun des arodromes ou
adroports de cet Etat et en dehors de la zone interdite.

Article 5.

Les a~rodromes et a6roports ouverts h l'usage public seront aussi ouverts aux a~ronefs des
deux Etats.

Apr~s l'entr~e dans, et avant la sortie de Fun des deux pays, le premier atterrissage et le dernier
depart ne devront avoir lieu que sur, ou d'un des adrodromes ou adroports ouverts h. l'usage public,
oii les formalitds douani~res pourront 6tre remplies, tout atterrissage entre la fronti~re et 1 adrodrome
ou l'atroport 6tant interdit.

Dans des cas exceptionnels et avec l'assentiment de l'autorit6 comptente, le premier atterris-
sage et le dernier depart pourront avoir lieu sur un autre terrain ou d'un autre terrain, ohi les forma-
lit~s douani~res seront remplies, l'atterrissage entre la fronti~re et cet autre terrain 6tant 6galement
interdit.

Chacun des Etats contractants communiquera h l'autre une liste des adrodromes ou a~roports
ouverts h l'usage public au moment de la mise en vigueur de cette convention. Cette liste devra
aussi disigner les endroits oti pourront tre remplies les formalit6s douani&res.

Sera notifi~e immddiatement h l'autre Etat contractant toute modification de cette liste ou
toute restriction, m~me temporaire, dans l'usage des arodromes et des' aroports indiqu~s.

Article 6.

Les adronefs devront porter des marques distinctives apparentes, permettant de les identifier
en plein vol.

Ils devront 6tre pourvus des certificats et des documents exigds pour la circulation adrienne
dans le pays dont ils poss~dent la nationalit6.

Pour autant qu'elles remplissent dans l'adronef des fonctions pour lesquelles une licence sp6ciale
est exig6e dans le pays auquel elles ressortissent, les personnes composant l'6quipage, - c'est-h-dire
toutes les personnes se trouvant h bord de l'adronef, h l'exception des passagers, - devront tre
munies des certificats prescrits pour la circulation a6rienne dans leur pays ; les autres membres
de l'6quipage devront 6tre pourvus de documents pr~cisant leurs fonctions h bord de l'a~ronef,
leur mdtier, leur identit6 et leur nationalit&.

Les documents d6livr6s ou reconnus valables pour les aironefs et leur 6quipage par l'un des
deux Etats contractants auront, dans l'autre Etat, la mme validit6 que les documents correspon-
dants qui ont 6t6 ddlivr6 ou reconnus valables par ce dernier.

Chacun des Etats contractants se rserve le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circu-
lation adrienne dans les limites et au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude conf6r~s
h ses ressortissants par l'autre Etat contractant.
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Article 3.

Either Contracting State may prohibit aerial navigation over certain areas of its territory,
provided that no distinction is made in this connection between the aircraft of the two States.

Each State shall further be entitled in exceptional cases to restrict or prohibit aerial navi-
gation over its territory or parts thereof. In such case the stipulation made above shall not be
applicable.

Prohibitions and restrictions under this Article shall be notified to the other Contracting
State.

Article 4.

Any aircraft which finds itself flying over a forbidden area must immediately give the signal
of distress prescribed by the air regulations of the State flown over, and must land as soon as possible
at an aerodrome or air-port of the State situated outside the forbidden area.

Article 5.

Aerodromes and air-ports open for public use shall be open to the aircraft of both States

After entering and before leaving one of the two countries, the first landing and the last
departure may only be made at or from one of the aerodromes or air-ports open for public use and
having facilities for Customs examination, and no intermediate landing may be made between the
frontier and the aerodrome or air-port.

In special cases official authorisation may be given to make the first landing at, or the last
departure from, another ground possessing facilities for Customs examination, but again no inter-
mediate landing may be made between the frontier and the ground in question.

Each of the Contracting States shall communicate to the other a list of the aerodromes or
air-ports open for public use at the time the present Convention comes into force. This list shall
also mention places at which Customs formalities may be complied with.

All changes in this list, and all restrictions, even temporary, on the use of the aerodromes or
air-ports indicated, shall be immediately notified to the other Contracting State.

Article 6.

Aircraft must bear distinct and visible marks allowing of their identification during flight.

Aircraft must carry the certificates and other papers prescribed for aerial navigation in the
country to which they belong.

Those members of the crew - the crew being all persons other than passengers on board
the aircraft - who perform duties for which a special licence is required by the country to which
they belong must be provided with the certificates prescribed for aerial navigation by their country ;
the other members of the crew must carry papers indicating their functions on board, occupation,
identity, and nationality.

Certificates issued or accepted for aircraft and their crews by one of the Contracting States,
shall have the same validity in the other State as the corresponding certificates issued or accepted
by the latter State.

Each Contracting State reserves the right to refuse to recognise pilots' certificates issued to
its nationals by the other Contracting State as valid for aerial navigation within and above its
own territory.
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Article 7.

Faute de prescriptions sp6ciales et sauf les prescriptions de 'article 6, les personnes composant
l'6quipage et les passagers devront 6tre pourvus des documents exig~s par les r~glements g~n~raux
concernant le trafic entre les deux pays.

Article 8.

I1 est interdit aux a~ronefs de porter un appareil radio~lectrique, quel qu'il soit, sans une licence
spdciale dlivr~e par l'Etat dont l'adronef poss~de la nationalit6. L'usage de ces appareils est soumis,
au-dessus du territoire de chacun des Etats contractants, aux prescriptions 6dictdes h cet effet
par l'autorit6 compdtente de cet Etat. En outre, ces appareils ne pourront 6tre utilis~s que par
des membres de l'6quipage munis d'une licence sp~ciale d~livre h cet effet par le Gouvernement
de leur pays.

Pour des motifs de s6curit6, les deux Etats contractants se rdservent de conclure des arrange-
ments relatifs h l'installation obligatoire d'appareils radio6lectriques bord des a6ronefs.

Article 9.

I1 est interdit aux a~ronefs, h leur 6quipage et aux passagers de transporter comme cargaison
ou d'autre mani~re des armes, des munitions, des gaz asphyxiants ou des explosifs. Le transport
de pigeons voyageurs et d'appareils photographiques et cin~matographiques, dans les limites du
territoire de l'Etat contractant dont 1 a~ronef ne poss~de pas la nationalit6, ne s'effectuera pas
sans une permission de l'autorit6 comp~tente de cet Etat.

Article Io.

Les a~ronefs transportant des personnes et des marchandises devront ftre munis d'une liste
nominative des passagers, d'un manifeste indiquant la nature et la quantit6 des marchandises, ainsi
que des d~clarations de douaiie n6cessaires.

Si, h l'arriv~e de l'a6ronef, il est constat6 une diff6rence entre le manifeste et les marchandises
transportdes, l'autorit6 douani6re de l'a6rodrome ou de l'a~roport d'arriv6e pourra se mettre en
rapport avec l'autorit6 douani6re compdtente dans 'autre Etat contractant.

Le transport du courrier postal pourra 6tre rdgl directement par des accords sp~ciaux entre
les administrations postales des deux Etats contractants.

Article ii.

Au d6part et L 'atterrissage, les autorit~s comp6tentes de chacun des Etats contractants
auront le droit, dans tous les cas, de visiter les a~ronefs de l'autre Etat et de v~rifier les certificats
et les documents dont ils doivent 8tre munis.

Article 12.

Chacun des Etats contractants aura le droit de soumettre h des r6glementations sp6ciales le
transport commercial de personnes et de marchandises de son territoire et h son territoire, ainsi
que dans les limites de son territoire.

Le transport commercial de personnes et de marchandises entre deux points dans l'intdrieur
du territoire de 1'Etat pourra tre rdserv6 aux adronefs nationaux.
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Article 7.

In the absence of special provisions and without prejudice to the provisions of Article 6, pas-
sengers and crew must carry the papers required by the general regulations governing traffic
between the two countries.

Article 8.

No aircraft may carry a wireless apparatus of any kind without a special licence delivered
by the State to which the aircraft belongs. The use of such apparatus over the territory of each
of the Contracting States shall be subject to the regulations issued on this subject by the competent
authority of that State. Moreover, such apparatus must not be used except by members of the
crew in possession of a special licence for the purpose, issued by the Government of their country.

The two Contracting States reserve the right to conclude, for reasons of safety, arrangements
for the compulsory installation of wireless apparatus on board aircraft.

Article 9.

Aircraft, and their crews and passengers, may not carry, either as cargo or otherwise, arms,
ammunition, asphyxiating gases, or explosives. Carrier-pigeons and photographic or cinemato-
graphic apparatus may not be carried within the limits of the territory of the Contracting State
to which the aircraft does not belong without the permission of the competent authority of the latter
State.

Article io.

Aircraft which carry passengers and goods must be provided with a list of the passengers
by name, with a manifest showing the nature and quantity of the goods, and with the requisite
Customs declarations.

If on the arrival of an aircraft there is found to be any discrepancy between the manifest
and the goods carried, the Customs authorities at the aerodrome or air-port of arrival may com-
municate with the competent Customs authorities of the other Contracting State.

The carriage of mails may be regulated by special agreements concluded directly between
the postal administrations of the two Contracting States.

Article ii.

The competent authorities of each of the Contracting States shall in all cases be entitled to
examine the aircraft of the other State on departure or landing, and to inspect the certificates and
other papers with which they must be supplied.

Article 12.

Each of the Contracting States shall have the right to impose special regulations on the com-
mercial carriage of *passengers or goods coming from, proceeding to, or conveyed within its own
territory.

The commercial carriage of passengers or goods between two points within the territory of
one State may be reserved for aircraft belonging to that State.
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L'6tablissement de voies a6riennes jalonn6es, ainsi que l'exploitation d'un service a~rien r~gulier
au-dessus du territoire de l'un des deux Etats contractants, pourront tre soumis a une autorisation
sp6ciale.

Article 13.

I1 est interdit de lancer d'un aronef en vol d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 14.

Tous d~chargements ou jets en cours de route autres que ceux du lest n'auront lieu qu'avec
une autorisation sp~ciale de l'Etat sur le territoire duquel a lieu le dchargement ou le jet.

Article 15.

Sous r6serve des stipulations contraires de la prdsente convention, les a~ronefs appartenant
h l'un des Etats contractants, leurs 6quipages et leurs passagers seront soumis, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire de l'autre Etat, aux obligations r~sultant des dispositions en vigueur dans cet Etat
touchant la navigation adrienne en gdn6ral, les droits de douane et autres droits, les interdictions
d'exportation et d'importation, le transport de personnes et de marchandises, la sdcurit6 et l'ordre
publics. Ils seront soumis, en outre, aux autres obligations rdsultant de la lkgislation g~n6rale en
vigueur.

Les deux Etats contractants se communiqueront mutuellement les lois et r~glements r~gissant
la navigation a6rienne sur leur territoire.

Article 16.

Chacun des Etats contractants pourra d6noncer cette convention en tout temps, avec un
pr~avis de trois mois.

En outre, chacun des Etats contractants se r~serve le droit de d6noncer cette convention
avec effet imm6diat d&s que les deux Etats auront ratifi6 la Convention internationale' relative
h la navigation a6rienne, signde h Paris, le 13 octobre 1919.

Article 17.

La prsente convention sera ratifi~e et l'6change des instruments de ratification devra avoir
lieu aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur le jour oii les ratifications auront 6t6 6chang~es.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention provisoire
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Berne, en double exemplaire, le dix-huit mai mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signi) MOTTA.
(L. S.) (Signi) W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

1 Vol. XI, page 173, et vol. XXIV, page 174, de ce recueil.
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The establishment of marked air routes and the operation of regular aerial services over
the territory of either of the Contracting States may be made subject to the granting of special
permission.

Article 13.

No ballast except fine sand or water may be dropped from aircraft in flight.

Article 14.

Except ballast, no other articles or substances may be dropped or thrown in course of flight
unless the State in whose territory the act is performed shall have granted special permission.

Article 15.

Except as otherwise provided in the present Convention, aircraft belonging to one of the
Contracting States, together with their crews and passengers, shall, as long as they are within the
territory of the other State, be subject to the obligations resulting from the regulations of that
State with regard to aerial navigation in general, Customs duties and other dues, export and import
prohibitions, the carriage of passengers and goods, and public safety and order. They shall also
be subject to all the other obligations resulting from the general legislation in force.

The two Contracting States shall communicate to each other the laws and regulations governing
aerial navigation over their territory.

Article 16.

Either Contracting State may denounce the present Convention at any time at three months,
notice.

Further, each of the Contracting States reserves the right to denounce the present Convention,
with immediate effect, as soon as both States have ratified the International Convention 1 for the
Regulation of Aerial Navigation, signed at Paris on October 13, 1919.

Article 17.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible. It shall enter into force on the day of the exchange of the instruments of
ratification.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present provisional Con-
vention and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Berne on May the eighteenth, nineteen hundred and twenty-five.

(Signed) MOTTA.

(Signed) W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Vol. XI, page 173, and Vol. XXIV, page 174, of this Series.
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PROTQCOLE FINAL A LA CONVENTION PROVISOIRE RtRGLANT LA CIRCULATION
AtRIENNE ENTRE LA SUISSE ET LES PAYS-BAS.

Les deux Parties contractantes conviennent qu'au sens de la prdsente convention, la Principaut6
de Liechtenstein sera consid~r6e comme partie int6grante du territoire suisse tant qu'elle appar-
tiendra au territoire douanier suisse.

BERNE, le dix-huit mai mil neuf cent vingt-cinq.

(Sign4) MOTTA.
(Signi) W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour copie conforme:

Berne, le 13 septembre 1926.

Le Chancelier de la Conlfdration
KAESLIN.
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FINAL PROTOCOL TO THE PROVISIONAL CONVENTION BETWEEN SWITZERLAND
AND THE NETHERLANDS REGULATING AERIAL NAVIGATION.

The two Contracting Parties agree that, for the purposes of the present Convention, the Princi-
pality of Liechtenstein shall be considered as an integral part of Swiss territory, as long as it belongs
to the Swiss Customs territory.

BERNE, May the eighteenth, nineteen hundred and twenty-five.

(Signed) MOTTA.

(Signed) W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.
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No. 1300. -- EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF LITHUANIA,
CONSTITUTING AN AGREEMENT ACCORDING MUTUAL UNCON-
DITIONAL MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT IN CUSTOMS
MATTERS. WASHINGTON, DECEMBER 23, 1925.

Texte officiel anglais communiqui par le diligui permanent de la Lithuanie a la Socit des Nations.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 14 septembre 1926. Cet !change de notes a
1M transmis au Secrdtariat par le ((Department of State ) du Gouvernement de Etats-Unis
d'Amfrique, le 26 aoat 1926.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, December 23, 1925.
SIR,

I have the honour to make the following statement of my understanding of the agreement
reached through recent conversations held at Washington on behalf of the Government of the
United States and the Government of Lithuania with reference to the treatment which the United
States shall accord to the commerce of Lithuania and which Lithuania shall accord to the
commerce of the United States.

These conversations have disclosed a mutual understanding between the two Governments
which is that, in respect of import and export duties and other duties and charges affecting com-
merce, as well as in respect of transit, warehousing and other facilities, and the treatment of com-
mercial travellers' samples, the United States will accord to Lithuania, and Lithuania will accord
to the United States, its territories and possessions, unconditional most-favoured-nation treatment ;
and that in the matter of licensing or prohibitions of imports and exports, each country, so far as
it at any time maintains such a system, will accord to the commerce of the other treatment as
favourable, with respect to commodities, valuations and quantities, as may be accorded to the
commerce of any other country.

It is understood that
No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition in the United

States, its territories or possessions, of any articles the produce or manufacture of Lithuania than
are or shall be payable on like articles the produce or manufacture of any foreign country

1 La ratification par le ( Seimas lithuanien a 6t6 notifi6e au Gouvernement des Etats-Unis d'Am&
rique, le Io juillet 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1300. - ICHANGE DE NOTES 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET DE LA LITHUANIE, COMPORTANT
UN ACCORD EN VUE DE L'OCTROI RICIPROQUE ET SANS CONDI-
TIONS DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE
DANS LES QUESTIONS DOUANItRES. WASHINGTON, LE
23 D]RCEMBRE 1925.

English official text communicated by the Permanent Delegate of Lithuania accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place September 14, 1926. This
Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Govern-
ment of the United States of America, August 26, 1926.

DkPARTEMENT D'ETAT.
., WASHINGTON, le 23 d&embre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de formuler la d~claration suivante sur l'interpr6tation que j'ai donnde h Far-
rangement conclu h la suite des conversations 6chang~es r~cemment 6L Washington, au nom du
Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement lithuanien, et concernant le traitement que
les Etats-Unis accorderont au commerce de la Lithuanie et que la Lithuanie accordera au commerce
des Etats-Unis.

I est ressorti de ces conversations que les deux gouvernements avaient les intentions sui-
vantes :

En ce qui concerne les droits d'importation et d'exportation et autres droits et redevances
affectant le commerce, aussi bien qu'en mati~re de transit, d'entreposage et autres facilits, en ce
qui concerne 6galement les 6chantillons des voyageurs de commerce, les Etats-Unis accorderont
h la Lithuanie et la Lithuanie accordera aux Etats-Unis, h leurs territoires et h leurs possessions,
le traitement sans condition de la nation la plus favoris~e ; de plus, en matire de licences ou de
prohibitions d'importation et d'exportation, chaque pays, dans la mesure oh il pourra, en tout
temps, appliquer un syst~me de ce genre, accordera au commerce de l'autre pays, en ce qui concerne
les marchandises, leurs valeurs et leurs quantit~s, un traitement aussi favorable que celui qui
pourra 6tre accord6 au commerce d'un autre pays quelconque.

I1 est entendu que :
Les articles produits ou fabriquds en Lithuanie, lorsqu'ils seront importds ou vendus dans

les Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, ne pourront tre frapp6s d'autres droits ou de droits
plus 6lev~s, que ceux dont sont passibles les articles analogues, produits ou fabriqus dans un pays
6tranger quelconque ;

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The ratification by the Lithuanian "Seimas" was notified to the Government of the United States
of America on July io, 1926.
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No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition in Lithuania
of any articles the produce or manufacture of the United States, its territories or possessions,
than are or shall be payable on like articles the produce or manufacture of any foreign country ;

Similarly, no higher or other duties shall be imposed in the United States, its territories or
possessions, or in Lithuania, on the exportation of any articles to the other or to any territory or
possession of the other, than are payable on the exportation of like articles to any foreign country ;

Every concession with respect to any duty, charge or regulation affecting commerce now
accorded or that may hereafter be accorded by the United States or by Lithuania, by law, procla-
mation, decree or commercial treaty or agreement, to the products of any third country will be-
come immediately applicable without request and without compensation to the commerce of
Lithuania and of the United States and its territories and possessions, respectively

Provided that this understanding does not relate to
(i) The treatment which the United States accords or may hereafter accord to the

commerce of Cuba or any of the territories or possessions of the United States or the
Panama Canal Zone, or to the treatment which is or may hereafter be accorded to the
commerce of the United States with any of its territories or possessions or to the commerce
of its territories or possessions with one another.

(2) The treatment which Lithuania accords or may hereafter accord to the com-
merce of Finland, Estonia, Latvia and/or Russia, so long as such special treatment
is not accorded to any other State.

(3) Prohibitions or restrictions of a sanitary character or designed to protect human,
animal or plant life or regulations for the enforcement of police or revenue laws.

The present arrangement shall become operative on the day when the ratification thereof
by the Lithuanian "Seimas" shall be notified to the Government of the United States, and, unless
sooner terminated by mutual agreement, shall continue in force until thirty days after notice
of its termination shall have been given by either Party; but should either Party be prevented
by future action of its legislature from carrying out the terms of this arrangement, the obligations
thereof shall thereupon lapse.

I shall be glad to have your confirmation of the accord thus reached.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Frank B. KELLOGG.
Mr. Kazys Bizauskas,

Minister of Lithuania.

THE MINISTER OF LITHUANIA TO THE SECRETARY OF STATE.

LITHUANIAN LEGATION.
WASHINGTON, D. C., December 23, 1925.SIR,

I have the honour to make the following statement of my understanding of the Agreement
reached through recent conversations held at Washington on behalf of the Government of
Lithuania and the Government of the United States with reference to the treatment which the
United States shall accord to the commerce of Lithuania and which Lithuania shall accord
to the commerce of the United States.

No 1300



1926 League of Nations - Treaty Series. 381

Les articles, produits ou fabriqu6s dans les Etats-Unis, leurs territoires on possessions, lors-
qu'ils seront import~s ou vendus en Lithuanie, ne pourront ftre frapp6s d'autres droits ou de droits
plus 6lev6s, que ceux dont sont passibles les articles analogues, produits ou fabriqu~s dans un pays
6tranger quelconque;

De m~me, l'exportation d'articles quelconques en provenance de l'un de ces deux pays et
h destination de l'autre pays, d'un de ses territoires ou possessions, ne seront fiapp6s dans les
Etats-Unis, leurs territoires on possessions, ou en Lithuanie, d'autres droits ou de droits plus
6lev~s, que ceux dont sont passibles les exportations d'articles analogues h destination d'un pays
6tranger quelconque ;

Tout privilege relatif aux droits, redevances ou r~glements concernant le commerce, qui est
accord6 on pourra ult6rieurement 6tre accord6 aux produits d'un tiers pays par les Etats-Unis
ou par la Lithuanie, en vertu de lois, de proclamations, de d6crets, de traitds ou conventions de
commerce, deviendra applicable imm6diatement, sans demande ni compensation, au commerce
de la Lithuanie et h celui des Etats-Unis, de leurs territoires et possessions, respectivement.

I1 est entendu, toutefois, que les dispositions pr~c~dentes ne s'appliquent pas :
Io An traitement que les Etats-Unis accordent ou pourront accorder ult6rieurement

an commerce de Cuba, ou de l'un des territoires ou possessions des Etats-Unis, ou h celui
de la zone du canal de Panama, ni an traitement accord6 ou pouvant ftre accord6 au com-
merce des Etats-Unis avec l'un de ses territoires on possessions, ou an commerce de ses
territoires et de ses possessions entre eux.

20 Au traitement que la Lithuanie accorde ou pourra accorder ult~rieurement an
commerce de la Finlande, de l'Estonie, de ]a Lettonie et (ou) de la Russie, tant que ce
traitement particulier n'aura 6t6 accord6 h aucun autre Etat.

30 Aux prohibitions ou aux restrictions d'un caract~re sanitaire ou ayant pour objet
de prot~ger la vie des hommes, des animaux ou des plantes, ni aux r~glements ayant pour
objet d'assurer l'application des lois de police ou des lois fiscales.

Le present arrangement entrera en vigueur le jour oh sa ratification par le ((Seimas 7 lithuanien
aura 6t6 notifi6e au Gouvernement des Etats-Unis, et, s'il n'a pas 6t6 auparavant d6nonc6 par un
accord mutuel, il demeurera valable jusqu'au trenti~me jour apr~s que sa ddnonciation aura 6t6
notifide par l'une ou 'autre Partie; mais si les Parties se trouvaient emp~ch~es, par quelque ddci-
sion ult~rieure des pouvoirs ldgislatifs, d'observer les termes de cet arrangement, les engagements
qui en d6coulent deviendraient de ce fait caducs.

Je serai heureux de recevoir de vous confirmation de l'accord auquel nous avons ainsi abouti.
Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Frank B. KELLOGG.
M. Kazys Bizauskas,

Ministre de Lithuanie.

LE MINISTRE DE LITHUANIE AU SECRfTAIRE D'ETAT.

LGATION LITHUANIENNE.
WASHINGTON, D. C., 23 dicembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de formuler la d6claration suivante sur l'interprdtation que j'ai donnde h l'ar-
rangement conclu h la suite des conversations 6changdes rdcemment h Washington, au nom du
Gouvernement lithuanien et du Gouvernement des Etats-Unis, et concernant le traitement que
les Etats-Unis accorderont au commerce de la Lithuanie et que ]a Lithuanie accordera au commerce
des Etats-Unis.

No. 1300



382 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1926

These conversations have disclosed a mutual understanding between the two Governments
which is that, in respect of import and export duties and other duties and charges affecting com-
merce, as well as in respect of transit, warehousing and other facilities, and the treatment of com-
mercial travellers' samples, the United States will accord to Lithuania, and Lithuania will accord
to the United States, its territories and possessions, unconditional most-favoured-nation treatment;
and that in the matter of licensing or prohibitions of imports and exports, each country, so far as
it at any time maintains such a system, will accord to the commerce of the other treatment as
favourable, with respect to commodities, valuations and quantities, as may be accorded to the
commerce of any other country.

It is understood that
No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition in the United

States, its territories or possessions, of any articles the produce or manufacture of Lithuania than
are or shall be payable on like articles the produce or manufacture of any foreign country ;

No higher or other duties shall be imposed on the importation into or disposition in Lithuania
of any articles the produce or manufacture of the- United States, its territories or possessions,
than are or shall be payable on like articles the produce or manufacture of any foreign country ;

Similarly, no higher or other duties shall be imposed in the United States, its territories or
possessions, or in Lithuania, on the exportation of any articles to the other or to any territory or
possession of the other, than are payable on the exportation of like articles to any foreign country ;

Every concession with respect to any duty, charge or regulation affecting commerce now
accorded or that may hereafter be accorded by the United States or by Lithuania, by law, procla-
mation, decree or commercial treaty or agreement, to the products of any third country will be-
come immediately applicable without request and without compensation to the commerce of
Lithuania and of the United States and its territories and possessions, respectively

Provided that this understanding does not relate to
(i) The treatment which the United States accords or may hereafter accord to the

commerce of Cuba or any of the territories or possessions of the United States or the
Panama Canal Zone, or to the treatment which is or may hereafter be accorded to the
commerce of the United States with any of its territories or possessions or to the com-
merce of its territories or possessions with one another.

(2) The treatment which Lithuania accords or may hereafter accord to the commerce
of Finland, Estonia, Latvia and/or Russia, so long as such special treatment is not
accorded to any other State.

(3) Prohibitions or restrictions of a sanitary character or designed to protect human,
animal or plant life or regulations for the enforcement of police or revenue laws.

The present arrangement shall become operative on the day when the ratification thereof
by the Lithuanian "Seimas" shall be notified to the Government of the United States, and, unless
sooner terminated by mutual agreement, shall continue in force until thirty days after notice
of its termination shall have been given by either Party; but should either Party be prevented
bv future action of its legislature from carrying out the terms of this arrangement, the obligations
tfiereof shall thereupon lapse.

I shall be glad to have your confirmation of the accord thus reached.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

K. BIZAusKAS.

His Excellency
The Honourable Frank B. Kellog,

Secretary o State,
Washington, D. C.

NO 1300
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I1 est ressorti de ces conversations que les deux gouvernements avaient les intentions sui-
vantes :

En ce qui concerne les droits d'importation et d'exportation et autres droits et redevances
affectant le commerce, aussi bien qu'en mati~re de transit, d'entreposage et autres facilit@s, en ce
qui concerne 6galement les 6chantillons des voyageurs de commerce, les Etats-Unis accorderont
h la Lithuanie et la Lithuanie accordera aux Etats-Unis, h leurs territoires et h leurs possessions,
le traitement sans condition de la nation la plus favoris~e ; de plus, en mati~re de licences ou de
prohibitions d'importation et d'exportation, chaque pays, dans la mesure oi il pourra, en tout
temps, appliquer un syst~me de ce genre, accordera au commerce de l'autre pays, en ce qui concerne
les marchandises, leurs valeurs et leurs quantit~s, un traitement aussi favorable que celui qui
pourra 6tre accord6 au commerce d'un autre pays quelconque.

I1 est entendu que :
Les articles produits ou fabriqus en Lithuanie, lorsqu'ils seront imports ou vendus dans

les Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, ne pourront tre frappes d'autres droits ou de droits
plus 6levds, que ceux dont sont passibles les articles analogues, produits ou fabriqu~s dans un pays
6tranger quelconque;

Les articles, produits ou fabriquds dans les Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, lors-
qu'ils seront importds ou vendus en Lithuanie, ne pourront 6tre frapp6s d'autres droits ou de droits
plus 6lev~s, que ceux dont sont passibles les articles analogues, produits ou fabriqu~s dans un pays
6tranger quelconque ;

De m~me, 1'exportation d'articles quelconques en provenance de ]'un de ces deux pays et
h destination de l'autre pays, d'un de ses territoires ou possessions, ne seront frappes dans les
Etats-Unis, leurs territoires ou possessions, ou en Lithuanie, d'autres droits ou de droits plus
6lev~s, que ceux dont sont passibles les exportations d'articles analogues h destination d'un pays
6tranger quelconque;

Tout privil~ge relatif aux droits, redevances ou r~glements concernant le commerce, qui est
accord6 ou pourra ult6rieurement 6tre accord6 aux produits d'un tiers pays par les Etats-Unis
ou par la Lithuanie, en vertu de lois, de proclamations, de d6crets, de traitds ou conventions de
commerce, deviendra applicable immddiatement, sans demande ni compensation, au commerce
de la Lithuanie et h celui des Etats-Unis, de leurs territoires et possessions, respectivement.

I1 est entendu, toutefois, que les dispositions prdcddentes ne s'appliquent pas :
Io Au traitement que les Etats-Unis accordent ou pourront accorder ultdrieurement

au commerce de Cuba, ou de l'un des territoires ou possessions des Etats-Unis, ou h celui
de la zone du canal de Panama, ni au traitement accord6 ou pouvant 6tre accord6 au com-
merce des Etats-Unis avec l'un de ses territoires ou possessions, ou au commerce de ses
territoires et de ses possessions entre eux.

20 Au traitement que la Lithuanie accorde ou pourra accorder ultdrieurement au
commerce de la Finlande, de l'Estonie, de la Lettonie et (ou) de la Russie, tant que ce
traitement particuliern'aura 6t6 accord6 t aucun autre Etat.

30 Aux prohibitions ou aux restrictions d'un caractre sanitaire ou ayant pour objet
de prot~ger la vie des hommes, des animaux ou des plantes, ni aux r~glements ayant pour
objet d'assurer l'application des lois de police ou des lois fiscales.

Le present arrangement entrera en vigueur le jour oil sa ratification par le Seimas lithuanien
aura 6t6 notifi~e au Gouvernement des Etats-Unis, et, s'il n'a pas 6t6 auparavant d~nonc6 par un
accord mutuel, il demeurera valable jusqu'au trenti~me jour apr~s que sa d~nonciation aura 6t6
notifide par l'une ou l'autre Partie; mais si les Parties se trouvaient emp6ches, par quelque dci-
sion ult~rieure des pouvoirs lgislatifs, d'observer les termes de cet arrangement, les engagements
qui en d~coulent deviendraient de ce fait caducs.

Je serai heureux de recevoir de vous confirmation de l'accord auquel nous avons ainsi abouti.
Veuillez agr~er, etc.

(Signi) K. BIZAUSKAS.Son Excellence

L'Honorable Frank B. Kellogg,
Secritaire d'Etat,

Washington, D. C.
No. 13oo
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ANNEXE XV.

PR]RSENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT. ADHPSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POSTRRIEURE-
MENT IRCHANGIRES, ETC.

No. 13. - INTERNATIONAL RADIOTELE-
GRAPH CONVENTION 1. SIGNED AT
LONDON, JULY 5, 1912.

ACCESSIONS.

TOGOLAND (French mandated territory).

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 22, 1927.

Since the previous statement of October
14, 1926, the following accession to the Con-
vention has been notified to His Britannic
Majesty's Government as from the date
mentioned below :

TOGOLAND (French Mandate) October 20, 1926.

Foreign Office, December 21, 1926.

FINLAND.
FRENCH GUIANA.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 22, 1927.

Since the previous statement of Decem-
ber 21, 1926, the following accessions to the

1 Vol. 1, page 135; vol. III, page 255; vol. XI,
page 356 ; vol. XV, page 282 ; vol. XIX, page 266 ;
vol. XXIV, page 138; vol. XXXV, page 294;
vol. XXXIX, page 162 ; vol. XLV, page 94. et
vol. L, page 158, de ce recueil.

2 Traduit par lc Secrtariat de la Socidt6 des
Nations.

ANNEX XV.

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ACCESSIONS. SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY
EXCHANGED, ETC.

No. 13. - CONVENTION' RADIOTI L]-
GRAPHIQUE INTERNATIONALE. SI-
GNt E A LONDRES, LE 5 JUILLET 1912.

ACCESSIONS

TOGO (Territoire sous mandat fran~ais).

Communiquie par le Ministre des Al/aires
trangres de Sa Majestj britannique, le

22 mars 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Depuis la derni~re notification du 14 octobre
1926, l'accession suivante h la convention a 6t6
notifide au Gouvernement de sa Majest6 bri-
tannique h la date ci-dessous :

TOGO (Mandat frangais), 20 octobre 1926.

Foreign Office, 21 dicembre 1926.

FINLANDE.
GUYANE FRANqAISE.

Communiquies par le Ministere des A//aires
ltrangres de Sa Majest! britannique, le
22 mars 1927.

Depuis la derni~re notification du 21 d6cem-
bre 1926, les accessions suivantes h la conven-

I Vol. I, page 135 ; Vol. III, page 255 ; Vol. XI,
page 356; Vol. XV, page 282; Vol. XIX, page
266; Vol. XXIV, page 138; Vol. XXXV, page
294; Vol. XXXIX, page 162; Vol. XLV, page
94, and Vol. L, page 158, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
-of Nations.
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Convention have been notified to His Britannic
Majesty's Government in Great Britain as from
the dates mentioned below :

FINLAND .............. February 5, 1927
FRENCH GUIANA ......... January 5, 1927
SURINAM (Dutch Guiana)

The accession by Surinam was also communicated
by the Netherlands Minister at Berne, April
13, 1927.

Foreign Office, February 25, 1927.

No 170. - PROTOCOLE I DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISP_ PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCItT DES NATIONS.
GENItVE, LE 16 DtCEMBRE 1920.

RATIFICATION
Ddp6t Instrument

ALLEMAGNE, ii mars 1927, 28 f6vrier 1927.

DISPOSITION FACULTATIVE

FINLANDE ...........

Au nom du Gouvernement de la R~publique
de Finlande, et h partir du 6 avril 1927, je d6-
clare reconnaitre comme obligatoire, de plein
droit et sans convention sp6ciale, vis-h-vis de
tout autre Membre ou Etat acceptant la m~me
obligation, c'est-6-dire sous condition de rdci-
procit6, la juridiction de la Cour, purement et
simplement, pour une dur6e de dix annes.

tion ont R6 notifi~es au Gouvernement de Sa
Majest6 britannique aux dates ci-dessous :

FINLANDE .... ... ......

GUYANE FRAN AISE ...
SURINAM (Guyane n~erlan-

daise)

5 f~vrier 1927.
5 janvier 1927.

L'accession du Surinam a jtd aussi communiqude
par le ministre des Pays-Bas a Berne, le 13 avril
1927.

Foreign Office, 25 /dvrier 1927.

No. 170. - PROTOCOL' OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA-
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16, 1920.

RATIFICATION.
Deposit Instrument

GERMANY, March II, 1927, February 28, 1927.

OPTIONAL CLAUSE.

FINLAND ... ... ...

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Government of the Repu-
blic of Finland, and as from April 6, 1927, I
recognise, in relation to any other Member or
State which accepts the same obligation, that
is to say, on the sole condition of reciprocity,
the jurisdiction of the Court as compulsory,
ipso jacto and without any special convention,
for a period of ten years.

Gen~ve, le 3 mars 1927.

RATIFICATION

R. ERICH.

Djp6t Instrument
AUTRICHE, le 13 mars 1927, 28 f~vrier 1927.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV,
page 96, et vol. L, page 159, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

Geneva, March 3, 1927.

RATIFICATION.
Deposit

R. ERICH.

Instrument

AUSTRIA, March 13, 1927, February 28, 1927.

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404; Vol. XV,
page 304; Vol. XXlV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96, and Vol. L, page 159, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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No 269. - CONVENTION' INTERNATIO-
NALE POUR LA RI PRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES EN-
FANTS, OUVERTE A LA SIGNATURE, A
GENtVE, DU 30 SEPTEMBRE 1921 AU
31 MARS 1922.

Nouvelle declaration du Gouvernement japo-
nais du 26 mars 1927.

(Dipos e au Secretariat de la Soci~t6 des Na-
tions le 26 mars 1927).

DECLARATION.
Whereas the Japanese Delegate to the Second

Assembly of the League of Nations, in signing
the International Convention of September 30,
I92I, for the Suppression of Traffic in Women
and Children, reserved the right, on behalf of
the Japanese Government, to defer confirmation
with regard to Article 5 of the said Convention;

And whereas the Japanese Government made
a declaration under date of June 23, 1925, in
which it reserved to itself the right to substi-
tute eighteen completed years of age for the
age limits prescribed in Article 5 of the said
Convention, and in Paragraph B of the Final
Protocol of the Convention of May 4, 1910,
for the Suppression of the White Slave Traffic ;

And whereas the Japanese Government is
now ready to withdraw all the reservations
above referred to with regard to the age limits
prescribed in Article 5 of the Convention of
1921, and in Paragraph B of the Final Proto-
col of the Convention of 191o ;

The Undersigned, the Director of the Japan-
ese Bureau of the League of Nations at Paris,
duly authorized by his Government, declares
that the said reservations are hereby with-
drawn as from the date hereof.

PARIS, March 26, 1927.

(Signed) N. SATO.

1 Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 310; vol.
XIX, page 282 ; vol. XXIV, page 162 ; vol. XXVII,
page 418; vol. XXXV, page 300; vol. XXXIX,
page 167 ; vol. XLV, page 99 et vol. L, page 16o,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

No. 269. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION ' FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN,
OPENED FOR SIGNATURE AT GENEVA
FROM SEPTEMBER 30, 1921, TO MARCH
31, 1922.

Further Declaration by the Japanese Govern-
ment of March 26, 1927.

(Deposited with the Secretariat of the League
of Nations, March 26, 1927.)

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DCLARATION
Attendu que le d6lgu6 japonais h la deuxi~me

Assembl6e de la Socit6 des Nations, en signant
la Convention internationale du 30 septembre
1921, pour la repression de la traite des femmes
et des enfants, a r~serv6 au nom du Gouverne-
ment japonais, le droit d'ajourner la confirma-
tion de l'article 5 de ladite convention ; et

Consid6rant que le Gouvernement japonais
a fait, le 23 juin 1925, une ddclaration par la-
quelle il s'est rdserv6 le droit de substituer l'Age
de dix-huit ans r6volus aux limites d'Age pres-
crites h l'article 5 de ladite convention et au
paragraphe B du protocole final de la Conven-
tion du 4 mai 191o, pour la r6pression de la
traite des blanches ;

Vu, d'autre part, que le Gouvernement j a-
ponais est maintenant dispos6 h retirer toutes
les reserves susmentionn~es concernant les li-
mites d'&ge prescrites h l'article 5 de la Conven-
tion de 1921 et au paragraphe B du protocole
final de la Convention de I9IO ;

Le soussign6, directeur du Bureau japonais
de la Soci~t6 des Nations, h Paris, dfiment
autoris6 par son gouvernement, ddclare que
lesdites r6serves sont retirees par la pr~sente
d~claration, h partir de la date que porte cette
ddclaration.

Paris, le 26 mars 1927.

(Sign!) N. SATO.

Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 310; Vol.
XIX, page 282; Vol. XXIV, page 162 ; Vol.
XXVII, page 48; Vol. XXXV, page 300; Vol.
XXXIX, page 167 ; Vol. XLV, page 99 and Vol. L,
page i6o, of this Series.

2Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No 299. - CONVENTION ' ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LES PAYS-BAS RELATIVE
A L'ASSURANCE CONTRE LES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL. SIGNInE A LA
HAYE, LE 9 FPfVRIER 1921.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA TRANS-
MISSION RtCIPROQUE DES DEMANDES D'AS-
SISTANCE JUDICIAIRE PRIVUES A L'ARTICLE 6
DE CETTE CONVENTION. BRUXELLES, LE
23 OCTOBRE 1926.

Communiqud par le ministre des Pays-Bas
Berne, le 22 /lvrier 1927.

LGATION DES PAYS-BAS.

BRUXELLES, le 23 octobre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excel-
lence que le Gouvernement nderlandais accepte
ce qui suit:

I0 Les demandes d'assistance judiciaire
pr~vues h l'article 6 de la convention rela-
tive aux accidents de travail, conclue h
La Haye le 9 f6vrier 1921, entre le Gou-
vernement belge et le Gouvernement des
Pays-Bas, seront dor6navant, conform&
ment h l'article 9, 4 me alin~a de la Conven-
tion de La Haye du 17 juillet 1905, sur
la proc6dure civile 3, adress6es directement
par l'autorit6 comp6tente de chacun des
deux pays hi l'autorit6 judiciaire de l'au-
tre: soit, en Belgique, le juge de paix dans
le ressort duquel l'ex~cution doit avoir
lieu; aux Pays-Bas, le president du <(Raad
van Beroep voor de ongevallenverzekering ),
dans le ressort duquel l'ex~cution doit
avoir lieu.

Vol. XI, page 333, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil glndral de

Traitds, troisi~me s~rie, tome II, page 243.

No. 299. - CONVENTION ' BETWEEN
BELGIUM AND THE NETHERLANDS
CONCERNING INSURANCE AGAINST
ACCIDENTAL INJURIES SUSTAINED
IN THE COURSE OF EMPLOYMENT.
SIGNED AT THE HAGUE, FEBRUARY
9, 1921.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE MUTUAL
TRANSMISSION OF REQUESTS FOR LEGAL As-
SISTANCE PROVIDED FOR IN ARTICLE 6 OF
THIS CONVENTION, BRUSSELS. OCTOBER 23,
1926.

Communicated by. The Netherlands Minister at
Berne, February 22, 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NETHERLANDS LEGATION.

BRUSSELS, October 23, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm to Your Excel-
lency that the Netherlands Government agrees
to the following :

(i) The requests for judicial assistance
provided for in Article 6 of the Conven-
tion relating to accidents sustained in the
course of employment, concluded at The
Hague on February 9th, 1921, between the
Belgian Government and the Netherlands
Government, will, from now onwards, in
accordance with Article 9, paragraph 4
of The Hague Convention 3 of July 17, 1905
regarding civil procedure, be forwarded
direct by the competent authority in each
of the two countries to the judicial autho-
rity in the other country, namely, in Bel-
gium, the juge de paix in whose area of
jurisdiction execution is to take place, and
in the Netherlands, the President of the
"Raad van Beroep voor de ongevallen-
verzekering" in whose area of jurisdic-
tion execution is to take place.

Vol. XI, page 333, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 99,

page 990.
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20 Ce mode de transmission sera appli-
cable h partir du 15 novembre 1926.

Je saisis volontiers cette occasion, Monsieur
le Ministre, de vous r~itirer l'assurance de ma
plus haute consideration.

VAN VREDENBURCH.

Son Excellence
Monsieur Emile Vandervelde,

Ministre des Affaires 6trang6res,
h Bruxelles.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES P-TRANGERES.

BRUXELLES, le 23 octobre 1926.

M[ONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excel-
lence que le Gouvernement belge accepte ce
qui suit :

Io Les demandes d'assistance judiciaire
pr~vues h l'article 6 de la convention rela-
tive aux accidents de travail, conclue h
La Haye le 9 f~vrier 1921, entre le Gouver-
nement belge et le Gouvernement des
Pays-Bas seront dor~navant, conforme-
ment h l'article 9, 4 me alin~a de la Conven-
tion de La Haye du 17 juillet 1905, sur la
proc6dure civile, adressdes directement par
l'autorit6 comptente de chacun des deux
pays h l'autorit6 judiciaire de l'autre, soit :
en Belgique le juge de paix dans le ressort
duquel l'ex~cution doit avoir lieu; aux
Pays-Bas, le pr6sident du (( Raad van
Beroep voor de ongevallenverzekering))
dans le ressort duquel l'ex~cution doit
avoir lieu.

20 Ce mode de transmission sera appli-
cable h partir du 15 novembre 1926.

D'autre part, je prends acte que, par sa lettre
en date de ce jour, Votre Excellence a marqu6
l'accord du Gouvernement de la Reine sur ces
dispositions.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
de renouveler h Votre Excellence l'assurance de
ma haute consid6ration.

E. VANDERVELDE.

Son Excellence Monsieur
le Joukheer van Vredenburch,

Ministre des Pays-Bas,
h Bruxelles.

(2) This procedure will come into force
as from November 15, 1926.

I have the honour to be, etc.

VAN VREDENBURCH.

His Excellency
M. Emil Vandervelde,

Minister for Foreign Affairs,
Brussels.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BRUSSELS, October 23, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm to Your Excel-
lency that the Belgian Government agrees to
the following :

(i) The requests for judicial assistance
provided for in Article 6 of the Conven-
tion relating to accidents sustained in the
course of employment, concluded at The
Hague on February 9th, 1921, between the
Belgian Government and the Netherlands
Government, will, from now onwards, in
accordance with Article 9, paragraph 4,
of The Hague Convention of July 17, 1905,
regarding civil procedure, be forwarded
direct by the competent authority in each
of the two countries to the judicial autho-
rity in the other country, namely, in Bel-
gium, the juge de Paix in whose area of
jurisdiction execution is to take place,
and in the Netherlands, the President of
the "Raad van Beroep voor de ongeval-
lenverzekering" in whose area of juris-
diction execution is to take place.

(2) This procedure will come into force
as from November 15, 1926.

Further I note that by your letter of to-day's
date Your Excellency has intimated that Her
Majesty's Government is in agreement with
these provisions.

I have the honour to be, etc.

E. VANDERVELDE.

His Excellency
M. Jonkheer Van Vredenburch,

Netherlands 'Minister,
Brussels.
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No 685. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE POUR LA R] PRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES PU-
BLICATIONS OBSCP-NES, OUVERTE A
LA SIGNATURE A GENP-VE, DU 12
SEPTEMBRE 1923 AU 31 MARS 1924.

RATIFICATIONS

Les Etats suivants ont effectu6 le d6p6t des
instruments de ratification aux dates ci-des-
sous :

POLOGNE .................. 8 mars 1927.
TCHP-COSLOVAQUIE ........... ii avril 1927.

No. 719. - TREATY 2 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN SPAIN AND
THE UNITED KINGDOM. SIGNED AT
MADRID, OCTOBER 31, 1922.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE DURATION
OF THE ABOVE TREATY. MADRID, OCTOBER 22,
1926.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 22, 1927.

I.

SIR HORACE RUMBOLD TO SECROR DON JOsP,
DE YANGUAS MESSIA.

BRITISH EMBASSY,

MADRID, October 22, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, under instructions from
His Majesty's Principal Secretary of State for

Vol. XXVII, page 213 ; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o,
et vol. XLV, page 122, de ce recueil.

2 Vol. XXVIII, page 339, de ce recueil.

3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS, OPEN FOR
SIGNATURE AT GENEVA FROM SEP-
TEMBER 12, 1923, TO MARCH 31, 1924.

RATIFICATIONS.

The following States have effected the
deposit of the instruments of ratification on
the dates given below :

POLAND ................ March 8, 1927.
CZECHOSLOVAKIA ......... April II, 1927.

No 719. - TRAITI 2 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'ESPAGNE
ET LE ROYAUME-UNI. SIGN1f A MADRID
LE 31 OCTOBRE 1922.

E CHANGE DE NOTES RELATIF A LA DURtE DE
VALIDITt DU TRAITA CI-DESSUS. MADRID,

LE 22 OCTOBRE 1926.

Communiqui par le Ministare des A//aires
itrangeres de Sa Majest! britannique, le

22 mars 1927.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

SIR HORACE RUMBOLD A, SEIfOR DON JoSA
DE YANGUAS MESSIA.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

MADRID, le 22 octobre 1926.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires trang&res,

1 Vol. XXVII, page 213; Vol. XXXI, page
26o; Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page
19o and Vol. XLV, page 122, of this Series.

2 Vol. XXVIII, page 339, of this Series.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Foreign Affairs, to inform your Excellency that,
in order to avoid the situation which might
arise if the forthcoming negotiations for the
revision of the Anglo-Spanish Commercial
Treaty were unduly prolonged or led to no
agreement, His Britannic Majesty's Govern-
ment are agreed that, in spite of the provisions
of Article 25 of the said Treaty, it shall be
open to either the British Government or the
Spanish Government to give notice at any time
from the 23rd October onwards of the abroga-
tion of the Treaty as from the 23rd April, 1927.

I have, etc.
Horace RUMBOLD.

d'informer Votre Excellence qu'afin d'dviter
la situation qui pourrait se produire si les pro-
chaines n6gociations en vue de la revision du
Trait6 de commerce anglo-espagnol se prolon-
geaient indfiment ou n'aboutissaient pas h un
accord, le Gouvernement de Sa Majest6 bri-
tannique accepte que, nonobstant les dis-
positions de l'article 25 dudit trait6, le Gouverne-
ment britannique et le Gouvernement espagnol
auront, hi partir du 23 octobre, la facult6
d'adresser h tout moment 4 l'autre gouverne-
ment une notification aux fins d'abrogation
dudit trait6, h dater du 23 avril 1927.

Veuillez agrder, etc.
Horace RUMBOLD.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

II.

EL SE11OR D. F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS A SIR HORACE RUMBOLD.

MINISTERIO DE ESTADO,

EXCELENTISIMO SE NOR,
MADRID, 22 de Octubre de 1926.

Muy Sefior mio : Tengo la honra de manifestar a Vuestra Excelencia que a fin de evitar la
situaci6n que pudiera surgir si el curso de las negociaciones para la revisi6n del Tratado de comercio
hispano-ingl6s se prolongara indebidamente o no llevase a un acuerdo, el Gobierno de Su Majestad
Cat6lica estd conforme en que, a pesar de lo dispuesto en el articulo 25 del referido Tratado, lo
mismo el Gobierno espafiol que el inglds queden facultados para notificar en cualquier tiempo desde
el 23 de Octubre la caducidad del Tratado a contar del 23 de Abril de 1927.

Aprovecho, etc.

I TRADUCTION.

SEIROR F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS X
SIR HORACE RUMBOLD.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES P-TRANGERES.

MADRID, le 22 octobre 1926.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
qu'afin d'6viter la situation qui pourrait se
produire si lesprochaines n~gociations en vue de

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Communiqude par le Minist~re des Affaires
6trangres de Sa Majest6 britannique.

(P. A.) F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.

2 TRANSLATION.

SENROR F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS

TO SIR HORACE RUMBOLDT.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

MADRID, October 22, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform your Excellency
that, in order to avoid the situation which
might arise if the course of the negotiations

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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la revision du Trait6 de commerce anglo-espagnol
se prolongeaient indfiment ou n'aboutissaient
pas h un accord, le Gouvernement de Sa Ma-
jest6 Catholique accepte que, nonobstant les
dispositions de l'article 25 dudit trait6, le Gou-
vernement espagnol et le Gouvernement britan-
nique. auront, h partir du 23 octobre, la facult6
d'adresser h tout moment h 1'autre gouverne-
ment une notification aux fins d'abrogation
dudit trait6, k dater du 23 avril 1927.

Veuillez agr6er, etc.

Par ordre
F. ESPINOSA de los MONTEROS.

No. 724. - AGREEMENT' FOR THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRA-
TION OF CHINA AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF THE STRAITS-
SETTLEMENTS. SIGNED AT SINGA-
PORE, APRIL 29, AND AT PEKING,
MAY 23, 1924.

AMENDMENTS TO THE ABOVE AGREEMENT:

I. STATEMENT OF NOVEMBER 13, 1925.

2. AGREEMENT SIGNED AT SINGAPORE, JUNE

29, 1926, AND AT PEKING, AUGUST 6,
1926.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 22, 1927.

I.

The Parcel Post Agreement with China
is amended as follows with effect from the ist
January, 1926.

Article 5. - Strike out 8o cents, $x.Io and
$1.40, and substitute 90 cents, $1.3o and $1.70.

Strike out 8o cents, $1.2o and $1.5o, and
substitute 90 cents, $1.4o and $i.8o.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Vol. XXVIII, page 481, de ce recueil.

for the revision of the Anglo-Spanish Treaty
of Commerce were unduly prolonged or if
they led to no agreement, His Catholic Majesty's
Government are agreed that, in spite of the
dispositions of Article 25 of the said Treaty,
both the Spanish Government and the English
Government are at liberty to notify at any time
from the 23rd October onwards the abrogation
of the Treaty as from the 23rd April, 1927.

I avail, etc.

By Authority:
F. ESPINOSA de los MONTEROS.

No 724. - ARRANGEMENT ' ENTRE L'AD-
MINISTRATION DES POSTES CHINOI-
SES ET L'ADMINISTRATION DES POS-
TES DES I1TABLISSEMENTS DU DRI-
TROIT POUR ,L'tCHANGE DES COLIS
POSTAUX. SIGNtS A SINGAPOUR, LE
29 AVRIL, ET A P]PKIN, LE 23 MAI 1924.

AMENDEMENTS A L'ARRANGEMENT CI-DESSUS:

i. DACLARATION DU 13 NOVEMBRE 1925.
2. ACCORD SIGNt A SINGAPOUR, LE 29 JUIN

1926, ET A PtKIN, LE 6 AOUT 1926.

Communiquis par le Ministjte des A//aires
1trangeres de Sa Majestj britannique, le
22 mars 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

Il est apport6, h l'Arrangement conclu avec la
Chine pour l'6change des colis postaux, les mo-
difications suivantes, qui prendront effet h.
partir du premier janvier 1926.

Art. 5. - Remplacer 8o cents, $ I.IO et $ 1.40,
par 90 cents, $ 1.30 et $ 1.70.

Remplacer 8o cents, $ 1.2o et $ 1.5o, par
90 cents, $ 1.4o et $ i.8o.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Vol. XXVIII, page 481, of this Series.
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Article 22. Strike out 50 ctms, 90 centimes and
frs. 1.3o, and substitute 8o centimes, frs. 1.40
and frs. 2.00.

Sd. S. STUTCHBURY,

for Ag. Postmaster- General,
Straits Settlements,

February 13, 1925.

II.

THE POSTAL ADMINISTRATION OF CHINA and
THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE STRAITS-
SETTLEMENTS agree to the following Amend-
ments to the Agreement for the Exchange of
Postal Parcels signed at Singapore on the 29 th
April, 1924, and at Peking, on the 3rd May,
1924.

Article 5.

In the column headed "Chinese Postage ",

substitute $o.88 c. $1.38 c. and $1.78 c. for
$0.90 c. $1.40 c. and $i.8o c. respectively, and
add the following under the undermentioned
headings :

For a parcel not exceeding 22 lbs.:

Straits Postage

$2.40 c.
Chinese Postage

$3.20 c.

Article 7.

For the words " eleven pounds " in the first
sentence substitute " twenty-two pounds ".

Article 12.

For the words " nor anything prohibited by
the Convention of Madrid or any subsequent
convention ", substitute "nor anything prohi-
bited by the Parcel Post Agreement of Stock-
holm or any subsequent Agreement "

Article 21.

After " 25 francs (gold) ", insert " and for
a parcel exceeding iilbs up to 22 lbs in weight,
40 francs (gold) ".

Article 22.

Under the heading " On parcels from China"
add the following :

Art. 22. - Remplacer 50 centimes, 9o cen-
times et I fr. 30, par 8o centimes, I fr, 40 et
2 fr.

(Signi) S. STUTCHBURY,

Postmaster general par intirim
des Etablissements du Ditroit

Le 13 .ivrier 1925.

II.

L'ADMINISTRATION DES POSTES CHINOISES et

L'ADMINISTRATION DES POSTES DES ETABLISSE-

MENTS DU DtTROIT conviennent des modifica-
tions suivantes, apport~es h l'Accord concernant
l'&change des colis postaux, sign6 h Singapour,
le 29 avril 1924, et ht Pkin, le 23 mai 1924.

Article 5.

Dans la colonne intitul~e (( Affrarchissement
en Chine ,), remplacer 90 cents, $ 1.4o et $ i.8o
par 88 cents, $ 1.38 et $ 1.78 respectivement, et
ajouter ce qui suit sous les rubriques ci-dessous
mentionn~es :

Pour un colis ne d~passant pas 22 livres
(anglaises).

Affranchissement dans les Affranchissement
Etablissements du Detroit: en Chine:

$2.40 c. $3.20 c.

Article 7.

Remplacer dans la premiere phrase, les mots
a onze livres (anglaises) ,) par (( vingt-deux
livres (anglaises) ),.

Article 12.

Remplacer les mots (( ni aucun des articles
prohibs par la Convention de Madrid ou toute
autre Convention ult~rieure a, par les mots sui-
vants : (c ni aucun des articles prohib~s par
la Convention de Stockholm pour l'6change de
colis postaux ou tout autre accord ultdrieur ,.

Article 21.

Apr~s les mots (C 25 francs (or) )) ajouter (C et
40 fr. (or) par colis d'un poids d6passant
Ii livres et allant jusqu'h 22 livres (anglaises) ,.

Article 22.

Sous la rubrique a Sur les colis postaux en
provenance de Chine ,,, ajouter :
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" 3 francs (gold) on each parcel not exceeding
22 lbs. "

Under the heading " On parcels from the
Straits-Settlements " add the following :

" 1.65 francs (gold) on each parcel not
exceedings 22 lbs. "

Article 23.

Cancel the existing Article and substitute

" The Post office of China may forward
parcels to the Post Office of the Straits-Settle-
ments for transmission to any country with
which the Straits-Settlements maintain parcel
post relations, and shall credit the Straits-
Settlements in the parcel bills in respect of
such parcels with the credits shown in the
Straits-Settlements Table ' A '."

Article 26.

Substitute the words " Parcel Post Agree-
ment of Stockholm " for " Parcel Convention
of Madrid " wherever the latter appears in the
text.

Done in duplicate and signed at

SINGAPORE, the 29 th June, 1926.

In the name of the Postal
Administration

of the Straits-Settlements.
Signed T. I. M. GORDON,

Ag. Postmaster General,
Straits Settlements.

PEKING the 6th August, 1926.

In the name of the Postal

Administration of China.

Signed Liou Fou TCHENG

Director-General ol Posts.

Signed H. Picard DESTELAN,

Co.-Director- General of Posts.

((3 fr. (or) pour tout colis d'un poids ne d~pas-
sant pas 22 livres (anglaises) ,,.

Sous la rubrique (( Sur les colis postaux en
provenance des Etablissements du D~troit ,

ajouter :
(( i fr. 65 (or) pour tout colis d'un poids ne

dpassant pas 22 livres (anglaises) ,.

Article 23.

Supprimer l'article actuel et le remplacer par
le suivant :

(( L'Administration des Postes chinoises est
autoris6e h adresser h l'Administration des
Postes des Etablissements du D~troit des colis
destines h. tre achemin6s sur tous pays avec
lesquels les Etablissements du D6troit entre-
tiennent un service d'6change de colis postaux.
Dans ce cas, l'Administrat;on des Postes chi-
noises portera au credit de l'Administration des
Postes des Etablissements du Dtroit dans les
bordereaux d'envoi concernant lesdits colis,
les soldes crtditeurs indiqu s dans le tableau
( A )) des Etablissements du'Dtroit.

Article 26.

Remplacer chaque fois qu'ils figurent dans le
texte les mots <( Convention de Madrid pour
l'6change des colis postaux , par les mots
(( Convention de Stockholm pour l'6change des
colis postaux )).

Fait en double exp6dition et sign hL:

SINGAPOUR, le 29 juin 1926.

Pour l'Administration des Postes
des Etablissements du Dtroit,

Le Postmaster-General
par interim :

(Signi) T. I. M. GORDON.

PtKIN, le 6 aoiit 1926.

Pour l'Administration des Postes
chinoises :

Le Directeur giniral des Postes
(Signi) LIou Fou TCHENG.

Le Co-Directeur giniral des Postes
(Signi) H. Picard DESTEL.N.
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No. 748. - TREATY 1 OF COMMERCE
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
AND TRIE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
SIGNED AT LONDON, JULY 14, 1923.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION

OF CERTAIN BRITISH COLONIES, PROTECTO-
RATES AND MANDATED TERRITORIES TO THE
ABOVE TREATY. PRAGUE, JUNE 5, 1925, AND
NOVEMBER 15, 1926.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 22, 1927.

BRITISH LEGATION,

No. 85.
PRAGUE, June 5, 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In pursuance of Articles 9 and IO of the Treaty
of Commerce between the United Kingdom and
the Czechoslovak Republic of July 14, 1923,
I have the honour to inform Your Excellency
that His Britannic Majesty desires that the
stipulations of the said Treaty shall apply to
the following Colonies, Protectorates and Man-
dated Territories, the administrations of which
have signified their willingness to accede to the
Treaty, to wit :

Kenya Colony and Protectorate,
Nyasaland Protectorate,
Northern Rhodesia,
Gambia,
Gold Coast,
Nigeria,
Sierra Leone,
Cyprus,
Malta,
Palestine,
Ceylon,
Hong Kong,

Vol. XXIX, page 377, et vol. XLV, page
128, de ce recueil.

' Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.

No 748. - TRAIT I DE COMMERCE CON-
CLU ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
Rt-PUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE, SI-
GNIZ A LONDRES, LE 14 JUILLET 1923.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHtSION
DE CERTAINES COLONIES, PROTECTORATS ET
TERRITOIRES SOUS MANDAT BRITANNIQUE AU
TRAITt CI-DESSUS. PRAGUE, LES 5 JUIN, 1925
ET 15 NOVEMBRE 1926.

Communiqui par le Minist~re des A//aires
gtrang~res de Sa Majestg britannique, le
22 mars 1927.

2TRADUCTION - TRANSLATION.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No. 85.
PRAGUE, le 5 juin 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En ex6cution des articles 9 et iO du Trait6
de commerce conclu le 14 juillet 1923, entre
le Royaume-Uni et la R~publique tchdcoslo-
vaque, j'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que Sa Majest6 britannique d6sire que les
stipulations dudit trait6 soient appliqu~es aux
colonies, protectorats et territoires sous man-
dat, 6num~r~s ci-dessous, dont les administra-
tions ont notifi6 qu'elles 6taient dispos~es h
acc6der au traitd, h savoir :

Colonie et Protectorat du Kenya,
Protectorat du Nyassaland,
Rhoddsie du Nord,
Gambie,
COte de l'Or,
Nigeria,
Sierra-Leone,
Chypre,
Malte,
Palestine,
Ceylan,
Hong-Kong,

Vol. XXIX, page 377, and Vol. XLV, page
128, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Mauritius,
Seychelles,
British Honduras,
Jamaica and Dependencies,
Leeward Islands,
Trinidad and Tobago,
Windward Islands,
Falkland Islands.

I have the honour to add that a copy of the
present Note and of Your Excellency's reply
will be transmitted to His Majesty's Govern-
ment for purposes of registration with the
League of Nations.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le
Ministre, to renew to Your Excellency, the
assurance of my highest consideration.

(Signed) George R. CLERK.

His Excellency
Dr. Edouard Bene,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

MINISTERSTVO ZAHRANItNICH VtCI

CFESKOSLOVENSKt REPUBLIKY.

No. 59.782/IV-5/26.

Le Ministfre des Affaires 6trangfres a l'hon-
neur de se r6f~rer h la note de Son Excellence
sir George Clerk en date du 5 juin 1925, No 85,
et se permet de porter h la connaissance de
l'honorable L6gation de Grande Bretagne, qu'il
a pris note de sa communication concernant
l'accfs des colonies et des pays de protectorat
et de mandat, 6num6rds dans ladite note, au
Trait6 de commerce conclu entre la R~publique
tch~coslovaque et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne, du 14 juillet 1923. Le Ministfre des
Affaires 6trangfres n'a pas tard6 de trans-
mettre cette communication aux autorits com-
pftentes.

Le Ministfre des Affaires 6trangfres saisit
cette occasion pour renouveler la Ligation de
Grande-Bretagne les assurances de sa haute
consid6ration.

PRAHA, le 15 novembre 1926.

A la Ldgation de Grande-Bretagne
Praha.

Ile Maurice,
Seychelles,
Honduras britannique,
Jamaique et d6pendances,
Iles Sous-le-Vent,
Trinit6 et Tobago,
Iles du Vent,
Iles Falkland.

J'ai l'honneur d'ajouter que copie de la pr6-
sente note et copie de la r6ponse de Votre
Excellence seront transmises au Gouvernement
de Sa Majest6, pour 6tre enregistr~es h la So-
ci6t6 des Nations.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour renouveler h Votre Excellence les assu-
rances de ma haute consideration.

(Signi) Georges R. CLERK.

A Son Excellence
le Dr Edouard Beng,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Prague.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

No 59 .7 82/IV-5/26.

The Ministry for Foreign Affairs begs to refer
to the note from His Excellency Sir George
Clerk of June 5, 1925, No. 85, and to inform
the British Legation that it has taken note of
the latter's communication concerning the ac-
cession of the Colonies, Protectorates and man-
dated Territories listed in the said note, to the
Treaty of Commerce concluded between the
Czechoslovak Republic and the United Kingdom
of Great Britain on July 14, 1923. The Ministry
for Foreign Affairs has not failed to transmit this
communication to the competent authorities.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself
of this opportunity to renew to the British
Legation the assurance of its high consideration.

PRAGUE, November 15, 1926.

To the British Legation
in Prague.
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No 775. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION DES
FORMALITIRS DOUANItRES ET PROTO-
COLE Y RELATIF. GENtVE, LE 3 NO-
VEMBRE 1923.

RATIFICATION

par la FRANCE.

Riserve :

Conformdment h 'article 29, les dispositions
contenues dans cet acte ne s'appliquent pas
aux colonies soumises la souverainet6 du
Gouvernement fransais.

(Lettre du Ministre des A//aires ltrang~res
de la Rdpublique /ranpaise du 22 /ivrier 1927
au Secritaire giniral de la Socidti des Nations.)

No. 813. - ACCORD 2 CONCERNANT L'tR-
CHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA FINLANDE. SI-
GNIR A HELSINGFORS, LE 20 OCTOBRE,
ET A BERLIN, LE I4 NOVEMBRE 1924.

DJ NONCIATION

par I'ALLEMAGNE,

Par note du 24 aofit 1926
(effective h partir du Ier septembre 1927).

Communiquie par le ministre des A//aires
dtrangdres de Finlande, le 14 /dvrier 1927.

No. 775. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION' RELATING TO THE SIMPLIFI-
CATION OF CUSTOMS FORMALITIES
AND PROTOCOL RELATING THERETO,
GENEVA, NOVEMBER 3, 1923.

RATIFICATION

by FRANCE.

Reservation :

In accordance with Article 29, the provisions
contained in this Act do not apply to the
Colonies under the sovereignty of the French
Government.

(Letter /rom the Minister /or Foreign A//airs
o/ the French Republic o/ February 22, 1927, to
the Secretary General o/ the League o/ Nations.)

No. 813, - AGREEMENT 2 REGARDING
THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS
BETWEEN GERMANY AND FINLAND.
SIGNED AT HELSINGFORS, OCTOBER
20, AND AT BERLIN, NOVEMBER 14,
1924.

DENUNCIATION.

by GERMANY.

By note dated August 24, 1926
(effective as from September I, 1927).

Communicated by the Finnish Minister lor
. Foreign A//airs, February 14, 1927.

I Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324 ;
Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 140,
and Vol. L, page 161, of this Series.

2 Vol. XXXII, page 137, of this Series.

1 Vol. XXX, page 371 vol. XXXV, page 324;
vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 14o, et
vol. L, page i61, de ce recueil.

2 Vol. XXXII, page 137, de ce recueil.
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No 830. - CONVENTION' CONCERNANT
LA PUBLICIT DES DOCUMENTS DOUA-
NIERS. SIGN1RE A SANTIAGO-DU-CHILI,
LE 3 MAI 1923.

Cette convention a 6t6 6galement transmise
au Secretariat par le ((Department of State))
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
le 9 mars 1927.

RATIFICATION
ETATS-UNIS D'AM]RIQUE. D6pos6e le 30 mai

1924.

No 831. - TRAITt 2 POUR LE RtGLEMENT
PACIFIQUE DES CONFLITS ENTRE
LES TATS AMRRICAINS. SIGNIt A
SANTIAGO-DU-CHILI, LE 3 MAI 1923.

Ce trait6 a t6 6galement transmis au Secr&
tariat par le (( Department of State )) du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrique, le 9 mars
1927.

RATIFICATION
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE. D~pos~e le 30 mai

1924.

No 832. - CONVENTION 3 POUR LA PRO-
TECTION DES MARQUES DE FABRIQUE
DE COMMERCE ET AGRICULTURE
ET NOMS COMMERCIAUX. SIGNIE A
SANTIAGO-DU-CHILI, LE 28 AVRIL 1923.

Cette convention a t6 6galement transmise
an Secretariat par le (( Department of State ))
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
le 9 mars 1927.

RATIFICATION
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE. D~pos~e le 16 juin

1925.

1 Vol. XXXIII, page ii, de ce recueil.
2 Vol. XXXIII, page 25, et vol. XXXIX, page

220, de ce recueil.
3 Vol. XXXIII, page 47, de ce recueil.

No. 830. - CONVENTION' ON PUBLICITY
OF CUSTOMS DOCUMENTS. SIGNED AT
SANTIAGO, CHILE, MAY 3, 1923.

This Convention was also transmitted to the
Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America,
March 9, 1927.

RATIFICATION.
UNITED STATES OF AMERICA. Deposited

May 30, 1924.

No. 831.- TREATY 2 TO AVOID OR
PREVENT CONFLICTS BETWEEN THE
AMERICAN STATES. SIGNED AT SAN-
TIAGO, CHILE, MAY 3, 1923.

This Treaty was also transmitted to the
Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America,
March 9, 1927.

RATIFICATION.
UNITED STATES OF AMERICA. Deposited

May 30, 1924.

No. 832. - CONVENTION3 FOR THE
PROTECTION OF COMMERCIAL,
INDUSTRIAL AND AGRICULTURAL
TRADE-MARKS, AND COMMERCIAL
NAMES. SIGNED AT SANTIAGO, CHILE,
APRIL 28, 1923.

This Convention was also transmitted to the
Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America,
March 9, 1927.

RATIFICATION.
UNITED STATES OF AMERICA. Deposited

June 16, 1925.

1 Vol. XXXIII, page ii, of this Series.
Vol. XXXIII, page 25, and Vol. XXXIX,

page 220, of this Series.
3 Vol. XXXIII, page 47, of this Series.
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NO 833. - CONVENTION' SUR L'UNIFOR-
MITE DE NOMENCLATURE POUR LA
CLASSIFICATION DES MARCHANDISES.
SIGNtE A SANTIAGO-DU-CHILl LE
3 MA] 1923.:

Cette convention a 6t6 6galement transmise
au Secrdtariat par le ((Department of State))
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
le 9 mars 1927.

RATIFICATION

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE. D~pos~e le 30 mai
1924.

No 868. - TRAITt 2 ENTRE LA FINLANDE
ET LE ROYAUME-UNI POUR L'EXTRA-
DITION DES MALFAITEURS. SIGNR
A LONDRES, LE 30 MAI 1924.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION A CE

TRAITt D'UN PROTECTORAT ET DE CERTAINS

TERRITOIRES SOUS MANDAT. HELSINGFORS,

LE 25 NOVEMBRE 1926.

Communiqug igalement par le Ministre des
A//aires itrangdres de Sa Majestj britannique,
le 22 mars 1927.

No. 833. - CONVENTION' ON UNIFOR-
MITY OF NOMENCLATURE FOR THE
CLASSIFICATION OF MERCHANDISE.
SIGNED AT SANTIAGO, CHILE, MAY 3,
1923.

This Convention was also transmitted to the
Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America,
March 9, 1927.

RATIFICATION.

UNITED STATES OF AMERICA. Deposited
May 30, 1924.

No. 868. -TREATY BETWEEN FINLAND
AND THE UNITED KINGDOM FOR THE
EXTRADITION OF CRIMINALS. SIGNED
AT LONDON, MAY 30, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE

ACCESSION OF A PROTECTORATE AND CERTAIN

MANDATED TERRITORIES TO THIS TREATY.

HELSINGFORS, NOVEMBER 25, 1926.

Communicated also by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 22, 1927.

1 Vol. XXXIII, page 81, of this Series.
2 Vol. XXXIV, page 79; Vol. XLV, page 162,

and Vol. L, page 161, of this Series.

Vol. XXXIII, page 81, de ce recueil.
2 Vol. XXXIV, page 79; vol. XLV, page 162,

et vol. L, page 161, de ce recueil.
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No. 978. - EXCHANGE OF NOTES' BE-
TWEEN THE BRITISH AND PORTU-
GUESE GOVERNMENTS, EXTENDING
UNTIL NOVEMBER 16, 1926, THE OPER-
ATION OF THE AGREEMENT OF
NOVEMBER 16, 1914, PROVIDING FOR
THE SETTLEMENT BY ARBITRAIION
OF CERTAIN CLASSES OF QUESTIONS
WHICH MAY ARISE BETWEEN THE
TWO GOVERNMENTS. LONDON,
AUGUST 29, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE-
MENTIONED ARBITRATION CONVENTION.
LONDON, JANUARY 4, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 22, 1927.

No. I.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO THE PORTUGUESE
AMBASSADOR.

FOREIGN OFFICE.

January 4, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to state that the Govern-
ment of His Britannic Majesty are prepared
to renew for a further period of five years, to
date from the 16th November, 1926, the Arbi-
tration Agreement with the Government of
the Portuguese Republic which was signed at
London on the I6th November, 1914, and
successively renewed by notes exchanged on
the 16th November, 1919, and 29th August,
1925.

2. It will be understood, however, that the
jurisdiction of the Permanent Court of Arbitra-
tion, as provided for in Articles I and 2 of
that Agreement, will be replaced by that of the
Permanent Court of International Justice,
in accordance with the procedure laid down in

1 Vol. XXXVIII, page 213, de ce recueil.
Traduit par le Secretariat de la Socift6 des

Nations.

No 978. - ] CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET PORTUGAIS, PROROGEANT JUS-
QU'AU 16 NOVEMBRE 1926 L'ARRAN-
GEMENT DU 16 NOVEMBRE 1914
CONCERNANT LE REGLEMENT PAR
VOIE D'ARBITRAGE DE CERTAINES
CATItGORIES DE DIFFIERENDS QUI
POURRAIENT S'flLEVER ENTRE LES
DEUX GOUVERNEMENTS. LONDRES,
LE 29 AOUT 1925.

ECHANGE DE NOTES RENOUVELANT LA CONVEN-
TION D'ARBITRAGE SUSMENTIONNtE. LONDRES,
LE 4 JANVIER 1927.

Communiqui par le Ministdre des A//aires
itrangres de Sa MaIjest6 britannique, le
22 mars 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN A L'AMBASSADEUR
DE PORTUGAL.

FOREIGN OFFICE.

Le 4 janvier 1927.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous faire connaltre que le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique est
dispos6 b renouveler pour une autre p~riode de
cinq ans, h dater du 16 novembre 1926, la Con-
vention d'arbitrage conclue avec le Gouverne-
ment de la R~publique portugaise, qui a 6t6 si-
gu~e \ Londres, le 16 novembre 1914, et succes-
sivement renouvel~e par des 6changes de notes
en date du 16 novembre 1919 et du 29 aofit 1925.

2. Il sera toutefois entendu que la juridiction
de la Cour permanente d'arbitrage, pr6vue aux
articles i et 2 de ladite convention, sera rempla-
c6e par celle de la Cour permanente de Justice
internationale, conform6ment h la proc6dure
6tablie dars le statut de ladite cour et dans le

1 Vol. XXXVlII, page 213, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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the statute of that court and the rules of court
adopted hereunder.

3. If this proposal is agreeable to the Por-
tuguese Government the present note and your
Excellency's reply in similar terms will serve
as, and will be sufficient to give, legal validity
to this understanding between the respective
Governments.

I have, etc.

Austen CHAMBERLAIN.

r~glement de la cour, adopt6 aux terines de ce
statut.

3. Si le Gouvernement portugais donne son
adh6sion h cette proposition, la prdsente note et
la rdponse de Votre Excellence, conque en termes
analogues, seront suffisantes pour rendre juri-
.diquement valable le present accord entre les
gouvernements respectifs.

Veuillez agrder, etc.

Austen CHAMBERLAIN.

TEXTE PORTUGUAIS - PORTUGUESE TEXT.

No. II.

THE PORTUGUESE AMBASSADOR TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

EMBAIXADA DE PORTUGAL,

LONDRES, 4 de Janeiro de 1927.
EXCELLENCIA,

Tenho a honra de acusar recep§do da nota de V. Exa. datada de hoje, na qual V. Exa. declara
que o Governo de Sua Majestade Britanica est6. pronto a renovar, por mais urn periodo de cinco anos,
a contar de 16 de Novembro de 1926, o Ac6rdo de Arbitragem com o Governo da Repdiblica Portu-
guesa que foi assinado em Londres em 16 de Novembro de 1914, e sucessivarnente renovado pelas
notas que se trocaram em 16 de Novembro de 1919 e em 29 de Agosto de 1925.

2. Em resposta cabe-me a honra de informar V. Exa. que o Governo da Repfiblica Portuguesa,
aceitando a proposta do Governo de Sua Majestade Britanica, esti egualmente pronto a renovar
o referido Ac6rdo pelo periodo de cinco anos, a contar de 16 de Novembro de 1926. Todavia ficarA
entendido, em harmonia corn a proposta do Governo de Sua Majestade, que a jusrisdido do Tribunal
Permanente de Arbitragem, como est6 estabelecida nos artigos I e 2 do Ac6rdo, serA substituida pela
do Tribunal Permanente de Justi~a Internacional, d'ac6rdo com o processo estabelecido nos Estatu-
tos deste tribunal e com as regras n~les estabelecidas.

3. Esta nota e a de V. Exa. a que tenho a honra de responder servirao e serdo suficientes para
darem validade legal a este Ac6rdo entre os respectivos Governos.

Aproveito, &c.
Th. A. Garcia RoSADO.

1 TRADUCTION.

L'AMBASSADEUR DE PORTUGAL A SIR

AUSTEN CHAMBERLAIN.

AMBASSADE DE PORTUGAL,

LONDRES, le 4 janvier 1927.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la
note de ce jour, par laquelle Votre Excellence

1 Traduit par le Secretariat de la Scrcift6 des
Nations.

2 Communiqu6e par le Ministare des Affaires
6trang~res de Sa Majest6 britannique.

2 TRANSLATION.

THE PORTUGUESE AMBASSADOR TO SIR

AUSTEN CHAMBERLAIN.

PORTUGUESE EMBASSY.

LONDON, January 4, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Excellency's note of to-day's date,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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a bien voulu m'informer que le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique est dispos6 h renou-
veler pour une autre p6riode de cinq ans, h dater
du 16 novembre 1926, le Convention d'arbitrage
conclue avec le Gouvernement de la Ripublique
portugaise, qui a 6t6 signde h Londres le 16
novembre 1914, et successivement renouvel6e
par des 6changes de notes en date du 16 no-
vembre 1919 et du 29 aofit 1925.

2. En rdponse, j'ai l'honneur d'informer
Votre Excellence, que le Gouvernement de la
Rpublique portugaise, en acceptant la proposi-
tion du Gouvernement de Sa Majest6 britanni-
que, est 6galement dispos6 h renouveler la con-
vention en question pour une autre piriode de
cinq ans, h dater du 16 novembre 1926. I1 sera
toutefois entendu que, conform~ment h la propo-
sition du Gouvernement de Sa Majest6, la juri-
diction de la Cour permanente d'arbitrage, pr6-
vue aux articles I et 2 de ladite convention, sera
remplac6e par celle de la Cour permanente de
Justice internationale, conform6ment h la pro-
cedure 6tablie dans le statut de ladite cour et
dans le rbglement de la cour, adopt6 aux termes
de ce statut.

3. La pr~sente note et la note de Votre Ex-
cellence h laquelle j'ai l'honneur de rdpondre
actuellement, seront suffisantes pour rendre
juridiquement valable le present accord entre les
gouvernements respectifs.

Je saisis, etc.
Th. Garcia RoSADO.

No. 1049. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE-
TWEEN ALBANIA AND THE UNITED
KINGDOM RESPECTING THE COMMER-
CIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. DURAZZO AND TIRANA,
JUNE IO, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN BRITISH COLONIES AND OF THE
FALKLAND ISLANDS TO THE ABOVE AGREE-
MENT. OCTOBER 26, NOVEMBER 15, DECEMBER

24, 1926, AND JANUARY 20, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 22, 1927.

informing me that His Britannic Majesty's
Government are prepared to renew for a further
period of five years, to date from the I6th No-
vember, 1926, the Arbitration Agreement with
the Government of the Portuguese Republic
which was signed at London on the i6th No-
vember, 1914, and successively' renewed by
notes exchanged on the 16th November, 1919,
and 29 th August, 1925.

2. In reply, I have the honour to inform
your Excellency that the Government of the
Portuguese Republic in accepting the proposal of
His Majesty's Government, are equally prepared
to renew the Agreement in question for a
further period of five years, to date from
the 16th November, 1926. It will be under-
stood, however, in accordance with the proposal
of His Majesty's Government, that the juris-
diction of the Permanent Court of Arbitration,
as provided for in Articles I and 2 of that
Agreement, will be replaced by that of the
Permanent Court of International Justice, in
accordance with the procedure laid down in
the statute of that court and the rules of
court adopted hereunder.

3. This note and your Excellency's note,
to which I now have the honour to reply, will
serve as, and will be sufficient to give, legal
validity to this understanding between the
respective Governments.

I avail, etc.
Th. A. Garcia RoSADO.

No 1049. - ]RCHANGE DE NOTES ' ENTRE
L'ALBANIE ET LE ROYAUME-UNI,
CONCERNANT LES RELATIONS COM-
MERCIALES ENTRE LES DEUX PAYS.
DURAZZO ET TIRANA, LE Io JUIN 1925.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHtSION

DE CERTAINES COLONIES BRITANNIQUES ET
DES ILES FALKLAND A L'ARRANGEMENT CI-
DESSUS. LES 26 OCTOBRE, 15 NOVEMBRE, 24

DtCEMBRE 1926, ET 20 JANVIER 1927.

Communiqug par le Ministdre des A//aires
ltrang~res de Sa Majest britannique, le 22
mars 1927.

1 Vol. XLIII, page 81, de ce recueil. IVol. XLIII, page 81, of this Series.
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BRITISH LEGATION.

(C. 12461/2229/9o)
(899/23/6).

DURAZZO, October 26th, 1926.

SIR,'

In accordance with instructions received
from His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, I have the honour hereby to
convey to the Government of the Republic
notice of accession on behalf of the following
British Dependencies

Seychelles,
St. Helena,
Gold Coast;
Nigeria,
Cyprus,
Fiji,
Ceylon,
Straits Settlements,
The Tanganyika Territory,
Northern Rhodesia,
Windward Islands,
British Honduras,
Jamaica,
Hong Kong,
The Gambia,
Bermuda,
Leeward Islands,
Barbados,
Nyasaland,
Malta,
Sierra Leone,
Mauritius,

to the agreement respecting the Commercial
Relations between the United Kingdom and
Albania, which was concluded by the Notes
exchanged between His Majesty's Minister and
the Albanian Minister for Foreign Affairs under
date of June ioth, 1925.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient humble
servant,

(Signed) William SEEDS.

To Hussein Bey Vrioni,
Etc., etc., etc.,

Minister for Foreign Affairs,
Tirana.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6td des
des Nations.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION BRITANNIQUE.

(C. 12461/2229/90)
(899/23/6)

DURAZZO, le 26 octobre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr&
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
g~res, de notifier, par la pr6sente, au Gouverne-
ment de la R~publique, l'adhsion des d6pen-
dances britanniques, dont la liste figure ci-
dessous, 4 l'Arrangement concernant les rela-
tions commerciales, qui a 6t6 conclu entre le
Royaume-Uni et l'Albanie par les notes 6chan-
g~es, le 10 juin 1925, entre le Ministre de Sa
Majest6 et le Ministre des Affaires 6trang&res
d'Albanie.

La liste des d~pendances britanniques est
comme suit :

Seychelles,
Sainte-H1l6ne,
C6te de l'Or,
Nig6ria,
Chypre,
Fidji,
Ceylan,
Etablissements du D6troit,
Territoire du Tanganyika,
Rhod~sie du Nord,
Iles du Vent,
Honduras britannique,
JamaYque,
Hong Kong,
Gambie,
Bermudes,
Iles Sous-le-Vent,
Barbade,
Nyassaland,
Malte,
Sierra-Leone,
Ile Maurice.

Veuillez agrer, etc.

(Signi) William SEEDS.

Hussein Bey Vrioni,
Etc., etc., etc.

Ministre des Affaires 6trang~res,
Tirana.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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MINISTtRE

DES AFFAIRES tTRANGPERES

D'ALBANIE.

No. 3104/II.

TIRANA, le 15 novembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre lettre sub No 899/23/6 en date
du 26 octobre vous avez bien voulu me
notifier l'adh6sion ht l'arrangement commercial
provisoire conclu entre l'Albanie et la Grande-
Bretagne, le 10 juin 1925, des d~pendances
britanniques suivantes

Seychelles,
St. Helena,
Gold Coast,
Nigeria,
Cyprus,
Fiji,
Ceylon,
Straits Settlements,
The Tanganyika Territory,
Northern Rhodesia,
Winsward Islands,
British Honduras,
Jamaica,
Hong Kong,
The Gambia,
Bermuda,
Leeward Islands,
Barbados,
Nyasaland,
Malta,
Sierra Leone,
The Mauritius.

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que le Conseil
des ministres, dans sa r6union du 9 courant, a
pris bonne note de cette adhesion, ht la suite de
laquelle les instructions n~cessaires ont &6
donndes aux autorit~s douani~res de la R~pu-
blique en vue de l'extension de l'application de la

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

OF ALBANIA.

No. 3104/II.

TIRANA, November 15, 1926.

SIR,

By your letter sub. No. 899/23/6 dated
October 26th last, you were good enough to
inform me of the accession to the provisional
commercial agreement concluded between
Albania and Great Britain on June ioth, 1925,
of the following British Dependencies

Seychelles,
St. Helena,
Gold Coast,
Nigeria,
Cyprus,
Fiji,
Ceylon,
Straits Settlements,
The Tanganyika Territory.
Northern Rhodesia,
Windward Islands,
British Honduras,
Jamaica,
Hong Kong,
The Gambia,
Bermuda,
Leeward Islands,
Barbados,
Nyasaland,
Malta,
Sierra Leone,
Mauritius.

In reply I have the honour to inform Your
Excellency that the Council of Ministers, at its
meeting on November 9 th, duly noted this
accession, in consequence of which the necessary
instructions have been given to the Customs
authorities of the Republic with a view to
extending the application of the most-favoured-
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clause de la nation la plus favorise sur les mar-
chandises proveiant desdits pays.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma tr~s haute consid&ation.

Le Ministre des A//aires gtrangdres
(Signs) H. VRIoNI.

A Son Excellence
William Seeds,

Envoy6 extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire

de Sa Majes t6 britannique,
Durazzo.

III.

BRITISH LEGATION.

(1012/23/6).

DURAZZO, 24 th December, 1926.

SIR,

In accordance with instructions which I have
received from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, I have the honour
hereby to convey to the Government of the
Republic notice of the accession of the Falkland
Islands to the agreement respecting the Com-
mercial Relations between the United Kindgom
and Albania, which was concluded by the Notes
exchanged between His Majesty's Minister and
th Albanian Minister for Foreign Affairs under
date of ioth June, 1925.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, your most obedient humble
servant,

(Signed) William SEEDS.

Hussein Bey Vrioni,
Etc., etc., etc,

Minister for Foreign Affairs,
Tirana.

IV.
MINISTkRE -.

DES AFFAIRES t]TRANGtRES.

Nb. 17/111.

TIRANA, le 20 janvier 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre lettre sub NO 1012/23/6, en date
du 24 d6cembre 1926, vous avez bien voulu me

nation clause to goods coming from the said
Dependencies.

I have the honour, etc.

(Signed) H. VRIONI,

Minister or Foreign A/fairs.

To His Excellency
William Seeds,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Durazzo.

III.

LtGATION BRITANNIQUE.

(1012/23/6)

DURAZZO, le 24 dicembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr&
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
gbres, de notifier, par la pr6sente, au Gouver-
nement de la R6publique, l'adh~sion des Iles
Falkland h l'Arrangement concernant les rela-
tions commerciales qui a 6t6 conclu entre le
Royaume-Uni et l'Albanie par les notes 6chan-
ges, le io juin 1925, entre le ministre de Sa
Majest6 et le ministre des Affaires 6trang~res
d'Albanie.

Veuillez agr6er, etc.

(Si gnd) William SEEDS.

Hussein Bey Vrioni,
Etc., etc., etc.

Ministre des Affaires 6trang6res,
Tirana.

IV.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 17/111.

TIRANA, January 20, 1927.

SIR,

By your letter sub No. 1012/23/6, dated
December 24, 1926, you were good enough to



1927 League of Nations - Treaty Series. 407

notifier l'adh~sion h l'arrangement commercial
provisoire conclu entre 1'Albanie et la Grande-
Bretagne, le IO juin 1925, des Iles Falkland.

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter h la con-
naissance de Votre Excellence que le Conseil des
ministres, dans sa reunion du ii courant, a pris
bonne note de cette adhesion, h la suite de la-
quelle les instructions n~cessaires ont 6t6 don-
noes aux autorit~s douani~res de la R~publique,
en vue de l'extension de l'application de la clause
de la nation la plus favoris~e sur les marchan-
dises provenant dudit pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des A/aires itrangdres
(Signi) H. VRIONI.

A Son Excellence
William Seeds,

-Envoy6 pldnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Durazzo.

No 1O5O. - TREATY I OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN GERMANY
AND THE UNITED KINGDOM. SIGNED
AT LONDON, DECEMBER 2, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN BRITISH COLONIES, PROTECTO-
RATES AND MANDATED TERRITORY TO THE
ABOVE TREATY. BERLIN, SEPTEMBER 29,
OCTOBER 15, NOVEMBER 8 AND 22, DECEM-
BER 2 AND 31, 1926.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 22, 1927.

Vol. XLIII, page 89, de ce recueil.

inform me of the accession of the Falkland
Islands to the privisional commercial agreement
concluded between Albania and Great Britain
on June io, 1925.

In reply, I have the honour to inform Your
Excellency that the Council of Ministers, at its
meeting on January I I, duly noted this accession,
in consequence of which the necessary instruc-
tions have been given to the Customs authorities
of the Republic with a view to extending the
application of the most-favoured-nation clause
to goods coming from the said country.

I have the honour, etc.

(Signed) H. VRIONI,

Ministry for Foreign A/airs.

To His Excellency
William Seeds,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty,
Durazzo.

No 1050. - TRAITI 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'ALLEMA-
GNE ET LE ROYAUME-UNI. SIGNA A
LONDRES, LE 2 D]MCEMBRE. 1924.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHPSION
DE CERTAINS PROTECTORATS, COLONIES BRI-
TANNIQUES ET TERRITOIRE SOUS MANDAT
AU TRAITPl CI-DESSUS. BERLIN, LES 29 SEPTEM-
BRE, 15 OCTOBRE, 8 ET 22 NOVEMBRE, ET 2 ET
31 DfECEMBRE 1926.

Communiquis par le Ministare des A/aires
itrangres de sa Majestj britannique, le
22 mars 1927.

1 Vol. XLIII, page 89, of this Series.
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TRADUCTION - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE,

No 391
(188/42 /26)

BERLIN, 29th September, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In his note No. 236 of the 8th of June last
Mr. Addison had the honour to notify to Your
Excellency the adhesion of certain British
Dependencies to the Anglo-German Commercial
Treaty.

2. I have now received instructions from
His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs to give formal notice to the
German Government of the desire of His
Britannic Majesty that the stipulations of the
Treaty of Commerce and Navigation between
the United Kingdom and Germany signed at
London on the 2nd of December 1924, shall
apply to the following Dependencies:

Fiji,
The Gilbert and Ellice. Islands Colony,

and the British Solomon Islands Protec-
torate

as from the date of this notification.
3. I should be grateful if Your Excellency

would be so good as to furnish me in due course
with a formal acknowledgment of this notifi-
cation.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) D'ABERNON.

His Excellency
Dr. Stresemann,

The Minister for Foreign Affairs,
Etc., etc.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

BERLIN, le 29 septembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

M. Addison, dans sa note No 236 du 8 juin
dernier, a eu I'honneur de vous notiiier l'adh-
sion de certaines ddpendances britanniques
au Traitd de commerce anglo-allemand.

2. Je viens de recevoir des instructions
du principal secretaire d'Etat de Sa Majest6
aux Affaires 6trang~res, en vue de notifier
officiellement au Gouvernement allemand le
d~sir de Sa Majest6 britannique de voir appli-
quer aux d6pendances indiqu6es ci-dessous, hi
dater de la prsente notification, les stipulations
du Trait6 de commerce et de navigation conciu
entre le Royaume-Uni et 1 Allemagne et sign6
h Londres le 2 d~cembre 1924:

Fidji,
Colonie des Iles Gilbert et Ellice, et
Protectorat britannique des Iles Salomon.

3. Je vous serais tr~s reconnaissant de vou-
loir bien, en temps voulu, m'accuser officielle-
ment reception de ]a pr~sente notification.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) D'ABERNON.

Son Excellence
M. le Dr Stresemann,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Etc., etc.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

BRITISH EMBASSY

No. 391.
(188/42/26).
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II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWARTIGES AMT.

Nr. III. E. 3715/26/I.
BERLIN, den 15. Oktober 1926.

HERR GESCHAFTSTRAGER!

Ich beehre mich, den Empfang des Schreibens Seiner Exzellenz Viscount D'Abernon vom
(188/42/26)

29. September d. j. No. 391 zu bestdtigen, und habe davon Vormerkung genommen, dass

Seine Britannische Majestdt den Wunsch hat, die Bestimmungen des Handels- und Schiff-
fahrtsvertrages zwischen dem Vereinigten Konigreich und dem Deutschen Reich, der am 2. 12.
1924 unterzeichnet wurde, gemass Artikel 31 dieses Vertrages vom Datum des oben erwahnten
Schreibens, d. i. dem 29. September, 1926, ab auf die nachbezeichneten Dependenzen

Fidschi-Inseln, Gilbert- und Ellice-Inseln-Kolonie und
Britische Salomon-Inseln-Protektorat

auszudehnen.
Die Bestimmungen des deutsch-englischen Handels- und Schiffahrtsvertrages finden demnach

vom 29. September 1926 ab auf die vorgenannten Dependenzen Anwendung.
Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Gerr Geschdftstrager, die Versicherung meiner

vorzfiglichsten Hochachtung zu erneuern.
(Signd) K6PKE.

An
den K6niglich Grossbritannischen Geschdftstriger

Herrn Addison.

I TRADUCTION.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ItTRANGtRES.

NO 1I. E. 3715/26/I.

BERLIN, le 15 octobre 1926.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Son Excellence le vicomte d'Abernon, en
date du 29septembre 1926, No 391 ; Jai

'(188 /4?2/261'ja
pris note que Sa Majeste britannique d~sire
voir appliquer les stipulations du Trait6 de
commerce et de navigation, conclu entre le
Royaume-Uni et le Reich allemand et sign6 le
2 dcembre 1924, aux d~pendances ci-dessous

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. III. E. 3715/26/I.

BERLIN, October 15, 1926.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of His Excellency Viscount D'Abernon's letter

_ No. 391
dated September 29 last, No. 261and have

(188/42/26)
noted the desire of His Britannic Majesty
that the stipulations of the Treaty of Com-
merce and Navigation between the United
Kingdom and Germany, signed on December 2,
1924, shall, in accordance with Article 31

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



410 Socite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1927

d~signdes, conform6ment h l'atticle 31 dudit
trait4i et h compter de ]a date ci-dessus men-
tionn6e, c'est-h-dire du 29 septembre 1926

Fidji,
Colonie des Ties Gilbert et Ellice, et
Protectorat britannique des Iles Salomon.

Les dispositions du Trait6 de commerce et
de navigation conclu entre l'Allemagne et la
Grande-Bretagne s'appliqueront donc aux d6-
pendances ci-dessus ddsign6es h partir du
29 septembre 1926.

Je saisis cette occasion, etc.

of this Treaty, apply as from the date of the
above-mentioned letter, that is, September 29,

1926, to the following Dependencies

Fiji,
The Gilbert and Ellice Islands Colony, and

the British Solomon Islands Protectorate.

The stipulations of the Anglo-German Treaty
of Commerce and Navigation shall therefore
apply as from September 29, 1926, to the above-
named dependencies.

I avail myself, etc.

(Signg) K6PKE.

Monsieur Addison,
Charg6 d'affaires

de Sa Majest6

BRITISH EMBASSY

(C. 12.550/142/18)

No. 446
(188/47/26)

To. J. Addison, Esq.
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires.britannique.

AMBASSADE BRITANNIQUE,

(C. 12.559/142/18)

No 446
(188/47/26)

BERLIN, 8th November, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In his note No. 391 of the 29 th of September
(188/42/26), Lord D'Abernon had the honour
to notify to Your Excellency the accession
of certain British Dependencies to the Anglo-
German Commercial Treaty.

2. I have now received instructions from
His Majesty's Principal Secretary of. State for
Foreign Affairs to give formal notice to the
German Government of the desire of His
Britannic Majesty that the stipulations of
the Treaty of Commerce and Navigation be-
tween the United Kingdom and Germany,
signed at London on the 2nd of December,
1924, shall apply to the territory of Tonga as
from the date of this notification.

BERLIN, le 8 novembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Lord d'Abernon, dans sa note No 391, du
29 septembre (188/42/26), a eu l'honneur de
vous notifier 1'adhdsion de certaines d~pendan-
ces britanniques au Trait6 de commerce anglo-
allemand.

2. Je viens de recevoir des instructions du
principal secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 aux
Affaires trang~res, en vue de notifier officielle-
ment au Gouvernement allemand le ddsir de
Sa Majest6 britannique de voir appliquer au
territoire du Tonga, h dater de la prdsente noti-
fication, les stipulations du Trait: de commerce
et de navigation, conclu entre le Royaume-Uni
et l'Allemagne et sign6 h Londres, le 2 d&embre
1924..

(Signed) KOPKE.
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3. I should be grateful if Your Excellency
would be so good as to furnish me in due course
with a formal acknowledgment of this notifi-
cation.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Joseph ADDISON.

His Excellency,
Dr. Stresemann,

Minister for Foreign Affairs, etc. etc.
Berlin.

AUSWARTIGES AMT

III. E. 4283.26 Angabe I.

HERR BOTSCHAFTER!

3. Je vous serais tr~s reconnaissant de vou-
loir bien, en temps voulu, m'accuser officielle-
ment r~ception de la pr~sente .otification.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signj) Joseph ADDISON.

Son Excellence
Monsieur le Dr STRESEMANN,

Ministre des Affaires 6trang~res, etc., etc.,
Berlin.

IV.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

BERLIN W 8, den 22. November 1926.

Ich beehre mich den Empfang des Schreibens des Herm Geschaftstrdgers Addison vor 8.

November d. J. (188/47/26) zu bestdtigen und habe davon Vormerkung genommen, dass Seine
Nr. 446

Britannische Majestht den Wunsch hat, die Bestimmungen des Handels- und Schiffahrts-
vertrages zwischen dem Vereinigten K6nigreich und dem Deutschen Reich, der am 2. Dezember
1924 unterzeichnet wurde, gemdss Artikel 31 dieses Vertrages vom Datum des oben erwahnten
Schreibens, d. i. dem 8. November 1926, ab auf das Territorium Tonga-Inseln auszudehnen.

Die Bestimmungen des deutsch-englischen Handels- und Schiffahrtsvertrages finden demnach
vom 8. November 1926 ab auf das vorgenannte Territorium Anwendung.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(Signed) STRESEMANN.
Seiner Exzellenz

dem K6niglich Grossbritannischen Botschaft
Sir Ronald Lindsay,

1 TRADUCTION.

MINISTERE
DES AFFAIRES kTRANGkRES

Ill. E. 4283. 26. Angabe I.

BERLIN W. 8., le 22 novembre 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de ]a lettre
de M. Addison, charge d'affaires, en date duNo 446 •ja rsnt
8 novembre 1926, (188/47/26) ai pris note

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

III. E, 4283.26. Angabe I.

BERLIN W. 8, 22 November, 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge the re-

ceipt of a letter No. 46 dated November(188/47/26)
8 last, from Mr. Addison, Charg6 d'Affaires,

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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que Sa Majest6 britannique d~sire voir appli-
quer les stipulations du Trait6 de commerce
et de navigation, conclu entre le Royaume-
Uni et le Reich allemand et sign6 le 2 ddcembre
1924, au territoire du Tonga, en vertu de l'ar-
ticle 31 dudit trait6 et A compter de la date de
la lettre ci-dessus mentionn6e, c'est-hi-dire du
8 novembre 1926.

Les dispositions du Trait6 de commerce et de
navigation conclu entre I'Ailemagne et ]a Grande-
Bretagne s'appliqveront donc au territoire ci-
dessus mentionn6 h partir du 8 novembre 1926.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) STRESEMANIN.
Son Excellence

Sir Ronald Lindsay,
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique.

V.

BRITISH EMBASSY

No. 474.
(188/54/26.)

BERLIN, 2nd December, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to state that His Majesty's
Government conclude that the German Gov-
ernment have accepted the assurance contained
in Mr. Addison's note No. 259, of June the
21st, that His Majesty's Government have no
intention of extending the restricted prefer-
ential treatment granted by Palestine to Syria
to any State which does not fall under the
terms of the last part of Article 18 of the
Palestine Mandate.

2. I have, therefore, the honour, under
instructions from His Britannic Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
to give formal notice to the German Govern-
ment of the desire of His Britannic Majesty
that the stipulations of the Treaty of Commerce
and Navigation between the United Kingdom
and Germany, signed at London on the 2nd
of December 1924, should apply to Palestine.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

and have noted the desire of His Britannic
Majesty that the stipulations of the Treaty of
Commerce and Navigation between the United
Kingdom and Germany, signed on December
2, 1924, shall, in accordance with Article 31
of this Treaty, apply as from the date of the
above-mentioned letter, that is November 8th,
1926, to the territory of Tonga.

The stipulations of the Anglo-German Treaty
of Commerce and Navigation shall therefore
apply as from November 8, 1926, to the above-
named territory.

I avail myself, etc.

(Signed) STRESEMANN.

To His Excellency
Sir Ronald Lindsay,

His Britannic Majesty's Ambassador.

V.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE BRITANNIQUE

No 474.
(1881/54/26).

BERLIN, 1c 2 dicembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le
Gouvernement de Sa Majest6 considre comme
convenu que le Gouvernement a]lemand a
accepte l'assurance contenue clans la note de
M. Addison, No 259, du 21 juin, d'apr~s laquelle
le Gouvernement de Sa Majest6 n'a pas l'inten-
tion d'6tendre le traitement prif~rentiel res-
treint, accord6 h la Syrie par la Palestine, h
un Etat quelconque qui n'est pas vise par les
dispositions de la derni~re partie de l'article 18
du Mandat stir la Palestine.

2. J'ai donc l'honneur, d'ordre du principal
secritaire d'Etat de Sa Majest6 britannique
aux Affaires 6trang~res, de notifier officielle-
ment au Gouvernement allemand le d~sir de
Sa Majest6 britannique de voir appliquer hi la
Palestine les stipulations du Trait6 de commerce
et de navigation, conclu entre le Royaume-Uni
et ]'A]lemagne, et sign6 hi Londres, le 2 d6cembre
1924.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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3. I should be grateful if Your Excellency
would be so good as to furnish me in due course
with a formal acknowledgment of this notifi-
cation.

4. I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) R. C. LINDSAY.

His Excellency
Dr. Stresemann,

Minister for Foreign Affairs, etc., etc.,
Berlin.

3. Je vous serais reconnaissant de vouloir
bien, en temps voulu, m'accuser officiellement
r6ception de ]a pr6sente notification.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) R. C. LINDSAY.

Son Excellence
Monsieur le Dr Stresemann,

Ministre des Affaires 6trang~res, etc., etc.,
Berlin.

VI.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT,

AUSWARTIGES AMT

(E 154/154/65)
III. 0. 5544.

BERLIN, den 31. Dezember 1926.

HERR BOTSCHAFTER !

Ich beehre mich den Erpfang der Note vom 2. d. M. (I88 /54/26) zu bestdtigen und habe
No. 474

davon Vormerkung genommen, dass die Regierung Seiner Britischen Majestit den Wunsch
hat, die Bestimmungen des am 2. Dezember 1924 zwischen Deutschland und Grossbritannien abge-
schlossenen Handels- und Schiffahrtsvertrages vom Datum des obenerw.hnten Schreibens, d. i.
dem 2. Dezember 1926, ab, auf Palistina auszudehnen.

Die Deutsche Regierung bat bei dieser Gelegenheit von der Zusicherung Kenntnis genommen,
dass die Regierung Seiner Britischen Majestat nicht beabsichtigt, die von Paldstina Syrien gewahrte
beschrankte Vorzugsbehandlung irgendeinem anderen Staate einzurdumen, der nicht unter die
Bestimmungen des letzten Absatzes von Artikel 18 des Palstinamandats fdllt.

Die Bestimmungen des deutsch-englischen Handels- und Schiffahrtsvertrages finden somit
vom 2. Dezember d. J. ab auf das genante Mandatsgebiet Anwendung.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(Signed) STRESEMANN.

Seiner Exzellenz
dem Koniglich Grossbritannischen Botschafter

Sir Ronald Lindsay
Koniglich Grossbritannische Botschaft

Berlin.
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I TRADUCTION.

MINISTiRE
DES AFFAIRES IlTRANGfiRES.

E. 154/154/65.
III. 0. 5544.

BERLIN, le 31 dicembre 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser ieception de votre
lettre No 474 (188 /54/26) en date du 2 ddcembre
1926; j'ai puis note que le Gouvernement de
Sa Majest6 britannique d~sire 6tendre i. la
Pale.tine, h partir de la date de la lettre ci-dessus
mentionn~e, c'est-u-dire du 2 d6cembre 1926,
les stipulations du Trait6 de commerce et de
navigation, conclu le 2 ddcembre 1924 entre
'Allemagne et la Grande-Bretagne.

A cette occasion, le Gouvernement allemand
a pris acte de l'assurance d'apr~s laquelle le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique n'a
pas l'intention d'6tendre le traitement pr~fdren-
tiel restreint accord6 h. la Syrie par la Palestine
a un Etat quelconque qui n'est pas vis6 par les
dispositions du dernier paragraphe de l'arti-
cle I8 du mandat sur la Palestine.

Les dispositions du Trait6 de commerce et de
navigation conclu entre l'Allemagne et Ia Grande-
Bretagne seront donc applicables, hi partir du
2 d~cembre 1926, au territoire sons mandat ci-
dessus d6signd.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign ) STRESEMANN.

1 TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

(E /154/154/65)
IllI. 0. 5544.

BERLIN, December 31, 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge the re-
ceipt of your letter dated December 2, 1926 ,
No. 474 (I88/54/26) and have noted the
desire of His Britannic Majesty's Government
that the stipulations of the Treaty of Com-
merce and Navigation concluded between
Germany and Great Britain on December 2nd,
1924, should, as from the date of the above-
mentioned letter, that is, December 2, 1926,
apply to Palestine.

The German Government have at the same
time noted that His Britannic Majesty's Gov-
ernment have no intention of extending the
restricted preferential treatment granted by
Palestine to Syria to any State which does
not fall under the terms of the last part of
Article 18 of the Palestine Mandate.

The stipulations of the Anglo-German Treaty
of Commerce and Navigation shall therefore
apply, as from December 2nd, 1926, to the
mandated territory mentioned.

I avail myself, etc.

(Signed) STRESEMANN.

Son Excellence
Sir Ronald Lindsay,-

Ambassadeur de Sa Majest6
Ambassade britannique,

Berlin.

britannique,

To His Excellency
Sir Ronald Lindsay,

His Britannic Majesty's
British Embassy,

Berlin.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League

of Nations.

Ambassador,
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N o 1149. - 11CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NORVIRGIEN ET
TURC, COMPORTANT DES ACCORDS
COMMERCIAUX PROVISOIRES. AN-
GORA, LE ii FIRVRIER 1926.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PROROGA-
TION DE GET ACCORD POUR UNE NOUVELLE
PtRIODE DE SIX MOIS A PARTIR DU 2O Ft-
VRIER 1927. ANGORA, LE 27 JANVIER 1927.

Communiqud par le ministre des A//aires gtran-
gires de Norvige, le 18 /1vrier 1927.

I.

RtPUBLIQUE TURQUE.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES 1fTRANGERES.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneul de porter h votre connaissance
qu'en attendant la conclusion prochaine d'un
Trait6 de commerce entre la Turquie et la
Norv~ge, dont les n6gociations ont 6t6 entam~es
en date du ii f~vrier 1926, le Gouvernement turc
consent h ce qu'ht partir du 20 fdvrier 1927, les
produits du sol et de l'industrie originaires et
en provenance de Norv~ge import~s sur le ter-
titoire turc et destin~s, soit h ]a consommation,
soit h la rdexportation ou au transit, jouissent
pour un nouveau d6lai de six mois du traite-
ment prdvu par la Convention commerciale
sign6e t Lausanne, le 24 julllet 1923, pour les
produits des Etats qui Font signde.

I1 est entendu que l'application de ce regime
provisoiie est subordonn~e h l'application en
Norv~ge aux prodvits du sol et de l'industrie

I Vol. XLVII, page 441, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de ]a Socidt6 des

Nations.

No. 1149. - EXCHANGE OF NOTES I BE-
TWEEN THE NORWEGIAN AND TUR-
KISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING
PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENTS. ANGORA, FEBRUARY ii, 1926.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRORO-
GATION OF THIS AGREEMENT FOR A FURTHER
PERIOD OF SIX MONTHS AS FROM FEBRUARY

20, 1927. ANGORA, JANUARY 27, 1927.

Communicated by the Norwegian Minister for
Foreign Af/airs, February 18, 1927.

2 TRADUCTION - TRANSLATION.

I.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the approaching conclusion of a Commercial
Treaty between Turkey and Norway, regarding
which negotiations have been opened on
February 11, 1926, the Turkish Government
agrees that as from Februaiy 20, 1927, products
ot the soil and industry originating in or
coming trom Norway, imported into Turkish
territory and intended either for consumption
or for re-exportation or transit, shall enjoy for
a further period of six months the treatment
provided for in the Commercial Convention
signed at Lausanne on July 24, 1923, in respect
of the products of the States which signed it.

It is understood that this provisional regime
shall be applied on condition that most-favour-
ed-nation treatment is accorded in Norway to

Vol. XLVII, page 441, of this Series.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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originaires et en provenance de Turquie du
traitement de ]a nation la plus favoris~e.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration,

ANGORA, le 27 janvier 1927.

(Signi) Dr T. RouscHDI.

Son Excellence
Le baron van Welderen Rengers,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre plknipotentiaire

de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,
Chargd de la protection dez int~rets

diplomatiques de la Norv~ge.
En ville.

Pour copie conforme
Ministre des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 14 f6vrier 1928.

Le Chef de la Division
des Alfaires latines

0. Tostrup.

ANGORA, le 27 janvier 1927.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence qu'en attendant la conclu-
sion prochaine d'un Trait6 de commerce entre
la Norv~ge et la Turquie, dont les n~gociations
ont &6 entam~es en date du II fvrier 1926, le
Gouvernement norv~gien consent h ce qu'h
partir du 20 f6vrier 1927, les produits du sol
et de l'industrie originaires et en provenance de
Turquie import~s sur le territoire norv6gien et
destins soit h la consommation, soit h la
r6exportation, ou au transit, joaissent pour un
nouveau d6lai de six mois du traitement de la
nation la plus tavorisde.

I1 est entendu que l'application de ce regime
provisoire est subordonne h l'application en

products of the soil and industry originating
in or coming from Turkey.

I have the honour to be, etc.

ANGORA, January 27, 1927.

(Signed) Dr. T. RoUSCHDI.

His Excellency
Baron van Welderen Rengers,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of the Royal Netherlands Government,
in charge of Norwegian Diplomatic

Interests in Turkey,
Local.

ANGORA, January 27, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the approaching conclusion of a Commercial
Treaty between Norway and Turkey, regarding
which negotiations have been opened on Fe-
bruary II, 1926, the Norwegian Government
agrees that as from February 20, 1927, products
of the soil and industry originating in or coming
from Turkey, imported into Norwegian Terri-
tory and intended either for consumption or
for re-exportation or transit, shall enjoy most-
favoured-nation treatment for a further period
of six months.

It is understood that this provisional regime
shall be applied on condition that Turkey
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Turquie aux produits du sol et de l'industrie
oiiginaires et en provenance de Norv .ge du
traitement pr6vu par la Convention commer-
ciale, signde h Lausanne le 24 juillet 1923 pour
les produits des Etats qui l'ont sign6e.

Veuillez agrder, Excellence, l'assurance de ma
tr~s haute considdration.

(Sign.) W. VAN WELDEREx RENGERS,

Ministre des Pays-Bas,
Chargi des intirfts diplomatiques

norvigiens en Turquie.

A son Excellence,
Dr Tewfik Rouschdi,

Ministre des Affaires 6trang~res
bi Angora.

Pour copie conforme
Ministate des Affaires 6trangres.

Oslo, le 14 fdvrier 1927.

Le Chel de la division
des A//aires latines

0. Tostrup.

No 1168. - tRCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NJIERLANDAIS
ET TURC, COMPORTANT UN RtGLE-
MENT PROViSOIRE DES RELATIONS
COMMERCIALES ENTRE LES DEUX
PAYS. ANGORA, LE ii FRVRIER 1926.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ACCORD

CI-DESSUS POUR UN NOUVEAU D]fLAI DE

SIX MOIS A PARTIR DU 15 FtVRIER 1927.
ANGORA, LE 27 JANVIER 1927.

Communiqui par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le 26 avril 1927.

Vol. XLVIII, page 271, de ce recueil.

accords to products of the soil and industry
originating in or coming from Norwa, the
treatment provided for in the Commercial Con-
vention signed at Lausanne on July 24, 1923,
in respect of the products of the States which
signed it.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. VAN WELDEREN RENGERS,

Netherlands Minister,
In charge of Norwegian Diplomatic Interests

in Turkey.

His Excellency,
Dr. Tewfik Rouschdi,

Minister for Foreign Affairs.
Angora.

No. 1168. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE-
TWEEN THE NETHERLANDS AND TUR-
KISH GOVERNMENTS CONSTITUTING
A PROVISIONAL SETTLEMENT OF THE
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. ANGORA, FE-
BRUARY II, 1926.

EXCHANGE OF NOTES PROROGATING THE ABOVE

AGREEMENT FOR A FURTHER PERIOD OF SIX
MONTHS AS FROM FEBRUARY 15, 1927. AN-
GORA, JANUARY 27, 1927.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, April 26, 1927.

Vol. XLVIII, page 271, of this Series.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

I.

ANGORA, le 27 janvier 1927.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de poJrter h la connaissance
de Votre Excellence, qu'en attendant la con-
clusion prochaine d'un -Trait6 de commerce entre
les Pays-Bas et la Turquie, dont les ndgocia-
tions ont 6t6 entames en date du Ii f~vrier
1926, le Gouvernement nderlandais consent h ce
qu'h partir du 15 fdvrier 1927, les produits du
sol et de l'industrie originaires et en provenance
de Turquie imports sur le territoire des Pays-
Bas, des Indes neerlandaises, de Surinam et de
Curagao, et destines soit hi la consommation,
soit h la rdexportation, ou au transit, jouissent
pour un nouveau d~lai de six mois du traite-
ment de la nation ]a plus favoris~e.

I1 est entendu que l'application de ce rdgime
provisoire est subordonne /i 'application en
Turquie aux produits du sol et de l'industrie
originaires et en provenance des Pays-Bas, des
Indes n~erlandaises, de Surinam et de Curagao
du traitement pi6vu par la Convention' com-
merciale, sign~e h Lausanne le 24 juillet 1923,
pour les produits des Etats qui lont signde.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma

tr~s haute considdration.

(Signs) W. VAN WELDEREN RENGERS.

Son Excellence
le Dr Tewfik Rouschdi,

Ministre des Affaires 6trang~res
h Angora.

Ii.

R1tPUBLIQUE TURQUE.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

ANGORA, le 27 janvier 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
qu'en attendant la conclusion procbaine d'un

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 Vol. XXVIII, page 171, de ce recueil.

ANGORA, January 27, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the conclusion in the near future of a Commer-
cial Treaty between the Netherlands and Tur-
key, regarding which negotiations were opened
on February II, 1926, the Netherlands Govern-
ment agrees that as from February 15, 1927,
products of the soil and industry originating
in and coming from Turkey imported into the
Netherlands, the Dutch East Indies, Surinam
or Curacao, and intended either for consumption
or for re-exportation or for transit, shall enjoy
for a further period of six months, most-favour-
ed-nation treatment.

It is undelstood that this provisional rigime
shall be applied on condition that the treatment
provided for in the Commercial Convention 2

signed at Lausanne on July 24, 1923, in respect
of the States which signed it, is accorded in
Turkey to products of the soil or industry
originating in and coming from the Nether-
lands, the Dutch East Indies, Surinam and
Curaqao.

I have the honour to be etc.

(Signed) W. VAN WELDEREN RENGERS.

To His Excellency,
Dr. Tewfik Rouschdi,

Minister for Foreign Affairs,
Angora.

I1.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ANGORA, January 27, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the conclusion in the near iuture of a Commer-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Vol. XXVIII, page 171, of this Series.
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Trait6 de commerce entre ]a Turquie et les
Pays-Bas, dont les n6gociations ont 6t6 enta-
mees en date du ii f6vrier 1926, le Gouverne-
ment turc consent h ce qu'1 partir du 15 fdvrier
1927 les produits du sol et de l'industrie origi-
naires et en provenance des Pays-Bas, des Indes
nerlandaises, de Surinam et de Cura~ao impor-
tes sur le territoire turc et destin6s, soit h la
consommation, soit h la r~exportation on au
transit, jouissent pour un nouveau d~lai de six
mois du traitement prevu par la Convention
commerciale, sign6e h Lausanne le 24 juillet
1923, pour les produits des Etats qui l'ont signde.

I1 est entendu que l'application de ce r6gime
provisoire est subordonn~e l'application aux
Pays-Bas, aux Indes ndeilandaises, h Surinam
et h Curasao aux produits du sol et de l'industrie
originaires et en proveance de Turquie du trai-
tement de ]a nation la plus favoris~e.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministie, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Signi) Dr T. RouSCHDI.

Son Excellence
le baron van Welderen Rengers,

Envoye extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 ]a reine
des Pays-Bas.

No. 1173. - CONVENTION 1 BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC RELATIVE
TO LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT LONDON, NOVEMBER II, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCES-
SION OF CERTAIN BRITISH COLONIES PRO-
TECTORATES AND MANDATED TERRITORIES
TO THE ABOVE CONVENTION. LONDON, DE-
CEMBER 15, 1926, AND JANUARY 17, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 22, 1927.

1 Vol. XLVIII, page 425, de ce recueil.

cial Treaty between Turkey and the Nether-
lands, regarding which negotiations were opened
on February II, 1926, the Turkish Government
agrees that as from February 15, 1927, products
of the soil and industry originating in and
coming from the Netherlands, the Dutch East
Indies, Surinam and Curaqao, imported into
Turkish territory and intended either for con-
sumption or for re-exportation or for transit,
shall enjoy for a further period of six months
the treatment provided for in the Commercial
Convention signed at Lausanne on July 24,
1923, in respect of the States which signed it.

It is understood that tthis provisional regime
shall be applied on condition that most-favour-
ed-nation treatment is accorded in the Nether-
lands, the Dutch East Indies, Surinam and
Cura~ao, to products of the soil or industry
originating in or coming from Turkey.

I have the honour *to be, etc.

(Signed) Dr. T. ROUSCHDI.

To His Excellency
Baron van Welderen Rengers,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of

Her Majesty the Queen of
The Netherlands.

No 1173. - CONVENTION ' ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA Rt PUBLIQUE
TCHEICOSLOVAQUE, RELATIVE AUX
ACTES DE PROCE-DURE EN MATItRE
CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNIZE A
LONDRES, LE ii NOVEMBRE 1924.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHP-SION
DE CERTAINS PROTECTORATS, COLONIES ET

TERRITOIRES SOUS MANDAT BRITANNIQUE, A
LA CONVENTION CI-DESSUS. LONDRES, LES

15 DtCEMBRE 1926 ET 17 JANVIER 1927.

Communiqui par le Ministdre des A//aires
itrangires de Sa Majestd britannique, le 22 mars
1927.

1 Vol. XLVIII, page 425, of this Series.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. T. 15629/2846/371.

December 15, 1926.

I have the honour to transmit to you herewith
a list of British colonies, protectorates and man-
dated territories, the Governments of which are
desirous of acceding to the Anglo-Czechoslovak
Civil Procedure Convention of November ii,
1924, under the terms of Article 14 of that
Convention.

2. The list also indicates in each case the
language in which it is desired that communi-
cations and translations should be made and
the local authority who will act as the authority
to whom applications for the service of process
or for the taking of evidence should be addres-
sed.

3. In requesting that you will be so good
as to acknowledge this communication o.a behalf
of your Government, I have the honour to
suggest that the exchange of notes thus consti-
tuted should be regarded as placing the matter
on formal record, and that the extension of the
terms of the convention to the colonies, protec-
torates and mandated territories concerned
should be considered as coming into force one
month after the date of your reply.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant,

(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

Monsieur Jan Masaryk, C. B. E.,
etc., etc., etc.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No T. 15629/2846/371.

Le 15 dicembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint
la liste des colonies britanniques, protectorats
et territoires sous mandat, dont les gouverne-
ments sont d~sireux d'acc6der h la Convention
anglo-tch~coslovaque sur ]a proc6dure civile,
du ii novembre 1924, conform6ment aux termes
de l'article 14 de cette convention.

2. La liste indique 6galement, dans chaque
cas, la langue dans laquelle on d6sire que les
communications et traductions soient faites,
ainsi que l'autorit6 locale h laquelle devront Atre
adress6es les demandes en vue de la signification
des actes ou de l'administration des preuves.

3. En vous priant de bien vouloir m'accuser
r~ception de cette communication au nom de
votre gouvernement, j'ai l'honneur de sugg~rer
que l'6change de notes ainsi intervenu soit
consid~r6 comme constatant officiellement l'ex-
tension de la convention aux colonies, protec-
torats et territoires sous mandat d~sign6s dans
la liste, et que cette extension soit consid~r~e
comme prenant effet un mois apr~s la date de
votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Austen CHAMBERLAIN.

Monsieur -Jan Masaryk, C. B. E.,
etc., etc., etc.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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SCHEDULE.

LIST OF COLONIES, ETC., ACCEDING TO THE ANGLO-CZECHOSLOVAK CIVIL PROCEDURE
CONVENTION.

Colony, etc.

Bahamas
Barbados
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Ceylon
Cyprus
Falkland Islands
Fiji
Gambia
Gibraltar
Gold Coast Colony

Ashanti
N. Territories

Hong Kong
Jamaica
Kenya
Leeward Islands
Malay States (Federated)
Malay States (Unfederated)

Johore
Kedah and Perlis
Kelantan
Trengganu
Brunei

Mauritius
Nigeria
Northern Rhodesia
Nyasaland Protectorate

St. Helena
Seychelles Eng
Sierra Leone
Somaliland
Straits Settlements
Tanganyika
Trinidad
Uganda
Western Pacific

Solomon Islands
Gilbert and Ellice Islan
Tonga

Windward Islands
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar
Palestine

Language of
Communication

English

1)

)

French (with
English trans.)

English
lish or French

English

ds

C

Local Authority.

The Chief Justice.
The Colonial Secretary.
The Registrar of the Supreme Court.
The Registrar of the Supreme Court.
Registrar General of the Supreme Court.
The Judge, Supreme Court.
Chief Registrar of the Supreme Court.
The Registrar of the Supreme Court.
The Registrar of the Supreme Court.
The Judge, Supreme Court, Bathurst.
The Registrar of the Supreme Court.
The Chief Registrar, Accra.
The Police Magistrate, Coomassie.
The Chief Commissioner of the N. T.
The Registrar of the Supreme Court.
The Registrar of the Supreme Court.
Registrar H. M.'s Supreme Court, Nairobi.
Chief Registrar, Supreme Court, Antigua.
The Chief Secretary to the Government.

The General Adviser, Johore Bahru.
The legal Adviser, Alor Star, Kedah.
The British Adviser, Kota, Bahru.
The British Adviser.
The British Resident.
Master and Registrar, Supreme Court.
The Governor.
The Registrar of the High Court.

The judge of the High Court.
Acting Chief Justice, Supreme Court.
The Registrar of the Supreme Court.
Master and Registrar, Supreme Court.
The Secretary to the Administration.
The Registrar of the Supreme Court.
The Registrar of H. M.'s High Court.
The Registrar of the Supreme Court.
The Chief Secretary to the Government.

} The Registrar, High Commissioner's Court, Suva.

The Registrar of the Supreme Court.
The Registrar of the Royal Court.
The Chief Justice.
Registrar, His Britannic Majesty's Court.
President of the District Court in the district in which

action is to be taken.
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TABLEAU.

LISTE DES COLONIES ETC., ACCIDANT A LA CONVENTION ANGLO-TCHltCOSLOVAQUE
SUR LA PROCIkDURE CIVILE.

Colonies, etc.

Bahamas
Barbade
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Ceylan
Chypre
Iles Falkland
Fidji
Gambie
Gibraltar
Colonie de la C6te de I'(

Ashanti
Territoires du Nord

Hong-Kong
Jamaique
Kenya
Iles-Sous-le-Vent
Etats malais (f6d6r6s)
Etats malais (non f6d6r

Johore
Kedah et Perlis
Kelantan
Trengganu
Brun~i

Ile Maurice
Nig6ria
Rhod6sie du Nord
Protectorat du Nyassala

Sainte-Hel~ne
Seychelles
Sierra-Lepne
Somaliland
Etablissements du D6tr
Tanganyika
Trinit6
Ouganda
Pacifique occidental:

Iles Salomon
Iles Gilbert et Ellic
Tonga

Iles du Vent:
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Zanzibar
Palestine

Langue A employer
pour les communications.

Anglais

)S

5

)

Autorit6 locale.

The Chief Justice.
The Colonial Secretary.
The Registrar of the Supreme Court.
The Registrar of the Supreme Court.
Registrar General of the Supreme Court.
The Judge, Supreme Court.
Chief Registrar of the Supreme Court.
The Registrar of the Supreme Court.
The Registrar of the Supreme Court.
The Judge, Supreme Court, Bathurst.
The Registrar of the Supreme Court.
The Chief Registrar, Accra.
The Police Magistrate, Coomassie.
The Chief Commissioner of the N. T.
The Registrar of the Supreme Court.
The Registrar of the Supreme Court.
Registrar H. M.'s Supreme Court, Nairobi.
Chief Registrar, Supreme Court, Antigua.
The Chief Secretary to the Government.

, ne Lenra Adcviser, jonore, Banru.
The legal Adviser, Alor Star, Kedah.
The British Adviser, Kota, Bahru.

A The British Adviser.
A The British Resident.

Master and Registrar, Supreme Court.
The Governor.
The Registrar of the High Court.

and Frangais
(avec traduction

en anglais) The Judge of the High Court.
Ang ais Acting Chief Justice, Supreme Court.

Anglais ou Frangais The Registrar of the Supreme Court.
Anglais Master and Registrar, Supreme Court.

The Secretary to the Administration.
oit e The Registrar of the Supreme Court.

The Registrar of H. M.'s High Court.
The Registrar of the Supreme Court.
The Chief Secretary to the Government.

e A The Registrar, High Commissioner's Court, Suva.

The Registrar of the Supreme Court.
The Registrar of the Royal Court.

A The Chief Justice.
Registrar, His Britannic Majesty's Court.
President of the District Court. (Le Pr6sident du

Tribunal de district dans le district oh l'action
doit 6tre intent~e.)
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CZECHOSLOVAK LEGATION,

No. 212/27.

8-9, Grosvenor Place, S.W. I.

January 17, 1927.

SIR,

With reterence to your Note No. T. 15629/
28461371 of the 15th December last, relative to
the extension of the Anglo-Czechoslovak Civil
Procedure Convention of November ii, 1924,
to certain British colonies, protectorates and
mandated territories, I have the honour, on
behalf of the Government of the Czechoslovak
Republic, to acknowledge the desire expressed
in the above-mentioned Note, so that the
extension of the terms of the Convention to the
colonies, protectorates and mandated territories
concerned will come into force one month from
to-day.

As in the list of colonies, protectorates and
mandated territories enclosed in your Note, the
seat of the local authority has not been indicated
in certain instances, I should take it as a great
favour if you could cause the completion to be
effected in this sense.

At the same time I respectfully beg to
mention the suggestion in the last paragraph
of M. Masaryk's note No. 2596 /26 of the
iith June, last year, relative to the extension
of the validity of the same Convention to
the Indian Empire also, to which no reference
was made in your last Note.

I have the honout to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient, humble
Servant,

(Signed) V. BRAF.

The Right Honourable
Sir Austen Chamberlain, K.G.,

Foreign Office, S.W. i.

LtGATION DE TCHtCOSLOVAQUIE.

No 212/27.

8-9, Grosvenor Place, S.W. i.

Le 17 janvier 1927.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Me r6f~rant h votre Note NOT. 15629/2846/371,
du 15 ddcembre dernier, relative h l'extension
de la Convention anglo-tch6coslovaque sur la
procedure civile, du ii novembre 1924, h cer-
taines colonies britanniques, protectorats et ter-
ritoires sous mandat, j'ai l'honneur d'accuser
reception, au nom du Gouvernement de la R~pu-
blique tch~coslovaque, de la note mentionn~e
ci-dessus, par laquelle vous m'exprimez le d6sir
que l'extension des clauses de la convention aux
colonies, protectorats et teritoires sous mandat
susmentionn6s prenne effet dans un mois h dater
de ce j our.

Comme le si~ge de l'autorit6 locale n'a pas 6t6
mentionn6, dans certains cas, sur la liste des
colonies, protectorats et territoires sous mandat
jointe h cette note, je vous serais extr6mement
reconnaissant de vouloir bien faire indiquer les
renseignements compl~mentaires qui sont n~ces-
saires h cet 6gard.

Je me permets en mme temps de vous rap-
peler la suggestion faite dans le dernier alin~a
de la note de M. Masaryk, NO 2596/26, du
ii juin de l'anne derni~re, et relative h l'exten-
sion de la mme convention h l'Empire de l'Inde
6galement, suggestion dont votre derni~re note
ne fait pas mention.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) V. BRAF.

The Right Honourable
Sir Austen Chamberlain, K. G.,

Foreign Office, S. W. I.
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No. 1176. - TREATY 1 OF COMMERCE
AND NAVIGATION- BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND SIAM. SIGNED
AT LONDON, JULY 14, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RESPECTING DRAWBACKS

AND THE METHOD OF COMPUTING "AD VALO-

REM" RATES UNDER THE SIAMESE CUSTOMS

LAW. BANGHKOK, SEPTEMBER 30, 1926.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, March 22, 1927.

I.

PRINCE TRAIDOS TO MR. WATERLOW.

BANGHKOK, September 30, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to draw your attention
to section 59 of the new Siamese Customs Law.
It is stipulated in the first paragraph of this
section that " when goods which have paid
import duty are exported the import duty shall
be returned; provided that the following
regulations are complied with, and that proof
be produced that the goods have not been sold,
used or manipulated in any way while in the
country to make a business profit ".

2. It has occurred to the Royal Government
that cases may arise in which it may be necessary
to give a ruling as to the proper interpretation
of Article ii of the Commercial, Treaty of the
14th July 1925, between His Britannic Majesty's
Government and the Royal Siamese Govern-
ment 1, which, in dealing with the conditions
under which the duty on re-exported goods is
to be returned, provides that the duty shall be
refunded when such goods " have not gone
into consumption in Siam or been subjected

1 Vol. XLIX, page 51, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la SociWt des

Nations.

No 1176. - TRAITtl 1 DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE SIAM. SIGNI A LONDRES,
LE 14 JUILLET 1925.

NOTES t1CHANGIES ENTRE LE ROYAUME-UNI

ET LE SIAM AU SUJET DES ((DRAWBACKS)) ET

DE LA M]tTHODE D'tVALUATION DES DROITS

((AD VALOREM)) SELON LA LOI DOUANIE RE

SIAMOISE. BANGKOK, LE 30 SEPTEMBRE 1926.

Communiqug par le Ministare des A//aires
ltrangres de Sa Majest britannique, le
22 mars 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LE PRINCE TRAIDOS A MR. WATERLOW.

BANGKOK, le 30 septembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

i. J'ai 1'honneur d'attirer votre attention
sur la section 59 de la nouvelle loi douani~re
siamoise. I1 est stipul6 dans le premier alin6a de
cette section que ,,lorsque les marchandises qui
ont 6t6 frapp~es d'un droit d'importation sont
export~es, le droit d'importation doit 6tre
rembours6, pourvu que les r~glements suivants
soient observ& et que la preuve soit 6tablie
que les marchandises n'ont pas t6 vendues,
utilises ou trait~es en aucune mani~re pendant
leur sdj our dans le pays, en vue de la r~alisation
d'un gain commercial ).

2. Le Gouvernement royal a pens6 que, dans
certains cas, il peut 6tre n~cessaire de formuler
une r~gle relative & l'interpr6tation qui doit &re
donn6e l'article ii du Trait6 de commerce
conclu, le 14 juillet 1925, entre le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique et le Gouvernement
royal siamois ' ; cet article, se rdf~rant aux
conditions de remboursement du droit perqu sur
les marchandises r~export~es, stipule que ce
droit doit 8tre rembours6 lorsque ces marchan-
dises (, n'ont pas 6t6 livr&s la consommation

I Vol. XLIX, page 51, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League of

Nations.
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there to any process" ; and that it might
conceivably be argued that the wording of the
article in question is open in important respects
to a wider interpretation than is the wording
of Section 59 of the Customs Law setting forth
the conditions which must be fulfilled if a
refund of customs duty is to be obtained.

3. In order, theretoie, to avoid any possible
misunderstanding in the future, the Royal
Government would be glad to learn whether
His Britannic Majesty's Government are prepa-
red to accept the wording of section 59 ot the
Customs Law as correctly giving effect to Article
ii of the Commercial Treaty so far as the condi-

tions are concerned under which a refund of
customs duty may be obtained.

4. Similarly, the Royal Government would be
glad to learn whether His Britannic Majesty's
Government are prepared to accept the wording
of sections ii and 12 of the new Siamese
Customs Law as providing a correct method
for the determination of value and the compu-
tation of ad valorem duties on those articles
included within Articles io and ii of the Com-
mercial Treaty of the 14th July, 1925.

5. 1 have the honour to add that it is not
suggested that the special arrangement in force
as regards the refund of duty on gunny bags
should be affected in the event of His Britannic
Majesty's Goveinment returning a favourable
reply to the question asked in paragraph 3
above. As regards the drawback on these
articles the Royal Government assume that
His Britannic Majesty's Government do not
desire any alteration in the existing exceptional
and amicable arrangement obtaining between
the Royal Government and the mercantile
community, which is understood to be as
follows : Drawback on duty is allowed to the
importer on all gunny bags which are exported
within two years from the date of importation,
filled or unfilled, by the importer or the vendee
from the importer. The Royal Government
propose, if that assumption is correct, that the
arrangement in question should continue to be
regarded as holding good until the import daty
on gunnies is abolished or reduced to a figure
not exceeding i per cent, ad valorem.

an Siam ou n'y ont 6t6 l'objet d'aucune trans-
formation industrielle ; en outre, il a sembl, au
Gouvernement royal que l'on pourrait pr&
tendre, avec raison, que les termes de l'article
en question pr~tent, hL d'importants 6gards, h une
interpretation plus large que les termes de la
section 59 de la loi douani6re, indiquant les
conditions ht remplir pour obtenir le rembourse-
ment d'un droit de douane.

3. C'est pourquoi, en vue d' viter tout malen-
tendu h l'avenir, le Gouvernement royal serait
heureux de savoir si le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique est pr6t h accepter les ter-
mes de la section 59 de la loi douani6re comme
dornant dfiment effet 4 l'article ii du Trait6
de commerce, en ce qui concerne les conditions
n~cessaires pour obtenir le remboursement des
droits de douane.

4. De m~me, le Gouvernement royal serait
heureux de savoir si le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique est prft h accepter les ter-
mes des sections iI et 12 de la nouvelle loi
douani~re siamoise comme fixant une m~thode
exacte pour l'estimation de la valeur et le calcul
des droits ad valorem sur les marchandises vises
par les articles io et ii du Trait6 de commerce
du 14 juillet 1925.

5. J'ai l'honneur d'ajouter qu'il n'est pas
suggdr6 par la pr~sente que l'arrangement spd-
cial en vigueur, en ce qui concerne le rembourse-
ment des droits sur les sacs en gunny, se trouve
modifi6 dans le cas oil le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique rdpondrait favorablement
h la question pos6e dans l'alin~a 3 susmentionn6.
En ce qui concerne le drawback sur ces articles,
le Gouvernement royal pr6sume que le Gouver-
nement de Sa Majest6 britannique ne ddsire voir
apporter aucune modification h l'arrangement
exceptionnel, conclu h l'amiable et actuellement
en vigueur entre le Gouvernement royal et les
commerqants, arrangement qui est considdr6
comme le suivant : un drawback sur les droits
de douane est attribu6 l l'importateur pour tous
les sacs en gunny export~s, dans les deux ars
qui suivent la date de l'importation, remplis ou
non remplis, par l'importateur ou la personne
qui les a achet& l'importateur. Le Gouverne-
ment royal propose, si cette prdsemption est
exacte, que l'arrangement en question continue
h 6tre consid~r6 comme valable jusqu'h ce que le
droit d'importation sur les gunnies soit supprim6
ou r~duit h un chiffre ne d~passant pas x %
ad valorem.
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6. In conclusion, I have the honour to
suggest that, if the above proposals should
commend themselves to your Excellency's
Government, it may be unnecessary to take steps
to implement Article 12 of the Commercial
Treaty, which contemplates the conclusion of a
Supplementary Convention between Great
Britain and Siam before the 3oth September,
1926.

I avail, etc.

TRAIDOS,

Minister for Foreign Affairs.

If.

MR. WATERLOW TO PRINCE TRAIDOS.

BANGHKOK, September 30, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have referred to my Government the various
points raised in the note which your Highness
was so good as to address to me on the 3oth
instant, and, under instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I now have the honour to
make to you the following communication :

2. His Majesty's Government have received
with satisfaction the proposal, contained in
paragraph 5 of y6ur Highness's note, as to the
continuance oi the existing arrangement as
regards the drawback on gunny bags. This
proposal is entirely agreeable to them, and, on
the understanding that the arrangement in
question will, as indicated, not be revoked
before the duty on gunny bags is reduced to a
figure not exceeding I per cent. ad valorem or
abolished, I am instructed, in reply to the
question asked in paragraph 3 of your High-
ness's note, to inform you that His Majesty's
Government do not intend to question the
wording ot section 59 of the new Siamese Cus-
toms Law, and that they accept it as correctly
giving effect to Article ii of the Commercial
Treaty of the I4 th July, 1925, between Siam and
Great Britain as regards the conditions under
which, the refund of import duty is to be
granted'.

3. I have the honour to add that, on the
same understanding as that mentioned in the

6. En conclusion, j'ai l'honneur de sugg~rer
que, dans le cas ofi le gouvernement de Votre
Excellence approuverait les propositions ci-
dessus, il ne serait peut-Atre pas n6cessaire de
prendre des mesures pour ex6cuter l'article 12
du Trait6 de commerce, qui prdvoit la conclu-
sion d'une convention suppl~mentaire entre la
Grande-Bretagne et le Siam avant le 30 septem-
bre 1926.

Je saisis cette occasion, etc.

TRAIDOS,

Ministre des Allaires itranggres.

II.

MR. WATERLOW AU PRINCE TRAIDOS.

BANGKOK, le 30 septembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai soumis h mon gouvernement les divers
points soulevs dans la note que Votre Altesse a
bien voulu m'adresser le 30 courant, et, d'ordre
du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6
aux Affaires 6trang~res, j'ai maintenant l'hon-
neur de vous communiquer ce qui suit :

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 a accueilli
avec satisfaction la proposition, contenue dans
l'alin~a 5 de votre note, relative h la prorogation
de l'arrangement actuellement en vigueur en ce
qui concerne le drawback sur les sacs en gunny.
Cette proposition lui agree enti~rement, et, s'il
est bien entendu que l'arrangement en question,
ainsi qu'il est indiqu6, ne sera pas annul6 avant
que le droit perqu sur les sacs en gunny ait 6t6
r6duit h un chiffre ne d~passant pas 1 % ad
valorem, ou supprime, je suis charg6, en r6ponse
h la question posse dans l'alin6a 3 de la note de
Votre Altesse, de vous informer que le Gouver-
nement de Sa Majest6 n'a pas l'intention de
discuter les termes de la section 59 de la nouvelle
loi siamoise, et qu'il les accepte comme donnant
dfiment effet h l'article ii du Trait6 de commerce
conclu, le 14 juillet 1925, entre le Siam et Ia
Grande-Bretagne, en ce qui concerne les condi-
tions n~cessaires pour obtenir le remboursement
des droits d'importation.

3. J'ai l'honneur d'ajouter que, sous les mimes
conditions que celles qui ont t formul6es dans
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preceding paragraph, His Britannic Majesty's
Government also accept sections ii and 12
of the new Siamese Customs Law as providing
a correct method for the determination of value
and the computation of ad valorem duties on
those articles included within Aiticles io and ii
of the Commercial Treaty of the 14th July, 1925.

4. It is suggested in paragraph 6 of your
Highness's note that the present exchange of
notes on the above points may make it unneces-
sary to implement Article 12 of the Commercial
Treaty, which contemplates the conclusion of
a Supplementary Convention between Siam and
Great Britain not later than the 3oth September,
1926. My Government are prepared to acquiesce
in this suggestion also, provided that the Royal
Government on their side are prepared to assure
His Britannic Majesty's Government that, if
they should at any time desire under the terms
of Article io of the Commercial Treaty of the
I4 th July, 1925, to impose specific duties or to
convert into specific duties the ad valorem duties
(not to exceed 5 per cent.), they will, before
proce eding to do so, consult with His Britannic
Majesty's Government as to the method of
calculating such specific rates.

1 avail, etc.

S. P. WATERLOW.

III.

PRINCE TRAIDOS TO MR. WATERLOW.

BANGHKOK, September 30, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your note of the 3oth instant informing
me that, on the understanding that the present
arrangement as regards retund of duty on gunny
bags will not be revoked before the duty is
reduced to a figure not exceeding i per cent.
ad valorem or abolished, His Britannic Majesty's
Government accept the wording of section 59
of the Siamese Customs Law as correctly giving
effect to Article ii of the Commercial Treaty
of the 14th July, 1925, between Great Britain
and Siam, and also accept sections ii and 12
of the new Siamese Customs Law as providing

l'alin~a pr6cedent, le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique accepte 6galement les
sections iI et 12 de la nouvelle loi douani~re
siamoise comme fixant une m6thode exacte pour
l'estimation de la valeur et le calcul des droits
ad valorem sur les marchandises vises par les
articles io et ii du Trait6 de commerce du
14 juillet 1925.

4. I1 est sugg6r6, dans l'alinda 6 de la note de
Votre Altesse, que le present dchange de notes
sur les points ci-dessus mentionn6s pourrait
rendre inutile l'ex6cution de l'article 12 du Trait6
de commerce, qui pr~voit la conclusion d'une
Convention suppl6mentaire entre le Siam et .la
Grande-Bretagne d'ici le 30 septembre 1926 au
plus tard. Mon gouvernement est dispos6
6galement h accepter cette suggestion, pourvu
que le Gouvernement royal, de son c6t6, soit
prft h donner au Gouvernement de Sa Majest6
britannique l'assurance que, s'il d6sire, h un
moment quelconque, conform~ment aux termes
de l'article IO du Trait6 de commerce du 14 juil-
let 1925, imposer des droits sp6cifiques ou trans-
former en droits sp6cifiques les droits ad valorem
(qui ne doivent pas ddpasser 5 %), il s'entendra,
avant de le faire, avec le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique sur la m6thode de calcul de
ces droits sp~cifiques.

Je saisis cette occasion, etc.

S. P. WATERLOW.

III.

LE PRINCE TRAIDOS X MR. WATERLOW.

BANGKOK, le 30 septembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de
votre note du 30 courant, par laquelle vous avez
bien voulu m'informer que, s'il est bien entendu
que l'arrangement actuellement en vigueur,
relatif au remboursement du droit perqu sur les
sacs de gunny ne sera pas annul6 avant que le
droit en question ait dt6 r6duit h un chiffre ne
d~passant pas i % ad valorem, on supprim6, le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique
accepte les termes de la section 59 de la loi
douanibre siamoise, comme donnant dfiment
effet h l'article ii du Trait6 de commerce conclu
le 14 juillet 1925 entre la Grande-Bretagne et le
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a correct method for the determination of value
and the computation of ad valorem duties. The
Royal Government have noted these assurances
with satisfaction.

2. As regards the point raised in paragraph 4
of your Excellency's note, the Royal Government
have no hesitation in assuring His Britannic
Majesty's Government that they will consult
with them beforehand as to the method of
calculating specific rates, should they at any
time desire, under the terms of paragraph 3 of
Article Io of the Commercial Treaty of the
I4 th July, 1925, to impose specific duties or to
convert into specific duties the ad valorem duties
(not to exceed 5 per cent.). The Royal Govern-
ment therefore assumes, in agreement with His
Britannic Majesty's Government, that there will
be no need to proceed to the negotiation of a
Supplementary Convention, as contemplated in
Article 12 of the Commercial Treaty.

I avail, etc.

TRAIDOS,

Minister for Foreign A//airs.

No 4oa). - CONVENTION 1 POUR L'ADAP-
TATION A LA GUERRE MARITIME DES
PRINCIPES DE LA CONVENTION DE
GENtVE. SIGNtRE A LA HAYE, LE
18 OCTOBRE 1907.

ADH1 SIONS

LETTONIE ............... 15 avril 1922.
FINLANDE .............. 9 juin 1922.

Communiquies par le ministre des Pays-Bas d
Berne, le 22 /ivrier 1927.

Vol. XV, page 34 o , de ce recueil.

Siam, et accepte 6galement les sections ii et 12
de la nouvelle loi douani~re siamoise comme
fixant une m6thode exacte pour l'estimation de
la valeur et le calcul des droits ad valorem. Le
Gouvernement royal a pris acte, avec satisfac-
tion, de ces assurances.

2. En ce qui concerne le point soulev6 dans
l'alinda 4 de votre note, le Gouvernement royal
n'h6site pas h donner au Gouvernement de Sa
Majest6 britannique l'assurance qu'il s'entendra
avec lui, h l'avance, sur la mdthode h employer
pour calculer les droits sp~cifiques, dans le cas
oii il dsirerait, h. un moment quelconque, con-
formgment aux termes de l'alin~a 3 de l'article IO
du Trait6 de commerce du 14 juillet 1925,
imposer des droits spdcifiques ou transformer en
droits sp6cifiques les droits ad valorem (qui ne
doivent pas d~passer 5 %). Le Gouvernement
royal suppose donc, d'accord avec le Gouverne-
ment de Sa Majest6 britannique, qu'il ne sera
pas ndcessaire de procdder h la ndgociation d'une
convention suppl~mentaire, ainsi qu'il avait 6t6
pr6vu h l'article 12 du Trait6 de commerce.

Je saisis cette occasion, etc.

TRAIDOS,

Ministre des A//aies ltrang~res.

No. 40 (a). - CONVENTION' FOR THE
ADAPTATION OF PRINCIPLES OF
THE GENEVA CONVENTION TO NAVAL
WARFARE. SIGNED AT THE HAGUE,
OCTOBER 18, 1907.

ACCESSIONS.

LATVIA .............. April 15, 1922.
FINLAND .............. June 9, 1922.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, February 22, 1927.

Vol. XV, page 340, of this Series.
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No 48a). - TRAIT_ IL DE COMMERCE ET
D'AMITIE ENTRE LES ] TATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LES PAYS-BAS. SIGNR
A MEXICO, LE 22 SEPTEMBRE 1897.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PROROGA-

TION DE CE TRAITtI, MEXICO, LES 12 et 31 AOUT,

ET 14 ET 28 SEPTEMBRE 1926.

Communiqug par le ministre des Pays-Bas i
Berne, le 13 avril 1927.

I.

LAGATION DES PAYS-BAS.

No 763.

MEXICO, le 12 aoit 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J ai l'honneur de porter ce qui suit hi la con-
naissance de Votre Excellence.

Sur demande du ministre du Mexique h La
Haye, le Ministre des Affaires 6trang~res des
Pays-Bas prdpare un projet de trait6 de com-
merce hollando-mexicain qui substituera le
trait6 actuellement en vigueur. Ce dernier trait6
a 6t6 d6nonc6 par le Gouvernement mexicain,
le 15 octobre 1925, et par ce fait ii 6cherra le
15 octobre 1926.

Le Gouvernement nderlandais esp~re pouvoir
pr6senter au Gouvernement mexicain le projet
susmentionn6 au mois de septembre prochain ;
mais ii est 6vident qu'il sera impossible de ter-
miner les ndgociations concernant ce projet
avant l'expiration de l'ancien trait&

It est toutefois'd~sirable que les relations com-
merciales entre nos deux pays respectifs ne ces-
sent de rester soumises hi des r~gles bien 6tablies
et que l'ancien trait6 soit donc prolong6 jusqu h

1 Vol. XLV, page 217, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations.

No. 48 (a). - TREATY ' OF COMMERCE
AND FRIENDSHIP BETWEEN THE
UNITED STATES OF MEXICO AND
THE NETHERLANDS. SIGNED AT
MEXICO, SEPTEMBER 22, 1897.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRORO-

GATION OF THIS TREATY, MEXICO, AUGUST 12
AND 31, AND SEPTEMBER 14 AND 28, 1926.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, April 13, 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LEGATION
OF THE NETHERLANDS.

No. 763.

MEXICO, August 12, 1926.

I have the honour to inform Your Excellency
as follows :

At the request of the Minister of Mexico at
The Hague, the Ministry for Foreign Affairs of the
Netherlands is drawing up a Draft Treaty of
Commerce between the Netherlands and Mexico,
to replace the Treaty at present in force. The
latter treaty was denounced by the Government
of Mexico on October 15, 1925, and will there-
fore expire on October 15, 1926.

The Government of the Netherlands hopes
that it will be able to lay the above-mentioned
draft before the Mexican Government in the
course of next September ; but it will obviously
be impossible to finish the negotiations regard-
ing this draft before the expiration of the old
treaty.

It is however desirable that commercial rla-
tions between our respective countries should
not cease to remain governed by well-established
rules, and that the old treaty should therefore

I Vol. XLV, page 217, of this Series.
2Translated by the Secretariat of the League of

Nations.
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ce que le nouveau trait6 soit conclu, ou qu'un
arrangement transitoire soit conclu.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
pour rdit~rer ht Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

VAN ASBECK.

A Son Excellence
Monsieur le Licenciado Aaron Saenz,

Ministre des Affaires trangres,
h Mexico.

be prolonged until the new treaty is concluded,
or until a provisional arrangement is concluded.

I have the honour, etc.

VAN ASBECK.

To His Excellency Dr. Aaron Saenz,
Minister for Foreign Affairs,

Mexico.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA DE RELACIONES

EXTERIORES.

No. 12011.
MI-XICO, 31 de agosto de 1926.

SEROR MINISTRO,

Me refiero a la atenta nota de Vuestra Excelencia, nfimero 763, de fecha 12 del mes en curso,
relativa al proyecto de tratado de amistad, comercio y navegaci6n que el Gobierno Neerlands
espera poder presentar al de M~xico antes del mes de septiembre pr6ximo, y al deseo del propio
Gobierno de Holanda para que el antiguo tratado celebrado entre ambos paises se prorrogue en
tanto se termina uno nuevo o se celebra un arreglo transitorio.

En respuesta, me permito manifestar a Vuestra Excelencia que, en el caso de que el proyecto
a que se alude sea presentado en septiembre y no se disponga del tiempo necesario para terminar su
estudio, el Gobierno de Mexico estA anuente en prorrogar por seis meses mIs la vigencia del tratado
anterior.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi muy
distinguida consideraci6n.

Aaron SAENZ.

Excmo Sefior Baron de Asbeck,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de Holanda, Presente.

1 TRADUCTION.

SECRtTARIAT
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No 12011.

MEXICO, le 31 aocilt 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J ai l'honneur de me r~f~rer h la note de
Votre Excellence, No 763, du 12 courant,

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

SECRETARIAT
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 12o11.

JMEXiCO, August 31, 1926.

With reference to Your Excellency's Note
No. 763, of i2th instant, relative to the Draft

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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relative au projet de trait6 d'amiti6, de com-
merce et de navigation que le Gouvernement
nderlandais esp~re pouvoir prdsenter au Gouver-
nement mexicain avant le mois de septembre
prochain, et dans laquelle le Gouvernement
nerlandais exprime le d6sir que l'ancien trait6
en vigueur entre les deux pays soit prolong6
jusqu'h ce que le nouveau trait6, ou un arran-
gement transitoire, soit conclu.

En r6ponse h votre note, je vous fait connaitre
que, dans le cas oh le projet en question serait
pisent6 en septembre et oi l'on ne disposerait
pas du temps n~cessaire pour achever son 6tude,
le Gouvernement mexicain accepterait de pro-
longer le trait6 ant~rieur pour une nouvelle
p~riode de six mois.

Je saisis cette occasion, etc.

Aaron SAENZ.

A son Excellence le baron Van Asbeck
Eavoyd extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
des Pays-Bas,

Mexico.

LIUGATION DES PAYS-BAS.
No 864.

MEXICO, le 14 septembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h l'office No 12011 que Votre
Excellence a bien voulu m'adresser en date du
31 aofit dernier, j ai ]'honneur de porter hi sa
connaissance qae Son Excellence le ministre des
Affaires 6trang.res des Pays-Bas m'autorise h
prolonger le pr6sent trait6 de commerce, pour la
durde de six mois.

Le projet n6erlandais, dont il y a question
dans mon m~morandumn No 763, du 12 aofit
demier, sera remis h Son Excellence le ministre
du Mexique h La Haye probablement dans le
courant de cette semaine ; simultandment une
copie m'en sera envoy~e.

Je saurai extr~mement gr6 h Votre Excellence
de bien vouloir me faire savoir si elle consid~re
comme fix~e la prolongation du prsent trait6,
jusqu'au 15 avril 1927, par l'change du m6mo-
randum de cette LUgation du 12 aoit 1926,

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
which the Government of the Netherlands hopes
to be able to lay before the Mexican Government
by September next, and to the desire of the
Government of the Netherlands that the old
treaty between the two Countries be prolonged
until a new one is concluded, or a provisional
arrangement laid down :

In reply, I have to assure Your Excellency
that if the draft treaty in question is presented
in September and there is not sufficient time to
examine it, the Government of Mexico is pre-
pared to prolong the previous treaty for a
further six months.

I have the honour, etc
Aaron SAENZ.

To His Excellency Baron Van Asbeck,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of the Netherlands,

Mexico.

III.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION
OF THE NETHERLANDS.

No. 864.

MEXICO, September 14, 1926.
SIR,

In reply to the note No. 12011, which Your
Excellency addressed to me under date of
August 31 last, I have the honour to inform
you that His Excellency the Minister for
Foreign Affairs of the Netherlands authorises
me to prolong the present Treaty of Commerce
for the period of six months.

The Netherlands draft referred to in my
memorandum No. 763 of August 12 last, will
be handed to His Excellency the Minister of
Mexico at The Hague, probably in the course
of this week ; a copy of it will be sent to me
at the same time.

I shall be extremely grateful if Your Excel-
lency will kindly inform me if you consider the
prolongation of the present Treaty up to April 15,
1927, as confirmed by the exchange of the
memorandum of this Legation, No. 763 of

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No 763, de la lettre de Votre Excellence du
31 aofit, NO 12011, de la pr6sente de cette
Ldgation et de la r~ponse h celle-ci que j'ai
l'honneur de solliciter.

Je saisis cette occasion, Monsieur b- Ministre,
pour pr6isenter h Votre Excellence les assurances
rdit~rles de ma plus haute consid6ration.

VAN ASBECK.

A Son Excellence
Monsieur le Licenciado Aaron Saenz,

Ministie des Affaires 6trang6res,
h Mexico.

August 12, 1926, Your Excellency's letter
No. 12Ol of August 31, the present commu-
nication from this Legation, and the answer
to it which I have the honour to request.

I have the honour to be, etc.

VAN ASBECK.

To His Excellency Dr. Aaron Saenz,
Minister for Foreign Affairs,

Mexico.

IV.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA DE RELACIONES
EXTERIORES.

No 13674.

SENIOR MINISTRO,

MAxIco, 28 dc septiembre 1926.

He recibido la atenta nota de esa Legaci6n, n6mero 864, de fecha 14 del actual, en la que, con
relaci6n al Tratado de Amistad y Comer io celebrado entre los Estados Unidos Mexicanos y el
Reino de los Paises Bajos con fecha 22 de septiembre de 1897, manifiesta Vuestra Excelencia que
el proyecto neerland~s debe haber sido entregado al Ministro de M6xico en La Haya en el curso de la
semana pasada, y solicita saber si consideio como terminada la pr6rroga del actual Tratado hasta
el 15 de abril de 1927, por el cambio del memorandum de esa Legaci6n, nfimero 763 de 12 de agosto
6iltimo, de mi nota nfimero 12011 de 31 del mismo mes, de la nota que contesto y de la presente.

En debida respuesta tengo la honra de manifestar a Vuestra Excelencia que tratdndose finica-
mente de la pr6rroga por seis meses del plazo para los efectos del denuncio, debe considerarse el
canje de los documentos aludidos como suficiente.

Me es grato renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi muy atenta consideraci6n.

Excelentisimo Sefior Bai6n de Asbeck,
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de Holanda, Presente.

I TRADUCTION.

SECRtTARIAT
DES AFFAIRES ]tTRANGtRES.

No 13674.

MEXICO, le 28 septembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rception de la
note de la Lgation des Pays-Bas, No 864, du

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

Aaron SAENZ.

1 TRANSLATION.

SECRETARIAT
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 13674.

MEXICO, September 28, 1926.

SIR,

I beg to acknowledge receipt of the note of
the Netherlands Legation, No. 864, of the

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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14 courant, dans laquelle, vous r6frant au
Trait6 d'amiti6 et de commerce conclu entre les
Etats-Unis du Mexique et le Royaume des Pays-
Bas, le 22 septembre 1897, vous voulez bien
me faire connaitre que le projet n~erlandais
doit avoir 6t6 remis au Ministre du Mexique h
La Haye dans le cours de la semaine derni~re ;
vous me demandez si, en outre, je consid~re la
prolongation du pr6sent trait6, jusqu'au 15 avril
1927, comme fixde par l'6change du m~moran-
dum de la L6gation des Pays-Bas, No 763, du
12 aofit dernier, de ma note No 12011 du
31 du mme mois, de ]a note h laquelle je rdponds
et enfin de la pi~sente note.

En r6ponse h votre communication, je vous
fais connaitre que, puisqu'il s'agit uniquement
de la prolongation pour une p~riode de six mois
du ddlai apr~s lequel la d~nonciation prend effet,
1'6change des documents susmentionn~s doit
6tre considdr6 comme suffisant.

Je saisis cette occasion, etc.

Aaron SAENZ.

A son Excellence le barn Van Asbeck
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire des Pays-Bas,
Mexico.

No 49 a). - CONVENTION' RELATIVE AU
REGIME DES NAVIRES DE COMMERCE
ENNEMIS AU DIBUT DES HOSTILITI S,
CONCLUE A LA DEUXItME CONFt -
RENCE DE LA PAIX, A LA HAYE, LE
18 OCTOBRE 1907.

ADHtSION

FINLANDE .......... 9 juin 1922

Communiqude par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 22 /lvrier 1927.

Vol. XLV, page 217, de ce recueil.

14th instant, in which Your Excellency states,
with reference to the Treaty of Friendship
and Commerce concluded between the United
States of Mexico and the Queen of the Nether-
lands on September 22, 1897, that the Nether-
lands draft will have been handed to the Minister
of Mexico at The Hague in the course of the
past week, and desires to know whether I
consider the prolongation of the present Treaty
up to April 15, 1927, as confirmed by the ex-
change of the memorandum of your Legation
No. 763 of August 12 last, my note No. 12011
of the 31st of the same month, the note to
which I am now replying, and tnis present note.

In reply I have the honour to inform Your
Excellency that, as the only point under
consideration is the prolongation for six months
of the period after which the denunciation takes
effect, the exchange of docume its referred to
above should be considered as sufficient.

I have the honour to be, etc.

Aaron SAENZ.

To His Excellency Baron Van Asbeck,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of the Netherlands,
Mexico.

No. 49 (a). - CONVENTION 1 RELATING
TO THE STATUS OF ENEMY MERCHANT
SHIPS ON OUTBREAK OF HOSTILITIES,
CONCLUDED AT THE SECOND PEACE
CONFERENCE AT THE HAGUE, OCTO-
BER 18, 1907.

ACCESSION

FINLAND ............... June 9, 1922.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

Vol. XLV, page 217, of this Series.
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No 54 a). - CONVENTION 1 CONCERNANT
LA PROCEDURE CIVILE CONCLUE A
LA HAYE, LE 17 JUILLET 1905.

ACCESSION

ZONE ESPAGNOLE DU MAROC.

No. 54 (a). - CONVENTION' CONCERNING
CIVIL PROCEDURE, CONCLUDED AT
THE HAGUE, JULY 17, 1905.

ACCESSION

SPANISH ZONE OF MOROCCO.

vigueur avec l'Allemagne 22
S 'Autriche 27

)) la France 18
, la Belgique 12

, s) le Danemark 12
l la Hongrie 17

,l'Italie 19

le Luxembourg 26
s s la Norvbge 23

s les Pays-Bas 12
le Portugal 18

s la Roumanie 9
la Sude 5

S ,, ]a Suisse II

ddc.
sept.
nov.
juil.
sept.
ddc.
sept.
aofit
aofit
fdvr.
juill.
mai
sept.
sept.

1924.
1924.
1924.
1924.

1924.

1924.
1924.
1924.

1924.
1925.
1924.
1925.
1924.

1924.

force with Germany
" " Austria

France
Belgium

S S Denmark
S ,) Hungary

Italy
Luxemburg

s Norway
S Netherlands

Portugal
Roumania

S S, Sweden
Switzerland

December 22, 1924.
September 27, 1924.
November 18, 1924.

July 12, 1924.
September 12, 1924.
December 17, 1924.

September 19, 1924.
August 26, 1924.
August 23, 1924.
February 12, 1925.

July 18, 1924.
May 9, 1925.
September 5, 1924.
September ii, 1924.

Communiqude pay le ministre des Pays-Bas
i Berne, le 22 /lvrier 1927.

No 59 a). - ARRANGEMENT ENTRE LES
PAYS-BAS, LA BELGIQUE ET LA GRAN-
DE-BRETAGNE ET L'IRLANDE, Rl.-
GLANT LES COMMUNICATIONS TifLI-
GRAPHIQUES LORS DE L'INTERRUP-
TION DES COMMUNICATIONS DIREC-
TES ENTRE LESDITS PAYS. SIGNP_ A
LONDRES, LE 30 MARS I-8-89.

ABROGATION

Effective h partir du ier avril 1926.

Communiqude par le ministre des Pays-Bas
t Berne, le 22 /lvrier 1927.

I Vol. L, page i8o, de ce recueil.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

No. 59 (a). - AGREEMENT BETWEEN THE
NETHERLANDS, BELGIUM AND GREAT
BRITAIN AND IRELAND, REGULATING
THE TELEGRAPHIC COMMUNICATIONS
IN CASE OF INTERRUPTION OF DIRECT
COMMUNICATIONS BETWEEN THESE
COUNTRIES. SIGNED AT LONDON,
MARCH 30, 1889.

TERMINATION

Effective as from April I, 1926.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, February 22, 1927.

1 Vol. L, page i8o of this Series.
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No 6o a).- PROTOCOLE ENTRE LES PAYS-
BAS, LA BELGIQUE ET L'EMPIRE ALLE-
MAND, REGLANT LES COMMUNICA-
TIONS TPtLIPGRAPHIQUES LORS DE
L'INTERRUPTION DES COMMUNICA-
TIONS DIRECTES ENTRE LESDITS
PAYS. SIGNt A BERLIN, LE 4 MAI 1889.

ABROGATION

Effective hi partir du Ier avril 1926.

Commnuniquie par le ministre des Pays-Bas
4 Berne, le 22 /evrier 1927.

NO 61 a). - CONVENTION I CONCERNAN T
LES BATIMENTS HOSPITALIERS. SI-
GNI E A LA HAYE, LE 21 DRCEMBRE
1904.

ADHItSIONS

POLOGNE ET VILLE LIBRE DE DANTZIG,

31 octobre 1921.

Communiquies par le ministre des Pays-Bas
dl Berne, le 22 /ivrier 1927.

No 62 a). - CONVENTION 2 POUR LE
REGLEMENT PACIFIQUE DES CON-
FLITS INTERNATIONAUX. CONCLUE
A LA DEUXIP-ME CONFERENCE DE LA
PAIX, A LA HAYE, LE 18 OCTOBRE 1907.

ADHIPSIONS

No. 6o(a). - PROTOCOL BETWEEN THE
NETHERLANDS, BELGIUM, AND THE
GERMAN EMPIRE, REGULATING THE
TELEGRAPHIC COMMUNICATIONS IN
CASE OF INTERRUPTION OF DIRECT
COMMUNICATIONS BETWEEN THESE
COUNTRIES. SIGNED AT BERLIN,
MAY 4, 1889.

TERMINATION.

Effective as from April I, 1926.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, February 22, 1927.

No. 6I (a).- CONVENTION I CONCERNING
HOSPITAL SHIPS, SIGNED AT THE
HAGUE, DECEMBER 21, 1904.

ACCESSIONS.

POLAND AND FREE CITY OF DANZIG,
October 31, 1921.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

No. 62(a). - CONVENTION 2 FOR THE PA-
CIFIC SETTLEMENT OF INTERNATION-
AL DISPUTES, CONCLUDED AT THE
SECOND PEACE CONFERENCE AT THE
HAGUE, OCTOBER 18, 1907.

ACCESSIONS.

FINLANDE ...... 9
POLOGNE ... ... ... 26
TCHtiCOSLOVAQUIE 12

juin 1922.
mai 1922.
juin 1922.

FINLAND .... .... ...
POLAND .... ... ...
CZECHOSLOVAKIA ...

Communiquies par le ministre des Pays-Bas
ti Berne, le 22 livrier 1927.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisirme sdrie, tome II, page 213.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnlral de
Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 36o.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, February 22, 1927.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 98,
page 624.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.

June
May
June

1922.
1922.
1922.
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No 63 a). - CONVENTION' RELATIVE A
CERTAINES RESTRICTIONS A L'EXER-
CICE DU DROIT DE CAPTURE DANS
LA GUERRE MARITIME. CONCLUE A
LA DEUXItME CONFtlRENCE DE LA
PAIX, A LA HAYE, LE 18 OCTOBRE
1907.

ADH1ESION
FINLANDE ......... ...... 9 juin 1922.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
d Berne le 22 /lvrier 1927.

No 64 a). - CONVENTION 2 CONCERNANT
LES DROITS ET LES DEVOIRS DES
PUISSANCES NEUTRES EN CAS DE
GUERRE MARITIME. CONCLUE A LA
DEUXItME CONF]tRENCE DE LA PAIX,
A LA HAYE, LE 18 OCTOBRE 1907.

ADHPESION
FINLANDE ......... ...... 9 juin 1922

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le 22 /dvrier 1927.

No 65 a). - DIRCLARATION 3 RELATIVE
A L'INTERDICTION DE LANCER DES
PROJECTILES ET DES EXPLOSIFS DU
HAUT DE BALLONS. SIGNtRE A LA
HAYE LE 18 OCTOBRE 1907 (DEU-
XIMME CONFIRENCE DE LA PAIX).

ADH1tSION
FINLANDE ...... ......... 9 juin 1922.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le 22 fjvrier 1927.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitls, troisi~me s~rie, tome III, page 663.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnlral de
Trait1s, troisi~me sdrie, tome III, page 713.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de
Traitds, troisiime s6rie, tome III, page 745.

No. 63(a). - CONVENTION ' RELATIVE
TO CERTAIN RESTRICTIONS WITH
REGARD TO THE EXERCISE OF THE
RIGHT OF CAPTURE IN NAVAL WAR-
FARE. CONCLUDED AT THE SECOND
PEACE CONFERENCE AT THE HAGUE,
OCTOBER 18, 1907.

ACCESSION.
FINLAND ... ...... ... ...... June 9, 1922.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

No. 64(a). - CONVENTION 2 CONCERNING
THE RIGHTS AND DUTIES OF NEUTRAL
POWERS IN NAVAL WARFARE. CON-
CLUDED AT THE SECOND PEACE CON-
FERENCE AT THE HAGUE, OCTOBER
18, 1907.

ACCESSION.
FINLAND ... .......... ...... June 9, 1922.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

No. 65(a). - DECLARATION 3 PROHIBIT-
ING THE DISCHARGE OF PROJECTILES
AND EXPLOSIVES FROM BALLOONS.
SIGNED AT THE HAGUE, OCTOBER
18, 1907 (SECOND PEACE CONFERENCE).

ACCESSION.
FINLAND ... ......... ... June 9, 1922.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 422.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 448.

3 British and Foreign State Papers, Vol. IOO,
page. 455.
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No 66 a). - CONVENTION' CONCERNANT
LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE LA
FORCE POUR LE RECOUVREMENT DES
DETTES CONTRACTUELLES. CONCLUE
A LA DEUXItME CONFERENCE DE
LA PAIX, A LA HAyE, LE 18 OCTOBRE
1907.

ADHRSION

FINLANDE ...... ......... 9 jUin 1922.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le 22 /lvrier 1927.

No 67 a). - CONVENTION 2 RELATIVE A
L'OUVERTURE DES HOSTILITES. CON-
CLUE A LA DEUXItME CONFIIRENCE
DE LA PAIX, A LA HAYE, LE 18 OC-
TOBRE 1907.

ADHIZSION

FINLANDE . ...... ......... 9 jUiu  1922.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le 22 Idvrier 1927.

NO 68 a). - CONVENTION 3 CONCERNANT
LES LOIS ET COUTUMES DE LA
GUERRE SUR TERRE. CONCLUE A LA
DEUXItME CONFIRENCE DE LA PAIX,
A LA HAYE, LE 18 OCTOBRE 1907.

ADHRSION

FINLANDE ....... ... 9 jUin 1922.

Communiqu~e par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le 22 fivrier 1927.

MARTENS, Nouveau
troisi~me s~rie, tome
MARTENS, Nouveau
troisi~me sdrie, tome
MARTENS, Nouveau
troisi~me s6rie, tome

Recueil g~niral de
III, page 414.
Recueil gdndral de
III, page 437.
Recueil gindral de
III, page 461.

No. 66 (a). - CONVENTION I CONCERNING
LIMITATION OF EMPLOYMENT OF
FORCE FOR THE RECOVERY OF
CONTRACT DEBTS. CONCLUDED AT
THE SECOND PEACE CONFERENCE AT
THE HAGUE, OCTOBER 18, 1907.

ACCESSION.

FINLAND ...... ......... June 9, 1922.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, February 22, 1927.

No. 67(a). - CONVENTION 2 CONCERNING
OPENING OF HOSTILITIES, CONCLU-
DED AT THE SECOND PEACE CONFE-
RENCE AT THE HAGUE, OCTOBER 18,
1907.

ACCESSION.

FINLAND ............... June 9, 1922.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

No. 68 (a). - CONVENTION 3 CONCERNING
LAWS AND CUSTOMS OF WAR ON LAND.
CONCLUDED AT THE SECOND PEACE
CONFERENCE AT THE HAGUE, OCTO-
BER 18, 1907.

ACCESSION.

FINLAND ........... June 9, 1922.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 314.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 326.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 338.

I DE
Traitis,

2 DE

Traitis,
3 DE

Traitis,
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No 69 a). - CONVENTION 1 CONCERNANT
LES DROITS ET LES DEVOIRS DES
PUISSANCES ET DES PERSONNES NEU-
TRES EN CAS DE GUERRE SUR TERRE.
CONCLUE A LA DEUXI]ME CONF -
RENCE DE LA PAIX, A LA HAYE, LE
18 OCTOBRE 1907.

ADH8SION
FINLANDE ... ... ... 9 juin 1922.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le 22 /lvrier 1927.

No 7o a). - CONVENTION 2 RELATIVE A
LA TRANSFORMATION DES NAVIRES
DE COMMERCE EN BATIMENTS DE
GUERRE. CONCLUE A LA DEUXIIME
CONFtIRENCE DE LA PAIX, A LA HAYE,
LE 18 OCTOBRE 1907.

ADHISION
FINLANDE ... ... ... 9 juin 1922.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
di Berne, le 22 /dvrier 1927.

No 71 a). - CONVENTION 3 RELATIVE A
LA POSE DE MINES SOUS-MARINES
AUTOMATIQUES. DE CONTACT. CON-
CLUE A LA DEUXIEME CONFERENCE
DE LA PAIX, A LA HAYE, LE 18 OCTO-
BRE 1907.

ADHIZSION
FINLANDE .......... 9 juin 1922.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
i Berne, le 22 /ivrier 1927.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 504.

- DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnral de
Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 557.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi6me s6rie, tome III, page 58o.

No. 69 (a). - CONVENTION ' CONCERNING
RIGHTS AND DUTIES OF NEUTRALS
IN WAR ON LAND, CONCLUDED AT THE
SECOND PEACE CONFERENCE AT THE
HAGUE, OCTOBER i8, 1907.

ACCESSION.
FINLAND ......... June 9, 1922.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

No. 70 (a). - CONVENTION 2 CONCERNING
THE CONVERSION OF MERCHANT
SHIPS INTO WAR SHIPS. CONCLUDED
AT THE SECOND PEACE CONFERENCE
AT THE HAGUE, OCTOBER 18, 1907.

ACCESSION.
FINLAND ......... June 9, 1922.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

No. 71 (a).-CONVENTION 3 CONCERNING
THE LAYING OF AUTOMATIC SUBMA-
RINE CONTACT MINES. CONCLUDED
AT THE SECOND PEACE CONFERENCE
AT THE HAGUE, OCTOBER 18, 1907.

ACCESSION.
Finland ... ....... ... June, 9 1922.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 359.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 377.

3 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 389.
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No 72 a). - CONVENTION I CONCERNANT
LE BOMBARDEMENT PAR DES FORCES
NAVALES EN TEMPS DE GUERRE. CON-
CLUE A LA DEUXItME CONF]ERENCE
DE LA PAIX, A LA HAYE,LE 18 OCTOBRE
1907.

ADHIiSION

FINLANDE .......... 9 juin 1922.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le 22 livrier 1927.

No. 72 (a). - CONVENTION' CONCERNING
BOMBARDMENTS BY NAVAL FORCES
IN TIME OF WAR. CONCLUDED AT
THE SECOND PEACE CONFERENCE
AT THE HAGUE, OCTOBER 18, 1907.

ACCESSION.

FINLAND .... ... ... ... June 9, 1922.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 22, 1927.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de I British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 604. page 401.





No 2B.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET MEXIQUE

Convention supplkmentaire d'extradi-
tion. Signee Washington, le 23
decembre 1 925.

UNITED STATES OF AMERICA
AND MEXICO

Supplementary Extradition Conven-
tion. Signed at Mexico, December
23, 1925.
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No. 2'. - SUPPLEMENTARY EX-
TRADITION CONVENTION 1
BETWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND THE
UNITED STATES OF MEXICO,
SIGNED AT WASHINGTON,
DECEMBER 23, 1925.

Textes officiels anglais et espagnol 2 transmis au
Secritariat par le ((Department of State " du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amnrique le
26 aoilt 1926. Cette convention n'a pas et6 enre-
gistre par le Secrjtariat 3.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE
UNITED STATES OF MEXICO being desirous of
enlarging the list of crimes on account of which
extradition may be granted under the Conven-
tions concluded between the two countries on
February 22, 1899 4, and June 25, 19o2 5, with
a view to the better administration of justice
and the prevention of crime in their respective
territories and jurisdictions, have resolved to
conclude a supplementary Convention for this
purpose and have appointed as their Plenipo-
tentiaries, to wit

1 L'6change des ratifications a eu lieu i Wash-
ington, le 30 juin 1926.

2 Textes reproduits d'apr~s le Recueil des Traitds
des 1 tats-Unis No 741.

3 Voir note adressde par le Secr6taire g6n6ral
le 3 f6vrier 1926 (C. L. 7. 1926. V), vol. XLVIII,
P. 444, de ce recueil., aux Membres de la Socift6,
des Nations, ainsi qu'aux Etats ayant requ le
m6morandum du 19 mai 1920 sur l'enregistrement
et la publication des trait~s (Volume I, page 8,
de ce iecueil).

4 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trai.
tds, deuxi~me s6rie, tome XXXIII, page 98.

5 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trai-
tds, deuxi~me s6rie, tome XXXI, page 361,

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 2B. - CONVENCION 1 ADICIO-
NAL DE EXTRADICION ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS FIRMADA EN
WASHINGTON, EL 23 DE DI-
CIEMBRE DE 1925.

English and Spanish oficial texts 2 transmitted to
the Secretariat by the Department of State of
the Government o/the United States of America
on August 26, 1926. This Convention has not
been registered with the Secretariat 3.

Los ESTADOS UNIDOS DE AMItRICA y LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOs deseando alargar
la lista de los delitos por los que puede con-
cederse extradici6n de acuerdo con las Conven-
ciones concluidas entre ambos paises el 22 de
febrero de 1899 4 y el 25 de junio de 1902 1, para
facilitar la administraci6n de justicia y prevenir
los delitos en sus respectivos territorios y juris-
dicciones, han resuelto concluir una Convenci6n
Adicional con este fin, y han nombrado sus
Plenipotenciarios, a saber:

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, June 30, 1926.

2 The texts are reprinted from the United States
Treaty Series No. 741.

3 See the note addressed by the Secretary
General on February 3, 1926 (C. L. 7. 1926, V),
Vol. XLVIII, p. 444, of this Series, to the Members
of the League and States having received the
Memorandum of May 19, 1920, on the registration
and publication of treaties (Volume I, page 8, of
this Series).

British and Foreign State Papers, Vol. 92, page
117.

5 British and Foreign State Papers, Vol. 95, page
817.
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,IHE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Frank B. KELLOGG, Secretary of State of
the United States of America; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

MEXICO :

His Excellency Sefior Don Manuel C.
TtLLEZ, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the United States of
Mexico at Washington;

Who, after having exhibited to each other
their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed to
and concluded the following Articles

Article I.

The High Contracting Parties agree that the
following crimes are added to the list of crimes
numbered I to 21 in the second Article of the
Treaty of Extradition of the 22nd of February,
1899, and the crime designated in the Supple-
mentary Extradition Treaty, concluded between
the United States and Mexico on the 25th of
June, 1902 ; that is to say

22. Crimes and offenses against the laws
for the suppression of the traffic in and use
of narcotic drugs.

23. Crimes and offenses against the laws
relating to the illicit manufacture of or
traffic in substances injurious to health,
or poisonous chemicals.

24. Smuggling. Defined to be the act
of wilfully and knowingly violating the
Customs laws with intent to defraud the
revenue by international traffic in mer-
chandise subject to duty.

Article II.

The present Convention shall be considered
as an integral part of the said Extradition Treaty
of the 22nd of February 1899, and it is agreed
that the crime of bribery added to said original
Treaty by the Supplemental Extradition Con-
vention of the 25th of June, 1902, shall be
numbered twenty-one (21) - that the paragraph
or crime numbered 21 in Article II of the original
Treaty and relating to " Attempts " shall now

No. 2B

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE

AMtRICA :

Frank B. KELLOGG, Secretario de Estado,
de los Estados Unidos de America, y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-

CANOS :

Su Excelencia Sefior don Manuel C. TtLLEZ,
Embajador Extraordinario y Plenipo-
tenciario de los Estados Unidos Mexicanos
en Washington ;

Quienes, despuds de haberse comunicado sus
respectivos plenos poderes y encontrdndolos en
buena y debida forma, han convenido en los
articulos siguientes :

Articulo I.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
que los siguientes delitos quedan agregados a
la lista de los delitos numerados del I al 21 del
Articulo II del Tratado de Extradici6n de 22
de febrero de 1899, y al delito designado en
el Tratado Suplementario de Extradici6n, cele-
brado entre los Estados Unidos de America y
los Estados Unidos de Mexico, de 25 de junio
de 1902 ; a saber :.

22. Delitos contra las leyes dictadas
para la supresi6n del trdfico y del uso de
narc6ticos.

23. Delitos contra las leyes relativas
a la manufactura ilicita o al trfico de
substancias nocivas a la salud, o productos
quimicos venenosos.

24. Contrabando. Definido como el
hecho de violar voluntariamente y a sa-
biendas las aeyes eduanales con el fin de
defraudar al Fisco, en el trdfico internacio-
nal de mercancias sujetas al pago de dere-
chos.

Articulo II.

Esta Convenci6n se considerard como parte
integrante del susodicho Tratado de Extra-
dici6n de 22 de febrero de 1899, y se conviene
en que el delito de cohecho que se agreg6 a
dicho Tratado original, por la Convenci6n Suple-
mentaria de Extradici6n, de 25 de junio de
19o2, IlevarA el nmero 21 ; y que el delito
contenido en el pArrafo 21 del Articulo Segundo
del Tratado original, y que se refiere a " Cona-
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be numbered 25 and be applicable under ap-
propriate circumstances to all the crimes and
offenses now numbered I to 24 inclusive.

Article III.

The present Convention shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged either at
Washington or at Mexico City as soon as possible.

It shall go into force ten days after its publica-
tion in conformity with the laws of the High
Contracting Parties, and it shall continue and
terminate in the same manner as the said Con-
vention of February 22, 1899.

In testimony whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed the present Convention
in duplicate, and have hereunto affixed their
seals.

Done in duplicate at the City of Washington,
in the English and Spanish languages, this
twenty-third day of December, one thousand
nine hundred and twenty-five.

tos " ahora Ilevari el nimero 25, y serd apli-
cable en su caso, a todos los delitos que quedan
numerados del I al 24, inclusive.

Articulo III.

La presente Convenci6n ser£i ratificada y las
ratificaciones canjeadas, en Washington o en
M6xico, tan pronto como sea posible.

Entra en vigor diez dias despuds de su publi-
caci6n de acuerdo con las leyes de las Altas
Partes contratantes, y su vigencia y feneci-
miento sern de la misma manera que dispone
la Convenci6n de febrero 22 de 1899.

En testimonio de lo cual los respectivos
Plenipotenciarios han firmado la presente Con-
venci6n por duplicado y fijado en ella sus
sellos.

Hecha por duplicado, en ingl6s y en castellano,
en la Ciudad de Washington el dia veinte y
tres de Diciembre de mil novecientos veinte y
cinco.

(Seal) Frank B. KELLOGG.

(Seal) Manuel C. TtLLEZ.

No 2B
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2 B. - CONVENTION SUPPLEMENTAIRE D'EXTRADITION ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE, SIGNRE A
WASHINGTON, LE 23 DI3CEMBRE 1925.

LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE et LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE, d~sireux d'6tendre la liste
des ddlits pour lesquels l'extradition peut 6tre accord6e aux termes des conventions conclues entre
les deux pays le 22 f~vrier 1899 et le 25 juin 1902, en vue de faciliter l'administration de la justice
et de rprimer les d~lits dans leurs territoires et juridictions respectifs, ont rdsolu de conclure h
cet effet une convention supplgmentaire et ont nomm pour pldnipotentiaires, h savoir:

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :

Frank B. KELLOGG, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique ; et

LE PR1tSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE:

Son Excellence Sefior don Manuel C. TtLLEZ, ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire des Etats-Unis du Mexique h Washington ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir trouv~s en bonne
pt due forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'ajouter les d6lits 6numr6s ci-dessous h la
iiste des d~lits num~rot~s de i h 21 dans l'article II du Traitement d'extradition du 22 fdvrier
1899 et au d~lit indiqu6 dans le Trait6 suppldmentaire d'extradition conclu entre les Etats-
'Unis d'Am~rique et les Etats-Unis du Mexique, le 25 juin 19o2, h savoir :

22. D6lits pour infraction aux lois concernant la repression de trafic et de l'usage
des stupgfiants.

23. D6lits pour infraction aux lois relatives h la fabrication illicite ou au trafic de
substances nuisibles h la sant6 publique ou de produits chimiques toxiques.

24. Contrebande. D~finie comme le fait d'enfreindre volontairement et sciemment
les lois douani~res, en vue de frauder le fisc, dans le trafic international de marchandises
passibles de droits.

Article II.

La prdsente convention sera consid6re comme partie int~grante du Trait6 d'extradition,
ci-dessus mentionn6, du 22 f~vrier 1899, et il est convenu que le d~lit de corruption, qui a 6t6 ajout6

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr~tariat de la Soci~t6 des
Nations.
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audit trait6 original par la Convention supplmentaire d'extradition du 25 juin 1902, portera i
numro vingt et un : que le d6lit pr6vu Ii l'alin~a 21 de l'article II du trait6 original, et qui se rap.
porte aux ( Tentatives ,), portera d6sormais le num6rO 25, et que ledit alin~a sera applicable, dam.
les circonstances requises, h tous les d6lits qui portent actuellement les numros i h 24 inclusi-
vement.

Article III.

La prdsente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es h Washington oIL
h Mexico aussit6t que possible.

Elle entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication, conform~ment aux lois des Hautes
Parties contractantes et elle restera applicable et prendra fin de la mme mani~re que la Convention,
du 22 f~vrier 1899.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention, en double
exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, dans la ville de Washington, en anglais et en espagnol, le vingt-,
trois d6cembre mil neuf cent vingt-cinq.

(Sceau) Frank B.. KELLOGG.

(Sceau) Manuel C. TtLLEZ.
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